
  


  
    
  


  
    Quan la Lyra rep com a do un misteriós aletiòmetre, un estrany objecte semblant a una brúixola, comença un viatge extraordinari que la portarà a les terres gèlides de l’Àrtic, on regnen les bruixes i lluiten els ossos polars. El destí que l’espera tindrà unes conseqüències insospitades molt més enllà del seu propi món…
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  Anuncieu el seu poder, canteu la seva gràcia, la seva túnica és la llum, el seu dosser, l’espai; les seves carrosses d’ira formen nuvolots espessos, i fosc és el seu camí sobre les ales de la tempestat.


  ROBERT GRANT, Hymns Ancient and Modern


  Oh estrelles,
¿no neix de vosaltres el desig del que estima en contemplar el rostre de l’estimada?
La percepció íntima que ell té dels trets purs d’ella, ¿no prové de les pures constel·lacions?


  RAINER MARIA RILKE, Elegies de Duino


  Uns vapors fins s’escapen de tot el que fan els vius.
La nit és freda, delicada i plena d’àngels que aixafen els vius. Les fàbriques estan il·luminades, ningú no sent el carilló.
A la fi estem junts, però molt allunyats.


  JOHN ASHBERY, «The Ecclesiast», River and Mountains


  1
LA NENA ENCANTADA


  Mentre bèsties sorgides de les profunditats de les cavernes contemplaven la donzella adormida…


  WILLIAM BLAKE


  En una vall ombrejada pels rododendres, a tocar del llindar de la neu, on xarbotava un rierol blanquinós d’aigua desglaçada, i on els coloms i els passerells voletejaven entre uns pins immensos, hi havia una cova, mig oculta entre l’espadat que s’alçava damunt seu i les fulles rígides i gruixudes que s’hi amuntegaven a sota.


  Els sons omplien els boscos: el rierol que serpentejava entre les pedres, el vent que s’esmunyia entre les fulles dels pins, els brunzits dels insectes, els crits dels petits mamífers dels arbres i el cant dels ocells. Fins i tot, de tant en tant, un cop de vent més fort que de costum feia que una branca de cedre o d’avet en fregués una altra i se sentís el lament d’un violoncel.


  En aquell indret el sol lluïa amb força, sense deixar clapes; els rajos brillants d’un groc daurat s’obrien pas fins a tocar el terra entre les ombres en forma de barres i de bassals d’un verd marronós. De tota manera, la llum no parava mai quieta, no era mai constant, perquè, quan la boira flotava entre les copes dels arbres, cosa que passava sovint, convertia la llum del sol en una lluentor perlina i raspallava les pinyes amb una humitat que brillava quan la boira s’aixecava. A vegades, la humitat dels núvols es condensava i es transformava en gotes minúscules mig de boira i mig de pluja, les quals, en comptes de caure, descendien surant i emetien un tamborineig suau en topar contra els milions de fulles dels arbres.


  Vora el rierol hi havia un camí estret que comunicava un poble —un grup reduït de cases de pastors situades al peu de la vall— amb un santuari mig ruïnós, que s’alçava prop de la glacera de dalt de tot, on uns estendards de seda descolorits onejaven als vents perpetus de les muntanyes més altes, i on els devots deixaven pastissos d’ordi i te sec com a ofrena. L’estrany efecte que produïa la llum, el gel i el vapor feia que uns arcs iris, també perpetus, embolcallessin el punt més elevat de la vall.


  La cova es trobava una mica més amunt del caminet. Molts anys enrere havia estat la casa d’un religiós, que s’hi havia passat els dies meditant, dejunant i resant, i d’ençà d’aleshores aquell indret havia estat venerat en honor seu. Tenia gairebé deu metres de profunditat i el terra sec, i malgrat que era un cau idoni per a un ós o per a un llop, les úniques criatures que hi havien viscut durant una bona pila d’anys havien estat els ocells i els ratpenats.


  Però la figura que ara s’ajupia a l’entrada de la cova, la criatura que mirava a dreta i a esquerra amb uns ulls negres i ho escoltava tot amb unes orelles punxegudes i atentes, no era ni cap ocell ni cap ratpenat. La llum del sol incidia de ple en la seva pell daurada i lluent, i les seves mans de mico capgiraven una pinya una vegada rere l’altra, mentre n’arrencava les escames amb els seus dits afilats i en treia els pinyons.


  Darrere seu, més enllà del punt on arribava la claror, la senyora Coulter escalfava l’aigua d’un cassó en un fogó de nafta. El seu daimoni va emetre un murmuri d’avís i la dona va alçar els ulls.


  Una nena del poble s’acostava pel caminet del bosc. Però la senyora Coulter ja la coneixia: era l’Ama, que li duia menjar des de feia uns quants dies. Quan la senyora Coulter havia arribat a aquella contrada, va fer que s’escampés el rumor que era una dona molt creient que es dedicava a la meditació i a la pregària, i que havia jurat no parlar amb cap home. Les visites de l’Ama eren les úniques que acceptava.


  Però aquella vegada la nena no anava sola. L’acompanyava el seu pare, que, mentre l’Ama pujava cap a la cova, la va esperar una mica més avall.


  Quan la nena va arribar a l’entrada, va fer una reverència amb el cap.


  —M’envia el meu pare amb precs per la seva bona voluntat —va dir.


  —Benvinguda, maca —va dir la senyora Coulter.


  La nena va deixar un farcell de cotó descolorit als peus de la dona. Tot seguit, en va treure un petit ram de flors, prop d’una dotzena d’anemones lligades amb fil de cotó, i, feta un sac de nervis, va començar a enraonar de pressa i corrents. La senyora Coulter entenia una mica la llengua d’aquella gent de la muntanya, però mai no els revelaria fins a quin punt s’assabentava del que deien. De manera que li va somriure, li va fer un gest perquè callés i va assenyalar els daimonis perquè els mirés. El mico daurat havia allargat una de les seves mans petites i negres, i el daimoni en forma de papallona de l’Ama, després de voletejar una estona, se li va acostar i se li va posar en un d’aquells índexs tan callosos que tenia.


  El mico es va atansar la papallona a l’orella molt a poc a poc i la senyora Coulter va sentir un rierol de comprensió minúscul que li desembocava al cap i li aclaria els mots de la nena. Els vilatans estaven contents que una creient com ella es refugiés a la cova, però circulaven rumors que l’acompanyava algú altre, algú perillós i poderós alhora.


  Era allò el que espantava els habitants del poble. ¿Qui era? ¿La mestressa de la senyora Coulter? ¿La seva criada? ¿Era perillosa? ¿Per què era amb ella? ¿Es quedarien molt temps a la cova? L’Ama va transmetre les preguntes sumida en un mar de dubtes.


  Mentre el coneixement del seu daimoni es filtrava al cap de la senyora Coulter, a la dona se li va acudir una novetat: podia dir la veritat. No tota, és clar, però sí una part. Quan se li va ocórrer la idea, li va estar a punt de sortir una rialla, però la va reprimir i es va començar a explicar.


  —És veritat —va dir—, m’acompanya algú. Però no cal que ningú s’espanti. És la meva filla. Es troba sota els efectes d’un encanteri que la va fer adormir. Hem vingut per amagar-nos del fetiller que la va embruixar. Mentrestant, provo de curar-la i miro d’allunyar-la dels perills que hi puguin haver. Vine a veure-la, si vols.


  La veu dolça de la senyora Coulter havia mig tranquil·litzat l’Ama, però aquella història de l’encanteri i el fetiller havia agreujat la sensació de por que no havia deixat de sentir en cap moment. Tot i així, el mico daurat agafava el seu daimoni amb tanta delicadesa i ella estava tan encuriosida, que va seguir la senyora Coulter cap a l’interior de la cova.


  El seu pare, que l’esperava al caminet, va fer un pas endavant, i el seu daimoni en forma de corb va alçar les ales un parell de vegades, però l’home no va avançar més.


  La senyora Coulter va encendre una espelma perquè la llum s’esvaïa ràpidament i va conduir l’Ama fins al fons de la cova. Enmig de la foscor, els ullets de la nena espurnejaven amb intensitat, i no parava de fer lliscar els dits índexs per sobre els polzes per desorientar els mals esperits i esquivar el perill que poguessin dur.


  —¿Ho veus? —va dir la senyora Coulter—. És inofensiva. No has de tenir por.


  L’Ama va mirar la figura del sac de dormir. Era una nena més gran que ella, tres o quatre anys més gran, potser; tenia els cabells d’un color que l’Ama no havia vist mai, d’un daurat marronós, com el pèl dels lleons. Tenia els llavis enganxats i era evident que dormia profundament, perquè el seu daimoni jeia cargolat i inconscient al seu coll. El daimoni semblava una mangosta, però d’un daurat vermellós i més petit. El mico daurat allisava amb tendresa els pèls que hi havia entre les orelles del daimoni adormit, i mentre l’Ama el mirava, aquella espècie de mangosta es va agitar inquieta i va deixar anar un miol enrogallat. El daimoni de l’Ama es va transformar en un ratolí i, esporuguit, es va arrapar al coll de la nena i va observar les criatures adormides entre els seus cabells.


  —Ja li pots explicar al teu pare el que has vist —va continuar dient la senyora Coulter—. Digue-li que no hi ha cap mal esperit, que és la meva filla, que dorm per culpa d’un encanteri i que vetllo per ella. Però sisplau, Ama, digue-li que ha de ser un secret. Ningú més ha de saber que la Lyra és aquí. Si el fetiller descobrís on para, la buscaria i la destruiria, i no només a ella, sinó que després continuaria amb mi i acabaria amb tot el que ens envolta. Així que muts i a la gàbia. Explica-ho al teu pare i a ningú més.


  La senyora Coulter es va agenollar al costat de la Lyra, li va apartar els cabells humits del rostre adormit, els hi va allisar cap enrere, es va ajupir i li va fer un petó a la galta. Aleshores va alçar els ulls, plens d’amor i de tristesa, i va fer un somriure a l’Ama, un somriure tan ple de compassió i de coratge que les llàgrimes de seguida van enterbolir la mirada de la nena.


  La senyora Coulter va agafar la mà de l’Ama mentre tornaven a l’entrada de la cova, des d’on va veure que, més avall, el seu pare les observava neguitós. La dona va ajuntar les mans i li va fer una reverència amb el cap, i l’home, en veure que la seva filla, després d’haver saludat la senyora Coulter i la nena encantada, baixava el pendent a entrada de fosc, l’hi va tornar alleujat. Després d’una darrera reverència cap a la cova, pare i filla se’n van anar i es van fer fonedissos entre la penombra dels espessos rododendres.


  La senyora Coulter es va girar i es va acostar a l’aigua, que gairebé ja bullia. Es va acotar i hi va abocar unes quantes fulles seques, dos pessics d’una bossa, un d’una altra, i hi va afegir tres gotes d’oli d’un groc pàl·lid. Va remenar el líquid amb força fins que es van acabar els cinc minuts que va calcular. Llavors va treure el cassó del foc i va esperar que el líquid es refredés.


  Al seu voltant hi havia una part de l’equip del campament que havien alçat a la vora del llac blau, on Sir Charles Latrom havia mort: un sac de dormir, una motxilla amb roba de recanvi, articles de neteja… També hi havia una maleta de lona, amb el bastiment de fusta i folrada amb capoc, que contenia diversos instruments; i un estoig de cuir amb una pistola.


  El líquid es va refredar força de pressa enmig de l’aire poc dens que passava, i tan bon punt va haver assolit la temperatura de la sang, el va abocar en una tasseta de metall amb molta cura i el va portar al fons de la cova. El daimoni en forma de mico va llançar la pinya i va acompanyar la dona.


  La senyora Coulter va deixar la tasseta amb molt de compte damunt d’una roca baixa i es va agenollar al costat de la Lyra. El mico daurat es va acotar a l’altra banda de la nena, a punt per agafar en Pantalàimon si es despertava.


  La Lyra tenia els cabells molls i se li bellugaven els ulls darrere les parpelles. S’estava començant a moure: la senyora Coulter havia percebut un pestanyeig quan li havia fet el petó i era conscient que la Lyra no trigaria gaire a despertar-se.


  La dona li va passar una mà per sota el cap i amb l’altra li va apartar els cabells humits que li tapaven el front. Els llavis de la Lyra es van separar i en va brollar un gemec molt suau, i en Pantalàimon es va acostar una mica més al pit de la nena. Els ulls del mico daurat no abandonaven el daimoni de la Lyra en cap moment, i els seus ditets negres van engrapar la punta del sac de dormir.


  La senyora Coulter li va clavar una mirada, i el mico va deixar anar el sac a l’acte i es va apartar una mica. La dona va aixecar la seva filla amb suavitat i aleshores, quan les espatlles ja no li tocaven a terra i el cap li penjava, la Lyra va agafar aire i va entreobrir els ulls, però li pesaven molt i només podia parpellejar.


  —Roger… —va murmurar—. Roger… ¿On ets? No m’hi veig…


  —Xxt —va fer la seva mare—. Tranquil·la, reina. Beu-te això.


  La senyora Coulter va atansar la tasseta a la boca de la Lyra i la va decantar per humitejar-li els llavis. Quan la llengua de la nena va tastar el líquid, va fer la intenció de voler-lo llepar, de manera que la senyora Coulter l’hi va començar a péixer amb molta cura, deixant que s’empassés el que tenia a la boca abans de repetir l’acció.


  Van trigar uns quants minuts a buidar la tasseta. Un cop buida, la senyora Coulter va tornar a deixar la seva filla a terra. Quan hi va repenjar el cap, en Pantalàimon se li va tornar a enroscar al coll. El pelatge daurat i rogenc del daimoni era tan humit com els cabells de la nena. Al cap de poc ja tornaven a dormir profundament.


  El mico daurat va anar cap a la boca de la cova fent gala de la seva agilitat, es va asseure i va reprendre la vigilància del caminet. La senyora Coulter va enfonsar un drap en una palangana d’aigua freda i el va aplicar a la cara de la Lyra; tot seguit, va obrir el sac de dormir i li va mullar els braços, el coll i les espatlles, ja que la temperatura del cos de la nena era força alta. Llavors va agafar una pinta, li va desembullar els cabells, els hi va tirar enrere i els hi va separar amb una clenxa perfecta.


  La dona va deixar el sac obert perquè la nena es refredés una mica i va desplegar el farcell que havia portat l’Ama: unes quantes barres planes i bastes de pa, un tros de te comprimit i una mena de pastís d’arròs enganxós embolicat amb una fulla gran. Havia arribat l’hora d’encendre una foguera. De nit el fred de les muntanyes era molt cru. Treballant d’una manera metòdica, la senyora Coulter va tallar una mica de fusta, va preparar la base del foc i va encendre un misto. Una altra cosa que havia de tenir en compte: s’estaven acabant, i no només els mistos, sinó també la nafta per al fogó. A partir d’aquell moment hauria de tenir el foc encès tant de dia com de nit.


  El daimoni de la senyora Coulter estava descontent. No li agradava el que la dona feia a la cova, però quan va provar de comunicar-li les preocupacions que tenia, ella se’l va treure de sobre. El mico va girar cua i, mostrant-li el menyspreu que sentia amb tots els músculs del cos, es va posar a arrencar les escames de la pinya que havia arreplegat i a llençar-les contra la foscor. Ella no li va fer cas i va continuar treballant amb constància i destresa per encendre el foc i escalfar l’aigua del te.


  Tot i així, l’escepticisme del daimoni la va afectar, i després d’haver engrunat el te i d’haver-lo abocat a l’aigua, es va preguntar què caram es pensava que estava fent, si s’havia begut l’enteniment i, sobretot, què passaria quan l’Església se n’assabentés. El mico daurat tenia raó. No només estava amagant la Lyra, sinó que s’estava enganyant a ella mateixa.


  El nen va sortir de la foscor, esperançat i atemorit.


  —Lyra… Lyra… Lyra… —murmurava una vegada rere l’altra.


  Darrere seu hi havia altres figures, fins i tot més indefinides i silencioses que ell. Semblava que formessin part d’un mateix grup, d’una mateixa espècie, però ni se’ls veien les cares ni enraonaven. La veu del nen no era sinó un murmuri i el seu rostre vague i borrós semblava un record mig oblidat.


  —Lyra… Lyra…


  ¿On eren?


  En una plana immensa, sota un cel de plom on no brillava cap llum i on una boira enfosquia tots els horitzons. Només trepitjaven la terra, una terra aplanada per milions de peus, encara que els peus pesessin menys que les plomes. Potser era el temps que l’havia aplanada, però en aquell indret el temps s’havia aturat. Les coses devien ser d’aquella manera, allà. Allò era la fi de tots els llocs i el darrer de tots els mons.


  —Lyra…


  ¿On eren?


  Estaven empresonats. Algú havia comès un delicte, però ningú no sabia quin, ni qui l’havia comès, ni quina autoritat s’havia encarregat del judici.


  ¿Com és que el nen no parava de cridar el nom de la Lyra?


  No havia perdut l’esperança.


  ¿Qui eren?


  Fantasmes.


  La Lyra no els podia tocar per molt que s’hi esforcés. Agitava les mans desorientada i els travessava, mentre el nen li suplicava que fes alguna cosa.


  —Roger —va dir ella amb una veu que no va passar d’un murmuri—. ¿On ets, Roger? ¿Què és aquest lloc?


  —És el món dels morts, Lyra —va contestar—. No sé què fer. No sé si em quedaré aquí per sempre. Potser he fet alguna cosa mal feta. He mirat de ser bo, però l’odio, tinc por, l’odio…


  I la Lyra va dir:


  —Jo…


  2
BALTHAMOS I BARUCH. LA NENA ENCANTADA


  Un esperitem va fregar la cara i se’m van eriçar els pèls de la pell.


  LLIBRE DE JOB


  —Calleu —va dir en Will—. Calleu. No m’atabaleu.


  Feia molt poc que s’havien endut la Lyra, que en Will havia baixat del cim de la muntanya i que la bruixa havia matat el seu pare. En Will va fer servir els mistos secs per encendre el fanal d’estany que havia agafat de la bossa del seu pare i es va arrecerar sota la roca per obrir la motxilla de la Lyra.


  En va remenar l’interior amb la mà sana i hi va trobar la tela de vellut que embolicava l’aletiòmetre. La llum del fanal el va fer brillar i en Will el va ensenyar a les dues figures que s’estaven dretes al seu costat, les dues figures que li havien dit que eren àngels.


  —¿El sabeu llegir? —va preguntar en Will.


  —No —va dir una veu—. Vine amb nosaltres. Ens has d’acompanyar a veure Lord Asriel.


  —¿Qui us va ordenar que seguíssiu el meu pare? M’heu dit que no sabia que el seguíeu. Doncs sí que ho sabia —va dir en Will, acalorat—. Em va dir que us esperés. Sabia més coses que no us penseu. ¿Qui us ha fet venir?


  —No ens ha fet venir ningú. Hem vingut per voluntat pròpia —va replicar la veu—. Volem servir Lord Asriel. ¿Què volia que fessis, l’home mort, amb la daga?


  En Will va vacil·lar un moment.


  —M’ha dit que l’he de donar a Lord Asriel —va contestar.


  —Vine amb nosaltres, doncs.


  —No. Abans que res he de trobar la Lyra.


  Va doblegar la tela de vellut sobre l’aletiòmetre i el va ficar a la motxilla. Un cop desat, es va embolicar amb la capa del seu pare per protegir-se de la pluja i, sense deixar d’observar les dues ombres que l’acompanyaven, es va ajupir.


  —¿Dieu la veritat? —els va preguntar.


  —Sí.


  —¿Sou més forts o més febles que els humans?


  —Més febles. Vosaltres sou de carn i nosaltres no. Però has de venir amb nosaltres.


  —No. Si jo sóc més fort, m’heu d’obeir. A més a més, tinc la daga. Per tant, us ordeno que m’ajudeu a trobar la Lyra. Tant se me’n dóna quant triguem. Primer la trobaré i després aniré a veure Lord Asriel.


  Les dues figures van guardar silenci durant uns quants segons. Aleshores es van allunyar i van encetar una conversa que en Will no va poder sentir. Al cap d’un moment, se li van tornar a acostar.


  —Entesos —va sentir que deia la veu—. T’equivoques, però no tenim elecció. T’ajudarem a buscar la nena.


  Enmig de la foscor, en Will va forçar els ulls per distingir-los, però se li van omplir de pluja.


  —Acosteu-vos. Us vull veure —va dir.


  Els àngels el van obeir, però com més se li apropaven més s’enfosquien.


  —¿Us veuré millor quan sigui de dia?


  —No, pitjor. No som àngels d’un rang gaire alt.


  —Tant se val. Si no us puc veure jo, tampoc no us veurà ningú més, de manera que ja podeu continuar amagats. Intenteu descobrir on és la Lyra. No pot ser gaire lluny. Hi havia una dona. Segur que és amb ella. Se la deu haver emportat. Busqueu-la i torneu per dir-me què heu esbrinat.


  Els àngels van emprendre el vol a través de l’aire tempestuós i es van esvair. L’esgotament s’estava apoderant del cos d’en Will; abans de la baralla amb el seu pare ja no li quedava gaire energia, i ara gairebé l’havia exhaurit tota. Només volia tancar els ulls, que li pesaven i li feien mal a causa dels plors.


  Es va tapar el cap amb la capa, es va estrènyer la motxilla contra el pit i es va adormir de seguida.


  —Enlloc —va dir una veu.


  En Will la va sentir en algun racó profund del son i va fer un gran esforç per despertar-se. A la fi (va trigar gairebé un minut perquè estava ben adormit), va aconseguir obrir els ulls sota la claror del matí.


  —¿On sou? —va preguntar.


  —Al teu costat —va contestar l’àngel—. Aquí.


  El sol havia acabat de sortir, i malgrat que les roques, i el liquen i la molsa que les cobrien, presentaven una aparença clara i brillant sota la llum del matí, en Will no veia ningú.


  —Ja et vaig dir que et costaria veure’ns de dia —va continuar dient la veu—. Ens veuràs millor a l’alba o al vespre. A les fosques et costarà més i de dia és gairebé impossible. El meu company i jo hem inspeccionat el vessant de la muntanya i no hem trobat ni cap dona ni cap nena. Però hem vist un llac d’aigua blava on deuen haver acampat. Hi ha un home mort i una bruixa que ha estat atacada per un Espectre.


  —¿Un home mort? ¿Quina fila fa?


  —Deu tenir uns seixanta anys. És més aviat gras, té la pell fina i els cabells platejats. Porta roba cara i desprèn una fragància bastant forta.


  —Sir Charles —va dir en Will—. Segur que és ell. La senyora Coulter el deu haver liquidat. Almenys això és una bona notícia.


  —La dona ha deixat petjades. El meu company les ha començat a seguir i tornarà quan descobreixi on ha anat. Jo em quedaré amb tu.


  En Will es va aixecar i va donar una ullada al voltant. La tempesta havia aclarit l’aire i el matí era fresc i serè, cosa que va fer augmentar el dramatisme de l’escena que els envoltava. I és que molt a prop seu s’escampaven els cossos de les bruixes que els havien escortat per ajudar-lo a trobar el seu pare. El bec despietat d’un corb carronyaire havia començat a arrencar la cara d’una de les dones, i en Will va clissar un ocell més gran que donava voltes més amunt, com si estigués seleccionant el tiberi que més l’atiparia.


  En Will va repassar els cossos d’un a un, però no va veure el de la Serafina Pekkala, la reina del clan, l’amiga més especial de la Lyra. Llavors va recordar una cosa: ¿oi que havia tingut una emergència i se n’havia anat poc abans de fer-se fosc? Sí, potser encara era viva. Aquella idea el va esperonar i de seguida va mirar l’horitzó, però només hi va veure l’aire blau i un munt de roques punxegudes.


  —¿On ets? —va preguntar en Will.


  —Al teu costat —va respondre la veu de l’àngel—. Com sempre.


  En Will va mirar cap a l’esquerra, d’on provenia la veu, però no va veure res.


  —Així, ningú no et pot veure… ¿Els altres et senten tan bé com jo?


  —Si parlo en veu baixa, no —va dir l’àngel, eixut.


  —¿Com et dius? ¿Teniu noms?


  —És clar que sí. Jo em dic Balthamos i el meu company es diu Baruch.


  En Will va rumiar què havia de fer. Quan tries un camí, tots els que descartes s’apaguen com espelmes, com si no haguessin existit mai. En aquell moment totes les alternatives de què disposava existien simultàniament, però que continuessin coexistint implicava estar-se amb les mans a les butxaques, de manera que va haver d’escollir.


  —Baixarem la muntanya —va dir—. Anirem al llac. Potser hi trobaré alguna cosa d’utilitat. A més, tinc molta set. Em sembla que ja sé per quin camí he d’anar. Si m’equivoco, avisa’m.


  Quan feia uns quants minuts que caminava per aquell pendent rocós i sense senyalitzar, en Will es va adonar que la mà ja no li feia mal. De fet, des que s’havia despertat ni tan sols havia pensat en la ferida.


  Es va aturar a mirar el drap poc polit amb què el seu pare li havia embolicat la mà després de la baralla. L’ungüent que li havia aplicat a la ferida havia deixat la tela greixosa, però no va veure sang enlloc. Després de l’hemorràgia que li havia provocat la pèrdua dels dos dits, allò era tan agradable que el cor va estar a punt de fer-li un salt d’alegria.


  Va moure els altres dits per comprovar com estaven. Les ferides encara li feien mal, però era un mal diferent: ja no era el dolor profund i insofrible del dia abans, sinó una sensació més lleu, més esmorteïda. Semblava que la ferida s’estava curant, gràcies al seu pare. L’encanteri de les bruixes no havia funcionat, però el seu pare l’havia guarit.


  Allò va fer que reprengués el descens més animat. Va trigar tres hores i va necessitar uns quants consells, però al final va arribar al llac petit i blau. Es moria de set i, amb el sol que queia, la capa li donava molta calor i li pesava cada cop més. Tot i així, quan se la va treure, va trobar a faltar la seva protecció, ja que tenia els braços i el coll ben cremats. Després d’haver deixat la capa i la motxilla a terra, va esprintar cap a l’aigua, s’hi va abalançar de morros i va començar a engolir amb ànsia. L’aigua era tan freda que les dents i el crani li van fer mal.


  Un cop sadollat, es va incorporar i va examinar el seu voltant. Durant el dia anterior el seu estat li havia impedit fixar-se en res, però ara veia amb molta nitidesa el color intens de l’aigua i sentia els brunzits estridents dels insectes que pul·lulaven en aquell indret.


  —¿Balthamos?


  —Sóc aquí, com sempre.


  —¿On és l’home mort?


  —Darrere la roca de mà dreta.


  —¿Hi ha Espectres a prop?


  —No, cap.


  En Will va agafar la motxilla i la capa, va resseguir la vora del llac i va anar cap a la roca que en Balthamos li havia indicat. Darrere la roca va veure un campament amb cinc o sis tendes i les restes d’unes fogueres que s’havien fet servir per cuinar. En Will s’hi va acostar amb cautela per si encara hi havia algú amagat.


  Però el silenci era tan profund que els zum-zums dels insectes no feien sinó gratar-ne la superfície. Les tendes no es movien gens ni mica, l’aigua estava encalmada i només unes poques ondulacions s’allunyaven lentament del punt on en Will havia estat bevent. De sobte, una espurna verda al costat dels seus peus el va fer posar en guàrdia, però només era un llangardaix molt petit.


  Les tendes estaven fetes d’un material de camuflatge, i precisament aquell fet no les feia passar gens desapercebudes enmig del color rogenc i monòton de les roques. En Will va entrar a la primera tenda, hi va donar un cop d’ull i la va trobar buida. A la segona tampoc no hi havia res, però a la tercera hi va trobar un parell de coses molt útils: un platet de metall com els que duen els soldats per menjar el ranxo i una capsa de mistos. També va veure una barra d’una substància fosca, llarga i gruixuda com el seu avantbraç. Al principi es va pensar que era cuir, però, gràcies a la claror del sol, va saber que era carn seca. Com que almenys tenia una daga, en va tallar un tros molt fi; la va trobar poc tendra i una mica salada, però a banda d’això, estava molt bona. Tot seguit, es va ficar la carn, els mistos i el plat del ranxo a la motxilla i va escorcollar les altres tendes, però no hi va trobar res més.


  Només li faltava entrar a la més gran.


  —¿És aquí, l’home mort? —va preguntar en Will a l’aire.


  —Sí —va dir en Balthamos—. L’han enverinat.


  En Will es va acostar amb molta cautela a l’entrada de la tenda, que donava al llac. Al costat d’una cadira de lona tombada, hi havia, estenallat, el cos de l’home que s’anomenava Sir Charles Latrom al món d’en Will i Lord Boreal al món de la Lyra, l’home que havia robat l’aletiòmetre a la seva amiga i que, de retruc, havia conduït en Will fins a la daga. Sir Charles havia estat un home astut, deshonest i poderós, i ara era mort. Tenia la cara tan deformada que en Will es va estimar més no mirar-lo. De tota manera, com que de seguida es va adonar que la tenda era plena de coses que podia robar, va passar per damunt del cadàver i la va començar a inspeccionar a fons.


  El seu pare, el soldat, l’explorador, hauria sabut exactament què calia endur-se, però en Will no ho tenia tan clar. Va agafar una lupa petita d’un estoig d’acer per fer foc i per estalviar mistos, un rodet amb un cordill resistent, una cantimplora metàl·lica —de pell de cabra i molt més lleugera que la que havia portat fins llavors—, una tassa de llautó, uns prismàtics petits, un cartutx de monedes d’or —alt com el polze d’un home embolicat amb paper—, una farmaciola, pastilles per fer l’aigua potable, un paquet de cafè, tres paquets de fruits secs comprimits, una bossa de galetes de civada, sis barretes de pastissets de menta Kendal, un paquet d’hams, fil de niló i, per acabar, un bloc, un parell de llapis i una llanterna petita.


  Ho va ficar tot a la motxilla, va omplir el pap amb un altre tros de carn i la cantimplora amb aigua del llac, i es va adreçar a en Balthamos.


  —¿Et sembla que necessito res més? —va dir.


  —No t’aniria gens malament tenir una mica de seny —va replicar l’àngel—. O alguna qualitat que t’ajudés a reconèixer la saviesa, i a respectar-la, i a obeir-la, i a inclinar-te davant seu.


  —¿Que ets un savi?


  —Més savi que tu sí que ho sóc.


  —Doncs ningú no ho diria. ¿Ets un home? Perquè parles com si ho fossis…


  —En Baruch sí que va ser un home. Jo no. Ara ell és un ésser angelical.


  —Així… —En Will va deixar de remenar la motxilla per collocar els objectes més pesats al fons i va forçar els ulls per veure l’àngel. Però no va veure res—. Així, en Baruch va ser un home… —va continuar—. I llavors… ¿Es converteixen en àngels, les persones, quan es moren? ¿És això el que passa?


  —No sempre. En la majoria dels casos, no. Només molt de tant en tant.


  —¿Quan va viure?


  —Fa quatre mil anys, si fa no fa. Jo sóc molt més gran.


  —¿I va viure al meu món, al de la Lyra o en aquest?


  —Al teu. Però n’hi ha molts, de mons. Ja ho saps.


  —Però, ¿com es transformen en àngels, les persones?


  —¿A què treuen cap, tantes suposicions metafísiques?


  —Senzillament ho vull saber.


  —Val més que et preocupis per la teva missió. Ara que has deixat aquest home mort sense res i que ja tens totes les joguines que necessites per sobreviure, ¿podem continuar endavant?


  —Quan sàpiga on he d’anar.


  —En Baruch ens trobarà a qualsevol lloc.


  —Doncs si ens quedem aquí, ens trobarà aquí. Encara he de fer un parell de coses.


  En Will es va asseure en un lloc des d’on no podia veure el cos de Sir Charles i es va cruspir tres barretes de pastís de menta Kendal. Va ser fantàstic perquè, mentre se les menjava, va començar a notar que recobrava les forces. Llavors va tornar a mirar l’aletiòmetre. Els trenta-sis dibuixets es veien amb molta nitidesa sobre l’ivori: era evident que allò era un nadó, allò un titella i allò una barra de pa. El que ja no era tan clar era el significat que amagaven.


  —¿Com s’ho feia, la Lyra, per llegir-lo? —va preguntar en Will a en Balthamos.


  —S’ho devia inventar. Els qui saben interpretar aquesta mena d’instruments han hagut d’estudiar durant molts anys, i tot i això, només els poden entendre consultant una pila de llibres.


  —La Lyra no s’inventava res. El sabia llegir de veritat. Em va dir coses que no podia saber de cap manera.


  —Doncs per mi és un misteri —va dir l’àngel—. T’ho puc ben assegurar.


  Mentre mirava l’aletiòmetre, en Will va recordar una de les coses que li havia dit la Lyra. Tenia a veure amb l’estat mental en què s’havia de trobar per entendre’l. També va recordar que aquell consell l’havia ajudat a sentir les subtileses de la fulla platejada de la daga.


  Intrigat, va desembeinar la daga i va obrir una finestra petita davant d’on seia. A través de l’obertura només va veure un cel blau, però més avall, molt més avall, hi havia un paisatge de camps i de closos: era el seu món.


  De seguida va deduir que les muntanyes del món en què es trobava no coincidien amb les del seu. Tot seguit va tancar la finestra amb la mà esquerra per primera vegada i va experimentar una sensació molt agradable.


  Aleshores va tenir una idea tan sobtada que va sentir una mena de descàrrega elèctrica.


  Si hi havia una infinitat de mons, ¿com era que la daga només obria finestres entre aquell món i el seu? Havia de funcionar amb qualsevol. Va tornar a alçar la daga i, seguint els consells d’en Giacomo Paradisi, va deixar que els pensaments arribessin a la punta de la fulla, que la seva consciència s’instal·lés entre els àtoms que la formaven, i va començar a sentir els petits obstacles i ondulacions suspesos a l’aire.


  Però, en comptes de tallar així que va trobar el primer escull, que és el que feia habitualment, va deixar que la daga avancés d’un obstacle a l’altre. Es va sentir com si recorregués una filera de punts de sutura amb tota la suavitat de què era capaç per no malmetre’n cap.


  —¿Què fas? —va preguntar la veu procedent de l’aire, interrompent-lo.


  —Exploro —va contestar en Will—. Calla i aparta’t. Si t’acostes et tallaràs. I com que no et puc veure no et podré esquivar.


  En Balthamos va deixar anar un sospir de descontentament. En Will va tornar a alçar la daga i va reprendre la recerca dels petits obstacles. N’hi havia molts més dels que s’havia imaginat. A més a més, a mesura que els trobava sense sentir la necessitat de fer cap tall, va detectar que cada un tenia una qualitat diferent: el primer era dur i fet d’una peça, el segon era vaporós, el tercer relliscava, el quart era fràgil i trencadís…


  També va notar que alguns eren més fàcils de trobar que d’altres, i llavors, tot i sabent la resposta, va fer un tall de prova. Efectivament, tornava a ser el seu món. Aleshores, va tancar el forat i, amb la punta de la daga, va buscar un obstacle d’una textura diferent. En va trobar un d’elàstic i resistent i el va travessar.


  Sí! El món que va veure a través de la finestra no era el seu. El terra era més a prop i el paisatge no el formaven ni camps verds ni closos, sinó un desert de dunes.


  La va tancar i en va obrir una altra: l’aire contaminat d’una ciutat industrial i una filera de treballadors encadenats i abatuts que s’encaminaven fatigosament cap a una fàbrica.


  També la va tancar i va tornar en si. Estava una mica marejat. Començava a entendre una part del poder real de la daga, que va deixar amb molta cura sobre una roca que tenia al davant.


  —¿Et quedaràs aquí tot el dia? —va dir en Balthamos.


  —Estic pensant. Només et pots moure d’un món a un altre amb facilitat si el terra de tots dos és al mateix nivell. Potser hi ha diversos casos en què això es compleix i potser el trànsit entre aquests mons és molt més fluid… Però si no recordes el tacte que té el teu món quan el toques amb la punta de la daga, corres el risc de no tornar-hi mai més. Perdut per sempre…


  —Sí, és clar. Però, ¿podríem…?


  —Hauria de recordar el món que té el terra al mateix nivell perquè, si no, obrir-lo no serviria de res —va dir en Will, més a si mateix que no pas a l’àngel—. De manera que no és tan senzill com em pensava. Que Oxford i Cittàgazze estiguin unides potser només és una casualitat. A veure si…


  Va tornar a agafar la daga. Li havia vingut una altra cosa al cap. A banda de la sensació clara i evident que experimentava quan tocava un punt que conduïa al seu món, n’havia percebut una altra: més d’una vegada havia sentit una mena de ressò, com si fes sonar un bombo de fusta, tret que, com la resta dels obstacles amb què topava, es produïa quan temptejava l’aire a força de petits moviments.


  Ara el tornava a sentir. Se’n va allunyar i va buscar en un altre lloc. Una altra vegada…


  Aleshores hi va fer un tall i va descobrir que no s’havia equivocat. Aquella ressonància significava que el terra del món amb què es connectava era al mateix nivell. Tot d’una, es va trobar davant d’un altiplà cobert d’herba, on un ramat d’animals pasturava tranquil·lament sota un cel encapotat. Eren uns animals que en Will no havia vist mai, grans com bisons, amb unes banyes enormes, un pelatge espès i blavós, i una crinera eriçada al llom.


  En Will hi va entrar. L’animal més pròxim el va observar sense immutar-se i va continuar pasturant. En Will va deixar la finestra oberta, va agafar la daga i va temptejar l’aire del prat de l’altre món a la recerca de més obstacles.


  Sí, d’aquell món també podia arribar al seu, on continuava situat damunt les granges i els closos, i també podia localitzar amb facilitat el ressò contundent que conduïa al món de Cittàgazze que acabava de deixar.


  Profundament alleujat i havent tancat tot el que havia obert, en Will va tornar al campament de vora el llac. Ara podria trobar el camí cap a casa seva; ara no es perdria; ara podria amagar-se quan ho necessités i avançar sense córrer cap perill.


  A mesura que eixamplava els seus coneixements s’anava sentint més fort. Aleshores, es va enfundar la daga a la cintura i es va carregar la motxilla a l’espatlla.


  —¿Ja estàs a punt? —va preguntar aquella veu sarcàstica.


  —Sí. Si vols t’ho explico, però em sembla que no t’interessa gaire.


  —A mi tot el que fas em sembla fascinant. Però ara no cal que t’amoïnis per mi. Preocupa’t pel que explicaràs a aquesta colla que ve.


  En Will, sobresaltat, va mirar al seu voltant. Al fons del caminet, molt avall, va distingir una processó de viatgers que es dirigien al llac amb uns quants cavalls de càrrega. Encara no l’havien vist, però si es quedava allà palplantat, no trigarien gaire a clissar-lo.


  Va arreplegar la capa del seu pare de la roca on l’havia deixada perquè s’eixugués. Ara pesava molt menys. Va tornar a mirar al seu voltant: no hi havia res més per endur-se.


  —Marxem d’aquí —va dir.


  Li hauria agradat tornar-se a embolicar la bena, però allò podia esperar. Va començar a resseguir el llac amb la intenció d’allunyar-se dels viatgers i l’àngel el va seguir, invisible en la claror.


  Al cap de molta estona de descens per muntanyes pelades, van arribar a un esperó cobert d’herba i d’uns quants rododendres diminuts. En Will tenia moltes ganes de reposar i no va trigar gaire a aturar-se.


  L’àngel gairebé no havia badat boca. De tant en tant, en Balthamos li havia dit «per aquí no» o «a mà esquerra hi ha un camí més bo» i ell li havia fet cas, però, de fet, només es movia pel fet de moure’s en si, i per allunyar-se dels viatgers, ja que, fins que l’altre àngel no portés més notícies, no hi havia res que li impedís quedar-se allà.


  Mentre el sol es ponia, li va fer l’efecte que començava a distingir aquell company tan peculiar que tenia. Li va semblar veure la silueta d’un home que tremolava a contraclaror i que, dins seu, l’aire era més dens.


  —¿Balthamos? —va dir en Will—. Vull trobar un rierol. ¿N’hi ha cap a la vora?


  —Hi ha una font pendent avall, a mig camí —va respondre l’àngel—. Darrere aquells arbres.


  —Gràcies —va dir en Will.


  Tan aviat com va trobar la font, va començar a beure amb delit i es va omplir la cantimplora. Quan estava a punt d’iniciar la baixada cap al bosquet, en Will va sentir una exclamació. En girar-se, va veure que la silueta d’en Balthamos avançava com una fletxa vessant avall. En Will el veia millor quan no el mirava directament. Li va semblar que l’àngel s’aturava i escoltava alguna cosa, i llavors es va enlairar i es va acostar a en Will a tota velocitat.


  —Aquí! —va dir amb un to que havia deixat de banda el sarcasme i la desaprovació—. En Baruch ha passat per aquí! I hi ha una d’aquestes finestres teves! Gairebé no es veu! Va, vine! Vine ara mateix!


  En Will va oblidar l’esgotament i el va seguir impacient. Quan va mirar a través de la finestra, va veure un paisatge fosc semblant al de la tundra; era un lloc més pla que les muntanyes del món de Cittàgazze, hi feia més fred i estava ennuvolat. En Will va travessar la finestra i en Balthamos el va seguir immediatament.


  —¿Quin món és, aquest? —va preguntar en Will.


  —El món de la nena. Han passat per aquí. En Baruch les està seguint.


  —¿Com saps on és en Baruch? ¿Que li pots llegir els pensaments?


  —És clar que els hi puc llegir. Vagi on vagi, el meu cor sempre és amb ell. Encara que siguem dos, és com si fóssim un sol ésser.


  En Will va examinar el seu voltant. No hi havia cap indici de vida humana i, a mesura que la claror s’esvaïa, l’aire era cada cop més fred.


  —No em vull quedar a dormir aquí —va dir en Will—. Passarem la nit al món de Ci’gazze i ja tornarem demà al matí. Almenys allà hi ha boscos i puc encendre una foguera. I ara que conec el tacte d’aquest món, no em costarà gens localitzar-lo amb la daga. Per cert, Balthamos, ¿pots adoptar cap altra forma?


  —¿Per què hauria de voler fer una cosa així?


  —En aquest món els humans tenen daimonis, i si m’hi passejo sense cridaré l’atenció. Al començament la Lyra em tenia por precisament per això, de manera que, si hi hem d’entrar, hauràs de fer veure que ets el meu daimoni i t’hauràs de transformar en un animal. ¿Què et sembla un ocell? Així podràs volar…


  —Va, quin avorriment…


  —Però, ¿ho pots fer o no?


  —Podria…


  —Doncs fes-ho. Et vull veure.


  La forma de l’àngel es va condensar en un petit remolí suspès a l’aire i, tot d’un plegat, una merla va baixar en picat i va aterrar a l’herba, a tocar dels peus d’en Will.


  —Vola fins a la meva espatlla —va dir en Will, i l’ocell el va obeir.


  —Només em rebaixaré a fer això quan sigui estrictament necessari —va dir l’àngel amb la mordacitat que el caracteritzava—. És la mar d’humiliant.


  —Mala sort —va dir en Will—. Cada vegada que veiem algú en aquest món et convertiràs en ocell. I no cal que rondinis ni que ens posem a discutir. Ho fas i no se’n parli més.


  La merla es va enlairar i va desaparèixer enmig de l’aire. Al cap d’un moment va tornar a aparèixer l’àngel, fent morros sota la llum del vespre. Abans de tornar a travessar la finestra, en Will va donar un cop d’ull al món que l’envoltava i en va ensumar l’aire per formar-se una idea de l’indret on retenien la Lyra.


  —¿On és el teu company, ara? —va preguntar.


  —Està seguint la dona cap al sud.


  —Doncs demà al matí nosaltres també anirem cap al sud.


  L’endemà en Will va caminar durant moltes hores i no va veure ningú. El paisatge consistia, a grans trets, en una sèrie de turonets coberts d’herba baixa i seca. Quan arribaven als punts més elevats, en Will n’examinava el voltant i buscava indicis de presència humana, però no en va trobar cap. L’única variació en aquella buidor polsosa d’un verd marronós era una taca llunyana d’un verd més fosc. Així que en Balthamos li va confirmar que era un bosc i que hi havia un riu que fluïa cap al sud, en Will s’hi va dirigir de seguida. Quan el sol era al punt més àlgid, en Will va mirar de dormir entre uns quants arbustos baixos, però no hi va haver manera; i quan va començar a vesprejar, els peus li feien mal i estava molt cansat.


  —No hem avançat gaire —va dir en Balthamos amb aspresa.


  —Faig el que puc —va dir en Will—. I si no pots fer cap aportació útil, no cal que obris la boca.


  Quan van arribar al límit del bosc, el sol queia i l’aire estava tan carregat de pol·len que en Will va esternudar unes quantes vegades; un dels esternuts va espantar un ocell, que es va enlairar xisclant des d’algun lloc proper.


  —La primera criatura viva que veig en tot el dia —va dir en Will.


  —¿On acamparàs? —va preguntar en Balthamos.


  Ara l’àngel apareixia de tant en tant entre les ombres allargades dels arbres. Tot el que en Will deduïa de la seva expressió era petulant.


  —Per aquí —va contestar en Will—. Em podries ajudar a trobar un bon lloc. Sento un riu. Busca’l.


  L’àngel es va esfumar. En Will va continuar avançant a través d’unes mates de bruc i de murta, amb l’esperança que els seus peus poguessin trobar alguna cosa semblant a un caminet, mentre observava la llum amb recel. Si trigava massa a escollir un lloc, la foscor l’obligaria a aturar-se i no podria triar res de res.


  —A mà esquerra —va dir en Balthamos a un metre d’ell—. Un rierol i un arbre mort per fer foc. Per aquí.


  En Will va seguir la veu de l’àngel i de seguida va trobar l’indret que li havia descrit. Un rierol xarbotava veloç entre unes roques cobertes de molsa, desapareixia sobre un sortint i se submergia en un avenc petit i estret, cobert per la foscor dels arbres arquejats. L’herba que flanquejava el rierol s’estenia fins a una zona d’arbustos i sotabosc.


  Abans de gaudir del descans que es mereixia, en Will va arreplegar una mica de llenya i va veure un cercle de pedres socarrimades a l’herba; era evident que algú havia encès una foguera, i no feia gaire. Quan va haver recollit una pila de branques de totes les mides, les va tallar amb la daga i es va preparar per encendre el foc. Com que no en sabia, va haver de recórrer als mistos.


  L’àngel l’observava empipat i carregat de paciència.


  Quan el foc ja cremava, en Will es va menjar dues galetes de civada, una mica de carn seca i un trosset de pastís de menta Kendal, i ho va mullar tot amb uns quants glops d’aigua freda. En Balthamos seia al seu costat, en silenci.


  —¿No deixaràs de vigilar-me en cap moment? —va dir en Will—. No penso anar enlloc.


  —Espero en Baruch. No trigarà gaire. Quan arribi ja no et faré cabal, si vols.


  —¿Vols menjar alguna cosa? —En Balthamos es va moure una mica, temptat—. De fet, no sé si menges —va afegir en Will—. Però, si vols res, no te n’estiguis.


  —¿Què és això? —va dir l’àngel, assenyalant les barretes de pastís de menta Kendal amb cara de primmirat.


  —Em penso que, bàsicament, és sucre. I menta. Té.


  En Will en va trencar un tros i l’hi va oferir. En Balthamos va ajupir el cap i el va ensumar. Quan el va agafar, en Will va sentir el tacte fred i suau dels dits de l’àngel al palmell.


  —Em sembla que amb un trosset ja en tindré prou —va dir en Balthamos—. Gràcies.


  Llavors l’àngel es va asseure i es va posar a rosegar-lo en silenci. En Will es va adonar que, si mirava el foc quan l’àngel estava situat en un extrem del seu camp de visió, el distingia amb molta més nitidesa.


  —¿On és en Baruch? —va dir en Will—. ¿Es pot comunicar amb tu?


  —Sento que és a prop. Arribarà molt aviat. Quan sigui aquí parlarem. Parlar és millor.


  Encara no havien passat ni deu minuts quan van sentir el batre d’unes ales. En Balthamos es va aixecar impacient. Al cap d’un moment els dos àngels s’abraçaven i en Will, que mirava de discernir-los entre les flames, va ser testimoni de l’afecte que es professaven. En realitat, era molt més que afecte: s’estimaven amb passió.


  Mentre en Baruch s’asseia al costat del seu company, en Will va atiar el foc i un núvol de fum va envoltar els dos àngels. El núvol els va realçar la silueta i en Will els va veure amb claredat per primera vegada. En Balthamos era més prim, duia unes ales estretes plegades amb elegància darrere les espatlles, i en la seva expressió s’hi barrejaven un menyspreu carregat d’arrogància i una compassió tendra i ardent, com si estigués disposat a estimar tot el que el rodejava sempre que la seva naturalesa li permetés oblidar els defectes que tenia. En Will no va trobar que en Baruch en tingués cap, de defecte. Semblava més jove, tal com li havia dit en Balthamos, i més ferm, i tenia unes ales enormes i blanques com la neu. En Baruch era més ingenu; admirava en Balthamos com si fos una font tant de coneixements com de felicitat. L’amor que compartien va intrigar i va commoure en Will des del primer moment.


  —¿Has descobert on és la Lyra? —va preguntar en Will, impacient.


  —Sí —va dir en Baruch—. En una vall semblant a les de l’Himàlaia, molt amunt, prop d’una glacera on el gel converteix la llum en arcs iris. Et dibuixaré un mapa a terra perquè no t’equivoquis. La nena està captiva en una cova entre els arbres. Una dona l’ha adormida.


  —¿Que l’ha adormida? ¿I la dona està sola? ¿No l’acompanyen uns soldats?


  —No, està sola. S’amaga.


  —¿I està bé, la Lyra?


  —Sí. Només dorm. I somia. Deixa’m que t’ensenyi on és.


  Amb un dit pàl·lid en Baruch va dibuixar un mapa al terra pelat de la vora del foc. En Will va agafar el bloc i el va copiar fil per randa. Hi havia una glacera amb una forma molt estranya que serpentejava entre tres pics gairebé idèntics.


  —Ara ens hi acostarem —va dir l’àngel—. La vall de la cova comença a la banda esquerra de la glacera i la travessa un riu d’aigua desfeta. El punt més elevat de la vall és aquí.


  En Baruch va dibuixar un altre mapa i en Will també el va copiar, i després un altre, més farcit de detalls, com si cada vegada fossin més a prop. D’aquella manera, en Will hi podria arribar sense entrebancs, sempre que abans aconseguís recórrer amb èxit els set o vuit mil quilòmetres que separaven la tundra de les muntanyes.


  —Prop de la glacera hi ha un santuari —va afegir en Baruch—. Hi onegen uns estendards vermells de seda que els vents han mig esquinçat. I una nena porta menjar a la cova. Es pensen que la dona és una santa que els beneirà i vetllarà per les seves necessitats.


  —¿De veritat? —va dir en Will—. Has dit que s’amagava, ¿oi? No ho entenc. ¿De qui s’amaga? ¿De l’Església?


  —És el que sembla.


  En Will va plegar els mapes amb compte i els va desar. Va agafar la tassa de llautó, que havia deixat sobre les pedres que vorejaven el foc per escalfar-se una mica d’aigua, i hi va abocar una mica de cafè instantani. El va remenar amb un pal, es va embolicar la mà amb un mocador, va agafar la tassa i se’l va començar a beure.


  Una branca encesa va desaparèixer entre les brases de la foguera i aleshores es va sentir el crit d’una au nocturna.


  Sense que en Will sabés per què, els dos àngels van alçar el cap i van mirar cap a la mateixa direcció. Ell els va seguir la mirada, però no va veure res. Una vegada la seva gata havia fet exactament el mateix: tot i estar mig endormiscada, havia alçat els ulls per mirar alguna cosa o alguna persona invisibles, que havia entrat a l’habitació on eren i l’havia travessada. En aquella ocasió a la gata se li havien eriçat els pèls, i ara el cos d’en Will havia reaccionat de la mateixa manera.


  —Apaga el foc —va murmurar en Balthamos.


  En Will va agafar un grapat de terra amb la mà bona i el va tirar sobre les flames. Va sentir com el fred li recorria els ossos i va començar a tremolar. Es va embolicar amb la capa i va tornar a mirar cap amunt.


  Ara sí que veia alguna cosa: darrere els núvols hi havia una figura que brillava, i no era la lluna.


  —¿La Carrossa? —va sentir que murmurava en Baruch—. ¿Pot ser que sigui la Carrossa?


  —¿Què passa? —va dir en Will en veu baixa.


  En Baruch es va doblegar cap a ell.


  —Saben que som aquí —va respondre—. Ens han trobat. Will, agafa la daga i…


  Abans d’acabar la frase, una cosa es va desplomar del cel i va envestir en Balthamos. En Baruch no va trigar ni un segon a tirar-s’hi a sobre, mentre en Balthamos es recargolava i pugnava per desplegar les ales. Les tres criatures lluitaven sense treva enmig de la penombra, com tres vespes gegants atrapades en una teranyina descomunal. No feien gens de soroll; l’únic que en Will sentia mentre es barallaven eren les branques que es trencaven i el fregament de les fulles.


  No podia fer servir la daga perquè es movien massa de pressa, però va agafar la llanterna de la motxilla i la va encendre.


  No s’ho esperaven. L’agressor va alçar les ales i en Balthamos es va cobrir els ulls amb el braç; l’únic que va tenir prou enteresa mental per reaccionar va ser en Baruch. Aleshores en Will va veure l’enemic: era un altre àngel, més gran i més fort que ells, i en Baruch li tapava la boca amb les mans.


  —Will! —va cridar en Balthamos—. La daga! Obre una sortida!


  En aquell moment l’agressor es va desempallegar de les mans d’en Baruch i va exclamar:


  —Ja els tinc, gran regent!


  La veu d’aquell àngel va ressonar dins el cap d’en Will, que no havia sentit mai un crit com aquell. El nouvingut no hauria trigat gens a emprendre el vol, però en Will va llançar la llanterna i va arrencar a córrer cap endavant. No feia tant que havia fet servir la daga per matar un fantasma dels penya-segats, però usar-la contra un ésser de la mateixa envergadura que ell no era tan senzill. Havia començat a agitar les ales, però en Will les hi va rodejar amb els braços i va començar a clavar punyalades a tort i a dret, fins que l’aire es va omplir de flocs blancs que s’arremolinaven aquí i allà. Aleshores, a pesar de la violència del moment, va recordar les paraules d’en Balthamos: «Vosaltres sou de carn i nosaltres no». Tenia raó. Els humans eren més forts que els àngels, de manera que no li va costar gaire derrotar l’àngel i fer-lo caure a terra.


  —Gran regent! Veniu! Veniu! —continuava cridant la veu eixordadora de l’agressor.


  En Will va mirar enlaire i va veure que els núvols s’agitaven i començaven a arremolinar-se. També va detectar una brillantor immensa i cada vegada més potent, com si els mateixos núvols s’estiguessin carregant d’una energia lluminosa semblant al plasma.


  —Will! —va exclamar en Balthamos—. Allunya’t i fes un forat abans que arribi…!


  Però l’àngel no es rendia i, ara que tenia una ala lliure, pugnava per enlairar-se. Si en Will el deixava anar, fugiria. En Baruch va saltar cap on era en Will i va començar a empènyer el cap de l’adversari cap enrere.


  —No! —va tornar a cridar en Balthamos—. No! No!


  Tot seguit es va llançar sobre en Will i li va sacsejar el braç, l’espatlla i les mans. L’agressor volia tornar a cridar, però en Baruch li tapava la boca. Tot d’una, es va sentir tremolor intensa al cel, com una dinamo carregada de corrent, gairebé imperceptible, que va sacsejar els àtoms de l’aire i va clavar una bona sotragada als ossos d’en Will.


  —Ja ve —va dir en Balthamos, gairebé somicant. Llavors el nen va percebre la por que s’havia apoderat d’ell—. Sisplau, Will, sisplau…


  En Will va mirar cap amunt.


  Els núvols s’havien esquinçat i, a l’espai fosc que els separava, havia aparegut una figura que descendia a tota velocitat. Al principi semblava petita, però a mesura que se’ls apropava, s’anava fent més gran i més imponent. Es dirigia cap a ells i era evident que les intencions que duia no eren gaire bones. En Will hauria pogut jurar que li veia els ulls.


  —Fes-ho, Will! —va exclamar en Baruch amb impaciència.


  En Will es va aixecar. Els volia dir que no el deixessin anar, però quan encara no havia pronunciat les paraules, l’àngel va flaquejar, es va desintegrar i es va esfumar com la boira. En Will va buscar una resposta al seu voltant. Estava marejat i se sentia una mica ridícul.


  —¿L’he matat? —va preguntar amb la veu entretallada.


  —Era necessari —va dir en Baruch—. Però ara…


  —Odio tot això! —va dir en Will, encès—. Us ho juro! N’estic tip, de tantes morts! ¿Quan s’acabarà?


  —Ens n’hem d’anar —va dir en Balthamos en veu baixa—. Afanya’t, Will… De pressa… Sisplau…


  Els dos àngels estaven morts de por.


  En Will va palpar l’aire amb la punta de la daga; qualsevol món servia; la qüestió era sortir d’aquell. Va fer un tall ràpid i va alçar els ulls: l’altre àngel, el que baixava del cel, seria allà en un tres i no res, i els observava amb una expressió esfereïdora. Tot i la distància que els separava i la urgència del moment, en Will va notar que un intel·lecte vast, brutal i implacable l’examinava meticulosament; i, per acabar-ho de rematar, tenia una llança i l’estava aixecant amb la intenció de tirar-la…


  Però el moment que va necessitar l’àngel per ajustar el vol, dreçar-se i estirar el braç cap enrere per llançar l’arma va ser el que va aprofitar en Will per seguir en Baruch i en Balthamos a través de la finestra, que va començar a tancar de seguida. Mentre mirava de taponar amb els dits l’últim orifici que quedava, va sentir una ràfega d’aire molt violenta, però va desaparèixer a l’instant. Era la llança que l’hauria travessat a l’altre món. Estava salvat.


  Havien arribat a una platja arenosa banyada per una lluna resplendent. Terra endins creixien uns quants arbres que semblaven falgueres. Unes dunes suaus s’estenien al llarg de molts quilòmetres. Feia calor i hi havia força humitat.


  —¿Qui era? —va preguntar en Will, tremolant i adreçant-se als dos àngels.


  —En Metatron —va respondre en Balthamos—. Hauries d’haver…


  —¿En Metatron? ¿Qui és? ¿Per què ens ha atacat? Vull que em digueu la veritat.


  —L’hi hem de dir —va comentar en Baruch al seu company—. De fet, ja l’hi hauries d’haver dit tu.


  —Ja ho sé —va dir en Balthamos—. Però estava empipat amb ell i patia per tu.


  —Digueu-m’ho ara, doncs —va insistir en Will—. I no oblideu que no cal que em digueu el que he de fer i el que no, perquè tot això a mi m’és ben igual. Només m’importa la Lyra, i la meva mare. I aquest —va afegir, mirant en Balthamos— és l’únic motiu de totes les meves suposicions metafísiques, tal com tu les has anomenat abans.


  —Em sembla que ja és hora que et diguem el que sabem —va dir en Baruch—. Will, ara t’explicarem per què t’hem vingut a buscar i per què t’hem de portar amb Lord Asriel. Hem descobert el secret del regne, del món de l’Autoritat, i l’hi hem de comunicar. ¿Correm cap perill aquí? —va afegir de sobte, mentre donava un cop d’ull al voltant—. ¿No s’hi pot entrar?


  —Això és un món diferent. Un univers diferent.


  La sorra que trepitjaven era suau i el vessant de la duna que tenien més a prop convidava a estirar-s’hi. Gràcies a la llum de la lluna podien veure molts quilòmetres de terra a ull nu. Estaven absolutament sols.


  —Va, expliqueu-me el que m’hagueu d’explicar —va insistir en Will—. Digueu-me qui és aquest Metatron i el secret de què parlàveu abans. ¿Com és que l’àngel li deia regent? ¿I qui és l’Autoritat? ¿Déu?


  En Will es va asseure i els dos àngels, que ara, sota el clar de la lluna, es veien amb més nitidesa que mai, es van asseure al seu costat.


  —L’Autoritat, Déu, el Creador, el Senyor, Jahvè, El, Adonai, el Rei, el Pare, el Totpoderós —va dir en Balthamos en veu baixa— són noms que es va posar ell. De tota manera, ell no va ser el creador. Era un àngel com nosaltres. És veritat que va ser el primer àngel, el més poderós, però està fet de Pols, com nosaltres. Pols no és res més que un nom per designar el que passa quan la matèria es comença a entendre a si mateixa. A la matèria li encanta la matèria. Es deleix per saber més coses sobre ella mateixa, i quan això passa es forma la Pols. Els primers àngels es van condensar a partir de la Pols, i l’Autoritat va ser el primer de tots. Llavors va dir als que el van seguir que els havia creat ell, però era mentida. Un d’aquests àngels, un ens femení, era més intel·ligent que ell, va descobrir la veritat i el va desterrar. Encara la servim. Però l’Autoritat continua regnant i en Metatron és el seu regent. Pel que fa al que vam descobrir a la Muntanya Ennuvolada, no te’n podem dir gaire cosa. Hem de complir la promesa que vam fer: no ho pot saber ningú abans que Lord Asriel.


  —Doncs digueu-me el que pugueu. ¿No veieu que estic ben bé a les fosques?


  —Vam arribar a la Muntanya Ennuvolada —va dir en Baruch, que va callar de cop i va afegir—: Em sap greu, fem servir aquesta mena de paraules massa sovint… També se’n diu la Carrossa. No s’està mai quieta, ¿m’entens? Es mou d’un lloc a l’altre. Però, vagi on vagi, sempre és el centre del regne, la ciutadella de l’Autoritat, el seu palau. Quan l’Autoritat era jove, no estava coberta de núvols, però amb el pas del temps en va aplegar un grapat al seu voltant, cada vegada més densos. Fa milers d’anys que ningú no en veu el cim. Per això ara la ciutadella de l’Autoritat es coneix amb el nom de la Muntanya Ennuvolada.


  —¿Què hi vau trobar?


  —L’Autoritat viu en una cambra situada al cor de la muntanya. Tot i que no vam gosar acostar-nos-hi gaire, el vam veure. El seu poder…


  —Ha delegat bona part del seu poder a en Metatron —va dir en Balthamos, interrompent-lo—. Ja has vist com és, ¿oi? Ens va costar Déu i ajuda escapar-ne la primera vegada, però ara ens ha tornat a veure, i per postres, t’ha vist a tu, i ha vist la daga. Ja et vaig dir que…


  —Balthamos —va dir en Baruch amb suavitat—. No renyis en Will. Necessitem la seva ajuda. A més, no és culpa seva que no sabés el que nosaltres vam trigar tant temps a esbrinar.


  En Balthamos va desviar la mirada.


  —Ja veig que el secret no me’l direu pas. Molt bé. Digueu-me una altra cosa, doncs. ¿Què passa quan ens morim?


  En Balthamos el va tornar a mirar, sorprès.


  —Hi ha un món dels morts —va dir en Baruch—. Però ningú no sap on és ni què hi passa. El meu fantasma va estar a punt d’anar-hi, però, gràcies a en Balthamos, no hi va arribar. Jo sóc el que temps enrere va ser el fantasma d’en Baruch. Per nosaltres, el món dels morts no és res més que la foscor més absoluta.


  —És un camp de presoners —va dir en Balthamos—. L’Autoritat el va crear a l’inici dels temps. ¿Per què ho vols saber? Ja el veuràs quan t’arribi l’hora.


  —Perquè acabo de perdre el meu pare. ¿Et sembla poc? M’hauria dit tot el que sabia si no l’haguessin matat. Quan dieu que és un món, ¿voleu dir que és un món com aquest? ¿És un altre univers? —En Balthamos va mirar en Baruch, que va arronsar les espatlles—. ¿Què passa al món dels morts? —va afegir en Will.


  —És impossible saber-ho —va dir en Baruch—. Tot el que hi passa és secret. Ni tan sols les esglésies ho saben. Diuen als creients que viuran al cel, però és mentida. Si les persones sabessin la veritat…


  —¿I el fantasma del meu pare ha anat cap allà?


  —És clar. Com el dels innombrables milions que han mort abans que ell.


  La imaginació d’en Will treia fum.


  —I en comptes de buscar-me, ¿per què no vau anar directament a explicar el vostre secret a Lord Asriel?


  —Perquè vam pensar que potser només ens creuria si li portàvem una prova de les nostres bones intencions —va replicar en Balthamos—. Amb el poder que té, ¿per què hauria de fer cabal d’un parell d’àngels d’un rang tan inferior com el nostre? Per això vam pensar que si li portàvem la daga i el portador, ens escoltaria. La daga és una arma molt potent, i a més a més, Lord Asriel estaria molt content de tenir-te al seu costat.


  —Em sap greu —va dir en Will—, però aquest argument em sembla una mica fluix. Si estiguéssiu segurs del vostre secret, no necessitaríeu cap excusa per veure Lord Asriel.


  —Hi ha una altra raó —va dir en Baruch—. Sabíem que en Metatron ens perseguiria i no volíem que la daga anés a parar a les seves mans. Si et poguéssim convèncer que ens acompanyessis a veure Lord Asriel abans de fer res més, llavors almenys…


  —Ah, no! Ja us ho podeu treure del cap —va dir en Will—. En comptes d’ajudar-me a trobar la Lyra, només feu que posar-me pals a les rodes. Ella és el més important i sembla que ho oblideu a cada dos per tres. Doncs jo no ho oblido! ¿Per què no hi aneu vosaltres, a veure Lord Asriel, i em deixeu en pau? Feu que us escolti. Volant hi arribareu de seguida. Caminant jo trigaria una eternitat. Jo he de trobar la Lyra tant sí com no. Va, aneu-lo a veure i no m’atabaleu més.


  —Em necessites —va dir en Balthamos amb severitat—. He de fer veure que sóc el teu daimoni al món de la Lyra perquè no cridis l’atenció.


  En Will estava massa empipat per parlar. Es va aixecar i va fer vint passes a través de la sorra tova i suau. Es va haver d’aturar perquè la calor i la humitat eren sufocants.


  Quan es va tombar, va veure que els dos àngels conversaven a tocar l’un de l’altre. Aleshores se li van apropar. Semblaven dues criatures tímides i avergonyides, però orgulloses alhora.


  —Perdona’ns —va dir en Baruch—. Aniré a veure Lord Asriel tot sol, li donaré la informació que tenim i li demanaré que t’enviï ajuda per trobar la seva filla. Si no em desoriento, trigaré dos dies en temps de vol.


  —Jo em quedaré amb tu, Will —va dir en Balthamos.


  —D’acord —va dir en Will—. Gràcies.


  Els dos àngels es van abraçar. A continuació, en Baruch va embolicar en Will amb les ales i li va fer un petó a cada galta. Van ser dos petons suaus i freds, com les mans d’en Balthamos.


  —Si continuem avançant cap on és la Lyra —va dir en Will—, ¿ens trobaràs?


  —No perdré mai en Balthamos —va dir en Baruch, i es va retirar.


  Aleshores es va enlairar, va solcar el cel com una bala i es va esvair entre les estrelles que s’escampaven al cel. En Balthamos, trist i desesperat, el va continuar buscant amb la mirada, però al final es va girar cap a en Will.


  —¿Dormim o continuem endavant? —va preguntar l’àngel.


  —Dormim —va contestar en Will.


  —Dorm tu, doncs. Jo vigilaré. Per cert, Will, sé que he sigut una mica barroer amb tu, i reconec que m’he equivocat. El pes més important recau sobre les teves espatlles, i en comptes de renyar-te t’hauria d’ajudar. A partir d’ara procuraré ser més amable.


  En Will es va estirar a la sorra calenta, i encara que era conscient que l’àngel vigilava a prop seu, no es va sentir gaire alleujat.


  —Sortirem d’aquí, Roger, t’ho prometo. I estic segura que en Will està a punt d’arribar!


  Allò en Roger no ho va entendre. Llavors, va estirar aquelles mans tan pàl·lides que tenia i va remenar el cap.


  —No sé qui és, però no vindrà —va dir—. I si ve no em coneixerà.


  —Em ve a buscar a mi —va dir ella—. I quan en Will i jo estiguem junts… No sé com, Roger, però et juro que t’ajudarem. I pensa que no estem sols. Hi ha la Serafina, i en Iorek, i


  3
CARRONYAIRES


  Els ossos del cavaller són pols i la seva espasa fidel es rovella. Confio que la seva ànima sigui amb els sants.


  S.T. COLERIDGE


  La serafina pekkala, la reina del clan de les bruixes del llac Enara, plorava mentre volava a través del cel turbulent de l’Àrtic. Plorava de ràbia, de por i de remordiment: ràbia envers la senyora Coulter, a qui s’havia proposat matar; por per la situació en què es trobava la seva terra estimada; i remordiment… Ja s’hi enfrontaria més endavant, als remordiments.


  Va mirar cap avall i va contemplar el casquet glacial que es desfeia, els boscos inundats, el mar embravit, i la tristor li va envair el cor.


  Però no es va aturar a visitar la seva terra, ni a consolar ni a animar les seves germanes, sinó que va continuar volant cap al nord, cap a la boira i els vendavals que envoltaven Svalbard, el regne d’en Iorek Byrnison, l’ós cuirassat.


  La Serafina amb prou feines va reconèixer l’illa principal. Les muntanyes eren negres i pelades, i només unes poques valls ocultes on no lluïa el sol conservaven un bri de neu als racons més impenetrables. Però, ¿què feia el sol allà en aquella època de l’any? La natura s’havia trastocat.


  La Serafina va trigar gairebé tot el dia a localitzar el rei dels óssos. El va veure entre les roques de l’extrem nord de l’illa, nedant a tota velocitat darrere una morsa. Per als óssos, caçar criatures a l’aigua era força complicat. Quan la terra estava gelada i els grans mamífers marins pujaven a respirar a la superfície, els óssos no solament treien profit del camuflatge de la pell, sinó també del fet que les seves preses no es trobaven en el seu element. Així era com havien de ser les coses.


  Però en Iorek Byrnison tenia gana, i ni tan sols els afilats ullals d’aquella morsa tan forta el podien aturar. La Serafina va presenciar la baralla dels dos animals mentre tenyien de vermell l’escuma blanca del mar. Aleshores, va veure com en Iorek treia el cos de la morsa de les ones i el llançava sobre una roca, mentre, observant-ho tot des d’una distància prudencial, hi havia tres guineus amb el pelatge descurat que esperaven el moment oportú per poder participar en el banquet.


  Quan el rei dels óssos va haver acabat de menjar, la Serafina va aterrar al seu costat per parlar amb ell. Havia arribat l’hora de fer front als remordiments.


  —Rei Iorek Byrnison —va dir la Serafina—, ¿puc parlar amb tu? Deposo les armes.


  Va deixar l’arc i les fletxes en una roca molla que hi havia entre ells. En Iorek va donar un cop d’ull a les armes i la Serafina va intuir que, si en Iorek hagués pogut expressar alguna emoció, hauria estat la de sorpresa.


  —Parla, Serafina Pekkala —va grunyir l’ós—. No hem lluitat mai entre nosaltres, ¿oi?


  —Rei Iorek, he fallat al teu camarada Lee Scoresby. —Els ullets negres i el morro ensangonat de l’ós es van quedar immòbils, mentre el vent li estarrufava les puntes del pèl cremós del llom—. El senyor Scoresby és mort —va afegir la Serafina en veure que el rei dels óssos no deia res—. Abans que ens separéssim, li vaig donar una flor perquè em cridés quan necessités ajuda. Vaig sentir que em cridava i vaig volar cap on era, però vaig arribar tard. Va morir lluitant contra una tropa de moscovites, però no només desconec els motius que els van dur fins allà, sinó també per què els volia mantenir a ratlla, ja que s’hauria pogut escapar fàcilment. Els remordiments em turmenten, rei Iorek.


  —¿On va passar? —va preguntar en Iorek Byrnison.


  —En un altre món. Trigaré una bona estona a explicar-t’ho tot.


  —Comença.


  La Serafina li va explicar que l’objectiu principal d’en Lee Scoresby consistia a trobar l’home que s’havia donat a conèixer amb el nom d’Stanislaus Grumman. També li va explicar com s’ho havia fet Lord Asriel per trencar la barrera entre els mons, i el va posar al corrent d’algunes de les conseqüències d’aquella acció, com ara el desglaç. Llavors li va explicar el viatge de la Ruta Skadi amb els àngels, i va provar de descriure aquells éssers voladors al rei dels óssos tal com la Ruta els hi havia descrit a ella: la llum que incidia en els seus cossos, la nitidesa cristal·lina del seu aspecte, la saviesa tan rica que atresoraven… Tot seguit, el va informar del que havia trobat quan va respondre a la crida d’en Lee.


  —Vaig fer un encanteri perquè el seu cos no es pugui alterar —va dir—. L’encanteri durarà fins que el vegis, si és que el vols veure, és clar. I això em neguiteja, rei Iorek. De fet, em neguiteja tot, però sobretot això.


  —¿On és la nena?


  —Quan vaig haver de respondre a la crida d’en Lee, la vaig deixar amb les meves germanes.


  —¿En aquest món?


  —Sí.


  —¿Com puc anar a l’altre món des d’aquí?


  La Serafina l’hi va explicar. En Iorek Byrnison la va escoltar sense immutar-se i llavors va dir:


  —Aniré a veure en Lee Scoresby i després faré cap al sud.


  —¿Cap al sud?


  —Aquí el gel ha desaparegut. Feia temps que hi rumiava i he llogat un vaixell.


  Les tres guineus esperaven pacientment. Dues estaven estirades a terra, repenjant el cap sobre les potes, a l’aguait, mentre que l’altra seia dreçada i escoltava la conversa que mantenien l’ós i la bruixa. Les guineus de l’Àrtic, que eren carronyaires, entenien una mica la llengua, però els seus cervells només assimilaven frases en present. La major part del que deien en Iorek i la Serafina era incomprensible per a elles. A més a més, quan enraonaven, gairebé tot el que deien era mentida, així que tant era que repetissin el que havien sentit. Ningú no podia endevinar quines coses eren certes i quines no, i fins i tot els fantasmes dels penya-segats, que s’havien endut més d’una decepció, solien empassar-s’ho quasi tot. Els óssos i les bruixes estaven acostumats que els carronyaires s’apoderessin de les seves converses, tal com feien amb la carn que deixaven.


  —¿I tu, Serafina Pekkala? —va dir en Iorek—. ¿Què faràs, ara?


  —Aniré a buscar els gipcis —va contestar la bruixa—. Em sembla que els necessitarem.


  —Lord Faa… —va dir l’ós—. Sí, són bons guerrers. Bona sort.


  En Iorek es va tombar, es va capbussar sense fer soroll i va iniciar la seva travessia incansable i constant cap al nou món.


  Uns quants dies més tard, en Iorek Byrnison trepitjava els matolls ennegrits i les pedres esquerdades per la calor al llindar d’un bosc socarrimat. El sol brillava a través de la calitja fumejant, però l’ós no va fer cas ni de la calor, ni de la carbonissa que li ennegria el pelatge blanc, ni dels mosquits que buscaven en va un tros de pell on poder picar.


  Havia recorregut un camí força llarg, i en un moment concret del viatge, s’havia adonat que nedava cap a aquell altre món de què li havien parlat. Havia notat que l’aigua tenia un gust diferent i que la temperatura de l’aire havia canviat, però com que respirava sense dificultat i no s’enfonsava, va decidir continuar nedant. Ara ja havia sortit del mar i estava a punt d’arribar al lloc que li havia descrit la Serafina Pekkala. Amb aquells ulls negres que tenia, en Iorek va contemplar les roques que resplendien sota el sol i els espadats de pedra calcària que s’alçaven davant seu.


  Entre el límit del bosc cremat i les muntanyes, hi havia un vessant rocós farcit de còdols, d’unes pedres rodones immenses, i de diversos trossos cargolats de metall: bigues i muntants que havien format part de l’estructura d’alguna màquina sofisticada. En Iorek Byrnison els va observar amb ulls de ferrer i de guerrer, però va considerar que cap d’aquells fragments no li serviria de res. Tot seguit, amb una de les seves poderoses urpes, va traçar una ratlla sobre el muntant que li va semblar menys malmès, però així que es va adonar de la mala qualitat del metall, va fer mitja volta i va tornar a inspeccionar la muntanya.


  Aleshores va veure el que buscava: un congost estret que s’obria pas entre l’abruptesa dels espadats, i a l’entrada del congost, una roca gran, baixa i rodona.


  En Iorek va iniciar l’escalada. Mentre pujava, el cruixit d’ossos secs sota les seves potes gegants va trencar el silenci que l’envoltava. Hi havia uns quants homes morts en aquell indret, i els coiots, els voltors i altres criatures més petites se n’havien cruspit la carn. El gran ós no es va aturar a observar-los i va continuar escalant amb cautela cap a la roca. Pesava molt i relliscava, i més d’una vegada els còdols s’havien desprès i l’havien arrossegat pendent avall enmig d’un núvol de pols i pedretes. Però tan aviat com reculava, començava a ascendir un altre cop, infatigable i pacient, fins que va arribar a tocar de la roca, on el terreny era més ferm.


  La roca era plena d’impactes de bala. Tot el que la bruixa li havia dit era cert. I per corroborar-ho, una floreta de l’Àrtic, una saxífraga porpra, creixia en una esquerda de la roca, on la bruixa l’havia plantada com a senyal.


  En Iorek Byrnison es va enfilar a la roca. Era un bon indret per protegir-se de l’atac de l’enemic de sota, però no era prou bo, perquè la pluja de projectils n’havia arrencat uns quants fragments, i allò havia facilitat que algunes bales haguessin assolit el seu objectiu i s’haguessin instal·lat al cos d’un home que jeia immòbil sobre l’ombra de la roca.


  Amb tot, continuava sent un cos i no un esquelet gràcies a l’encanteri de la bruixa, que havia evitat que es podrís. En Iorek va observar la cara del seu antic camarada, contret pel dolor que li havien provocat les ferides, i va contemplar els forats que les bales li havien fet a la roba. L’encanteri de la bruixa no s’estenia a la sang que havia vessat, i tant els insectes com el vent l’havien descomposada del tot. En Lee Scoresby no feia cara d’adormit ni semblava que hagués mort en pau; semblava que hagués expirat mentre lluitava i que era conscient que la seva lluita havia servit per alguna cosa.


  Com que l’aeronauta texà era un dels pocs humans que en Iorek havia apreciat, va acceptar el seu últim regal de bon grat. Movent les urpes amb habilitat, va esquinçar la roba del mort, li va obrir el cos amb un tall net i es va cruspir la carn i la sang del seu amic. Feia molts dies que no menjava res i estava afamat.


  Al cap del rei dels óssos es va començar a teixir una teranyina d’idees amb més fils dels que formaven la gana i la satisfacció. Hi destacava el record de la nena, la Lyra, que ell havia batejat amb el sobrenom de Llenguadeplata, i que havia vist per última vegada en un barranc de Svalbard, l’illa on ell vivia, mentre travessava un pont de neu extremament fràgil. També li va venir al cap l’agitació entre les bruixes, els rumors de pactes, aliances i guerres, l’existència gairebé increïble d’aquell món nou, la insistència de la bruixa que hi havia una infinitat de mons com aquell i el fet que la sort de tots els mons estigués vinculada a la sort de la nena.


  I també pensava en el desglaç. En Iorek i el seu poble vivien al gel, el gel era casa seva, la seva ciutadella. D’ençà de les impressionants turbulències que havien tingut lloc a l’Àrtic, el gel s’havia començat a fondre, i en Iorek era conscient que, si volia que el seu poble no s’extingís, havia de trobar un indret cobert de gel. En Lee li havia comentat que al sud hi havia unes muntanyes tan altes que ni tan sols les podia sobrevolar amb el seu globus, i que la neu i el gel les coronaven tot l’any. Així, doncs, la pròxima missió d’en Iorek era evident: les havia d’explorar.


  Però, per damunt de tot, hi havia una cosa més simple que s’havia apoderat del seu cor, una cosa brillant, dura i indestructible: l’afany de venjança. En Lee Scoresby, que havia rescatat en Iorek amb el seu globus i havia lluitat al seu costat a l’Àrtic del seu món, havia mort. En Iorek el venjaria. La carn i els ossos d’aquell gran home l’alimentarien i l’esperonarien a continuar, i no s’aturaria fins que hagués vessat prou sang per apaivagar la set de venjança que el posseïa.


  Quan en Iorek va acabar de menjar, el sol es començava a pondre i havia refrescat. Un cop va haver apilat les restes del seu company, l’ós es va acostar la flor a la boca i la va deixar caure enmig del munt, tal com feien els humans. L’encanteri de la bruixa s’havia trencat; el que quedava del cos d’en Lee estava a disposició del que s’hi atansés. No trigaria gaire a alimentar una dotzena d’espècies diferents.


  Aleshores en Iorek va començar el descens del pendent i va emprendre el camí cap al mar i cap al sud.


  Els fantasmes dels penya-segats perdien la xaveta per la carn de guineu, però no era gens fàcil d’aconseguir. Les guineus eren uns animals molt espavilats i difícils de caçar, però tenien una carn tendra que desprenia una olor molt forta.


  Abans de matar la guineu que acabava d’atrapar, el fantasma dels penya-segats l’havia deixat garlar i s’havia mofat de la seva xerrameca sense solta ni volta.


  —Ós ha d’anar al sud! Juro! Bruixa està amoïnada! Veritat! Juro! Prometo!


  —Els óssos no van cap al sud, mentidera fastigosa!


  —Veritat! Rei ós ha d’anar al sud! T’ensenyo morsa! Grossa i deliciosa!


  —¿El rei dels óssos va cap al sud?


  —I criatures voladores tenen tresor! Criatures voladores! Àngels! Tresor de cristall!


  —¿Criatures voladores? ¿Com els fantasmes dels penya-segats? ¿Un tresor?


  —Com llum, no com fantasmes de penya-segats. Magnífic! Cristall! I bruixa preocupada! Bruixa penedida! Scoresby mort!


  —¿Mort? ¿L’home del globus és mort?


  El riure del fantasma dels penya-segats va inundar l’aridesa dels espadats.


  —Bruixa el mata! Scoresby mort i rei ós va al sud!


  —En Scoresby és mort! Ha, ha! En Scoresby és mort!


  El fantasma dels penya-segats va arrencar el cap de la guineu d’una queixalada i se’n va començar a disputar les entranyes amb els seus germans.


  segur que vindran. N’estic convençuda!


  —Però, ¿on ets, Lyra?


  No podia contestar aquella pregunta.


  —Em sembla que estic somiant, Roger —va ser l’única cosa que se li va acudir.


  Darrere el nen, la Lyra veia centenars de fantasmes amb els caps apinyats que l’observaven i l’escoltaven amb atenció.


  —¿I aquella dona? —va dir en Roger—. Espero que no s’hagi mort. Espero que visqui molt temps, perquè si ve no ens podrem amagar enlloc. Ens agafarà i no ens deixarà escapar mai. L’única cosa bona d’estar mort és que ella no ho està. Però sé que un dia es morirà…


  La Lyra el va mirar trasbalsada.


  —Em sembla que estic somiant —va dir—. Però no sé on és, ella! És a prop, i no puc


  4
L’AMA I ELS RATPENATS


  Jeia com si jugués. Se li havia escapat la vida mentre pensava a tornar. Però no tan aviat.


  EMILY DICKINSON


  L’Ama, la filla del pastor, havia retingut la imatge de la nena adormida a la memòria i no hi podia deixar de pensar. Tampoc no posava en dubte la veracitat de les paraules de la senyora Coulter. Els fetillers existien i era tan probable que fessin encanteris com que una mare vetllés per la seva filla amb la tendresa i la passió que demostrava la senyora Coulter. L’admiració que l’Ama sentia per aquella dona tan bonica de la cova i per la seva filla fregava la veneració.


  Anava a la petita vall tan sovint com podia. Feia encàrrecs per a la dona, xerrava amb ella i escoltava les històries meravelloses que li explicava. Sempre que hi anava es delia per veure la nena adormida, però només l’havia vista una vegada i era conscient que les probabilitats que hi tornés eren més aviat escasses.


  Mentre munyia les ovelles, cardava i filava la llana, o molia l’ordi per fer pa, l’Ama no deixava de pensar en l’encanteri i en els motius que el devien haver originat; i com que la senyora Coulter no n’hi havia dit mai res, ella feia volar la imaginació.


  Un dia va agafar un pa endolcit amb mel i va caminar durant tres hores fins a Zho Lung Se, on s’alçava un monestir. A còpia d’afalacs i de paciència, i després de subornar el porter amb un tros del pa que duia, l’Ama va aconseguir que el rebés en Pagdzin tulku, el gran curandero que un any abans havia eradicat un brot de febre blanca i que era extremament savi.


  L’Ama va entrar a la cambra d’aquell home tan venerable i, després de fer-li una gran reverència, li va oferir el pa endolcit amb tota la humilitat de què era capaç. El daimoni en forma de ratpenat del monjo va baixar en picat i es va posar a voletejar al voltant de la nena, fet que va espantar en Kulang, el daimoni de l’Ama, que es va amagar entre els seus cabells. Malgrat tot, la nena va procurar no bellugar-se i no va dir res fins que en Pagdzin tulku va parlar.


  —¿Què vols, nena? Va, afanya’t —va dir el monjo, que, cada cop que pronunciava una paraula, feia anar la barba llarga i grisa que duia d’una banda a l’altra.


  Enmig de la penombra, l’Ama gairebé només li veia la barba i els ulls brillants. Per la seva banda, el daimoni del monjo es va tranquil·litzar i es va penjar en una biga del sostre.


  —Sisplau, Pagdzin tulku —va dir la nena—. Vull ser més sàvia. M’agradaria aprendre a fer embruixos i encanteris. ¿Me’n podria ensenyar?


  —No —va dir el monjo.


  L’Ama ja s’ho esperava.


  —¿Em podria dir només un remei, doncs? —va preguntar amb humilitat.


  —Potser. Però no t’explicaré en què consisteix. Et puc proporcionar la medecina, però no te’n revelaré el secret.


  —D’acord. Gràcies. Ja en tinc prou —va dir l’Ama, que va fer unes quantes reverències.


  —¿De quina malaltia es tracta i qui l’ha contret? —va dir el vell.


  —És una malaltia relacionada amb el son —va contestar ella—. I la té el fill del cosí del meu pare.


  L’Ama va demostrar l’enginy que tenia canviant el sexe del malalt, no fos cas que el curandero hagués sentit a parlar de la dona de la cova.


  —¿Quants anys té, aquest nen?


  —Tres més que jo, Pagdzin tulku —va dir l’Ama a l’atzar—. Dotze. No para de dormir i no hi ha forma que es desperti.


  —¿Com és que no m’han vingut a veure els seus pares? ¿Per què t’han fet venir a tu?


  —Perquè viuen molt lluny, a l’altra banda del meu poble, i són molt pobres, Pagdzin tulku. No vaig saber res de la malaltia del meu parent fins ahir, i vaig decidir venir-lo a veure de seguida perquè m’aconsellés.


  —Hauria de veure el pacient i examinar-lo d’una manera exhaustiva, i consultar la disposició dels planetes en el moment que es va adormir. Aquestes coses no es poden fer amb precipitació.


  —¿I no em pot donar cap medecina?


  El daimoni en forma de ratpenat va emprendre el vol, va batre les ales negres i, després de travessar la cambra diverses vegades a tota velocitat, va aterrar. Els ulls lluents del curandero s’hi van clavar i, quan el daimoni es va tornar a penjar a la biga i va plegar aquelles ales tan fosques que tenia, l’home es va aixecar, va anar d’un prestatge a un altre, d’un pot a un altre, d’una capsa a una altra, i va agafar una cullerada de pols d’aquí i un bri d’herba d’allà, seguint l’ordre en què el daimoni els havia tocat.


  El monjo va abocar tots els ingredients en un morter i, mentre murmurava un encanteri, els va anar esmicolant. En acabat, va donar un copet al cantó del morter amb la mà perquè caiguessin els últims grans i, amb un pinzell moll de tinta, va escriure una sèrie de caràcters en un paper. Quan la tinta es va haver eixugat, el monjo va cobrir la inscripció amb la pols, va doblegar el paper i el va convertir en un paquet petit i quadrat.


  —Digue’ls que agafin un pessic d’aquesta pols amb un pinzell i que l’hi apliquin a les fosses nasals perquè la inspiri. Aleshores es despertarà. Però s’ha de fer amb molta cura. Si n’hi donen massa de cop, s’ofegarà. Han de fer servir un pinzell molt fi.


  —Gràcies, Pagdzin tulku —va dir l’Ama, que va agafar el paquet i se’l va ficar a la butxaca de la camisa—. Tant de bo li pogués oferir un altre pa de mel.


  —Amb un ja en tinc prou —va dir el curandero—. Ara véste’n. I quan tornis a venir, digue’m tota la veritat i no només una part.


  La nena es va quedar astorada, i per ocultar el desconcert que sentia, va acotar el cap tant com va poder. Només esperava que no li hagués revelat massa coses.


  L’endemà al vespre va anar cap a la vall tan aviat com va poder. Portava una mica d’arròs dolç embolicat amb una fulla de plantatge. Tenia moltes ganes d’ explicar a la dona el que havia fet, de donar-li la medecina i de rebre els seus elogis i el seu agraïment; però el que desitjava per damunt de tot era que la nena encantada es despertés i parlés amb ella. Podrien ser amigues!


  Però, quan va enfilar el revolt del caminet i va mirar cap amunt, no va veure ni el mico daurat ni la dona asseguda pacientment a l’entrada de la cova. No hi havia ningú. Va fer els últims metres corrents, espantada davant la possibilitat que se n’haguessin anat per sempre, però de seguida va veure la cadira de la dona, els estris de cuina i tota la resta.


  L’Ama va examinar la foscor de l’interior de la cova. El cor li bategava molt de pressa. La nena encara no s’havia despertat. A través de la penombra, va identificar la silueta del sac de dormir, la taca d’un color més clar dels cabells de la nena, i la figura blanca i cargolada del seu daimoni, que també dormia.


  S’hi va apropar una mica més. No hi havia cap dubte: se n’havien anat i havien deixat sola la nena encantada.


  Tot d’un plegat, l’Ama va tenir una idea que li va ressonar dins el cap com una nota musical: ¿i si la despertava abans que la dona tornés?


  Però, quan encara no havia tingut temps per assaborir l’emoció de la idea, va sentir uns sorolls al camí de fora. De sobte, va sentir un calfred de culpabilitat, va arrencar a córrer i es va amagar amb el seu daimoni darrere el sortint d’una roca, en un costat de la cova. Va pensar que no hauria de ser allà. Estava espiant. Allò estava mal fet.


  El mico daurat estava ajupit a l’entrada, des d’on ensumava l’aire i girava el cap d’una banda a l’altra. L’Ama es va fixar que ensenyava les dents. Mentrestant, el seu daimoni s’havia convertit en un ratolí tremolós i s’havia refugiat entre la roba de la nena.


  —¿Què passa? —va dir la veu de la dona adreçant-se al mico. Llavors, quan va entrar, la cova es va enfosquir—. ¿Que ha vingut la nena? Sí. Allà hi ha el menjar que ha deixat. No hauria d’entrar. Ens hauria de deixar el menjar en algun lloc del camí. Ja ho arreglarem.


  Sense ni tan sols mirar la nena adormida, la dona es va ajupir per avivar el foc i va escalfar un cassó d’aigua, mentre el seu daimoni continuava vigilant el camí a prop d’ella. De tant en tant, el mico s’alçava i donava un cop d’ull a la cova, i l’Ama, que tenia els músculs engarrotats a causa de la incomoditat de la postura en què s’havia posat, es lamentava per no haver-se quedat a fora. ¿Quant temps s’hauria de quedar allà?


  La dona va abocar unes herbes i una pols a l’aigua que s’estava escalfant i ho va barrejar tot. L’Ama va percebre l’aroma astringent del vapor que surava a l’aire. Aleshores va sentir un soroll procedent del fons de la cova: la nena es movia i murmurava alguna cosa. L’Ama va girar el cap i va veure que la nena encantada no deixava de bellugar-se d’una banda a l’altra mentre es tapava els ulls amb un braç. S’estava despertant!


  Però la dona no li feia cas!


  No hi havia cap dubte que la sentia; fins i tot va alçar el cap un moment; però de seguida va tornar a prestar atenció a les herbes i a l’aigua que bullia. Al cap d’un instant, va abocar la decocció en una tasseta, la va deixar refredar i es va concentrar en la nena que es despertava.


  Malgrat que l’Ama no entenia res del que la nena deia, va escoltar les seves paraules amb un astorament i un recel cada vegada més grans.


  —Xxt —va fer la dona—. No pateixis, reina. Aquí estàs segura.


  —Roger —va murmurar la nena, mig desperta—. Serafina! ¿On ha anat, en Roger? ¿On és?


  —Només som tu i jo —va mig cantussejar la seva mare—. Aixeca’t una mica i deixa que la mama et netegi. Va, amunt, reina…


  L’Ama es va adonar que la nena intentava apartar la seva mare, però la dona va mullar una esponja en un bol d’aigua, li va rentar la cara i el cos, i la va eixugar amb delicadesa.


  La nena estava gairebé desperta del tot i la dona va haver d’actuar amb rapidesa.


  —¿On és la Serafina? ¿I en Will? Ajudeu-me, ajudeu-me! No vull dormir més! No, no! No vull! No!


  La dona aguantava la tasseta amb una mà i amb l’altra mirava d’arribar al cap de la Lyra.


  —No pateixis, reina… Tranquil·la… No diguis res… Beute el te… —Però la nena va fer un moviment brusc i va estar a punt de vessar la poció.


  —Deixa’m! —va cridar—. Me’n vull anar! Deixa’m! Ajuda’m, Will! Sisplau, Will, ajuda’m…


  La dona, que li subjectava els cabells amb força, li tirava el cap enrere i li atansava la tasseta a la boca.


  —No! Si t’atreveixes a tocar-me, en Iorek t’arrencarà el cap! ¿On ets, Iorek? Iorek Byrnison! Ajuda’m, Iorek! No! No!


  Aleshores, seguint una ordre de la dona, el mico daurat es va tirar a sobre del daimoni de la Lyra i el va immobilitzar amb els seus dits negres i rasposos. El daimoni de la nena va canviar de forma diverses vegades a una velocitat vertiginosa: gat, serp, rata, guineu, ocell, llop, guepard, llangardaix, fura… L’Ama no havia vist mai cap daimoni que es transformés amb tanta rapidesa.


  Però la pressió del mico no va minvar, i en Pantalàimon es va convertir en un porc espí.


  Aleshores el mico va xisclar i el va deixar anar. Se li havien clavat tres punxes a la pota. La senyora Coulter va rondinar i, amb la mà lliure, va ventar un mastegot a la cara de la Lyra, un revés ple de mala intenció que la va fer caure a terra; i abans que la Lyra tingués temps de recuperar-se, la dona li va acostar la tasseta a la boca i la va obligar a beure.


  L’Ama només volia tapar-se les orelles: els glops, els plors, els estossecs, els sanglots, les súpliques i les nàusees eren esfereïdors. Per sort, es van anar esvaint de mica en mica. Ara la nena només sanglotava de tant en tant; s’estava tornant a adormir. ¿La nena encantada? Ha! La nena enverinada, drogada i enganyada! L’Ama va veure que una banda blanca cobria el coll de la Lyra; era el seu daimoni, que, després d’un esforç descomunal, va adoptar la forma d’un animal llarg i sinuós, amb la pell molt blanca, els ulls negres i lluents, i una taca negra a la punta de la cua.


  La dona li va començar a cantar cançons de bressol en veu baixa, mentre li apartava els cabells del front i li acariciava la cara suada. Fins i tot l’Ama es va adonar que no coneixia la lletra de les cançons que taral·lejava; l’únic que cantava amb la seva veu melosa era un galimaties de síl·labes sense solta ni volta, com ara «la-la-la» o «ba-ba-bu-bu».


  Al final la dona va callar i va fer una cosa força curiosa: va agafar unes tisores i es va posar a tallar els cabells de la nena, mentre li movia el cap adormit d’una banda a l’altra per veure’n el resultat. Llavors li va agafar un floc de cabells arrissats d’un ros bastant fosc i el va ficar dins el medalló d’or que li penjava del coll. L’Ama ho va entendre de seguida: el volia per fer un altre truc. Però llavors la dona se’l va acostar als llavis. Que estrany…


  El mico daurat es va acabar de treure les punxes del porc espí i va dir alguna cosa a la dona, que va allargar els braços i va atrapar un dels ratpenats que dormia de cap per avall al sostre de la cova. L’animalet negre va batre les ales i es va queixar amb una veueta aguda que va fer xiular les orelles de l’Ama, que, tot seguit, va presenciar com la dona lliurava el ratpenat al daimoni i com el daimoni li estirava una ala negra amb insistència fins que cruixia, es trencava i penjava només d’un tendó blanc, mentre el ratpenat moribund xisclava i els seus companys aletejaven al seu voltant, perplexos i angoixats. A continuació, es van sentir uns quants cruixits i espetecs més; el mico daurat trossejava la bestiola i la dona, amb cara de malhumorada, jeia al sac de dormir, a tocar del foc, i menjava una barra de xocolatel amb parsimònia.


  Va passar una bona estona. La llum es va anar esvaint, va sortir la lluna i tant la dona com el seu daimoni es van adormir.


  L’Ama, que tenia el cos encarcarat i adolorit, va sortir de l’amagatall i va passar de puntetes pel costat de la dona, la nena i els daimonis, però no va fer soroll fins que va haver recorregut un bon tros del camí.


  Morta de por, va resseguir corrents el caminet estret acompanyada del seu daimoni, que s’havia convertit en un mussol i aletejava en silenci al seu costat. L’aire fred i pur, el moviment constant de les copes dels arbres, la resplendor de la lluna reflectida en els núvols i els milions d’estrelles que omplien el cel fosc la van calmar una mica.


  Així que va veure les casetes de pedra, l’Ama es va aturar i el daimoni se li va posar al puny.


  —És una mentidera! —va exclamar l’Ama—. Ens ha enredat! ¿Què podem fer, Kulang? ¿Ho dic al pare? ¿Què podem fer?


  —No l’hi diguis —va respondre el daimoni—. Encara tindríem més problemes. Tenim la medecina. La podem despertar. Podem tornar-hi quan la dona no hi sigui, despertar la nena i emportar-nos-la.


  La idea els horroritzava. Però ara ja l’havien expressada; el paquet de paper estava ben guardat a la butxaca de l’Ama i sabien com fer-lo servir.


  despertar-me, no la puc veure… Em sembla que és molt a prop… M’ha fet mal…


  —No tinguis por, Lyra! Si tu també en tens, em tornaré boig.


  Es van voler fondre en una abraçada, però els braços de tots dos només van estrènyer l’aire. La Lyra volia expressar el que pensava i es va atansar a la cara pàl·lida d’en Roger, enmig de la foscor.


  —Estic intentant despertar-me —va xiuxiuejar—. Tinc tanta por de passar-me la vida dormint i llavors morir-me… Primer em vull despertar! Vull estar viva i desperta, encara que només ho estigui durant una hora… Ni tan sols sé si això és real o no… Però t’ajudaré, Roger! T’ho juro!


  —Però, si estàs somiant, Lyra, potser no t’ho creuràs, tot això, quan et despertis. Almenys és el que em passaria a mi. Em pensaria que només és un somni.


  —No! —va exclamar la Lyra, enfurismada, i


  5
LA TORRE INEXPUGNABLE


  … Amb ambiciosos designis contra el tron i la monarquia de déu, va declarar una guerra impia al cel i va lluitar amb orgull.


  JOHN MILTON


  Un llac de sofre ardent s’estenia al llarg d’un canó immens, que escopia ràfegues i eructes sobtats de vapors mefítics, i barrava el pas a la figura alada i solitària que s’havia aturat a la riba.


  Si optava per enlairar-se, els espies de l’enemic, que primer l’havien localitzat i després l’havien perdut, el tornarien a trobar de seguida; però si es quedava a la superfície, trigaria tant temps a travessar aquell clot putrefacte que el missatge que duia arribaria massa tard.


  S’havia d’arriscar. Així, doncs, va esperar que un núvol fètid brollés de la superfície groga, es va enlairar com una fletxa i s’hi va endinsar.


  Quatre parells d’ulls situats en diferents punts del cel van clissar el moviment sobtat de la figura, i, tot d’una, quatre parells d’ales es van posar a batre amb força contra l’aire que contaminava el fum pestilent, i van propel·lir els vigilants cap al núvol.


  Llavors es va iniciar una persecució en què els perseguidors no veien la presa i la presa no veia res. El primer que sortís del núvol a l’extrem contrari del llac tindria avantatge, la qual cosa podia suposar la salvació o, si més no, l’oportunitat de matar l’enemic.


  El volador solitari no va tenir la sort de cara i va arribar a l’aire net uns quants segons més tard que un dels perseguidors. Es van començar a esbatussar a l’instant, seguits per rierols de vapor i marejats a causa del fum nauseabund que els oprimia. Al començament la presa dominava la situació, però, tot d’un plegat, un altre caçador es va desfer del núvol i tots tres es van embrancar en una baralla breu però ferotge; cargolant-se a l’aire com si fossin flames, s’elevaven, descendien i es tornaven a enlairar, fins que, al final, van caure entre les roques de l’altra banda del llac. Els altres dos caçadors no van sortir mai del núvol.


  A l’extrem occidental d’una serralada irregular, en un cim des d’on es dominava la vasta extensió que formaven la plana i les valls del darrere, s’alçava una fortalesa de basalt que semblava que brollés de la muntanya, com si un volcà l’hi hagués escopit un milió d’anys enrere.


  En unes cavernes enormes situades sota les muralles posteriors, es guardaven i es classificaven provisions de tota mena; als arsenals i als magatzems es calibraven, es muntaven i es posaven a punt diverses armes; a les fargues ubicades sota la muntanya, els focs volcànics alimentaven uns forns immensos, on el fòsfor i el titani es fonien i es combinaven en aliatges desconeguts fins llavors.


  A la banda més exposada de la fortalesa, a les profunditats de l’ombra d’un contrafort, on els murs de basalt que havien creat els rius de lava d’antany s’alçaven escarpats, hi havia una petita entrada, una porta vigilada dia i nit per un sentinella que demanava la contrasenya a tothom que volia passar.


  Mentre a la part alta de la muralla tenia lloc el canvi de guàrdia, el sentinella va picar amb els peus a terra un parell de vegades i, amb les mans, que li cobrien uns guants, es va clavar diversos cops als avantbraços per entrar en calor, ja que era l’hora més freda de la nit i el petit fanal de nafta que tenia al costat no escalfava gens ni mica. El relleu del sentinella havia d’arribar al cap de deu minuts i ja esperava amb impaciència la tassa de xocolatel, el cigarret i, sobretot, el llit.


  El que menys s’esperava era sentir uns cops a la porta.


  Però el sentinella estava a l’aguait i es va afanyar a mirar per l’espiera. Al mateix temps, va obrir l’aixeta que deixava sortir el raig de nafta més enllà del llum pilot, al contrafort de fora. Gràcies a la llum va veure tres figures encaputxades que en duien una altra de malalta o de ferida, que era molt difícil d’identificar.


  La figura que encapçalava el grup es va treure la caputxa. Tot i que el sentinella coneixia aquella cara, va dir la contrasenya igualment.


  —L’hem trobat al costat del llac de sofre —va dir—. Diu que es diu Baruch. Porta un missatge urgent per a Lord Asriel.


  El sentinella va obrir la porta. El seu daimoni, un terrier, es va estremir quan les tres figures van fer passar la quarta a rodolons a través de l’entrada estreta. El daimoni va emetre un udol fluix i involuntari, però el va interrompre en el moment en què el sentinella va veure que la figura que transportaven era un àngel ferit, un àngel d’un rang inferior i de poc poder, però un àngel al capdavall.


  —Porteu-lo a la cambra de la guàrdia —va dir el sentinella, i, mentre l’obeïen, va fer girar la maneta del telèfon-timbre i va comunicar la novetat a l’oficial de la guàrdia.


  A la muralla més alta de la fortalesa hi havia una torre inexpugnable, formada només per una escala que duia a diverses cambres amb finestres que donaven al nord, al sud, a l’est i a l’oest. A l’habitació més gran hi havia una taula, unes quantes cadires i un cofre amb mapes; a la segona hi havia un llit de camp; i a la tercera, un bany petit.


  Lord Asriel estava assegut a la torre, davant d’un grapat de papers escampats, amb el capità dels seus espies. Un llum de nafta penjava sobre la taula i un braser amb carbons encesos combatia el fred de la nit. Al costat de la porta, en una mènsula, hi havia un falcó petit i blau.


  El capità dels espies es deia Lord Roke. Tenia un aspecte sorprenent: era més baix que la mà de Lord Asriel i prim com una libèl·lula, però els altres capitans de Lord Asriel el tractaven amb un gran respecte, ja que tenia un esperó verinós a cada taló.


  Se solia asseure a la taula i rebutjava amb un llenguatge malèvol i barroer qualsevol gest exempt d’una cortesia extrema. Tant ell com els de la seva espècie, els gallivespians, posseïen poques qualitats per ser bons espies, llevat de la seva petitesa excepcional: eren tan arrogants i susceptibles que, si haguessin tingut la mateixa estatura que Lord Asriel, no haurien passat mai desapercebuts.


  —Sí —va dir amb una veu clara i aguda, mentre mirava Lord Asriel amb uns ulls espurnejants com dues gotetes de tinta—. En sé força coses, de la seva filla, Lord Asriel. I no cal dir que en sé moltes més que vostè.


  Lord Asriel el va mirar de fit a fit i l’homenet de seguida es va adonar que havia abusat de la cortesia del seu cap: la intensitat de l’esguard de Lord Asriel el va colpejar com si fos un dit; el gallivespià va perdre l’equilibri i, per no caure, es va haver de repenjar a la copa de vi del seu superior. Al cap d’un moment, l’expressió de Lord Asriel tornava a ser afable i virtuosa, com podia arribar a ser la de la seva filla, i a partir d’aquell moment, Lord Roke va anar amb peus de plom.


  —No en tinc cap dubte, Lord Roke —va dir Lord Asriel—. Però resulta que, per raons que se m’escapen, la nena acapara l’atenció de l’Església, i he d’esbrinar per què. ¿Què en diuen, d’ella?


  —Al Magisteri només fan que especular. Una branca diu una cosa, una altra n’investiga una altra i totes procuren mantenir els descobriments en secret. Els organismes més actius són el Tribunal Consistorial de Disciplina i la Societat de l’Obra de l’Esperit Sant. I un servidor —va afegir Lord Roke— té espies a tots dos llocs.


  —Així, ¿s’ha convertit en un nou membre de la Societat? —va dir Lord Asriel—. El felicito. Abans no hi havia manera d’entrar-hi.


  —L’espia que tinc a la Societat és Lady Salmàkia —va dir Lord Roke—. És molt espavilada. Es va acostar al daimoni d’un sacerdot, un ratolí, mentre dormien, i el va convèncer perquè el religiós executés un ritu prohibit mitjançant el qual s’invoca la presència de la Saviesa; i en el moment àlgid del ritu, Lady Salmàkia va aparèixer davant seu i ara el sacerdot està convençut que es pot comunicar amb la Saviesa sempre que vulgui, que la Saviesa té la forma d’una gallivespiana i que viu a la seva llibreria.


  Lord Asriel va somriure i va dir:


  —¿I què ha esbrinat?


  —La Societat sosté que la seva filla és la criatura més important que hagi viscut mai. Creuen que d’aquí a poc començarà una gran crisi i que el futur de tot dependrà del comportament de la nena. Pel que fa al Tribunal Consistorial de Disciplina, està portant a terme una investigació amb testimonis de Bolvangar i d’altres llocs. L’espia que tinc al Tribunal, el cavaller Tialys, es comunica amb mi cada dia a través del ressonador de magnetita, de manera que estic al corrent de tot el que descobreixen. En resum, crec que la Societat de l’Obra de l’Esperit Sant descobrirà on para la nena molt aviat, però no farà res; el Tribunal Consistorial, en canvi, trigarà una mica més a localitzar-la, però quan la trobi, actuarà amb decisió i sense perdre temps.


  —Quan descobreixi res més, faci-m’ho saber.


  Lord Roke va fer una reverència, va fer espetegar els dits, i el petit falcó blau que s’estava a la mènsula del costat de la porta va desplegar les ales i va volar fins a la taula. L’au anava proveïda de brides, un seient i estreps. Lord Roke li va saltar al llom i se’n van anar volant per la finestra que Lord Asriel els havia obert de bat a bat.


  Malgrat el vent glaçat que bufava, la va deixar oberta una estona i, tot seguit, es va repenjar al seient que hi havia a tocar de la finestra i va començar a acaronar les orelles del seu daimoni, una pantera de les neus.


  —Em va venir a veure a Svalbard i no li vaig fer cabal —va dir Lord Asriel—. Em vaig espantar molt quan la vaig veure, ¿te’n recordes? Necessitava una criatura per fer el sacrifici i la primera que va arribar va ser la meva filla! Però quan em vaig adonar que l’acompanyava un altre nen i que, per tant, ella no corria cap perill, em vaig tranquil·litzar. ¿Vaig cometre un error fatal? A partir d’aquell moment no li vaig fer gens de cas, però ara resulta que és important, Stelmaria!


  —Reflexionem —va dir el daimoni—. ¿Què pot fer?


  —No gaire res. ¿Sap alguna cosa?


  —Sap llegir l’aletiòmetre, la qual cosa vol dir que té accés a diverses dades.


  —Però això no té res d’especial. No és l’única que el sap llegir. ¿On caram deu ser?


  Algú va trucar a la porta que hi havia darrere Lord Asriel, que es va tombar de seguida.


  —Milord —va dir l’oficial que va entrar—, un àngel acaba d’arribar a la porta sud. Està ferit i vol parlar amb vostè.


  Un minut més tard, en Baruch estava estirat al llit de camp, que havien transportat fins a la cambra principal. Havien avisat un oficial metge, però saltava als ulls que les esperances de vida eren molt minses: estava malferit, tenia les ales destrossades i els ulls vidriosos.


  Lord Asriel es va asseure al seu costat i va tirar un grapat d’herbes sobre els carbons del braser. Tal com en Will havia descobert gràcies al fum de la foguera, allò ajudava a distingir el cos de l’àngel amb molta més claredat.


  —¿Què ha vingut a dir-me, senyor? —va preguntar Lord Asriel.


  —Tres coses. Deixi-me-les dir abans que vostè enraoni, sisplau. Em dic Baruch. El meu company Balthamos i jo formem part del bàndol rebel i ens hem sentit atrets per la seva bandera des que la va hissar. Però, com que no tenim gaire poder, li volíem portar una cosa valuosa. Fa poc vam aconseguir arribar al cor de la Muntanya Ennuvolada, la ciutadella que l’Autoritat té al regne, i allà vam descobrir… —L’àngel va haver de deixar de parlar durant un instant, va inhalar el fum de les herbes i, un cop assossegat, va continuar—: Vam descobrir la veritat sobre l’Autoritat. Vam descobrir que viu retirat en una cambra de cristall al mig de la Muntanya Ennuvolada, i que ja no porta els afers quotidians del regne, sinó que es dedica a estudiar misteris més insondables. En nom seu governa un àngel que es diu Metatron. El conec força bé, però quan el vaig conèixer… —La veu d’en Baruch es va dissipar. Els ulls de Lord Asriel espurnejaven, però es va reprimir i va esperar que continués—. En Metatron és molt orgullós i la seva ambició no té límits —va dir en Baruch quan es va haver revifat una mica—. L’Autoritat el va elegir fa quatre mil anys perquè fos el seu regent i han col·laborat en l’elaboració de tots els plans. Ara en tenen un de nou… I el meu company i jo el vam descobrir. L’Autoritat considera que tots els éssers conscients són massa independents, i ho troben molt perillós, i per això, a partir d’ara, en Metatron intervindrà en els afers humans d’una manera molt més activa. Sense que ningú se n’assabenti, pretén traslladar l’Autoritat des de la Muntanya Ennuvolada fins a una ciutadella permanent situada en algun altre lloc, i convertir la muntanya en una màquina de fer guerra. Segons ell, les esglésies de tots els mons són febles i corruptes, i transigeixen amb massa facilitat. Vol crear una inquisició permanent a tots els mons, i la vol dirigir des del regne. I la primera missió que vol dur a terme consisteix a destruir la seva república, Lord Asriel… —Tant l’àngel com l’home tremolaven, però un a causa de la debilitat i l’altre per l’emoció que sentia. En Baruch va reunir les forces que li quedaven i va continuar—: La segona cosa: existeix una daga que fa forats entre els mons, a més de tallar tot el que s’hi troba. El poder d’aquesta daga és il·limitat, però només si la té la persona que la sap fer servir. La persona en qüestió és un nen. —L’àngel es va haver de tornar a aturar per recuperar-se. Estava espantat perquè era conscient que estava a punt de defallir. Lord Asriel va veure l’esforç que feia i es va asseure neguitós, aferrant-se als braços de la butaca fins que en Baruch va trobar l’energia suficient per continuar—: El meu company és amb el nen, ara. El volíem portar fins aquí, però no vol venir perquè… Aquesta és la tercera cosa que li havia de dir: el nen i la seva filla són amics, i no vindrà fins que la trobi. Ella és…


  —¿Qui és aquest nen?


  —És el fill del xaman, el fill de l’Stanislaus Grumman.


  Lord Asriel es va endur una sorpresa tan gran que es va aixecar sense voler i va generar un remolí de fum al voltant de l’àngel.


  —¿En Grumman tenia un fill?


  —En Grumman no va néixer al mateix món que vostè. En realitat ni tan sols es deia Grumman. El seu desig de trobar la daga és el que ens va arrossegar cap a ell. El vam seguir, conscients que ens conduiria cap a la daga i cap al portador. El meu company i jo li volíem dur el portador, però el nen s’hi va negar…


  En Baruch es va haver d’aturar un altre cop. Lord Asriel es va tornar a asseure, maleint la seva impaciència, i va tirar unes quantes herbes més al foc. El seu daimoni jeia a prop seu, remenant la cua lentament arran del terra de roure i clavant els ulls daurats a la cara adolorida de l’àngel. En Baruch va respirar fondo unes quantes vegades mentre Lord Asriel continuava guardant silenci. Només se sentien les fuetades de la corda contra el pal de la bandera que onejava més amunt.


  —Prengui’s el temps que necessiti —va dir Lord Asriel amb afabilitat—. ¿Sap on és la meva filla?


  —A l’Himàlaia… Al seu món… —va murmurar en Baruch—. Unes muntanyes gegants… Una cova prop d’una vall plena d’arcs iris…


  —En tots dos mons és molt lluny d’aquí. Deu volar de pressa, vostè.


  —És l’únic do que tinc —va dir en Baruch—. Excepte l’amor d’en Balthamos, a qui ja no veuré mai més.


  —Però, si la va trobar amb tanta facilitat…


  —Qualsevol àngel ho hauria pogut fer.


  Lord Asriel va treure un atles enorme del cofre dels mapes, el va obrir i es va posar a buscar les pàgines on apareixia l’Himàlaia.


  —¿Pot ser més precís? —va dir Lord Asriel—. ¿Em pot ensenyar l’indret exacte?


  —Amb la daga… —va mussitar en Baruch, i Lord Asriel de seguida es va adonar que l’àngel començava a desvariejar—. Amb la daga pot entrar i sortir de qualsevol món quan vulgui… Es diu Will. Però ell i en Balthamos corren perill… En Metatron sap que coneixem el seu secret. Ens van seguir… Em van trobar sol a l’entrada del món on vostè viu… En Metatron va ser el meu germà… Per això el vam trobar a la Muntanya Ennuvolada. Temps enrere va ser Enoc, fill de Jàred, fill de Malaleel… Va tenir moltes dones… Era un amant dels plaers carnals… El meu germà Enoc em va repudiar perquè jo… Ai, Balthamos estimat…


  —¿On és la nena?


  —Sí. Sí. Una cova… La seva mare… Una vall plena de vents i d’arcs iris… Estendards esquinçats en un santuari…


  En Baruch es va posar dret per mirar l’atles.


  De cop i volta, el daimoni en forma de pantera de les neus es va aixecar i va fer un salt cap a la porta. Massa tard. L’ordenança que havia trucat l’havia obert de seguida, sense esperar cap resposta. Allà les coses es feien d’aquella manera, no era culpa de ningú. Però, en veure l’expressió del soldat, Lord Asriel es va girar cap a en Baruch, que tremolava mentre pugnava per mantenir el cos unit. Però l’esforç que havia de fer era excessiu. Un cop d’aire va travessar la porta i es va abalançar sobre el llit, i les partícules que constituïen la figura de l’àngel, que s’havien desprès a causa del debilitament, es van elevar, van formar un remolí fortuït i es van disgregar.


  —Balthamos! —va murmurar una veu suspesa a l’aire.


  Lord Asriel va tocar el coll del seu daimoni amb la mà. La pantera va notar que tremolava i el va tranquil·litzar. Llavors es va tombar cap a l’ordenança.


  —Milord, em sap greu…


  —No en tens cap culpa. Vull que felicitis el rei Ogunwe de part meva. M’agradaria que tant ell com els altres comandants vinguessin tan aviat com puguin. També vull que vingui el senyor Basilides amb l’aletiòmetre. Per acabar, vull que s’armin i s’omplin de combustible tots els giròpters del segon esquadró, i que un zepelí cisterna s’enlairi ara mateix i es dirigeixi cap al sud-oest. Donaré més ordres un cop s’hagi enlairat.


  L’ordenança va saludar i, després de donar una ullada ràpida i neguitosa al llit buit, va sortir de la cambra i va tancar la porta.


  Lord Asriel va donar un copet a l’escriptori amb un compàs de llautó, va creuar l’habitació i va obrir la finestra que donava al sud. Molt avall, els focs eterns esquitxaven l’aire del vespre amb la resplendor i el fum que desprenien, i fins i tot des d’aquella altura tan extraordinària se sentia l’estrèpit dels martells que transportava el vent.


  —Hem descobert moltes coses, Stelmaria —va dir Lord Asriel en veu baixa.


  —Però no les suficients.


  Van tornar a trucar a la porta i va entrar l’aletiometrista. Era un home prim, pàl·lid i de mitjana edat. Es deia Teukros Basilides i el seu daimoni era un rossinyol.


  —Bona nit, senyor Basilides —va dir Lord Asriel—. Tenim un problema i li agrairia que, mentre mira de resoldre’l, deixés de banda qualsevol altre assumpte.


  Lord Asriel li va explicar el que en Baruch li havia dit i li va ensenyar l’atles.


  —Localitzi la cova —va dir—. En vull saber les coordenades exactes, si és possible. Pensi que aquesta és la missió més important de la seva vida. Posi-s’hi ara mateix, sisplau.


  va picar amb els peus a terra amb tanta força que fins i tot li van fer mal en el somni.


  —Saps de sobres que jo no faria mai una cosa com aquesta, Roger, o sigui que no ho diguis més. Em despertaré i no hauré oblidat res. Ja ho veuràs.


  La Lyra va inspeccionar el seu voltant, però l’únic que va veure van ser ulls oberts de bat a bat i cares desesperades, cares pàl·lides, cares fosques, cares velles, cares joves… Tots els morts s’amuntegaven en aquell indret, junts, silenciosos i afligits.


  La cara d’en Roger era diferent. Era l’única on es dibuixava una expressió d’esperança.


  —¿Per què fas aquesta cara, tu? —va preguntar la Lyra—. ¿Com és que no estàs trist, com ells? ¿Per què no has perdut l’esperança?


  —Perquè


  6
ABSOLUCIÓ PREVENTIVA


  Relíquies, rosaris, indulgències, dispenses, perdons, butlles, la diversió dels vents…


  JOHN MILTON


  —I ara, frare Pavel —va dir l’inquisidor del Tribunal Consistorial de Disciplina—, vull que recordi exactament les paraules que la bruixa va pronunciar al vaixell.


  Els dotze membres del Tribunal van perforar amb la mirada la llum tènue de la tarda i van clavar els ulls en el clergue que ara ocupava l’estrada. L’home, que era l’últim testimoni, tenia l’aspecte d’un erudit, i el seu daimoni era una granota. Feia vuit dies que el Tribunal es reunia sota les elevades torres de l’antic College de St Jerome per escoltar les declaracions d’aquell cas.


  —No recordo les paraules exactes de la bruixa —va dir el frare Pavel en un to d’esgotament—. Era la primera vegada que presenciava una tortura, com ja vaig dir al tribunal ahir. Em vaig marejar i vaig tenir nàusees. Per tant, no els puc repetir el que va dir exactament, però sí que en recordo el sentit general. La bruixa va dir que els clans del nord creuen que aquesta nena que es diu Lyra és la protagonista d’una profecia que coneixien des de fa molt temps. Segons les bruixes, la nena ha de prendre una decisió clau, una decisió de la qual depèn el futur de tots els mons. A més, també van comentar no sé què d’un nom que havia de recordar un cas paral·lel, un nom que faria que l’Església l’odiés i li tingués por al mateix temps.


  —¿I el va dir, la bruixa, aquest nom?


  —No. Abans que el pronunciés, una altra bruixa, que havia aconseguit infiltrar-se gràcies a un encanteri d’invisibilitat, la va matar i va fugir.


  —Per tant, en aquella ocasió la senyora Coulter no el va sentir, el nom, ¿oi?


  —No.


  —I la senyora Coulter se’n va anar al cap de poc, ¿oi?


  —Sí.


  —¿Què va descobrir, vostè, més tard?


  —Vaig descobrir que la nena havia arribat a un altre món a través de l’esquerda que havia obert Lord Asriel i que, un cop allà, havia rebut l’ajuda d’un nen que té, o que sap fer servir, una daga amb uns poders extraordinaris —va dir el frare Pavel. Tot seguit, es va escurar la gola i, fet un sac de nervis, va afegir—: ¿Puc parlar amb tota llibertat davant d’aquest tribunal?


  —Amb tota llibertat, frare Pavel —va respondre el president amb una veu aspra i potent—. No el castigarem pas per divulgar-nos el que li han revelat altres persones. Continuï, sisplau.


  —Amb la daga, el nen pot fer forats entre els mons —va prosseguir el religiós, una mica més serè—. Però el seu poder no s’acaba aquí. És capaç… Els demano perdó per això que estic a punt de dir… Només la idea ja m’esgarrifa… Aquesta daga és capaç de matar els àngels de més categoria que existeixen, i fins i tot el que es troba damunt seu. No hi ha res que aquesta daga no pugui destruir.


  El frare Pavel suava i tremolava, i el seu daimoni en forma de granota estava tan trasbalsat que es va desplomar des de l’estrada. L’home va deixar anar una exclamació de dolor, el va recollir de seguida, el va acostar al got d’aigua que tenia davant i n’hi va deixar beure una mica.


  —¿Ha indagat res més sobre la nena? —va dir l’inquisidor—. ¿Ha esbrinat el nom que la bruixa va estar a punt de revelar?


  —Sí. Torno a implorar al tribunal que em garanteixi…


  —Sí, home, sí —va tallar-lo el president—. No tingui por. Vostè no és cap heretge. Digui’ns el que sap i no perdi més temps.


  —Els demano perdó, de debò… La nena es troba en la situació d’Eva, la dona d’Adam, la mare de tots nosaltres i la causa de tots els pecats.


  Les taquígrafes que prenien nota de tot el que es deia a la sala eren monges de l’orde de St. Philomel i havien fet vot de silenci, però, en sentir les paraules del frare Pavel, n’hi va haver una que va deixar anar una petita exclamació i totes es van afanyar a senyar-se. El frare Pavel va fer una ganyota nerviosa i va continuar:


  —Sisplau, recordin que l’aletiòmetre no prediu res. L’únic que fa és informar de les possibles conseqüències d’un fet concret. I el que diu en aquest cas és que si la nena és temptada, tal com ho va ser Eva, és molt probable que caigui a la temptació. Però tot dependrà del resultat. Si té lloc la temptació i la nena hi cau, triomfaran la Pols i el pecat.


  El silenci es va apoderar de la sala. La claror pàl·lida del sol que es filtrava pels finestrals de vidre transportava en els rajos esbiaixats una infinitat de partícules daurades. Era pols, però no era la Pols, tot i que més d’un membre del tribunal havia vist en aquelles partícules la imatge d’aquella altra Pols invisible que, per molt escrupoloses que fossin les lleis, afectava tots els humans.


  —Per acabar, frare Pavel —va dir l’inquisidor—: ¿sap on pot ser, la nena, en aquests moments?


  —L’ha capturada la senyora Coulter —va respondre el frare Pavel—. Són a l’Himàlaia. Fins ara, no he pogut esbrinar res més, però ara mateix em posaré a treballar per mirar de precisar-ho, i així que descobreixi l’indret exacte, n’informaré el tribunal. Però…


  Va callar de cop, esporuguit, i es va acostar el got als llavis amb una mà tremolosa.


  —¿Sí, frare Pavel? —va dir el pare MacPhail—. No es guardi res a dins.


  —Em sembla, senyor president, que la Societat de l’Obra de l’Esperit Sant en sap moltes més coses que jo, de tot això.


  La veu del frare Pavel era tan fràgil que semblava un xiuxiueig.


  —¿De debò? —va dir el president, que semblava que tragués foc pels ulls.


  El daimoni del frare Pavel va fer un rauc quasi imperceptible. El clergue coneixia la rivalitat existent entre les diferents branques del Magisteri i també sabia que ser entremig dels dos focs era perillós; de tota manera, no divulgar el que sabia encara era més perillós.


  —Em sembla —va continuar dient sense deixar de tremolar— que trigaran molt menys a descobrir on és la nena exactament. Disposen de fonts d’informació que estan fora del meu abast.


  —Té raó —va dir l’inquisidor—. ¿N’hi ha parlat, d’això, l’aletiòmetre?


  —Sí.


  —Entesos. Frare Pavel, volem que continuï treballant en aquesta línia. Si necessita ajuda, tant de tipus clerical com secretarial, només l’ha de demanar. Ja pot baixar de l’estrada.


  El frare Pavel va fer una reverència, va recollir les notes que duia i va sortir de la sala amb el daimoni en forma de granota a l’espatlla. Les monges van doblegar els dits.


  El pare MacPhail va agafar un llapis i va donar uns quants copets al banc de roure que tenia davant.


  —Germana Agnes, germana Monica —va dir—, ja se’n poden anar. Els agrairia que em deixessin la transcripció a l’escriptori abans que s’acabi el dia.


  Les dues monges van inclinar el cap i se’n van anar.


  —Senyors —va dir el president, seguint el cànon de tractament per adreçar-se als altres membres—, se suspèn la sessió.


  Els dotze membres del Tribunal Consistorial, des del més gran (el pare Makepwe, vell i amb els ulls lleganyosos) fins al més jove (el pare Gómez, que havia empal·lidit i tremolava empès pel seu fanatisme), van recollir les notes que duien i van seguir el president fins a la sala del consell, on podrien debatre al voltant d’una taula i parlar en la intimitat més absoluta.


  El president del Tribunal Consistorial era un escocès que es deia Hugh MacPhail. L’havien elegit quan encara era molt jove: els presidents eren vitalicis i encara no havia complert els cinquanta, de manera que s’esperava que el pare MacPhail portés les regnes del Tribunal Consistorial, i de retruc les de tota l’Església, durant molts d’anys. Era un home alt i imponent, tenia les faccions fosques i una tofa de cabells gris i greixosa, i hauria estat gras si no fos per la disciplina brutal a què sotmetia el seu cos: només bevia aigua, només menjava pa i fruita, i feia una hora d’exercici diari sota la supervisió d’un entrenador d’atletes de primera fila. Com a conseqüència, estava demacrat i arrugat, i no parava mai quiet. El seu daimoni era un llangardaix.


  —Ja hem vist com estan les coses —va dir el pare MacPhail un cop es van haver assegut—. I em sembla que hem de tenir en compte diversos punts. En primer lloc, Lord Asriel. Una bruixa pròxima a l’Església ens ha informat que està formant un gran exèrcit fins i tot amb forces de procedència angelical. Segons la bruixa, les intencions de Lord Asriel són malèvoles i, bàsicament, van dirigides contra l’Església i contra la mateixa Autoritat. En segon lloc, la Junta d’Oblació. Tant la seva actuació a l’hora de confegir el programa d’investigació a Bolvangar com el finançament de les activitats de la senyora Coulter indiquen que la Junta d’Oblació aspira a substituir el Tribunal Consistorial de Disciplina amb la intenció d’esdevenir el braç més poderós i efectiu de la Santa Església. Ens han deixat de banda, senyors. Han obrat amb enginy i sense miraments. Ens haurien de castigar per haver permès que això succeís. Més endavant tornaré a aquest punt i mirarem de trobar-hi una solució ràpida. En tercer lloc, hi ha el nen del testimoni del frare Pavel, el que té aquesta daga capaç de fer coses tan extraordinàries. No hi ha dubte que l’hem de trobar i que l’hi hem de prendre com més aviat millor. En quart lloc, la Pols. He pres mesures per investigar què n’ha descobert la Junta d’Oblació. Hem persuadit un dels teòlegs experimentals que treballaven a Bolvangar perquè ens reveli què n’havien esbrinat. Aquesta tarda parlaré amb ell a baix.


  Un o dos sacerdots es van sentir incòmodes i es van bellugar una mica a les butaques, ja que aquell «a baix» es referia al soterrani, és a dir, a una de les cel·les insonoritzades amb rajoles blanques i preses de corrent ambàric per on s’escorren les immundícies.


  —Però, descobrim el que descobrim sobre la Pols —va prosseguir el president—, ens hem de mantenir ferms en el nostre propòsit. La Junta d’Oblació pretenia entendre els efectes de la Pols, però nosaltres l’hem de destruir. Ni més ni menys. I si per destruir la Pols hem de destruir la Junta d’Oblació, el Col·legi de Bisbes i tots els estaments mitjançant els quals la Santa Església porta a cap l’obra de l’Autoritat, doncs els destruirem! Pot ser, senyors, que la Santa Església fos creada per executar aquesta tasca i per morir mentre la duia a terme, però és millor viure en un món sense Església i sense Pols que en un món on s’hagi de combatre dia rere dia sota l’espantosa càrrega del pecat. Un món deslliurat de tota impuresa és molt millor!


  El pare Gómez va assentir amb fervor i amb espurnes als ulls.


  —Per acabar —va afegir el pare MacPhail—, hi ha la nena. Aquesta nova Eva, que, pel que m’han comentat, encara és una criatura, serà temptada i, tenint en compte els precedents, sucumbirà a la temptació i, amb la seva caiguda, ens arrossegarà a tots cap a la ruïna. Senyors, de totes les maneres d’afrontar el problema que ens planteja aquesta nena, proposaré el més radical, amb el qual confio que estareu d’acord. Proposo enviar un home perquè la trobi i la mati abans no sigui temptada.


  —Pare president —va dir el pare Gómez a l’acte—. He fet penitència preventiva tots els dies de la meva vida. He estudiat, m’he entrenat…


  El president va alçar la mà perquè callés. La penitència i l’absolució preventives eren unes doctrines que havia elaborat i desenvolupat el Tribunal Consistorial, però que els altres estaments de l’Església desconeixien. Consistia a complir la penitència per un pecat sense haver-lo comès, una penitència intensa i fervent, que incloïa càstigs corporals i flagel·lacions, amb l’objectiu d’acumular una sèrie de mèrits. Quan la penitència havia assolit el nivell adequat que requeria un pecat concret, el penitent obtenia l’absolució per endavant, encara que hi havia la possibilitat que mai no cometés el pecat. A vegades, per exemple, s’havia de matar algú, i l’experiència era molt menys traumàtica per a l’assassí si ja es trobava en estat de gràcia.


  —Ja havia pensat en vostè —va dir el pare MacPhail amb afabilitat—. ¿Tinc el vistiplau del Tribunal? D’acord. Quan el pare Gómez se’n vagi, un cop hagi rebut la nostra benedicció, estarà sol i incomunicat. Passi el que passi en altres fronts, ell avançarà cap a la nena com la fletxa de Déu i la matarà. Serà invisible; arribarà de nit, com l’àngel que va destruir els assiris, i guardarà silenci. Tant de bo hagués existit un pare Gómez al jardí de l’edèn! No hauríem deixat mai el paradís.


  El sacerdot més jove se sentia tan orgullós que va estar a punt de posar-se a plorar. El Tribunal va donar llum verda a l’acció.


  Mentrestant, al racó més fosc del sostre, amagat entre les bigues de roure, un home armat amb uns esperons que no feia més d’un pam d’alçada havia sentit tot el que havien dit.


  Al soterrani, l’home que havia treballat a Bolvangar, que només duia una camisa blanca i llardosa i uns pantalons balders sense cinturó, estava dret sota la llum de la bombeta, sostenint els pantalons amb una mà i el seu daimoni en forma de conill amb l’altra. Davant seu, a l’única cadira de la cambra, seia el pare MacPhail.


  —Doctor Cooper —va començar a dir el president—, segui.


  Els únics mobles que hi havia eren la cadira, un llit de fusta i una galleda. La veu desagradable del president ressonava contra les rajoles blanques que tapaven les parets i el sostre.


  El doctor Cooper es va asseure al llit. No podia desclavar els ulls de la figura esprimatxada i canosa del president. Es va humitejar els llavis secs i va esperar l’arribada del nou problema que li havia preparat el destí.


  —¿És cert que va estar a punt de separar la nena del seu daimoni? —va preguntar el pare MacPhail.


  —Com que l’experiment s’havia de fer tard o d’hora —va dir el doctor Cooper amb una veu entretallada—, vam considerar que esperar no treia cap a res i vam ficar la nena a la cambra experimental. Però llavors va aparèixer la senyora Coulter i se la va emportar a la seva habitació.


  El daimoni en forma de conill va obrir els seus ulls rodons i espantats i va mirar el president, però de seguida els va tornar a tancar i es va ocultar la cara.


  —Devia ser perillós —va dir el pare MacPhail.


  —Tot el programa va estar farcit de dificultats —va dir el doctor Cooper, afanyant-se a donar-li la raó.


  —Em sorprèn que no demanessin ajuda al Tribunal Consistorial. Aquí tenim molts lligams…


  —Nosaltres… Jo… Teníem entès que el programa havia estat autoritzat per… Era una investigació que competia a la Junta d’Oblació, però ens van assegurar que havia obtingut el vistiplau del Tribunal Consistorial de Disciplina. Si no, no hi hauríem participat mai. Mai!


  —No, és clar que no. Parlem d’una altra cosa. ¿Estava al corrent de les investigacions de Lord Asriel? —va dir el pare MacPhail, referint-se per primer cop al fet que havia dut el doctor Cooper al soterrani—. ¿Coneix l’origen de l’explosió colossal d’energia que va tenir lloc a Svalbard?


  El doctor Cooper es va empassar la saliva. Enmig del silenci, una gota de suor va caure a terra des de la barbeta del filòsof i tots dos en van sentir l’impacte.


  —Bé… —va començar a dir el doctor Cooper—. Un dels membres del nostre equip va observar que durant el procés de separació es produïa un alliberament d’energia. Per controlar-lo caldria una combinació de forces descomunals, però de la mateixa manera que una explosió atòmica es pot detonar amb explosius convencionals, en aquest cas es podia aconseguir utilitzant un corrent ambàric potent… De totes maneres, ningú no se’l va prendre seriosament. No m’interessaven gens, les seves idees —va afegir seriós—. Sempre vaig tenir clar que, si no estaven autoritzades, podrien convertir-se en un acte d’heretgia…


  —Va ser molt prudent. ¿I on és, ara, el seu col·lega?


  —Va ser una de les víctimes de l’atac.


  El president va somriure. Era una expressió tan plena d’amabilitat que el daimoni del doctor Cooper va sentir una esgarrifança i es va desmaiar al pit de l’home.


  —Ànims, doctor Cooper —va dir el pare MacPhail—. Necessitem que sigui fort i valent! Hi ha molta feina per fer i ens hem d’embarcar en una gran batalla. S’ha de guanyar el perdó de l’Autoritat cooperant amb nosaltres. No s’ha de guardar res a dins, ni les especulacions més estranyes, ni cap de les tafaneries que hagi sentit. Vull que s’esforci a recordar el que comentava el seu company. ¿Va fer cap experiment? ¿Prenia apunts? ¿Tenia algú de confiança? ¿Quin equip feia servir? No es descuidi res, doctor Cooper. Li donarem un bolígraf, un paper i tot el temps que necessiti. Aquesta cambra no és gaire còmoda… N’hi proporcionarem una altra de més adient. ¿Vol cap moble en concret? ¿S’estima més escriure en una taula o en un escriptori? ¿Vol una màquina d’escriure o prefereix dictar les seves paraules a una taquígrafa? Comuniqui-ho als guàrdies. Ells li portaran tot el que necessiti. Vull que pensi constantment en el seu col·lega i en la seva teoria. La seva missió, doctor Cooper, consisteix a recordar i, si cal, a redescobrir el que ell sabia. Quan sàpiga quins instruments li fan falta, també els hi facilitarem. És una missió transcendental, doctor Cooper! És una benedicció que l’hi haguem encomanat! Ho ha d’agrair a l’Autoritat.


  —Ja l’hi agraeixo, ja, senyor president! De debò!


  El filòsof, que encara s’aguantava la cintura dels pantalons, es va aixecar i, gairebé sense adonar-se’n, va fer un munt de reverències, mentre el president del Tribunal Consistorial de Disciplina sortia de la cel·la.


  Aquella tarda el cavaller Tialys, l’espia gallivespià, va recórrer els carrerons de Ginebra per reunir-se amb la seva companya, Lady Salmàkia. Tant per a un com per a l’altra aquell era un viatge perillós; de fet, desafiar aquells carrers era perillós per a tothom, però en el cas dels petits gallivespians els obstacles es multiplicaven. Més d’un gat que hi deambulava havia perdut la vida als seus esperons, però tot just una setmana abans, les dents d’un gos sarnós havien estat a punt d’arrencar el braç del cavaller, i només els reflexos de Lady Salmàkia els ho havien impedit.


  Es van trobar al setè dels indrets convinguts, entre les arrels d’un plàtan situat en una placeta quadrada i descurada, i es van intercanviar les notícies que duien. El contacte que Lady Salmàkia tenia a la Societat li havia explicat que aquella mateixa tarda havien rebut una invitació amistosa del president del Tribunal Consistorial, en la qual els convidava a visitar-los per discutir diversos assumptes d’interès mutu.


  —No perd el temps —va dir el cavaller—. Però aposto cent contra un que no els han dit res del seu assassí.


  Tot seguit, el cavaller Tialys li va explicar el pla que havien ordit per matar la Lyra. Lady Salmàkia no es va sorprendre gens ni mica.


  —És la cosa més lògica —va dir—. I ells també són persones molt lògiques, Tialys. ¿Creus que la veurem mai, nosaltres, aquesta nena?


  —No ho sé, però m’agradaria. Bona sort, Salmàkia. Demà, a la font.


  Darrere aquell breu intercanvi de paraules s’amagava l’única cosa de la qual no parlaven mai: la fugacitat de la seva vida respecte a la dels humans. A tot estirar, vivien nou o deu anys, i tant el cavaller Tialys com Lady Salmàkia ja n’havien fet set. Però no tenien por de la vellesa perquè els gallivespians morien de sobte a la flor de la maduresa, quan eren forts com roures, i tenien una infància molt curta. Així, doncs, si comparaven la seva vida amb la d’una nena com la Lyra, la diferència era tan abismal com quan es comparava la vida de les bruixes amb la de la mateixa Lyra.


  El cavaller va tornar al College de St. Jerome i va començar a elaborar el missatge que enviaria a Lord Roke a través del ressonador de magnetita.


  Però mentre el gallivespià acudia a la cita amb Lady Salmàkia, el president va fer cridar el pare Gómez. Després d’haver resat una hora a l’estudi del pare MacPhail, aquest va garantir al jove sacerdot l’absolució preventiva, la qual convertiria l’assassinat de la Lyra en no res. Semblava que el pare Gómez s’hagués transfigurat i que la seguretat que li corria per les venes li hagués omplert els ulls d’incandescència.


  Després d’haver tractat altres aspectes més pràctics, com ara el dels diners, el president va dir:


  —Un cop hagi sortit d’aquí, pare Gómez, estarà aïllat, no el podrem ajudar, no podrà tornar mai i no sentirà a parlar mai més de nosaltres. El millor consell que li puc donar és que no busqui la nena. Això el delataria de seguida. Busqui la temptadora. Segueixi-la i ella el durà cap a la nena.


  —¿La temptadora? ¿La? —va dir el pare Gómez, desconcertat.


  —Sí, la —va replicar el pare MacPhail—. Ens ho ha dit l’aletiòmetre. El món de la temptadora és estrany. Hi veurà moltes coses que el sobtaran i que el deixaran estupefacte, pare Gómez. Però no permeti que les seves peculiaritats el distreguin de la missió sagrada que ha de complir. Jo confio —va afegir en un to afectuós— en el poder de la seva fe. Les forces del mal estan guiant aquesta dona cap a un indret on potser trobarà la nena i la temptarà. Evidentment, això només passarà si no aconseguim allunyar la nena del lloc on es troba a hores d’ara, de manera que aquest continua sent el nostre primer objectiu. Vostè, pare Gómez, és la nostra última esperança perquè tot fracassi i perquè les forces de l’infern continuïn sense regnar.


  El pare Gómez va fer que sí amb el cap. El seu daimoni, un escarabat gros i lluminós amb el llom verd, va agitar les èlitres.


  El president va obrir un calaix i va lliurar un feix de papers doblegats al jove sacerdot.


  —Aquí hi ha tot el que sabem de la dona, del seu món i dels últims llocs on se l’ha vista —va dir el pare MacPhail—. Llegeixi’ls amb deteniment, estimat Luis, i vagi-se’n amb la meva benedicció.


  Era la primera vegada que utilitzava el nom de pila del sacerdot, que va estar a punt de posar-se a plorar d’alegria mentre s’acomiadava del president amb un petó.


  tu ets la Lyra.


  Llavors es va adonar del que volia dir. El cap li rodava fins i tot dins el somni i es va sentir com si dugués una càrrega enorme a les espatlles. Per acabar-ho d’adobar, la son s’estava tornant a apoderar d’ella i la cara d’en Roger es va anar allunyant fins que va esdevenir una ombra.


  —Bé, jo… Jo sé que… Hi ha molta gent que ens fa costat, com la doctora Malone… ¿Saps que hi ha una altra Oxford, Roger? És com la nostra… Doncs ella… La vaig trobar a… Ella ens ajudaria… Però només hi ha una persona que en realitat…


  Ja no veia el nen i els seus pensaments vagaven escampats com les ovelles d’un camp.


  —Però podem confiar en ell, Roger, t’ho juro —va dir fent un darrer esforç—,


  7
LA MARY, SOLA


  Al final els arbres majestuosos es van alçar com si ballessin i van allargar les branques repletes de fruits…


  JOHN MILTON


  Quasi d’una manera simultània, la temptadora que el pare Gómez havia de seguir estava sent temptada.


  —Gràcies, no, no, ja en tinc prou, no necessito res més, de veritat, gràcies —va dir la doctora Mary Malone a la parella d’avis de l’oliverar, que pretenia donar-li més menjar del que podia carregar.


  En aquell indret, aïllats i sense fills, els dos ancians vivien amb la por al cos per culpa dels Espectres que deambulaven entre els arbres platejats. Però quan la Mary Malone havia pujat pel camí amb la motxilla a l’esquena, els Espectres s’havien acoquinat i s’havien fet fonedissos, per la qual cosa la parella d’avis l’havia convidada a entrar a la seva caseta de pagès coberta de fulles de parra, li havia ofert vi, formatge, pa i olives, i no la volia deixar marxar.


  —Me n’he d’anar —va repetir la Mary—. Gràcies, han estat molt amables… No puc portar… D’acord, un altre formatge d’aquests petits… Gràcies…


  Era evident que la veien com un talismà contra els Espectres. «Tant de bo ho fos», va pensar la Mary. Durant la setmana que havia passat al món de Cittàgazze, havia vist prou destrucció, prou adults xuclats pels Espectres i prou nens buscant menjar entre les deixalles per tenir por d’aquells vampirs eteris. L’únic que la Mary sabia era que fugien així que se’ls acostava, però no es podia quedar amb tothom que l’hi demanava perquè havia de continuar avançant.


  Un cop va haver trobat un espai per a l’últim formatge de cabra embolicat amb fulla de parra, els va fer un somriure, es va doblegar novament i va fer un últim glop de la font que brollava entre les roques grises. A continuació, va ajuntar els palmells de les mans tal com feia la parella d’avis, es va girar amb determinació i se’n va anar.


  Semblava més decidida del que estava. L’últim contacte que havia mantingut amb les entitats que ella anomenava Ombres i que la Lyra anomenava Pols havia tingut lloc a la pantalla del seu ordinador, que havia destruït després que les partícules l’hi haguessin demanat. Estava desorientada. Les Ombres li havien dit que travessés la finestra de l’Oxford on ella vivia, l’Oxford del món d’en Will, i els havia obeït, i ara li rodava el cap i se sentia atordida i fascinada alhora en un món diferent i extraordinari. També li havien dit que havia de trobar el nen i la nena i interpretar el paper de la serp, signifiqués el que signifiqués.


  Havia caminat, havia explorat la zona i havia fet moltes preguntes, però, fins llavors, no havia trobat res. Mentre s’allunyava de l’oliverar pel caminet, va pensar que havia arribat el moment que l’aconsellessin.


  Quan va ser prou lluny de la casa de pagès perquè ningú no la pogués molestar, es va asseure sota uns pins i va obrir la motxilla. Al fons, embolicat amb un mocador de seda, hi havia un llibre que feia vint anys que tenia: un assaig sobre el mètode xinès d’endevinació, el Yijing.


  L’havia agafat per dues raons. La primera era sentimental: l’hi havia regalat el seu avi i quan era petita l’havia llegit força sovint. L’altra era que la primera cosa que havia fet la Lyra en entrar al seu laboratori havia estat assenyalar el pòster amb els símbols del Yijing que tenia penjat a la porta i preguntar: «¿què és això?». A més a més, uns quants dies més tard, quan la Lyra havia llegit els símbols de la pantalla de l’ordinador d’aquella manera tan espectacular, havia descobert que aquella Pols (segons ella) es comunicava amb els humans de moltes maneres diferents, i que una de les maneres era el mètode xinès que emprava aquells símbols.


  Així, doncs, mentre preparava l’equipatge a corre-cuita abans d’abandonar el seu món, la Mary Malone havia agafat el Clàssic dels canvis, que és com es titulava, i les tiges de milfulles amb què es llegia. I ara havia arribat l’hora de fer-les servir.


  Va estendre el mocador de seda a terra i va començar el procés de dividir i comptar, dividir, comptar i separar, que havia fet tan sovint quan era una adolescent encuriosida, i que, d’ençà d’aleshores, amb prou feines havia repetit. Gairebé havia oblidat com es feia, però tot d’una va recordar el ritual i, al mateix temps, l’estat de calma i profunda concentració que jugava un paper tan important a l’hora de parlar amb les Ombres.


  Finalment va obtenir els números que indicaven l’hexagram proposat, el grup de sis línies contínues o discontínues, i en va consultar el significat. Aquella era la part més complicada, perquè l’estil amb què s’expressava el llibre era bastant enigmàtic.


  
    Fer cap al cim


    a la recerca d’aliment


    porta bona sort.


    Espiar l’entorn amb ulls atents


    com un tigre amb una voracitat insaciable.

  


  Semblava prou engrescador. Va continuar llegint mentre seguia els camins laberíntics per on la conduïa el comentari, fins a arribar a un fragment que deia: «Resta immòbil a la muntanya; és un viarany; vol dir pedres petites, portes i obertures».


  La Mary n’havia de treure l’entrellat. La paraula obertures li va fer venir al cap la finestra misteriosa i suspesa a l’aire per on havia entrat al món on es trobava ara; aleshores va deduir que els primers mots li deien que havia d’anar cap amunt.


  Sorpresa i esperonada, va arreplegar el llibre i les tiges de milfulles i va emprendre l’ascensió.


  Al cap de quatre hores tenia molta calor i estava esgotada. El sol fregava l’horitzó. El camí s’havia acabat i ara escalava amb penes i treballs entre roques immenses que havien caigut rodolant i pedres més petites. A l’esquerra el pendent davallava fins a una zona de llimonerars i oliverars, vinyes descuidades i molins abandonats, que s’alçaven vagues enmig de la llum del vespre. A mà dreta hi havia un vessant de pedres i palets que ascendia fins a un espadat de pedra calcària.


  Cansada, es va tornar a carregar la motxilla i va col·locar el peu sobre la pedra llisa que tenia al davant, però abans d’haver-hi deixat caure tot el pes, es va aturar. La llum incidia en una cosa molt curiosa. La Mary es va protegir els ulls per evitar el reflex procedent del vessant i va provar de localitzar una altra vegada el que havia vist.


  De seguida ho va trobar: era com un llençol de vidre suspès a l’aire, però era un vidre que no reflectia cap imatge ni atreia cap llum; era un fragment quadrat i diferent. De cop i volta va recordar el que li havia dit el Yijing: «Un viarany, pedres petites, portes i obertures».


  Era una finestra com la de Sunderland Avenue. Només la veia gràcies a la llum: si el sol hagués estat més amunt, segurament no l’hauria detectat.


  Es va acostar a aquell bocí d’aire captivada i encuriosida, ja que la pressa li havia impedit mirar el primer amb què havia topat. Aquest el va examinar deturant-se en els detalls: en va tocar la vora, el va rodejar per comprovar que des de l’altra banda es tornava invisible, va percebre la gran diferència que hi havia entre una finestra i l’altra, i va sentir que el cap li estava a punt d’esclatar d’emoció davant d’una cosa tan inversemblant com aquella.


  El portador de la daga que l’havia obert prop de l’època de la Revolució Americana no s’havia molestat a tancar-la, però almenys l’havia tallat conscient que donava a un indret molt semblant al que ara trepitjava la Mary: era a tocar d’una paret de pedra. Però la pedra de l’altre cantó era diferent, no era pedra calcària sinó granit, i quan la Mary es va endinsar en aquell món nou, no era al peu d’un espadat gegant, sinó vora el cim d’un aflorament no gaire elevat des d’on es veia una plana immensa.


  Un cop allà, on també havia arribat el vespre, la Mary es va asseure a respirar aquell aire nou, per relaxar les cames i els braços, i per assaborir aquella meravella sense pressa.


  Una llum daurada banyava tota aquella prada o sabana inacabable. El que la Mary estava contemplant no s’assemblava a res del que havia vist al seu món. En primer lloc, malgrat que la major part de la terra estava coberta d’una herba amb una gamma infinita de tons castanys, marrons, verds, ocres, grocs i daurats, que onejava amb suavitat seguint un ritme que la llum del vespre mostrava amb nitidesa, la prada semblava que estigués travessada d’un extrem a l’altre per diversos rius de pedra amb una superfície d’un gris clar.


  I en segon lloc, la plana estava esquitxada d’una bona colla de bosquets on creixien els arbres més alts que la Mary havia vist mai. Temps enrere, la Mary havia aprofitat una estada a Califòrnia amb motiu d’una conferència sobre energia per veure les grans sequoies, que la van deixar sense alè. Però els arbres que ara tenia davant, es diguessin com es diguessin, superaven les sequoies d’un bon tros. Tenien un fullatge dens, de color verd fosc, i els seus troncs enormes desprenien un to vermellós i daurat sota la llum crepuscular.


  Llavors va veure uns quants ramats, massa lluny per identificar-los amb claredat, que pasturaven a la prada. Es bellugaven d’una manera una mica peculiar, però la Mary no va entendre per què.


  Estava esgotada, tenia gana i set. Tot d’una, li va semblar que sentia el degoteig d’una font que brollava força a prop. No va trigar gaire a trobar-la. Era un rajolí d’aigua cristal·lina que sortia d’una esquerda coberta de molsa; d’allà en naixia un rierol que circulava vessant avall. Un cop sadollada, va omplir les cantimplores i, en veure que la nit li queia a sobre, es va començar a preparar per passar la nit al ras.


  Recolzada contra la roca i embolicada amb el sac de dormir, va menjar formatge de cabra i una mica d’aquell pa de crosta basta, i es va adormir de seguida.


  Es va despertar amb el sol a la cara. L’aire era fresc i la rosada s’havia instal·lat als seus cabells i al sac de dormir en forma de petites perles. Es va quedar tombada uns quants minuts més, fruint d’aquella atmosfera tan neta, sentint-se com si fos el primer ésser humà de la història.


  Tot seguit es va incorporar, va fer un badall, es va estirar i va tenir un calfred. Es va rentar la cara a la font freda, va menjar un parell de figues seques i es va posar a inspeccionar l’indret.


  Darrere la petita elevació on havia anat a parar, la terra baixava i pujava d’una manera gradual. L’extensió de terra més àmplia s’estenia davant seu, al llarg de la immensitat de la prada, i les ombres allargades dels arbres es projectaven cap a ella. La Mary va distingir uns quants estols d’ocells que voletejaven davant les copes dels arbres, però es veien tan petits en comparació d’aquella verdor tan elevada, que semblaven partícules de pols.


  Amb la motxilla a l’esquena, va baixar fins a l’herba aspra i frondosa de la prada, des d’on va emprendre el camí cap al grup d’arbres més proper, situat a set o vuit quilòmetres de distància.


  Entremig de l’herba, que li cobria els genolls, hi creixien uns arbustos petits i semblants als ginebres que no superaven el pam d’alçada. També hi havia flors —com roselles, ranuncles, angelets— que tenyien el paisatge de tons diferents. Aleshores, damunt d’una flor blava, va veure una abella enorme, grossa com la falange del polze, que es doblegava a causa del seu pes. Però, tan aviat com va abandonar els pètals i es va enlairar, la Mary va veure que no era cap insecte, perquè al cap d’un moment va volar cap a la mà de la dona, se li va posar al dit, li va clavar amb molta delicadesa un bec llarg com una agulla i, en adonar-se que no hi havia nèctar, va tornar a emprendre el vol. Era un colibrí diminut, i movia les seves ales de bronze tan de pressa que la Mary gairebé no les hi veia.


  Els biòlegs de tot el món es moririen d’enveja si sabessin el que estava presenciant!


  A mesura que avançava, s’anava acostant a un ramat dels animals que havia vist pasturant el vespre anterior, els moviments dels quals l’havien desconcertada sense saber ben bé per què. Eren grossos com els cérvols o els antílops, i fins i tot tenien el pelatge del mateix color, però el que la va fer aturar-se i fregar-se els ulls va ser la disposició de les seves potes, que formaven un rombe: en tenien dues al mig, una al davant i l’altra sota la cua; per això es balancejaven d’aquella manera tan curiosa. La Mary es delia per examinar-ne un esquelet i esbrinar-ne l’estructura interna.


  Mentrestant, les criatures continuaven pasturant i, de tant en tant, sense mostrar cap senyal d’alarma, li llançaven mirades mancades de curiositat. Tenia moltes ganes d’apropar-s’hi i d’observar-les amb deteniment, però cada vegada feia més calor, l’ombra dels arbres gegants era massa temptadora i, a més a més, tenia temps de sobres per fer-ho tot.


  Al cap d’una mica, la Mary va sortir de l’herba i es va acostar a un dels rius de pedra que havia vist des del turonet: una altra meravella.


  Feia la impressió que temps enrere havia estat un riu de lava. El color de la base era fosc, gairebé negre, però la superfície era més clara, com si el pas del temps o l’ús continuat l’haguessin polit. Era tan llis com un tram de carretera ben cuidat del món de la Mary i era molt més confortable caminar per allà que per l’herba.


  Va optar per seguir aquell camí, que traçava una corba oberta en direcció als arbres. Com més s’hi apropava, més la sorprenia la magnitud dels troncs, tan amples, segons els seus càlculs, com casa seva, i tan alts com… Ni tan sols sabia amb què comparar-los.


  Quan va arribar al primer tronc, hi va repenjar les mans i en va palpar l’escorça rugosa d’un rogenc daurat. El terra estava cobert de fulles marrons, llargues com el peu de la Mary, que desprenien una fragància molt agradable i sobre les quals era un plaer caminar. La Mary de seguida es va veure envoltada per un núvol d’éssers voladors diminuts, una petita bandada de colibrís, una papallona groga amb una envergadura d’ales tan ampla com la seva mà i un grapat de bestioles que s’arrossegaven per terra. L’aire era ple de murmuris, brunzits i grinyols.


  La Mary avançava pel bosc com si hagués entrat en una catedral. Hi regnava el mateix silenci, les estructures eren igual de verticals i l’envaïa la mateixa sensació d’admiració.


  Havia trigat més temps del que s’imaginava a arribar fins allà. Faltava poc pel migdia perquè els rajos de claror que s’escolaven entre les copes eren quasi verticals. Mig ensopida per la calor, la Mary es va preguntar com era que aquelles criatures que pasturaven no buscaven l’ombra dels arbres durant les hores en què el sol picava més.


  De seguida ho va descobrir.


  Com que tenia massa calor per continuar avançant, es va estirar entre les arrels d’un dels arbres gegants per reposar una mica. Va repenjar el cap a la motxilla i es va endormiscar.


  De sobte, quan feia uns vint minuts que havia aclucat els ulls i encara no s’havia adormit del tot, va sentir un estrèpit molt proper que va fer tremolar el terra. Llavors en va sentir un altre. Es va incorporar alarmada, va mirar de concentrar-se i, a un metre d’ella, va distingir un objecte que rodolava, s’aturava i queia de costat.


  Al cap d’un moment en va caure un altre, una mica més lluny. La Mary va veure com l’objecte, força gran, impactava amb violència entre les arrels gruixudes d’un arbre i començava a rodolar.


  La possibilitat que un d’aquells objectes tan contundents li caigués a sobre va fer que recollís la motxilla i s’allunyés corrents del bosquet. Però, ¿què eren? ¿L’embolcall d’un llegum?


  Després de tornar a mirar enlaire, la Mary es va endinsar un altre cop al bosc per observar l’objecte que s’havia desplomat més a prop. El va aixecar, se’l va endur i el va deixar a l’herba per examinar-lo amb més deteniment.


  Era perfectament rodó i gruixut com l’amplada del seu palmell. Al mig hi havia un clot, que podia ser el punt per on penjava de l’arbre. No semblava que pesés gaire, però era molt dur i estava cobert d’uns pèls gruixuts que seguien el sentit de la circumferència, de manera que la Mary hi podia passar la mà amb facilitat en un sentit però no en l’altre. Era evident que l’objecte era prou dur per resistir una caiguda des de tan amunt. La Mary va provar de clavar-hi la seva navalla, però no va poder.


  Quan es va tocar les mans, es va adonar que tenia els dits més suaus i se’ls va ensumar. Sota l’olor de pols va percebre una fragància suau. Va tornar a mirar l’embolcall. Al mig hi havia una brillantor força tènue i, quan el va tornar a tocar, els dits li van relliscar. Desprenia un líquid semblant a l’oli.


  La Mary va deixar aquella mena de càpsula a terra i va reflexionar sobre l’evolució d’aquell món.


  Si les seves teories sobre els universos no anaven desencaminades i aquell no era sinó un dels múltiples mons que vaticinava la teoria quàntica, hi havia mons que s’havien separat del seu molt abans que d’altres, i saltava als ulls que al món on era en aquells instants l’evolució havia afavorit l’aparició d’uns arbres enormes i d’unes criatures amb l’esquelet ròmbic.


  S’estava començant a adonar que els coneixements científics que tenia no eren gaire extensos. No sabia res de botànica, ni de geologia, ni de biologia. Era tan ignorant com una criatura.


  Aleshores va sentir un retruny greu, que no va saber identificar fins que va veure un núvol de pols en una de les carreteres. Es dirigia cap al bosquet, cap a ella. Malgrat que encara era a més d’un quilòmetre de distància, no avançava gens lentament, i la Mary va tenir por i va arrencar a córrer.


  Es va endinsar al bosquet, on va trobar un espai estret entre dues arrels enormes. Un cop instal·lada, va treure el cap d’aquell recer immens i va observar la polseguera que se li acostava.


  El que va veure li va fer rodar el cap. A primer cop d’ull li va semblar veure una colla de motoristes. Després va pensar que era un ramat d’animals amb rodes. Però allò no tenia ni cap ni peus. No existia cap animal que tingués rodes. Era impossible que estigués veient allò. Però ho estava veient.


  N’hi havia prop d’una dotzena. Eren grossos com les criatures que havia vist pasturar, però més prims i de color gris, tenien banyes i unes trompes curtes que s’assemblaven força a les dels elefants. També compartien amb aquells herbívors l’estructura ròmbica, però, per alguna raó, als que la Mary contemplava en aquells instants els havia crescut una roda a la pota del davant i una altra a la del darrere.


  Amb tot, el seu cap no parava de recordar-li que les rodes no formaven part de la natura. Allò era impossible. Feia falta un eix amb un coixinet que estigués completament separat de la part que rodava. Allò no podia estar passant, era impossible…


  Llavors, quan es van aturar a menys de cinquanta metres d’on era ella i la pols va deixar d’aixecar-se, la Mary va lligar caps i no va poder evitar una rialla estrepitosa i un petit estossec d’alegria.


  Les rodes eren les càpsules de les llavors que creixien als arbres. Eren perfectament rodones, molt dures i lleugeres; ningú no les hauria pogut fabricar millor. Les criatures s’aferraven al bell mig de les càpsules amb una urpa de la pota del davant i amb una altra de la pota del darrere i feien servir les potes laterals per donar-se impuls. Malgrat la fascinació amb què contemplava tot allò, la Mary també estava una mica neguitosa, perquè les banyes que lluïen aquelles bèsties semblaven extremament esmolades, i tot i la distància que la separava d’elles, de seguida els va detectar una dosi d’intel·ligència i de curiositat a la mirada.


  L’estaven buscant.


  Una de les criatures havia vist la càpsula de llavors que la Mary s’havia endut del bosquet; va sortir de la carretera i s’hi va acostar. Quan la va tenir al davant, la va alçar amb la trompa i, servint-se de les seves rodes, va arrencar a córrer cap al ramat.


  Tot seguit, les criatures es van aplegar al voltant de la càpsula, la van tocar delicadament amb les trompes, fortes i flexibles alhora, i van començar a emetre una sèrie de xerrotejos, d’espetecs i d’udols que la Mary va interpretar com expressions de desaprovació. Algú havia espatllat aquell objecte i allò estava molt mal fet.


  Aleshores va pensar: «He vingut aquí amb un objectiu, però encara no el tinc gaire clar. Sigues valenta. Pren la iniciativa».


  Es va aixecar i, molt nerviosa, va cridar:


  —Ei! Sóc aquí! He sigut jo la que ha mirat la vostra càpsula! Em sap greu! Sisplau, no em feu mal!


  Els caps de les criatures es van girar a l’instant, van alçar la trompa, van dreçar les orelles i li van clavar els seus ulls espurnejants.


  La Mary va sortir del cau d’arrels i els va encarar. Va estendre els braços i va obrir les mans, encara que de seguida es va adonar que aquell gest potser no significava res per a unes criatures que ni tan sols tenien mans. Però no podia fer res més. Llavors va agafar la motxilla, va caminar per l’herba i va pujar a la carretera.


  Ara que era a menys de cinc passes d’aquells éssers, en podia apreciar els trets d’una manera molt més acurada, però el que en realitat li va cridar l’atenció no va ser el seu aspecte, sinó la vitalitat, la consciència i la intel·ligència que desprenien amb la mirada. Entre aquelles criatures i els animals que havia vist pasturar hi havia tantes diferències com entre les vaques i els humans.


  La Mary es va assenyalar i va dir:


  —Mary.


  La criatura que tenia més a prop va allargar la trompa cap a ella. La Mary s’hi va acostar i la trompa li va tocar el pit, just al punt que ella havia assenyalat. Aleshores va tenir la impressió que sentia l’eco de la seva veu a través de la gola de la criatura:


  —Merry.


  —¿Què sou? —va preguntar la Mary.


  —¿Cassou? —va respondre la criatura.


  No podia fer res més que contestar.


  —Jo sóc humana —va dir.


  —Iossocumana —va dir la criatura, i de sobte va passar una cosa encara més estranya: les criatures es van posar a riure.


  Amb els ulls ben arrugats, remenaven la trompa i feien anar el cap, i de les seves goles en sortia el so inconfusible de la felicitat. La Mary no se’n va poder estar i també va esclafir a riure.


  Aleshores, una altra d’aquelles criatures se li va acostar i li va tocar la mà amb la trompa, i en acabat la Mary li va oferir l’altra mà per tornar a sentir el tacte d’aquell prolongament eriçat però suau alhora.


  —Ah —va dir la Mary—. Olores l’oli de la càpsula.


  —Càtzula —va dir la criatura.


  —Si sou capaços de reproduir sons de la meva llengua, potser un dia ens podrem entendre. Vés a saber com, però… Mary —va repetir assenyalant-se.


  Res. Només l’observaven.


  —Mary —va dir un altre cop.


  Tot d’una, la criatura que tenia més a la vora es va tocar el pit i va parlar. Però, ¿quantes síl·labes havia pronunciat, dues o tres? La criatura va tornar a enraonar i aquesta vegada la Mary es va esforçar a repetir els sons.


  —Mulefa —va dir per provar.


  Les criatures van repetir el mot mulefa entre rialles i amb la veu de la Mary, i fins i tot semblava que es burlaven de la criatura que havia parlat.


  —Mulefa! —van repetir com si fos un acudit molt bo.


  —Ara que veig que sabeu riure, suposo que no em menjareu —va dir la Mary.


  En aquell instant va néixer entre ells una amistat serena i natural, i els nervis que turmentaven la Mary es van esvair a l’acte.


  El grup també es va relaxar: tenien coses per fer i no vagaven a l’atzar. La Mary va veure que una de les criatures duia un seient o una mena de farcell al llom, sobre el qual dos companys seus van carregar la càpsula de llavors i, fent servir les trompes, la van subjectar amb unes cordes a força de moviments hàbils i complicats. Quan aquelles criatures estaven immòbils, aguantaven l’equilibri amb les potes laterals, i quan avançaven, feien girar les potes del davant i del darrere per mantenir el rumb adequat. Els seus moviments eren plens d’energia i agilitat.


  Un d’ells va rodar fins a la vora de la carretera, va aixecar la trompa i va emetre un so de trompeta. Els animals herbívors van alçar el cap tots alhora i van començar a trotar cap a ells. Quan van arribar, es van aturar a tocar de la carretera i, pacients, van deixar que les criatures amb rodes es passegessin a poc a poc entre ells, mentre els examinaven, els tocaven i els comptaven.


  La Mary va veure que un dels éssers amb rodes començava a munyir un herbívor amb la trompa. Aleshores es va acostar a ella i, amb delicadesa, li va atansar la trompa als llavis.


  Al principi la Mary va vacil·lar, però quan es va adonar de l’expectació que es dibuixava al rostre de la criatura, es va doblegar cap endavant i va desenganxar els llavis. La criatura li va abocar un rajolí de llet dolça a la boca, i, quan va veure que se l’havia empassada, n’hi va donar una mica més. Va ser un gest tan destre i afable que la Mary, d’una manera impulsiva, va abraçar el cap de la criatura i li va fer un petó, i de seguida li va sentir l’olor de la pell polsosa, la duresa dels ossos i la força dels músculs de la trompa.


  Al cap d’uns instants, el cap del ramat va bramar amb suavitat i els herbívors es van allunyar. La Mary es va adonar que els mulefa es preparaven per anar-se’n. Estava contenta que l’haguessin acollit amb afecte, i trista perquè l’estaven a punt de deixar, però llavors es va endur una altra sorpresa.


  Una de les criatures es va ajupir, es va quedar agenollada i va començar a bellugar la trompa mentre les altres instaven la Mary a acostar-s’hi… No hi havia cap dubte: l’estaven convidant a pujar-hi; se la volien endur.


  Una altra criatura li va agafar la motxilla i la va assegurar al seient d’una companya seva. La Mary es va enfilar amb penes i treballs al llom de la que s’havia agenollat i, un cop a dalt, va ensopegar amb una altra dificultat: ¿on havia de posar les cames, al davant o al darrere de la criatura? ¿I on es podia agafar?


  Però, abans que aconseguís esbrinar-ho, la criatura es va aixecar i el grup, amb la Mary cavalcant al mig, va començar a avançar pel camí.


  perquè és en Will.


  8
VODKA


  He estat un estrany en una terra estranya.


  ÈXODE


  En Balthamos va sentir la mort d’en Baruch tan bon punt es va produir. Va fer un crit i es va elevar enmig de l’aire nocturn de la tundra, batent les ales i descarregant la seva angoixa contra els núvols. Va trigar una bona estona a asserenar-se i a tornar amb en Will, que empunyava la daga i inspeccionava la foscor humida i gelada amb els ulls oberts de bat a bat. Havien tornat al món de la Lyra.


  —¿Què passa? —va dir en Will quan l’àngel va aparèixer tremolant al seu costat—. ¿Correm perill? Amaga’t darrere meu.


  —En Baruch és mort! —va exclamar en Balthamos—. El meu estimat Baruch és mort…


  —¿Quan? ¿On?


  En Balthamos no podia contestar aquella pregunta; només sabia que se li havia aturat la meitat del cor. Com que no es podia estar quiet, va optar per enlairar-se un altre cop; semblava que busqués en Baruch a tots els núvols, perquè no parava de cridar-lo entre plors. Aleshores va tenir remordiments de consciència per haver deixat sol en Will, va baixar en picat i li va dir que s’amagués i que no fes soroll, i li va prometre que el vigilaria d’una manera infatigable. I llavors, la pressió de la tristor que l’oprimia va fer que es desplomés contra el terra, on va recordar tots els exemples de coratge i amabilitat que en Baruch li havia ensenyat; n’hi havia milers i no n’havia oblidat cap. Tot seguit va plorar perquè, segons ell, un ésser d’una naturalesa tan afable no s’hauria d’extingir mai, i en acabat va tornar a solcar el cel, va mirar en totes direccions, afligit, enrabiat, foll, i va insultar l’aire, els núvols i les estrelles.


  —Balthamos, vine —va dir en Will.


  L’àngel, impotent, el va obeir. Envoltats per la foscor gelada i rigorosa de la tundra, el nen, que tremolava embolicat amb la capa, li va dir:


  —Has de procurar no fer soroll. Saps que estem rodejats de criatures que ens atacaran si senten res. Jo et puc protegir amb la daga si ets a prop meu, però si t’ataquen allà dalt no et podré ajudar. I si tu també et mors, jo no trigaré gaire a seguir les teves passes. Balthamos, necessito que em portis cap a la Lyra. No ho oblidis, sisplau. En Baruch era fort i tu també ho has de ser. Sigues en Baruch per a mi.


  Al començament en Balthamos no va parlar, però llavors va dir:


  —Sí. Sí, tens raó. He de ser en Baruch. Ara dorm, Will. Jo vigilaré. No et fallaré.


  En Will el va creure perquè no tenia elecció i de seguida es va tornar a adormir.


  Quan es va despertar, xop de rosada i congelat fins al moll de l’os, l’àngel estava dret al seu costat. El sol es començava a aixecar i daurava les puntes dels joncs i de les plantes dels pantans.


  Quan en Will encara no s’havia bellugat, en Balthamos va dir:


  —Ja he decidit què faré. Per honrar en Baruch, no em mouré del teu costat ni de dia ni de nit, t’ajudaré de bon grat i sense rondinar, et guiaré fins a la Lyra, si puc, i després us duré a tots dos davant de Lord Asriel. He viscut milers d’anys i, tret que em matin, en viuré uns quants milers més, però no he conegut mai ningú que em fes venir tantes ganes de fer el bé i de ser amable com en Baruch. En moltes ocasions no me’n vaig sortir, però la seva bondat sempre em redimia. I ara que no hi és me n’hauré de sortir sol. Potser de tant en tant la vessaré, però no deixaré mai d’intentar-ho.


  —En Baruch estarà orgullós de tu —va dir en Will tremolant.


  —¿M’enlairo i avanço una mica per veure on som?


  —Sí —va dir en Will—. Vola ben amunt i digue’m com és la terra que hi ha més enllà. Caminant per aquestes terres pantanoses no arribarem mai.


  En Balthamos va emprendre el vol. No havia explicat a en Will tot el que l’amoïnava perquè no volia capficar-lo, però sabia que l’àngel Metatron, el regent, que no els havia atrapat d’un pèl, devia tenir la cara d’en Will gravada a la ment. I no tan sols la cara, sinó també uns quants detalls que només detectaven els àngels, detalls, en alguns casos, dels quals ni tan sols en Will era conscient, com ara l’aspecte de la seva naturalesa que per a la Lyra hauria estat el seu daimoni. En Metatron representava un perill majúscul per a en Will, i en Balthamos l’hi havia de dir, però encara no havia arribat el moment. Era massa complicat.


  En Will es va adonar que s’escalfaria més de pressa caminant que no pas arreplegant llenya i esperant que el foc es comencés a encendre, de manera que es va carregar la motxilla a l’esquena, es va embolicar amb la capa i va emprendre la marxa cap al sud. Hi havia un camí enfangat, amb roderes i ple de sots, per la qual cosa la gent hi havia de passar per força, però tant en una banda com a l’altra, l’horitzó era tan llunyà que en Will tenia la sensació que no avançava.


  Al cap d’una estona, quan ja s’havia fet més clar, va sentir la veu d’en Balthamos molt a la vora:


  —A mig dia de camí, aproximadament, hi ha un riu bastant ample i una ciutat amb un moll. He volat prou amunt per veure que és un riu força recte i allargat, tant cap al nord com cap al sud. Si et poguessis embarcar avançaries molt més.


  —Bona idea —va dir en Will amb fervor—. ¿I aquest camí arriba a la ciutat?


  —Primer passa per un poble que té una església, granges i horts, i després arriba fins a la ciutat.


  —M’agradaria saber quina llengua parlen. Espero que no em tanquin si no la parlo.


  —Recorda que seré el teu daimoni —va dir en Balthamos—. I que et podré traduir tot el que diguin. He après moltes llengües humanes i estic convençut que entendré la que parlen en aquest país.


  En Will va continuar avançant. Estava cansat i caminava d’esma, però almenys es movia i cada passa que feia l’apropava més a la Lyra.


  El poble estava molt descuidat i no era res més que una pila de cases de fusta amb closos, on hi havia tancats uns quants rens i diversos gossos que bordaven a mesura que en Will s’hi anava acostant. De les xemeneies de llauna en sortia un fum que surava a fregar de les teulades, també de fusta. La terra que trepitjava era dura, i saltava als ulls que havia patit els efectes d’una inundació recent. Les parets estaven tacades de fang fins a mitja porta, hi havia bigues de fusta trencades i planxes de ferro cargolades que penjaven pertot arreu. Els coberts, les verandes i les barraques de què formaven part havien estat arrossegades per l’aigua.


  Però aquella característica no era la més curiosa que hi havia en aquell indret. Al principi en Will va tenir la sensació que perdia l’equilibri i fins i tot va estar a punt d’entrebancar-se un parell de vegades, i tot perquè els edificis no eren verticals, sinó que s’inclinaven dos o tres graus. La cúpula de la petita església havia quedat molt malmesa. ¿Hi havia hagut un terratrèmol?


  Els gossos bordaven enrabiats i semblaven histèrics, però no s’atrevien a acostar-se a en Will ni al seu daimoni, en Balthamos, que s’havia transformat en un gos enorme amb els ulls negres, el pèl espès i blanc, i la cua dreta, amb la punta lleugerament cargolada; grunyia amb tanta ferocitat que no li va costar gaire mantenir els gossos autèntics a ratlla. Els gossos eren prims i sarnosos, i els pocs rens que en Will veia estaven plens de ronya i semblaven força apàtics.


  En Will es va aturar al mig del poble i va donar un cop d’ull al seu voltant; no sabia on anar. Aleshores van aparèixer dos o tres homes davant seu i se’l van quedar mirant. Eren les primeres persones que veia al món de la Lyra. Duien una capa molt gruixuda, unes botes enfangades i un barret de pell, i no feien cara de ser gaire amistosos.


  El gos blanc es va convertir en un pardal i va volar fins a l’espatlla d’en Will. Els homes ni tan sols es van immutar. En Will de seguida es va adonar que tots els homes d’allà tenien daimoni, sobretot gossos, i que senzillament les coses eren així en aquell món.


  —No t’aturis —li va murmurar en Balthamos a cau d’orella—. No els miris a la cara. Acota el cap. És un gest de respecte.


  En Will va continuar caminant. Podia passar desapercebut; sempre havia tingut aquell do. Quan va arribar on eren els homes, ells ja havien perdut tot l’interès que podien tenir en el nen. Però, de cop i volta, es va obrir la porta de la casa més gran que vorejava el camí i algú va cridar.


  —És el capellà —va dir en Balthamos en veu baixa—. Sigues amable amb ell. Gira’t i fes-li una reverència.


  En Will el va obeir. El capellà era un home immens i barbagrís, i duia una sotana negra. El seu daimoni, un corb, s’estava a la seva espatlla. Els ulls inquiets del capellà van examinar en Will de cap a peus, fitant-lo d’una ullada, i aleshores li va fer un senyal perquè se li acostés.


  En Will va caminar cap a la porta i va fer una altra reverència. El capellà va dir alguna cosa.


  —Et pregunta d’on ets —va murmurar en Balthamos—. Digues el que vulguis.


  —Parlo anglès —va dir en Will amb una veu clara i pausada—. És l’única llengua que sé parlar.


  —Ah, anglès! —va exclamar content el capellà en la seva mateixa llengua—. Estimat noiet, et dono la benvinguda al nostre poble, Kholodnoye, on la perpendicularitat ja és història! ¿Com et dius? ¿I cap on vas?


  —Em dic Will i vaig cap al sud. Estic buscant la meva família.


  —Entra a fer un mos —va dir el capellà, que li va posar un braç ferm a l’espatlla i el va estirar cap endins.


  El daimoni en forma de corb de l’home sentia molta curiositat per en Balthamos, però l’àngel va restar impassible, es va convertir en un ratolí i es va amagar sota la camisa d’en Will com si hagués patit un atac de timidesa.


  El capellà va conduir en Will cap a una sala molt carregada de fum de tabac, on, damunt d’una tauleta, hi havia una mica d’aigua que bullia en silenci en un samovar de ferro forjat.


  —¿Com has dit que et deies? —va preguntar el capellà—. Torna-m’ho a dir.


  —Will Parry. ¿Com li he de dir, jo, a vostè?


  —Otyets Semyon —va respondre el capellà, mentre acariciava el braç d’en Will i el conduïa cap a una cadira—. Otyets vol dir ‘pare’. Sóc un sacerdot de la Santa Església. De nom em dic Semyon, i el meu pare es deia Boris, per tant sóc en Semyon Borisòvitx. ¿Com es diu el teu pare?


  —John Parry.


  —Aquí els Johns es diuen Ivan. Així, doncs, tu ets en Will Ivànovitx i jo sóc el pare Semyon Borisòvitx. ¿D’on has vingut, Will Ivànovitx? ¿I cap on et dirigeixes?


  —Em vaig perdre mentre anava cap al sud amb la meva família —va dir en Will—. El meu pare és un soldat, però estava explorant a l’Àrtic, i llavors no sé què va passar i ens vam perdre. Per això vaig cap al sud, perquè sé que és on havíem d’anar després.


  —¿Un soldat? —va dir el sacerdot amb les mans esteses—. ¿Un explorador anglès? Fa segles que un personatge tan interessant no trepitja els camins bruts de Kholodnoye, però en aquests temps tan conflictius que corren, ¿qui sap si no apareixerà demà? Vull que sàpigues que ets benvingut a casa meva, Will Ivànovitx. Et quedaràs a dormir aquí i conversarem i menjarem plegats. Lydia Alexandrovna! —va cridar.


  Una dona gran va entrar a la sala sense fer soroll. L’home se li va adreçar en rus, ella va fer que sí amb el cap, va agafar un got i hi va abocar una mica de te del samovar. Tot seguit, va donar el got de te a en Will, juntament amb un platet de melmelada i una cullera de plata.


  —Gràcies —va dir en Will.


  —És per endolcir el te —va dir el sacerdot—. La Lydia Alexandrovna l’ha fet amb nabius.


  El te tenia un gust repugnant i amarg, però, així i tot, en Will se’l va beure. El sacerdot es doblegava constantment per mirar-lo de prop, li palpava les mans per veure si tenia fred i li acaronava els genolls. Per distreure’l, en Will li va preguntar per què estaven inclinats els edificis del poble.


  —La terra s’ha trastocat —va dir el sacerdot—. Ja ho havia predit sant Joan al seu Apocalipsi: «Els rius fluiran al revés…». El riu gran, el que passa prop d’aquí, abans fluïa cap al nord i desembocava a l’Oceà Àrtic. Durant milers d’anys, d’ençà que l’Autoritat de Déu Totpoderós va crear la terra, havia nascut a les muntanyes de l’Àsia Central i havia fluït cap al nord. Però quan la terra va començar a trontollar i van arribar la boira i les inundacions, tot va canviar, i llavors, durant una setmana o dues, el riu va brollar cap al sud, i després el corrent va variar el sentit i va tornar a anar cap al nord. El món s’ha capgirat. ¿On eres quan va tenir lloc la gran convulsió?


  —Molt lluny d’aquí —va dir en Will—. No sabia què estava passant. Quan es va aixecar la boira, la meva família havia desaparegut. Encara no sé on sóc. Ja sé que m’ha dit el nom del poble, però ¿on para? ¿On som?


  —Porta’m aquell llibre gran d’allà, el del prestatge de baix —va dir en Semyon Borisòvitx—. T’ho ensenyaré.


  El sacerdot es va acostar la cadira a la taula i es va llepar els dits abans de començar a passar les pàgines del gran atles.


  —Aquí —va dir, assenyalant amb una ungla bruta un punt de la Sibèria Central, molt a l’est dels Urals. El riu que es trobava més a la vora d’aquell punt fluïa en el sentit que el sacerdot li havia dit, de la part septentrional de les muntanyes del Tibet fins a l’Oceà Àrtic. Aleshores en Will va examinar la regió de l’Himàlaia, però no va veure res que s’assemblés al mapa que en Baruch li havia dibuixat.


  En Semyon Borisòvitx només feia que xerrar pels colzes. Pressionava en Will perquè li expliqués coses de la seva vida, la seva família i casa seva, i en Will, que era un dissimulador nat, li va contestar totes les preguntes amb escreix. Al cap d’una estona, la majordoma els va portar sopa de remolatxa i pa morè, i quan el sacerdot va haver beneït la taula, van començar a menjar.


  —Vejam, ¿com hauríem de passar el dia, Will Ivànovitx? —va dir en Semyon Borisòvitx—. ¿Juguem a cartes o t’estimes més parlar?


  El sacerdot li va omplir un altre got de te del samovar i en Will el va agafar poc convençut.


  —No sé jugar a cartes —va dir—. I tinc ganes de continuar el meu viatge. Si arribés al riu, per exemple, ¿podria embarcar en algun vaixell de vapor que anés cap al sud?


  Per la cara que va fer el sacerdot, en Will va deduir que aquell comentari l’havia molestat, però l’home de seguida es va senyar amb un moviment delicat de canell i va dir:


  —Hi ha problemes a la ciutat. La germana de la Lydia Alexandrovna va venir d’allà i li va dir que havia vist un vaixell al riu que transportava óssos. Óssos cuirassats. Vénen de l’Àrtic. ¿No vas veure cap ós cuirassat quan eres al nord?


  El sacerdot començava a sospitar alguna cosa.


  —Vés amb compte —va xiuxiuejar en Balthamos amb una veu tan fluixa que només en Will la va poder sentir.


  De seguida va entendre per què l’hi havia dit: així que en Semyon Borisòvitx havia anomenat els óssos, el cor d’en Will havia començat a bategar amb més força, sobretot arran de tot el que la Lyra li havia explicat sobre ells. Havia de procurar reprimir els sentiments.


  —Érem bastant lluny de Svalbard —va dir en Will—. I els óssos estaven molt atrafegats.


  —Sí, ja m’ho han comentat —va dir el sacerdot, i en Will es va treure un bon pes de sobre—. Però ara han abandonat la seva terra i van cap al sud. Tenen un vaixell, però els habitants de la ciutat no els volen donar combustible. Els tenen por. No m’estranya… Són fills del dimoni! Tot el que ve del nord és diabòlic. Com les bruixes, per exemple… Filles del mal! L’Església els hauria d’haver eliminat a tots fa una pila d’anys. Has de fugir de les bruixes, Will Ivànovitx, ¿em sents? ¿Saps què et faran quan siguis gran? Miraran de seduir-te. Faran servir tots els trucs que tinguin a l’abast per entabanar-te: la seva carn, la seva pell suau, la dolçor de les seves veus… I llavors se t’enduran la llavor. Ja saps a què em refereixo, ¿oi? Et xuclaran i et buidaran del tot! T’arrabassaran el futur i els fills, i et deixaran sense res. Les haurien de liquidar a totes.


  El sacerdot va estirar un braç cap als prestatges que eren més a prop de la cadira on seia i va agafar una ampolla i dos gots petits.


  —Ara beurem una mica, Will Ivànovitx —va dir—. Com que encara ets molt jove no farem gaires rondes. Tanmateix, t’estàs fent gran i cal que coneguis unes quantes coses, i el gust del vodka n’és una. L’any passat la Lydia Alexandrovna en va collir els nabius i jo mateix en vaig destil·lar el licor, i aquí tenim el resultat, a l’ampolla, l’únic lloc on l’Otyets Semyon Borisòvitx i la Lydia Alexandrovna estan junts!


  Mentre reia a cor què vols, va destapar l’ampolla i va omplir els gots fins dalt. En Will se sentia tremendament incòmode. ¿Què havia de fer? ¿Com podia rebutjar aquella invitació sense ser mal educat?


  —Otyets Semyon —va dir en Will, posant-se dret—. Ha estat molt amable amb mi i m’encantaria quedar-me, tastar aquesta beguda i sentir-lo parlar, perquè tot el que diu és molt interessant, però ha d’entendre que pateixo per la meva família i que tinc moltes ganes de trobar-los. Per tant, tot i que em ve molt de gust quedar-me, em sembla que és millor que me’n vagi.


  El sacerdot va arrufar els llavis, que gairebé no es veien entre l’espessor de la barba, i va corrugar el front. Però tot seguit va arronsar les espatlles i va dir:


  —Entesos. Si te n’has d’anar, vés-te’n. Però abans t’has de beure el vodka. Fes-ho com jo! Agafa’l i empassa-te’l de cop! Així!


  El sacerdot va decantar el got i en va engolir el líquid d’un glop; llavors es va aixecar de cop i es va posar a tocar d’en Will. Entre els dits gruixuts i llardosos de l’home, el got que aguantava semblava molt petit, però estava ple fins dalt d’aquell licor transparent. En Will, que sentia la flaire embriagadora de la beguda barrejada amb la pudor de suor i de restes de menjar que hi havia a la sotana de l’home, ja tenia basques abans de començar.


  —Beu, Will Ivànovitx! —va cridar el sacerdot amb un entusiasme amenaçador.


  En Will va alçar el got i, sense vacil·lar, es va empassar el líquid ardent i oliós d’un sol glop. Ara sí que havia de lluitar de valent per no vomitar.


  Però encara va haver de superar un altre obstacle. En Semyon Borisòvitx es va inclinar des de les altures i va agafar en Will per les espatlles.


  —Ai, noiet meu… —va dir.


  Tot d’una, el clergue va tancar els ulls i es va posar a entonar una pregària o un salm. Diverses bafarades de tabac, alcohol i suor van començar a sortir amb força del cos de l’home. Estava tan a prop del nen que li fregava la cara amb la barba, que es gronxava d’una banda a l’altra. En Will es va veure obligat a aguantar-se la respiració.


  Les mans del sacerdot es bellugaven darrere les espatlles d’en Will i, al cap d’un moment, en Semyon Borisòvitx el va abraçar amb força i li va començar a petonejar les galtes, primer la dreta, després l’esquerra i llavors la dreta un altre cop. En Will sentia les petites urpes d’en Balthamos clavades a l’espatlla, però va restar immòbil. Li rodava el cap i sentia sotragades a l’estómac, però no es va moure gens ni mica.


  A la fi el sacerdot va recular una mica i li va clavar una empenta.


  —Vés-te’n, doncs —va dir—. Vés cap al sud, Will Ivànovitx. Marxa.


  En Will va agafar la capa i la motxilla i, esforçant-se per no perdre l’equilibri, va sortir de casa del sacerdot i va enfilar el camí que sortia del poble.


  Va caminar dues hores. Les nàusees van anar minvant i van donar pas a un mal de cap lent però intens. En un moment determinat, en Balthamos el va fer aturar i li va posar les mans fredes al clatell i al front. Malgrat l’alleujament que va sentir, en Will es va prometre que no tornaria a beure vodka mai més.


  A les acaballes de la tarda, el camí es va començar a eixamplar i els joncs van desaparèixer. La ciutat s’alçava davant seu i, més enllà, hi havia una extensió d’aigua tan colossal com el mar.


  Tot i que encara es trobava a molta distància de la ciutat, no va trigar a adonar-se que hi havia problemes. Enllà de les teulades hi brollaven unes quantes fumarades i, al cap d’uns segons, es va sentir l’espetec d’una arma.


  —Balthamos —va dir en Will—. T’hauràs de tornar a convertir en daimoni. No t’allunyis i estigues a l’aguait.


  En Will va entrar als afores d’aquella ciutat petita i deixada. A primer cop d’ull li va semblar força perillosa, ja que els edificis estaven molt més inclinats que al poble. A més a més, les marques de fang que havien deixat les inundacions a les parets de les cases superaven amb escreix l’alçada d’en Will. L’entrada de la ciutat estava deserta, però a mesura que s’apropava al riu, les veus, els xiscles i els trets dels fusells s’anaven intensificant.


  Per fi va veure gent: n’hi havia que presenciaven els esdeveniments des de les finestres més elevades de les cases, d’altres treien el cap neguitosos darrere les parets dels edificis i miraven el moll, on els dits metàl·lics de les grues i els pals dels vaixells més grans s’alçaven per sobre les teulades.


  Una explosió va fer trontollar les parets, i el vidre d’una finestra propera es va esbocinar i va caure a terra. La gent va recular espantada, però de seguida es van tornar a concentrar en els esdeveniments que tenien lloc al seu voltant, mentre una nova ràfega de crits solcava l’aire enterbolit pel fum.


  En Will va arribar a la cantonada del carrer i va mirar el moll. Quan el fum i la pols es van haver dissipat una mica, va veure una nau mig rovellada a la riba, una nau que no cedia al corrent del riu. També va distingir, a terra ferma, una multitud armada amb fusells i pistoles al voltant d’un canó immens, que al cap d’un moment va tornar a disparar un projectil. Es va veure una fogonada, un retrocés brusc i, al costat de l’embarcació, una esquitxada descomunal.


  En Will es va protegir els ulls de la llum del sol. A bord hi havia unes quantes figures, però… Per molt que s’ho esperés, es va haver de fregar els ulls: no eren humanes. Eren uns éssers enormes de metall, o unes criatures amb unes cuirasses molt pesades. Tot d’un plegat, a la coberta del vaixell, va aparèixer una flama resplendent, com si florís, i la gent va cridar esparverada. La flama va esquinçar l’aire, elevant-se cada cop més, deixant anar fum i guspires, i va caure d’una manera estrepitosa a fregar del canó. Hi va haver homes que van cridar, d’altres van fugir i fins i tot n’hi va haver que, en veure que es cremaven, van arrencar a córrer cap a l’aigua, s’hi van llançar i van desaparèixer arrossegats pel corrent.


  En Will va veure un home que feia tota la fila de ser un mestre.


  —¿Parla anglès? —li va preguntar.


  —Sí, sí, i tant…


  —¿Què està passant?


  —Els óssos ens ataquen i nosaltres intentem lluitar contra ells, però és difícil perquè només tenim un canó i…


  Des del vaixell van disparar una altra descàrrega de quitrà ardent, i aquesta vegada va aterrar més a prop del canó. Les tres violentes explosions que es van produir a continuació van demostrar que el quitrà havia tocat la munició, per la qual cosa els canoners es van apartar del canó, que es va inclinar cap avall.


  —Ai —es va lamentar l’home—. S’ha acabat, no poden disparar…


  El capità del vaixell va girar el cap i va fer un gest cap a la riba. Moltes persones van cridar esfereïdes i desesperades, sobretot quan, a la coberta de la nau, es va formar una altra gran bola de foc i una bona colla dels que tenien fusells van disparar un tret o dos, van girar cua i van fugir cames ajudeu-me. De tota manera, aquesta vegada els óssos no van llançar el foc, sinó que l’embarcació va començar a avançar de costat cap al moll amb els motors a tota potència perquè no cedís davant el corrent.


  Dos mariners (humans, no óssos) van baixar del vaixell per amarrar les cordes i es van endur una esbroncada monumental dels ciutadans, que els consideraven uns traïdors. Els mariners no els van fer cabal i es van afanyar a col·locar una passarel·la.


  Llavors, quan es disposaven a tornar a pujar a bord, algú que era a prop d’en Will va disparar un tret i un dels mariners va caure. El seu daimoni, una gavina, es va esfumar amb la rapidesa amb què s’apaga la flama d’una espelma.


  Els óssos van reaccionar amb tota la fúria de què eren capaços. Van tornar a preparar el llançaflames i el van apuntar cap a la riba; la massa flamejant es va enlairar de nou i va davallar sobre les teulades com una cascada de centenars de gotes de foc. Aleshores, al capdamunt de la passarel·la, es va veure un ós més gran que els altres, una aparició poderosa vestida de ferro. Les bales que va rebre a l’instant li van rebotar contra la cuirassa, que ni tan sols es va abonyegar, i, entre xiulets i sorolls metàl·lics, van caure a terra sense assolir el seu objectiu.


  —¿Per què ataquen la ciutat? —va preguntar en Will a l’home que tenia al costat.


  —Volen combustible. Però nosaltres no tenim tractes amb els óssos. Fugen del seu regne i viatgen riu amunt. Vés a saber què pretenen. Per això hem de lluitar contra ells. Pirates… Lladres…


  L’ós més gran havia baixat per la passarel·la seguit d’uns quants óssos més. Pesaven tant que el vaixell s’havia decantat. En Will va veure que els homes del moll havien tornat al canó i que col·locaven una altra càrrega explosiva a la recambra. Llavors va tenir una idea, va arrencar a córrer cap al moll i es va aturar a l’espai buit que separava els canoners de l’ós.


  —Prou! —va cridar—. No lluiteu més! Deixeu-me parlar amb l’ós!


  En veure el comportament eixelebrat del nen, tothom va callar i es va quedar immòbil i perplex. Fins i tot l’ós, que havia reservat les forces per enfrontar-se als canoners, es va quedar plantat com un estaquirot, per bé que tot el cos li tremolava de ràbia. Tot seguit, va clavar les urpes gegants a terra i va fitar en Will amb els seus ulls negres i espurnejants, que s’entreveien sota el casc de ferro.


  —¿Qui ets, tu? ¿Què vols? —va rugir l’ós en la mateixa llengua d’en Will.


  Les persones que presenciaven l’escena es miraven desconcertades, mentre els que entenien el que deien ho traduïen als altres.


  —Et desafio a un combat! —va exclamar en Will—. Si decideixes abandonar, el combat s’haurà acabat!


  L’ós no es va immutar. Els ciutadans, per la seva banda, tan aviat com van entendre el que el nen havia dit, van començar a escridassar-lo, a escarnir-lo i a riure-se’n. Però en Will es va tombar cap a ells i els va mirar amb fredor, sense precipitar-se, immòbil, fins que van deixar de riure. Aleshores va notar que en Balthamos, que havia adoptat la forma d’un corb i s’havia posat a la seva espatlla, estava tremolant.


  —Si guanyo l’ós, heu d’accedir a vendre’ls el combustible que necessitin! —va cridar en Will quan la gent va haver callat—. I llavors reprendran el viatge pel riu i us deixaran tranquils. Hi heu d’estar d’acord. Si no, us faran miques a tots.


  Tot i que en Will sabia que l’ós era molt a prop seu, no es va girar, sinó que va observar els ciutadans, que enraonaven i discutien.


  —Ei, noi! —va cridar una veu al cap d’una estona—. Primer has de convèncer l’ós!


  En Will es va tombar cap a la bèstia cuirassada, es va empassar la saliva i va respirar fondo.


  —Ós! —va cridar—. Hi has d’estar d’acord. Si et rendeixes, el combat s’haurà acabat, comprareu tot el combustible que vulgueu i us n’anireu tranquil·lament riu amunt.


  —Impossible! —va exclamar l’ós amb un rugit—. Seria una vergonya lluitar contra tu. Ets feble com una ostra sense petxina. No puc lluitar contra tu.


  —Hi estic d’acord —va dir en Will, que ara concentrava tota l’atenció en l’ésser immens i ferotge que tenia al davant—. No seria un combat gaire just. Tu vas protegit de cap a peus i jo ni tan sols tinc una cuirassa. M’arrencaries el cap d’una urpada. Fem una cosa. Perquè sigui més equitatiu, dóna’m un tros de la cuirassa que portes, el que tu vulguis. El casc, per exemple. D’aquesta manera ens igualarem i ja no et farà vergonya lluitar contra mi.


  Amb un grunyit que desprenia odi, ràbia i menyspreu, l’ós va alçar una pota i es va deslligar d’una urpada la cadena que li subjectava el casc.


  El silenci més absolut s’havia apoderat del moll. Ningú no deia res, ningú no es movia. Tothom era conscient que estava passant una cosa única, però ningú no sabia què era. L’únic que se sentia eren les escomeses del riu contra els puntals de fusta, el brogit del motor del vaixell i els xiscles constants de les gavines que sobrevolaven la zona; i tot d’una, l’impacte del casc que l’ós va llançar als peus d’en Will.


  En Will va deixar la motxilla a terra i va agafar el casc per una punta. Amb prou feines el podia aixecar. Era una làmina de ferro, fosca i abonyegada, amb forats per als ulls a dalt i una cadena enorme a baix. Era llarg com el seu avantbraç i gruixut com el seu polze.


  —Així que et protegeixes amb això… —va dir en Will—. No el trobo gaire resistent. Em sembla que no me’n podré refiar gaire. Comprovem-ho.


  Va treure la daga de la motxilla, en va posar la punta a la part davantera del casc i en va tallar un tros com si fos mantega.


  —Ja m’ho imaginava —va dir, i en va tallar un altre fragment, i després un altre.


  En menys d’un minut havia convertit aquell casc immens en una pila de bocins. En acabat en va agafar un grapat, es va aixecar i els va ensenyar a l’ós.


  —Això és el teu casc —va dir, i va deixar caure els trossos sobre el munt que hi havia als seus peus—. I això és la meva daga. Com que el teu casc ja no em farà cap servei, hauré de lluitar sense. ¿Estàs a punt, ós? Em sembla que les nostres forces ja estan prou equilibrades. Al capdavall, amb la meva daga et podria arrencar el cap en un tres i no res.


  Tot era silenci. Els ulls negres de l’ós brillaven com el quitrà i en Will va sentir que una gota de suor li baixava per l’esquena.


  Llavors l’ós va fer que no amb el cap i va retrocedir una passa.


  —És una arma massa poderosa —va dir—. No hi puc lluitar. Has guanyat, noi.


  En Will sabia que la gent no trigaria ni un segon a cridar i a xiular, de manera que, fins i tot abans que l’ós hagués pronunciat la paraula noi, es va girar i els va fer callar d’un crit.


  —Ara heu de complir el tracte. Cureu els ferits i comenceu a refer els edificis. I llavors deixeu que amarrin el vaixell i que l’omplin de combustible.


  En Will sabia que passaria una estona abans no s’haguessin traduït les seves paraules, i va esperar que el missatge s’estengués entre els ciutadans que l’observaven. També sabia que el retard impediria que es propaguessin els possibles sentiments d’alleujament o d’enuig, de la mateixa manera que una barrera de sacs atura i canalitza el corrent d’un riu. Mentre l’ós el mirava, no tan sols va comprendre el que en Will estava fent, sinó que també es va adonar dels motius que l’havien empès a fer-ho, i va entendre fins i tot més bé que ell el que havia aconseguit.


  Després d’haver guardat la daga a la motxilla, la mirada d’en Will i la de l’ós es van tornar a encreuar, tot i que ara eren diferents. Llavors es van acostar l’un a l’altre, mentre darrere seu els óssos començaven a desmuntar el llançaflames i els altres dos vaixells feien les maniobres pertinents per acostar-se al moll.


  A terra ferma, unes quantes persones es van començar a dispersar, però també n’hi va haver que es van apinyar al voltant d’en Will, encuriosides i fascinades pel poder que posseïa, el poder que havia aconseguit dominar l’ós. En Will, però, sabia que havia arribat l’hora de tornar a passar inadvertit, i va recórrer a la màgia a què havia recorregut sovint per desviar l’atenció que havia assetjat la seva mare i que els havia protegit durant molts anys. Evidentment, no era ben bé màgia, sinó més aviat una forma de comportar-se. Va adoptar una actitud reservada i apàtica, va aclucar una mica els ulls i, al cap de menys d’un minut, es va convertir en algú menys interessant i atractiu per als humans. Senzillament es van atipar d’aquell nen tan ensopit, el van oblidar de seguida i van girar cua.


  Però com que l’ós no era humà, no solament entenia el que passava, sinó que va intuir que en Will tenia un altre poder tan extraordinari com el de la daga. La bèstia cuirassada se li va acostar i, malgrat que se li va adreçar amb tota la suavitat de què era capaç, a en Will la seva veu li va semblar tan profunda com el rum-rum dels motors dels vaixells.


  —¿Com et dius? —va preguntar l’ós.


  —Will Parry. ¿Et podràs fer un altre casc?


  —Sí. ¿Què vols?


  —Vull venir amb vosaltres riu amunt. Vaig a les muntanyes i aquesta és la manera més ràpida d’arribar-hi. ¿Em portareu?


  —Sí. Vull veure la daga.


  —Només l’ensenyaré a un ós que sigui digne de confiança. M’han dit que n’hi ha un que ho és. És el rei dels óssos, un bon amic de la nena que vaig a buscar a les muntanyes. Es diu Lyra Llenguadeplata. I l’ós es diu Iorek Byrnison.


  —Sóc jo, en Iorek Byrnison —va dir l’ós.


  —Ja ho sé —va dir en Will.


  Havien començat a carregar el combustible al vaixell. Hi havia óssos que carrejaven les vagonetes i les inclinaven per abocar el carbó als conductes de la bodega, cosa que va aixecar un núvol enorme de pols negra. I la gent de la ciutat estava tan enfeinada escombrant vidres, o regatejant el preu del combustible, que ningú no va veure com en Will seguia el rei dels óssos per la passarel·la i pujava al vaixell.


  9
RIU AMUNT


  Una ombra plana sobre la ment com quan un núvol embolcalla el sol poderós del migdia…


  EMILY DICKINSON


  —Deixa’m veure la daga —va dir en Iorek Byrnison—. Sóc un expert en metalls. No hi ha res fet de ferro o d’acer que sigui un misteri per als óssos. Però no havia vist mai una daga com la teva, i per això m’agradaria examinar-la de prop.


  En Will i el rei dels óssos eren a la coberta del vaixell de vapor, envoltats pels rajos càlids del sol a punt de pondre’s, mentre la nau avançava amb rapidesa riu amunt. Havien carregat molt combustible, transportaven aliments aptes per a en Will, i ell i en Iorek Byrnison estaven mantenint el segon contacte, un cop deixada enrere la coneixença inicial.


  En Will va lliurar la daga a en Iorek amb l’empunyadura cap a l’ós, que la va agafar amb delicadesa. Tot seguit, l’ós va col·locar l’urpa del polze davant de les dels altres quatre dits, cosa que li permetia manipular tota mena d’objectes amb la mateixa habilitat que els humans, i va observar amb deteniment les dues bandes de la daga, se la va atansar als ulls, va deixar que la llum s’hi reflectís i en va examinar el tall, el tall d’acer, sobre una peça de ferro.


  —M’has tallat el casc amb aquest tall —va dir en Iorek Byrnison—. L’altre és molt estrany. No sé què és, ni per què serveix, ni com es va fer. Però m’agradaria saber-ho. ¿Com va arribar a les teves mans?


  En Will li va explicar gairebé tot el que havia passat i només li va ocultar els detalls més personals, com ara tot el que feia referència a la seva mare, a l’home que havia mort i al seu pare.


  —¿Vas lluitar per aconseguir això i vas perdre dos dits? —va dir l’ós—. Ensenya’m la ferida.


  En Will va estirar la mà. Gràcies a l’ungüent del seu pare les ferides més superficials s’anaven cicatritzant, però encara li feien una mica de mal. L’ós les hi va ensumar.


  —Molsa de la sang —va dir—. I una altra cosa que no sé identificar. ¿Qui t’ho va donar?


  —L’home que em va dir què havia de fer amb la daga. Es va morir després de dir-m’ho. Duia un ungüent en una capsa de banya i em va curar la ferida. Les bruixes ja ho havien provat, però l’encanteri que van fer no va funcionar.


  —¿I què et va dir que fessis amb la daga? —va preguntar en Iorek Byrnison mentre l’hi tornava amb molta cura.


  —Em va dir que l’havia de fer servir en una guerra, ajudant l’exèrcit de Lord Asriel —va respondre en Will—. Però abans he d’alliberar la Lyra Llenguadeplata.


  —Nosaltres t’hi ajudarem —va dir l’ós, i el cor d’en Will li va fer un salt d’alegria.


  En el decurs dels dies següents, en Will va saber la raó per la qual els óssos es dirigien a l’Àsia Central, tan lluny de la seva terra.


  D’ençà de la catàstrofe que havia rebentat els mons, el gel de l’Àrtic s’havia començat a fondre i a l’aigua havien començat a aparèixer corrents nous i desconeguts. Com que els óssos depenien del gel i de les criatures que habitaven el mar glaçat, es van adonar que si es quedaven allà on eren, no trigarien gaire a morir-se de gana, i com que eren uns éssers racionals, van prendre una decisió: emigrar cap on hi havia neu i gel a balquena, anar a les muntanyes més altes, a la serralada que fregava el cel, situada a mig món de distància, però infranquejable, eterna i perpètuament coberta de neu. Deixarien de ser óssos de mar i esdevindrien óssos de muntanya fins que el món recuperés la normalitat.


  —Així, ¿no lluiteu en cap guerra? —va demanar en Will.


  —Quan van desaparèixer les foques i les morses, van desaparèixer tots els enemics que teníem. Quan en trobem de nous, ja sabrem con enfrontar-nos-hi.


  —Jo em pensava que estava a punt d’esclatar una gran guerra i que tothom hi participaria. ¿A quin bàndol lluitaríeu si haguéssiu d’escollir?


  —Al que fos més beneficiós per als óssos. ¿A quin, si no? De tota manera, també sento un gran respecte per alguns humans. Un era un home que viatjava amb globus. Ara és mort. Un altre és la bruixa Serafina Pekkala. El tercer és la Lyra Llenguadeplata. Per tant, en primer lloc, faria el que convingués més als óssos, i després el que convingués a la nena, o a la bruixa, i allò que contribuís a venjar la mort del camarada Lee Scoresby. Per això t’ajudaré a rescatar la Lyra Llenguadeplata de les mans de l’abominable senyora Coulter.


  A continuació, en Iorek Byrnison li va relatar com ell i uns quants súbdits seus havien nedat fins a la desembocadura del riu, havien pagat el lloguer del vaixell amb or, havien contractat la tripulació i havien aprofitat el descens de les aigües de l’Àrtic per anar terra endins seguint el corrent del riu. I tenint en compte que el riu naixia precisament al peu de les muntanyes que buscaven, que eren les mateixes on la Lyra havia estat retinguda, de moment les coses els havien sortit prou bé.


  I així van anar passant els dies. De dia en Will dormia, descansava i recuperava les forces a la coberta, ja que encara sentia els efectes de la fatiga a totes les parts del cos. També contemplava els canvis que es començaven a produir al paisatge, on les ondulacions de l’estepa van donar pas als turons baixos i coberts d’herba, i tot seguit a un terreny més elevat amb diverses gorges i cascades; malgrat tot, el vaixell continuava avançant cap al sud.


  En Will parlava amb el capità i amb la tripulació per cortesia, però com que li mancava la facilitat en el tracte que la Lyra tenia amb els desconeguts, li costava trobar temes de conversa. Ells tenien coll avall que allò només era una feina i que, quan l’haguessin enllestida, tocarien el dos i s’oblidarien de tot plegat. A més a més, encara que els óssos tinguessin or per donar i per vendre, els mariners no se’n refiaven gaire. Per ells en Will era un foraster, però mentre pagués el que consumia, no els amoïnava gaire el que fes o el que deixés de fer. Tanmateix, tenia un daimoni molt estrany, un daimoni que s’assemblava molt al de les bruixes, perquè a vegades hi era i d’altres semblava que no hi fos. En tot cas, com que, igual que la majoria dels mariners, ells també eren supersticiosos, van optar per no tenir-hi gaire tracte.


  En Balthamos, per la seva banda, tampoc no enraonava gaire. A vegades la pena l’oprimia fins a tal punt que abandonava el vaixell i volava entre els núvols a la recerca d’un raig de llum o d’una ràfega de vent, d’una estrella fugaç o d’una turbulència que li recordés les experiències que havia compartit amb en Baruch. Quan, de nit, parlava enmig de la foscor de la petita cabina on dormia en Will, només li comunicava on eren i el que faltava per arribar a la cova i la vall. Potser es pensava que el consol que en Will li podia donar era escàs, però n’hauria trobat molt si n’hi hagués demanat. A més a més, l’àngel s’havia tornat més eixut i formal, però ja no recorria al sarcasme; almenys no havia trencat la promesa.


  Pel que feia a en Iorek, estudiava la daga d’una manera obsessiva. L’observava durant hores, en palpava els talls, en comprovava l’elasticitat, l’acostava a la llum, la tocava amb la llengua, l’ensumava i fins i tot escoltava el so de l’aire quan lliscava sobre la seva superfície. En Will no patia gens per la daga perquè sabia que en Iorek era un expert artesà, i tampoc no patia per en Iorek, perquè la delicadesa amb què movia aquelles urpes tan enormes era extraordinària.


  Un dia en Iorek es va acostar a en Will i li va dir:


  —L’altre tall fa una cosa que no m’has explicat. ¿Què és? ¿Com funciona?


  —Aquí no t’ho puc ensenyar perquè el vaixell es mou —va replicar en Will—. T’ho ensenyaré quan ens aturem.


  —Intueixo el que pot ser —va dir l’ós—, però no ho acabo d’entendre. És la cosa més estranya que he vist mai.


  Aleshores va tornar la daga a en Will, i li va llançar una mirada desconcertant, llarga i inescrutable des de la profunditat negra dels seus ulls.


  El riu havia canviat de color així que s’havia trobat amb les restes dels primers torrents que havien baixat de l’Àrtic. En Will va observar que les convulsions havien afectat la Terra de diferents maneres, segons el lloc. Va veure viles negades fins a les teulades i centenars de persones sense casa que s’afanyaven a recuperar tot el que podien amb l’ajuda de les barques i les canoes. La terra es devia haver enfonsat una mica en aquella zona, perquè el riu s’eixamplava i s’alentia, i el capità tenia dificultats per localitzar-ne el llit entre la infinitat de corrents amples i turbulents. Ara feia més calor i el sol es trobava al punt més àlgid, cosa que els óssos, avesats al fred, amb prou feines podien suportar. Per això n’hi va haver uns quants que van decidir llançar-se a l’aigua i nedar al costat del vaixell, mentre tastaven les aigües de l’indret que els havia vist néixer en una terra estrangera.


  Però, finalment, el riu es va tornar a estretir i a fer-se més profund, i al cap de poca estona ja s’alçaven davant seu les muntanyes del gran altiplà de l’Àsia Central. Un dia en Will va distingir una banda blanca a l’horitzó i va observar que anava creixent i que es materialitzava en uns quants cims i serralades separats per diferents congosts. Eren unes muntanyes tan altes que semblava que es trobessin a pocs quilòmetres de distància, tot i que, en realitat, encara eren molt lluny. Aquell efecte era degut tant a la seva enormitat com a la seva alçada, la qual, a mesura que s’hi acostaven, era cada vegada més inconcebible.


  Les úniques muntanyes que la majoria dels óssos havien vist eren els penya-segats de l’illa de Svalbard, i per això ara contemplaven en silenci les muralles descomunals que s’alçaven a la llunyania.


  —¿Què caçarem allà dalt, Iorek Byrnison? —va preguntar un ós—. ¿Hi ha foques, a les muntanyes? ¿Com viurem?


  —Hi ha neu i gel —va respondre el rei—. És el nostre medi i hi estarem bé. També hi ha moltes criatures. Notarem el canvi durant un temps, però sobreviurem. I quan es normalitzi la situació i el gel torni a l’Àrtic, encara estarem vius i el podrem recuperar. Si ens hi haguéssim quedat ens hauríem mort de gana. Óssos, heu d’estar preparats per afrontar les novetats i les peculiaritats d’un altre hàbitat.


  Al cap d’una estona el vaixell de vapor no va poder avançar més: el riu s’havia estretit i havia perdut profunditat. El capità va aturar la nau en una vall que, en circumstàncies normals, hauria estat coberta d’herba i de flors de muntanya, i on el riu hauria serpentejat sobre un llit de pedretes. Però ara la vall s’havia convertit en un llac i el capità no gosava continuar la travessia, perquè més enllà d’aquell punt la quilla de l’embarcació s’hauria pogut encallar en qualsevol moment, per molta aigua que baixés del nord.


  Així, doncs, van atracar vora la vall, on un aflorament de roques formava una mena de moll, i van desembarcar.


  —¿On som, ara? —va preguntar en Will al capità, que no entenia gaire bé la llengua del nen.


  El capità va agafar un mapa vell i arrugat i en va assenyalar un punt amb la pipa.


  —Aquesta vall aquí, ara nosaltres. Té, agafa.


  —Moltes gràcies —va dir en Will, mentre es preguntava si l’hi havia de pagar, però el capità ja havia girat cua i estava supervisant la descàrrega.


  Una mica més tard, els trenta óssos que pel cap baix devia transportar el vaixell i les respectives cuirasses ja eren a la riba estreta. Tot seguit, el capità va cridar una ordre i la nau es va començar a girar a poc a poc, suportant els embats del corrent; havent girat, va maniobrar cap al mig del riu i, quan es va disposar a emprendre el camí de tornada, va deixar anar un xiulet estrident que va ressonar una bona estona per tota la vall.


  En Will es va asseure en una roca i va mirar d’interpretar el mapa. Si no anava errat, l’àngel li havia dit que la vall on era la Lyra es trobava cap a l’est i cap al sud, i que la millor ruta per arribar-hi consistia a creuar un pas de muntanya que es deia Sungchen.


  —Óssos, no oblideu aquest lloc —va dir en Iorek Byrnison als seus súbdits—. Quan arribi el moment de tornar a l’Àrtic, ens trobarem aquí. Ara disperseu-vos, caceu, mengeu i viviu. Però res de guerres. No hem vingut aquí per barallar-nos amb ningú. Quan la guerra sigui l’única alternativa, ja us cridaré.


  La majoria dels óssos eren criatures solitàries i només s’ajuntaven quan esclatava una guerra o hi havia una emergència. Ara que eren al llindar d’una terra nevada, tots estaven impacients per anar-se’n i per explorar el territori.


  —Anem, Will —va dir en Iorek Byrnison—. Hem de trobar la Lyra.


  En Will va agafar la motxilla i van emprendre el camí.


  La primera part del viatge va ser una caminada molt agradable. El sol escalfava, però els pins i els rododendres impedien que els rajos els cremessin l’espatlla, i l’aire era fresc i transparent. El terreny que trepitjaven era abrupte, però les roques que el constituïen estaven cobertes de molsa i d’agulles de pi, i els pendents que escalaven no eren gaire rostos. En Will gaudia de l’exercici. Els dies que havia passat al vaixell i el descans obligat l’havien ajudat a revifar-se. Quan havia conegut en Iorek, les forces gairebé se li havien esgotat. Ell no n’era conscient, però l’ós sí.


  Un cop van estar sols, en Will li va ensenyar com funcionava l’altre tall de la daga. Va obrir un món on una selva tropical degotava i fumejava, i on uns vapors carregats d’una fragància molt intensa penetraven l’aire tènue de la muntanya. Després d’haver analitzat l’extrem de la finestra, d’haver-lo palpat amb la pota i d’haver-lo ensumat, en Iorek va entrar dins l’aire càlid i humit de la selva i, en silenci, va donar una ullada al seu voltant. Els xiscles dels micos, els crits dels ocells, el brunzit dels insectes, els raucs de les granotes i el degoteig incessant de la humitat condensada feien massa fressa per a en Will, que s’ho mirava des de fora.


  Aleshores en Iorek va tornar i va observar com en Will tancava la finestra. Tot seguit, li va demanar que li tornés a deixar la daga i es va posar a examinar el tall platejat tan de prop que en Will patia que no es tragués un ull. Després d’haver-la estudiat una bona estona, l’ós l’hi va tornar.


  —Tenia raó —va dir l’ós—. No hauria pogut lluitar contra això.


  Van continuar avançant quasi sense badar boca. En Iorek Byrnison va caçar una gasela, se la va cruspir gairebé tota i en va donar les parts més tendres a en Will perquè les rostís. Al cap d’una estona van arribar a un poble. Mentre en Iorek s’esperava al bosc, en Will va intercanviar una de les monedes d’or que portava per un tros de pa de crosta rugosa, uns quants fruits secs, unes botes de pell de iac i una samarra d’una mena de pell d’ovella que l’ajudaria a passar millor les nits cada vegada més fredes.


  En Will també va fer unes quantes preguntes sobre la vall dels arcs iris. En Balthamos va jugar un paper clau, perquè es va transformar en un corb, com el daimoni de l’home amb qui estava conversant, i allò va facilitar l’entesa. Com a conseqüència, en Will va obtenir una sèrie d’instruccions clares que li serien de molta utilitat.


  Només havien de caminar tres dies més. Cada vegada eren més a prop.


  Però no eren els únics.


  El contingent de Lord Asriel, l’esquadró de giròpters i el zepelí cisterna, acabava d’arribar a l’obertura entre els dos mons, l’esquerda del cel de Svalbard. Encara havien de recórrer un camí molt llarg, però volaven sense treva i només s’aturaven si era essencial per al manteniment de la nau. El comandant, el rei Ogunwe, de l’Àfrica, es comunicava amb la fortalesa de basalt dos cops al dia. El giròpter en què viatjava disposava d’un operador gallivespià de magnetita, mitjançant el qual s’assabentava amb la mateixa immediatesa que Lord Asriel dels esdeveniments que tenien lloc a tot arreu.


  Les notícies eren desconcertants. Lady Salmàkia, la petita espia, havia vist, oculta entre les ombres, com dos dels braços més influents de l’Església, el Tribunal Consistorial de Disciplina i la Societat de l’Obra de l’Esperit Sant, havien accedit a aparcar les seves diferències i a intercanviar les informacions de què disposaven. La Societat tenia un aletiometrista més ràpid i més hàbil que el frare Pavel i, gràcies a ell, el Tribunal Consistorial havia descobert el punt exacte on es trobava la Lyra, així com el fet que Lord Asriel havia enviat un contingent per rescatar-la. Sense perdre més temps, el Tribunal havia reunit una flota de zepelins i, el mateix dia, un batalló de la Guàrdia Suïssa havia pujat a bord dels zepelins que esperaven a l’aire plàcid que envoltava el llac de Ginebra.


  Per tant, tots dos bàndols eren conscients que l’altre es dirigia a la cova de les muntanyes, i tots dos sabien que el primer que arribés obtindria un cert avantatge, però en aquell moment estaven força igualats: si bé els giròpters de Lord Asriel eren més ràpids que els zepelins del Tribunal Consistorial, la distància que havien de recórrer era superior i, a més a més, la velocitat del zepelí cisterna els frenava.


  També calia tenir en compte una altra consideració: el bàndol que trobés la Lyra hauria d’enfrontar-se a l’enemic per poder fugir, fet que facilitava les coses al Tribunal Consistorial, el qual, lluny de tenir cap interès a endur-se-la sana i estàlvia, volava cap allà amb la intenció de matar-la.


  El zepelí que transportava el president del Tribunal Consistorial també duia altres passatgers que ell no coneixia. El cavaller Tialys havia rebut un missatge a través del ressonador de magnetita: ell i Lady Salmàkia s’havien d’infiltrar a bord. Quan els zepelins arribessin a la vall, tots dos s’havien de dirigir a la cova on la Lyra estava retinguda; un cop allà, l’havien de protegir tan bé com poguessin fins que arribessin les forces del rei Ogunwe i l’alliberessin. La seguretat de la nena era la seva missió prioritària.


  Pujar als zepelins no va ser gens fàcil per als espies, sobretot a causa de l’equip que duien. A banda del ressonador de magnetita, no podien prescindir ni d’un parell de larves ni del menjar. Quan les larves es convertissin en insectes adults, s’assemblarien molt a un parell de libèl·lules. De tota manera, no s’assemblarien gaire a les libèl·lules que els humans del món d’en Will o de la Lyra estaven acostumats a veure, sinó que, per començar, eren molt més grans. Els gallivespians criaven aquelles criatures amb molta cura i no hi havia dos clans que tinguessin la mateixa espècie de libèl·lula. Les del clan del cavaller Tialys, que tenien unes ratlles vermelles i grogues, eren molt fortes i voraces, mentre que la que alimentava Lady Salmàkia seria una criatura més esvelta i veloç, tindria el cos d’un blau elèctric i posseiria el do de brillar en la foscor.


  Tots els espies tenien cura de diverses larves, les quals, mitjançant una quantitat determinada d’oli i de mel, o bé conservaven aquell estat de letargia o bé assolien la fase adulta en un tres i no res. El cavaller Tialys i Lady Salmàkia tenien trenta-sis hores, segons quina fos la potència dels vents, per incubar les larves, perquè aquell era el temps aproximat que duraria el vol, i era vital que els insectes sortissin d’aquella closca abans que els zepelins aterressin.


  El cavaller i la seva companya es van amagar darrere una mampara i van mirar de protegir-se tan bé com van poder, mentre la nau s’anava omplint de passatgers i de combustible. Quan els motors van començar a rugir, tota l’estructura va trontollar, d’un extrem a l’altre, i aleshores, els membres de l’equip de terra van deixar anar les cordes i els vuit zepelins es van enlairar al cel de la nit.


  Malgrat que la comparació hauria suposat un insult imperdonable per a qualsevol membre de la seva espècie, els gallivespians eren capaços d’ocultar-se, com a mínim, tan bé com les rates. Des del seu amagatall es podien assabentar de moltes coses i cada hora contactaven amb Lord Roke, que viatjava al giròpter del rei Ogunwe.


  Amb tot, hi va haver un tema del qual no van esbrinar res més a bord del zepelí, perquè el president no en va tornar a parlar: era el tema de l’assassí, el pare Gómez, que ja havia estat absolt del pecat que cometria si el Tribunal Consistorial no complia la missió encomanada. El pare Gómez era en un altre lloc i no el seguia ningú.
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RODES


  Un petit núvol es va alçar del mar com la mà d’un home.


  I REIS


  —Sí —va dir la nena pèl-roja al jardí del casino abandonat—. Sí que l’hem vista. Jo i en Paolo, tots dos l’hem vista. Va estar aquí fa uns quants dies.


  —¿Recordeu quin aspecte tenia? —va preguntar el pare Gómez.


  —Semblava que tingués calor —va dir el nen petit—. Tenia tota la cara suada.


  —¿Quants anys devia tenir?


  —Uns… —va dir la nena mentre hi rumiava—. Uns quaranta o cinquanta, suposo. No ens hi vam fixar gaire. Potser trenta. Però feia cara de tenir calor, com ha dit en Paolo, i portava una motxilla molt gran, molt més que la teva, així de gran…


  En Paolo li va dir alguna cosa a cau d’orella mentre aclucava una mica els ulls per mirar bé el sacerdot, ja que el sol li anava directament a la cara.


  —Ja ho sé —va dir la nena amb impaciència—. Els Espectres —va afegir, tornant a mirar el pare Gómez—. No tenia por dels Espectres. Caminava sense preocupar-se’n gens ni mica. No havia vist mai cap adult que ho fes. Semblava que no sabés que existissin. Com tu —va afegir, mirant-lo amb uns ulls desafiadors.


  —Hi ha moltes coses que no sé —va dir el pare Gómez en un to afable.


  El nen va estirar la màniga de la nena i li va tornar a xiuxiuejar alguna cosa.


  —En Paolo diu… —va dir la nena adreçant-se al sacerdot—. Es pensa que vostè recuperarà la daga.


  El pare Gómez va notar que se li posava la pell de gallina. Va recordar el testimoni del frare Pavel a l’interrogatori del Tribunal Consistorial i la daga que havia esmentat.


  —Si puc ho faré —va dir el pare Gómez—. La daga prové d’aquest lloc, ¿oi?


  —De la Torre degli Angeli —va dir la nena, que va assenyalar la torre quadrada de pedra que s’alçava entre les teulades d’un vermell marronós i brillava a la claror del migdia—. I el nen que la va robar va matar en Tullio, el nostre germà. I els Espectres el van atacar. Si vols matar el nen, perfecte. I la nena… era una mentidera i era igual de dolenta que ell.


  —Així, ¿també hi havia una nena? —va dir el sacerdot, procurant dissimular el seu interès.


  —Una mentidera fastigosa —va deixar anar la nena pèl-roja—. Vam estar a punt de matar-los, a tots dos, però després van arribar unes dones que volaven…


  —Eren bruixes —va dir en Paolo.


  —Sí, bruixes. I es van emportar el nen i la nena. No sabem on van anar. Però la dona va arribar més tard. Ens vam pensar que devia tenir una altra daga per allunyar els Espectres. Potser tu també en tens una —va afegir, alçant la barbeta i observant-lo sense por.


  —No, no en tinc cap, de daga —va dir el pare Gómez—. Però sí que he de complir una tasca sagrada. Potser és això el que em protegeix d’aquests… espectres.


  —Sí —va dir la nena—. Potser sí. Si vols atrapar la dona, va anar cap al sud, cap a les muntanyes. Però no sabem el lloc exacte. De totes maneres, si preguntes, segur que et diran alguna cosa, perquè a Ci’gazze no hi ha ningú que se li assembli, ni ara ni mai. No et costarà gaire trobar-la.


  —Gràcies, Angelica —va dir el sacerdot—. Que Déu us beneeixi, nens.


  Es va tornar a carregar la motxilla, va sortir del jardí i es va endinsar satisfet en el silenci i l’escalfor dels carrers.


  Després d’haver passat tres dies amb les criatures de les rodes, la Mary Malone n’havia après unes quantes coses, si bé elles n’havien esbrinat moltes més de la Mary.


  El primer matí la van dur per la carretera de basalt fins a un poblat situat a la vora del riu. El viatge va ser força incòmode per a la Mary perquè no es podia agafar enlloc i el llom de les criatures era molt dur. Al principi, la velocitat a què anaven la va espantar, però el soroll que feien les rodes en topar contra aquella superfície dura i la suavitat amb què els seus peus hi lliscaven la va estimular fins a tal punt que de seguida va oblidar les incomoditats.


  Durant el trajecte, va anar aprenent més característiques de la psicologia de les criatures. Com les que pasturaven, tenien uns esquelets en forma de rombe i una pota a cada banda. En algun punt del passat més remot, un avantpassat seu devia haver desenvolupat aquella estructura i devia haver comprovat que funcionava, de la mateixa manera que, moltes generacions enrere, al món de la Mary, uns éssers reptants havien desenvolupat l’espina dorsal.


  Com que la carretera de basalt feia baixada i el pendent era cada vegada més pronunciat, les criatures només avançaven amb les rodes. Encongien les potes laterals i circulaven decantant-se a dreta i a esquerra, mentre esquivaven els obstacles a una velocitat que la Mary va trobar esfereïdora. Amb tot, havia d’admetre que la criatura que la transportava no la va posar mai en perill. De fet, si s’hagués pogut agafar, fins i tot hauria fruït del viatge.


  Al peu del pendent, que pel cap baix feia un quilòmetre, hi havia un bosquet d’aquells arbres tan alts i, gairebé a tocar, un riu que serpentejava en un terreny pla i cobert d’herba. Una mica més enllà, la Mary va veure un reflex; semblava que procedís d’una extensió d’aigua més gran, però no s’hi va fixar gaire perquè les criatures van continuar avançant cap a un poblat que havien construït al marge del riu i que la Mary es delia per veure.


  Hi havia prop de vint o trenta cabanes que formaven un cercle irregular. Després de protegir-se els ulls per fixar-s’hi bé, la Mary va deduir que estaven fetes amb troncs. Havien revestit les parets amb canyes i les teulades eren de palla. No va trigar a veure altres criatures amb rodes que feinejaven: n’hi havia que reparaven teulades, d’altres llançaven xarxes al riu i d’altres portaven llenya per fer foc.


  Per tant, es comunicaven per mitjà d’un llenguatge, coneixien el foc i eren una societat. Va ser llavors quan es va produir un petit canvi dins el cap de la Mary: de cop i volta, la paraula criatures es va convertir en persones. «No són humans», va pensar, «però són persones». «No són diferents, són com nosaltres».


  La comitiva era molt a prop i, en veure que s’acostava, uns quants vilatans van alçar el cap i van instar els altres a fer el mateix. El grup que havia baixat per la carretera es va aturar i la Mary va desmuntar amb el cos encarcarat i conscient que al cap de poca estona li faria mal tot.


  —Gràcies —va dir la Mary al seu… ¿Al seu què? ¿Al seu corser? ¿A la seva bicicleta? Totes dues paraules eren absurdes i clarament errònies per descriure l’afabilitat d’ulls brillants que tenia al costat. Al final va optar per pensar que era la seva amiga.


  Així, doncs, l’amiga de la Mary va alçar la trompa i va repetir les seves paraules.


  —Gdàssies —va dir, i tots van esclafir a riure contents com unes pasqües.


  La Mary va agafar la motxilla de l’altra criatura (Gdàssies! Gdàssies!) i, acompanyada per tot el grup, va deixar enrere el basalt i va trepitjar la terra compacta del poblat.


  Va ser llavors quan la Mary ho va començar a assimilar tot.


  Durant els dies següents va aprendre tantes coses que es va sentir com si tornés a ser una nena fascinada pel que li explicaven a l’escola. Amb tot, la seva estupefacció era equiparable a la que sentien aquells éssers amb rodes. Un dels primers trets de la Mary que els va captivar van ser les mans. No en tenien mai prou: n’acariciaven les articulacions amb les trompes, n’examinaven els polzes, els nusos i les ungles, els doblegaven amb suavitat i observaven la Mary meravellats sempre que agafava la motxilla, s’atansava el menjar a la boca, gratava alguna cosa, es pentinava o es rentava.


  Ells, a canvi, li deixaven palpar les trompes. Eren extremament flexibles i llargues com un braç de la Mary, s’eixamplaven a la zona on s’unien amb el cap i, pel que va deduir, eren prou fortes per aixafar-li el crani. Les dues excrescències en forma de dit que hi tenien a la punta podien exercir una pressió descomunal, però també podien acaronar amb tendresa. Semblava ben bé que aquelles criatures poguessin variar la textura de la pell des de l’interior, on devien tenir els òrgans que equivalien a les puntes dels dits, i convertir-la tant en el vellut més suau com en la fusta més sòlida. Com a conseqüència, podien fer servir la trompa tant per dur a terme tasques delicades, com ara munyir els herbívors, com per fer feines més exigents com ara trencar i pelar branques.


  De mica en mica la Mary es va anar adonant de la importància que les trompes jugaven en el camp de la comunicació. Qualsevol moviment de trompa modificava el significat dels sons, de manera que la paraula que sonava com txa volia dir ‘aigua’ quan anava acompanyada d’un moviment de trompa d’esquerra a dreta, ‘pluja’ quan la cargolaven cap amunt, ‘tristor’ quan la cargolaven cap avall i ‘bri d’herba fresca’ quan etzibava una fuetada cap a l’esquerra. Quan la Mary ho va entendre va decidir imitar-los; bellugava el braç de la mateixa manera que ells movien la trompa i, quan va sentir que s’hi començava a comunicar, van sentir una alegria enorme.


  Des que havien començat a parlar, sobretot emprant el llenguatge dels sons i les trompes, per bé que la Mary els havia ensenyat unes quantes paraules —van aprendre a dir gdàssies, herba, arbre, cel i riu, i fins i tot a pronunciar el seu nom amb una mica de dificultat—, el progrés de les criatures havia estat molt més ràpid. El nom que feien servir per descriure el grup de persones que formaven era mulefa, però com a individus es deien zalif. La Mary trobava que hi havia una diferència entre el sons que designaven el zalif mascle i la zalif femella, però era tan subtil que no n’estava convençuda del tot. De seguida va començar a anotar totes les paraules que sentia i a aplegar-les en un diccionari.


  Abans d’embrancar-s’hi en cos i ànima, però, va treure el llibre arrugat i les tiges de milfulles i va consultar el Yijing. «¿Què he de fer?», li va preguntar. «¿Quedar-me aquí o continuar la recerca en un altre lloc?».


  La resposta no va trigar: «Restar immòbil fins que l’agitació es dissolgui; després, més enllà del tumult, es poden percebre les grans lleis». I va afegir: «De la mateixa manera que una muntanya resta immòbil dins de si mateixa, un home savi no permet que la seva voluntat l’aparti de la situació en què es troba».


  Clar com l’aigua. La Mary va desar les tiges, va tancar el llibre i va notar la presència d’una rotllana de criatures que l’observaven.


  —¿Pregunta? ¿Permís? Curiós —va dir una.


  —I tant —va dir ella—. Mireu.


  Van bellugar la trompa amb tota la delicadesa de què eren capaços i van començar a imitar la Mary; n’hi va haver uns quants que es van posar a separar les tiges fent els mateixos moviments que havia fet ella mentre comptava, i els altres van començar a passar les pàgines del llibre. El que més els fascinava era que la Mary tingués dues mans, el fet que, per exemple, pogués agafar el llibre i passar-ne les pàgines al mateix temps. Els encantava observar-la quan entrellaçava els dits, quan els movia i els convertia en una església o un campanar, o quan es tocava constantment l’índex d’una mà amb el polze de l’altra, tal com, en aquell mateix instant, al món de la Lyra, feia l’Ama per allunyar els mals esperits.


  Així que van haver examinat les tiges de milfulles i el llibre, van embolicar les tiges amb el mocador i les van ficar a la motxilla de la Mary juntament amb el llibre. El missatge que havia rebut de la Xina antiga l’havia animat, perquè significava que allò que volgués fer en cada moment era exactament el que havia de fer. De manera que, contenta i encoratjada, es va concentrar a aprendre més coses sobre els mulefa.


  Va aprendre que hi havia dos sexes, que eren monògams i que vivien en parella. Els fills gaudien d’una infància força llarga que durava si fa no fa deu anys i, pel que va deduir de les explicacions de les criatures, creixien molt a poc a poc. En aquell poble hi havia cinc joves —un era gairebé un adult i els altres tenien edats diferents—, i com que eren més petits, encara no sabien fer anar les rodes. Els joves s’havien de moure com els herbívors, recolzant les quatre potes a terra, i malgrat l’energia i l’esperit aventurer que posseïen —sempre s’acostaven a la Mary saltant, se n’allunyaven corrents, miraven d’enfilar-se als arbres, es capbussaven en aigües poc profundes i feien tot d’entremaliadures per l’estil—, semblaven força maldestres, com si no es trobessin en el medi que els corresponia. Comparades amb les dels joves, la velocitat, la força i l’agilitat dels adults era espectacular, i la Mary no va trigar a fer-se el càrrec de les ganes que tenien els joves que arribés el dia en què les rodes els encaixessin a la perfecció. Un dia va veure com el jove més gran entrava d’amagatotis al magatzem on guardaven les càpsules de llavors i com provava d’encaixar l’urpa davantera a l’orifici central una vegada rere l’altra, però quan va provar de posar-se dret, va caure a terra i no se’n va poder deslliurar. Per acabar-ho de rematar, el soroll que va fer va cridar l’atenció d’un adult. El jove pugnava per alliberar-se de la càpsula i cridava angoixat, i la Mary no va poder reprimir una rialla en veure el pare indignat i la criatura penedida, que a la fi va aconseguir sortir-se’n i va fugir com un esperitat.


  La Mary de seguida va entendre que les rodes tenien una importància cabdal per a ells i no la sorprenia gens ni mica que les valoressin tant.


  Per començar, els mulefa dedicaven la major part del temps al seu manteniment. En primer lloc, aixecaven i giraven l’urpa amb molta traça per treure-se-les del forat; tot seguit, se servien de la trompa per examinar les rodes des de tots els angles, per netejar el coixinet i per comprovar si estaven malmeses. L’urpa era extremament forta: un esperó de banya o d’os sortia de la pota i es torçava una mica, de manera que la part superior, al mig, suportava el pes, ja que es recolzava a l’interior de l’orifici. Un dia la Mary va observar com un zalif examinava el forat de la seva roda posterior i va veure com la tocava pertot arreu i l’aixecava i la baixava amb la trompa com si n’analitzés l’olor.


  La Mary va recordar l’oli amb què s’havia tacat els dits la primera vegada que havia tocat la càpsula. Tot seguit, amb el vistiplau del zalif, li va examinar l’urpa i va trobar que era la superfície més llisa que havia tocat mai, fins al punt que no hi podia deixar els dits perquè li relliscaven. Semblava que tota l’urpa estigués impregnada de la suau fragància d’aquell oli, i després d’haver vist com uns quants mulefa més comprovaven i revisaven l’estat de les rodes i de les urpes, li va venir al cap una pregunta: ¿què va ser primer: la roda o l’urpa? ¿El genet o l’arbre?


  De tota manera, calia tenir en compte un tercer element: la geologia. Les criatures només podien utilitzar les rodes en un món que els facilités carreteres naturals. El contingut mineral d’aquells rius de lava havia de tenir per força una característica especial que els fes avançar linealment a través de la immensitat de la sabana, a banda d’uns trets que n’evitessin l’erosió i les esquerdes. De mica en mica, la Mary va anar copsant la manera com tot estava connectat i va tenir la impressió que els mulefa ho tenien tot força controlat. Sabien on eren els ramats d’herbívors, els bosquets on creixien els arbres de les rodes i els indrets amb les plantes més oloroses; coneixien els membres dels ramats i els arbres d’una manera individual, i parlaven del benestar i del futur que els esperava. Un dia la Mary va veure que escollien uns quants exemplars d’un ramat d’herbívors; els van separar de la resta i els van sacrificar trencant-los el coll amb la trompa. No en va quedar res. Els mulefa, que havien pres amb la trompa unes làmines afilades de pedra com si fossin ganivets, van escorxar i desbudellar les bèsties en pocs minuts, i, tot seguit, amb la destresa pròpia d’uns carnissers experts, van separar la corada, la carn tendra i les articulacions més dures, es van desfer del greix i en van tallar les banyes i els cascos amb tanta eficiència, que la Mary no va poder sinó observar-los amb la satisfacció que proporciona algú que fa la feina ben feta.


  En acabat, van penjar unes quantes tires de carn perquè s’assequessin al sol i en van salar unes altres, que van embolicar amb unes fulles. De les pells en van treure el greix, que van emmagatzemar per fer-lo servir més endavant, i les van posar en remull en uns clots plens d’aigua mesclada amb escorça de roure per adobar-les. El jove més gran jugava amb unes banyes com si fos un herbívor i feia riure els més menuts. Aquell vespre van menjar carn fresca i la Mary va fruir del banquet.


  Els mulefa també sabien on eren els millors peixos, i quan i on havien de tirar les xarxes. Empesa per les ganes que tenia de ser útil, la Mary es va oferir a ajudar els encarregats de les xarxes. Quan va veure com treballaven, per parelles i enllaçant les trompes per fer els nusos, va entendre l’estupefacció amb què li miraven les mans, amb les quals fer nusos era com bufar i fer ampolles. Al començament, la Mary va donar per descomptat que aquell fet li donava un gran avantatge, ja que era autosuficient i no necessitava ningú més, però de seguida va entendre que aquell fet l’aïllava dels altres. Potser era un problema de tots els humans. El cas és que, a partir d’aquell moment, la Mary va començar a fer els nusos amb una mà i va compartir aquella tasca amb una zalif que s’havia convertit en la seva millor amiga; i va resultar que, l’una amb la trompa i l’altra amb els dits, feien la feina tan de pressa com la resta.


  De tota manera, els éssers vius dels quals aquelles criatures rodades tenien més cura eren els arbres de les càpsules de llavors.


  La zona de què s’encarregava aquell grup incloïa mitja dotzena de bosquets. Més lluny n’hi havia més, però se n’ocupaven altres grups. Cada dia, una colla anava a comprovar l’estat d’aquells arbres tan majestuosos i n’arreplegaven les càpsules que n’havien caigut. El partit que en treien els mulefa era evident, però, ¿què n’obtenien, els arbres, d’aquella relació? La Mary ho va esbrinar un dia que va decidir acompanyar-los. Es va sentir un catacrac molt fort, tots es van aturar i van envoltar un company a qui se li havia trencat una roda. Com que sempre en duien una o dues de recanvi, el zalif no va trigar gaire a muntar-la, però llavors, amb molt de compte, van embolicar la roda avariada amb un drap i la van dur al poble.


  Un cop allà, la van obrir i en van treure les llavors ovals, pàl·lides, llises i grans com l’ungla del dit petit de la Mary, i les van examinar d’una a una amb molt deteniment. Li van explicar que les càpsules de llavors necessitaven els sotracs constants de les carreteres per esberlar-se, i també que la germinació d’aquelles llavors no era gens fàcil. Sense la cura que en tenien els mulefa els arbres es moririen. Una espècie depenia de l’altra i el causant d’aquella situació era l’oli. La Mary no n’acabava de treure l’entrellat, però, pel que li deien, li va semblar entendre que l’oli era el que els feia pensar i el que els feia sentir, i que els més petits no posseïen la saviesa dels adults perquè no sabien fer ús de les rodes i, per tant, no podien absorbir l’oli a través de les urpes.


  Va ser llavors que la Mary va establir la relació entre els mulefa i la qüestió a la qual havia dedicat els últims anys de la seva vida.


  Però, abans de poder examinar tot allò amb més deteniment —tenint en compte que les converses amb els mulefa eren llargues i complicades, perquè no s’atipaven mai de descriure, d’explicar i d’il·lustrar les seves paraules amb un grapat d’exemples, com si no oblidessin mai res i poguessin disposar de tot el que havien après sempre que volguessin—, van atacar el poble.


  La primera que va veure els assaltants va ser la Mary, però no sabia qui eren.


  Va tenir lloc a mitja tarda i ella estava ajudant a reparar la teulada d’una cabana. Els mulefa només en construïen d’un pis perquè no eren escaladors, però la Mary s’ho passava pipa pujant als llocs i, a més a més, com que tenia dues mans, un cop li van haver ensenyat la tècnica, col·locava la palla i la lligava on calia molt més de pressa que ells.


  No feia gaire estona que s’havia enfilat a la teulada d’una casa, des d’on agafava els feixos de joncs que li llançaven mentre gaudia de la brisa fresca del riu que el sol escalfava. De cop i volta, un esclat de color blanc li va cridar l’atenció.


  Provenia d’aquella extensió resplendent que havia deduït que era el mar. Quan es va protegir els ulls, va veure una… dues… més… una flota de veles blanques i altes que emergien de la calitja; eren lluny, però s’acostaven amb determinació i en silenci a la desembocadura del riu.


  —Mary! —va exclamar el zalif que l’ajudava des de baix—. ¿Què veus?


  La Mary no sabia com es deia vela ni vaixell en la seva llengua i li va dir:


  —Altes, blanques, moltes…


  El zalif va fer un crit d’alarma i els que el van sentir van deixar de treballar i van arrencar a córrer cap al centre del poblat mentre cridaven els més joves. Al cap d’un minut tots els mulefa estaven preparats per fugir.


  L’Atal, l’amiga de la Mary, va cridar:


  —Mary! Mary! Vine! Tualapi! Tualapi!


  Havia passat tan de pressa que la Mary amb prou feines s’havia mogut. Ara les veles blanques ja havien entrat al riu i remuntaven el corrent sense gaires dificultats. A la Mary la va impressionar la disciplina dels mariners, que viraven a tota velocitat i feien moure les veles a l’uníson com un vol d’estornells que tot d’una canviava de direcció. Eren molt boniques, aquelles veles esveltes i blanques com la neu; era preciós veure com es guerxaven, s’enfonsaven, s’inflaven…


  Eren quaranta, pel cap baix, i s’acostaven riu amunt més de pressa del que s’havia imaginat. Tot d’una, va veure que no hi havia cap tripulació a bord, i llavors es va adonar que no eren vaixells, sinó una colla d’ocells gegants, i que les veles eren les ales, una a proa i l’altra a popa, que es mantenien dretes, flexionades i equilibrades per mitjà de la força dels seus músculs.


  No hi havia temps per aturar-se a estudiar-los: ja havien arribat a la riba i començaven l’escalada. Tenien el coll com els cignes; el bec, llarg com l’avantbraç de la Mary; i les ales, dues vegades més altes que ella. Quan va girar el cap per mirar-los per última vegada mentre fugia espantada, es va fixar que també tenien unes cames tremendament poderoses; no era gens estrany que haguessin avançat tan de pressa per l’aigua.


  La Mary va arrencar a córrer darrere els mulefa, que cridaven el seu nom mentre fugien del poble i anaven cap a la carretera. Els va atrapar just a temps. L’Atal, la seva amiga, l’estava esperant i, així que la Mary li va pujar a collibè, es va donar impuls amb les potes laterals i va iniciar l’ascens del pendent darrere els seus companys.


  Els ocells, que a terra no es podien moure amb tanta rapidesa, van descartar la persecució i van anar cap al poblat. Un cop allà, van obrir els magatzems d’aliments i van començar a bramar, a grunyir i a alçar els becs ben enlaire, mentre es cruspien la carn seca i tota la fruita i el gra que els mulefa havien desat. Tot el que era comestible va desaparèixer en menys d’un minut.


  Un cop tips, els tualapi van trobar el magatzem de les rodes i van provar d’obrir les immenses càpsules de llavors, però allò era fora del seu abast. La Mary percebia el neguit i la tensió dels seus amics, que l’envoltaven al cim d’un turonet, des d’on contemplaven com els llançaven les càpsules a terra, com les xutaven i com les grataven amb les urpes de les seves potes hercúlies. Però, per molt que ho van intentar, no van poder fer-les malbé. El que preocupava els mulefa era que aquelles bèsties estaven llançant càpsules de llavors a l’aigua i que el corrent les estava arrossegant cap al mar.


  Aleshores, aquells ocells enormes i blancs van començar a destrossar tot el que van poder a força de puntades, cops, punxades, sacsejades i becarrades. Els mulefa que encerclaven la Mary murmuraven alguna cosa; semblava com si cantussegessin de pena.


  —Jo ajudar —va dir la Mary—. Nosaltres fer un altre cop.


  Però aquelles criatures malèfiques encara no havien acabat. Amb les ales ben dretes, es van ajupir enmig de la devastació i van buidar el ventre. La brisa va fer pujar el tuf pel pendent; piles i bassals d’immundícia verda, negra, marró i blanca s’estenien entre les bigues trencades i la palla escampada. Llavors, balancejant-se amb la poca traça que exhibien sobre el medi terrestre, els ocells van tornar a l’aigua i es van allunyar corrent avall cap al mar.


  Només quan l’última ala blanca va haver desaparegut a través de la calitja de la tarda, els mulefa van tornar a baixar per la carretera. Sentien una tristor i una ràbia immenses, però sobretot estaven preocupats pel magatzem de les càpsules de llavors.


  De les quinze que hi havia només en quedaven dues. Les altres les havien llençat a l’aigua i s’havien perdut. Al primer revolt del riu, però, hi havia un banc de sorra, i la Mary va tenir la impressió que hi veia una roda que s’hi havia encallat. Llavors, amb gran sorpresa per part dels mulefa, es va treure la roba, es va lligar una corda a la cintura i s’hi va acostar nedant. Al banc de sorra no en va trobar ni una ni dues, d’aquelles rodes tan valuoses, sinó cinc, i després de fer-hi passar la corda per aquell centre tan suau que tenien, les va arrossegar cap al marge del riu.


  Els mulefa no sabien com agrair-l’hi. Ells no havien entrat mai a l’aigua; es limitaven a pescar des de la riba i a mantenir seques les potes i les rodes. La Mary va sentir que per fi havia fet una cosa útil per ells.


  Aquella nit, més tard, després d’un sopar escàs a base d’arrels de remolatxa, li van explicar per què patien tant per les rodes. Resulta que molts anys abans, quan el món havia estat ric i ple de vida, quan els mulefa vivien amb els seus arbres en un estat de joia perpètua, hi havia hagut abundància de càpsules. Però, un dia molt llunyà, havia tingut lloc una catàstrofe; alguna virtut devia haver desaparegut del món, perquè, per molt que s’hi esforcessin, i malgrat l’amor amb què els tractaven i la cura que en tenien, els arbres de les càpsules de llavors, els arbres de les rodes, s’havien començat a morir.


  11
LES LIBÈL·LULES


  Una veritat dita amb mala fe és pitjor que totes les mentides que et puguis inventar.


  WILLIAM BLAKE


  L’Ama va pujar pel caminet que duia a la cova. Portava una bossa amb pa i llet a l’esquena i una sensació intensa de perplexitat al cor. ¿Com s’ho manegaria per acostar-se a la nena adormida?


  Va arribar a la roca on la dona li havia dit que deixés el menjar i l’hi va deixar. Però llavors, en comptes de tornar a casa, va pujar una mica més, va passar la cova de llarg, va creuar els espessos rododendres i va continuar avançant fins on s’acabaven els arbres i lluïen els arcs iris.


  Un cop allà, ella i el seu daimoni van jugar a un joc: es van enfilar per les represes de les roques, van resseguir els volts de les petites cascades d’un blanc verdós, van passar pel costat dels remolins i van travessar l’escuma tenyida amb tota la gamma de colors fins que un milió de perles humides i minúscules van xopar els cabells i les celles de l’Ama i el pelatge d’esquirol del seu daimoni. El joc consistia a arribar al cim sense fregar-se els ulls, encara que la temptació de fer-ho era molt gran; ben aviat, els rajos de sol van començar a espurnejar i van deixar anar vermells, grocs, verds, blaus i tots els colors intermedis. Però l’Ama no s’havia d’eixugar els ulls per veure-hi millor fins que arribés al cim, perquè, si ho feia, perdria.


  Aleshores en Kulang, el seu daimoni, va saltar cap a la roca situada vora la cascada més alta. L’Ama sabia que ell es giraria de seguida per assegurar-se que ella no s’eixugava la humitat de les pestanyes, però no ho va fer i es va quedar dret com un estaquirot, mirant cap endavant.


  L’Ama es va fregar els ulls. La sorpresa que s’havia endut el seu daimoni havia aturat el joc. Es va enfilar a la roca i, un cop a dalt, va deixar anar un crit ofegat i es va quedar parada. Davant seu, mirant-la fixament, hi havia la cara d’una criatura que no havia vist mai: era un ós, però era enorme, esfereïdor, quatre vegades més gran que els óssos bruns del bosc; tenia el pèl blanc com l’ivori, el nas negre, com els ulls, i unes urpes llargues com dagues. L’Ama el tenia tan a prop que li veia tots els pèls de la closca.


  —¿Qui hi ha aquí? —va dir la veu d’un nen.


  L’Ama no el va entendre, però de seguida va entendre el sentit de les seves paraules.


  Al cap d’un moment el nen va aparèixer al costat de l’ós. Tenia un aire agressiu, els ulls corrugats i la mandíbula prominent. ¿Era un daimoni, allò que hi havia al seu costat en forma d’ocell? Era un ocell molt estrany, molt diferent dels que ella solia veure. Fos el que fos, tot d’una va volar cap a en Kulang i li va dir:


  —Som amics. No us farem mal.


  L’ós gegant encara no s’havia mogut.


  —Puja —va dir el nen, i en Kulang va traduir a l’Ama el que havia dit.


  Sense deixar de mirar l’ós amb una mena de por supersticiosa, l’Ama va escalar amb alguna dificultat fins a arribar a dalt de la petita cascada i es va aixecar amb timidesa. En Kulang es va transformar en una papallona i es va posar un moment a la galta de l’Ama, però llavors va emprendre el vol i va començar a batre les ales al voltant de l’altre daimoni, que reposava immòbil a la mà del nen.


  —Will —va dir el nen assenyalant-se.


  —Ama —va dir ella.


  Ara que l’Ama el veia bé, gairebé li feia més por el nen que l’ós. Tenia una ferida esborronadora: li faltaven dos dits. Quan ho va veure, fins i tot es va marejar una mica.


  L’ós va fer mitja volta, es va allunyar pel rierol blanquinós i es va estirar a l’aigua com si volgués refrescar-se. El daimoni del nen es va enlairar, va voletejar amb en Kulang entre els arcs iris i, de mica en mica, es van començar a entendre.


  Resulta que estaven buscant una cova amb una nena adormida. ¿Què, si no?


  —Jo sé on és! —va dir l’Ama, i va començar a parlar a borbolls—. Una dona que diu que és la seva mare la té adormida! Però cap mare no seria tan cruel, ¿oi? Li fa beure una cosa perquè continuï dormint, però jo tinc unes herbes per despertar-la. Si pogués arribar a la cova…


  En Will no podia fer altra cosa que remenar el cap i esperar la traducció d’en Balthamos, que va trigar més d’un minut.


  —Iorek! —va exclamar en Will, i l’ós va caminar amb parsimònia pel llit del rierol, mentre es llepava els bigotis després d’haver-se cruspit un peix—. Iorek —va repetir—. Aquesta nena diu que sap on és la Lyra. Me n’hi vaig amb ella. Queda’t aquí i vigila.


  En Iorek Byrnison, plantat enmig del rierol, va fer que sí amb el cap. En Will va amagar la motxilla, es va embeinar la daga a la cintura i va iniciar el descens amb l’Ama a través dels arcs iris. Envoltat per una boira gelada, en Will es va haver de fregar els ulls en més d’una ocasió i va haver de mirar a través de la claror per assegurar-se d’on posava els peus.


  Quan van arribar al peu de les cascades, l’Ama li va indicar que havien d’anar amb molt de compte i sense fer soroll. En Will la va seguir pendent avall, entre unes roques cobertes de molsa i uns pins grans i cargolats, on la llum clapejada ballava més verda i més intensa que mai, i on brunzien i cantaven milions d’insectes diminuts. Els nens van continuar el descens fins a la vall empaitats per la claror, mentre les branques dels arbres no paraven d’agitar-se sota el cel lluminós.


  L’Ama es va aturar de cop. En Will es va col·locar darrere el tronc gegant d’un cedre i va mirar cap on ella assenyalava. A través d’una teranyina de fulles i branques, en Will va veure la paret d’un espadat que s’alçava cap a la dreta, i en un punt de l’espadat…


  —La senyora Coulter —va murmurar en Will amb el pols accelerat.


  La dona havia aparegut darrere una roca agitant una branca plena de fulles; llavors la va deixar caure a terra i es va fregar les mans. ¿Havia estat escombrant? Anava arromangada i s’havia recollit els cabells amb un mocador. En Will no se l’hauria imaginat mai amb aquell aspecte tan casolà.


  Però llavors va veure un esclat daurat; era el mico malvat, que es va posar a l’espatlla de la dona d’un salt. Com si sospitessin alguna cosa, van donar una ullada al seu voltant; tot d’una, l’aire casolà de la senyora Coulter s’havia esfumat.


  L’Ama xiuxiuejava alguna cosa a en Will amb insistència: tenia por del daimoni en forma de mico daurat perquè li agradava arrencar les ales dels ratpenats quan encara eren vius.


  —¿Hi ha ningú més amb ella? —va preguntar en Will—. ¿Soldats o algú per l’estil?


  L’Ama no ho sabia. No havia vist mai cap soldat, però hi havia gent que parlava d’uns homes estranys i espantosos que semblaven fantasmes i que deambulaven de nit pels vessants de les muntanyes. Però sempre n’hi havia hagut, de fantasmes, a les muntanyes. Tothom ho sabia i, per tant, potser no tenien res a veure amb la dona.


  «Molt bé», va pensar en Will. «Si la Lyra és a la cova i la senyora Coulter no marxa, els hauré de fer una visita».


  —¿Què és aquesta medecina que tens? —va dir en Will—. ¿Com s’ha d’utilitzar perquè es desperti?


  L’Ama l’hi va explicar.


  —¿I on és?


  L’Ama li va dir que l’havia amagat a casa seva.


  —D’acord —va dir en Will—. Ara no t’hi acostis més. Quan la vegis, no li diguis que em coneixes. No ens has vist mai, ni a mi ni a l’ós. ¿Quan li has de tornar a portar menjar?


  —Mitja hora abans de la posta del sol —va contestar el daimoni de l’Ama.


  —Quan vinguis porta la medecina —va dir en Will—. Quedem aquí.


  L’Ama el va mirar inquieta mentre s’allunyava pel caminet. Era evident que no s’havia cregut el que ella li acabava d’explicar sobre el daimoni en forma de mico, perquè si s’ho hagués cregut no caminaria amb tanta determinació cap a la cova.


  La veritat era que en Will estava molt nerviós. Semblava que se li haguessin aguditzat els sentits perquè, malgrat que no va deixar d’observar l’entrada de la cova en cap moment, sentia perfectament els aletejos dels insectes més minúsculs, la remor de les fulles i el moviment dels núvols.


  —Balthamos —va dir en Will en veu baixa, i l’àngel daimoni, que havia adoptat la forma d’un ocellet amb les ales vermelles i els ulls brillants, se li va posar a l’espatlla—. No et separis de mi i estigues pendent del mico.


  —Mira a mà dreta —va dir en Balthamos amb concisió.


  En Will va distingir una taca de llum daurada a l’entrada de la cova; tenia cara i ulls i els estava observant. Eren a menys de vint passes de distància. Es va quedar quiet i el mico va girar el coll cap a l’interior de la cova, va dir alguna cosa i els va tornar a mirar.


  En Will va palpar l’empunyadura de la daga i es va posar a caminar un altre cop.


  Quan va arribar a la cova, la dona l’estava esperant. Estava asseguda a la cadireta de lona amb un llibre a la falda i l’observava tranquil·lament. Duia roba de viatge, de color caqui, però estava tan ben tallada i ella tenia una figura tan elegant que semblava que anés vestida a l’última moda; a més a més, el branquilló florit de color vermell que duia enganxat a la camisa semblava la joia més bonica del món. Li brillaven els cabells, les espurnes li esquitxaven la foscor dels ulls i la claror del sol li banyava de daurat la nuesa de les cames.


  La dona li va fer un somriure i en Will va estar a punt de tornar-l’hi. Estava molt poc acostumat a la dolçor i a l’afabilitat que les dones podien oferir amb un somriure, i allò el va inquietar.


  —Ets en Will —va dir amb aquella veu baixa i encisadora que tenia.


  —¿Com és que sap el meu nom? —va replicar ell amb aspresa.


  —La Lyra el diu quan somia.


  —¿On és?


  —No corre cap perill.


  —La vull veure.


  —Vine —va dir la dona, que es va aixecar i va deixar caure el llibre sobre la cadira.


  En Will va mirar el daimoni en forma de mico per primera vegada des que havia entrat. Els seus pèls llargs i lluents semblaven d’or pur i eren molt més fins que els dels humans, i tenia la cara i les mans negres. L’últim cop que en Will li havia vist la cara, desencaixada d’odi, havia estat la nit que ell i la Lyra havien recuperat l’aletiòmetre de casa de Sir Charles Latrom, a Oxford. El mico havia provat de queixalar-lo, però en Will havia agafat la daga, l’havia brandat d’esquerra a dreta, havia fet recular el daimoni, havia tancat la finestra i s’havia pogut refugiar en un altre món. Ara tenia molt clar que no donaria l’esquena a aquell mico per res del món.


  En Balthamos, que continuava transformat en ocell, estava pendent de tot, de manera que en Will va avançar amb cautela per la cova i va seguir la senyora Coulter fins a la petita figura que jeia en silenci entre les ombres.


  La seva amiga estimada era allà, adormida. Semblava tan petita… El va sobtar que la força i el foc que la Lyra posseïa quan estava desperta s’afeblissin i s’apaivaguessin tant quan dormia. En Pantalàimon, que era una fura de pelatge resplendent, se li havia enroscat al coll, i la Lyra tenia uns quants cabells molls enganxats al front.


  En Will se li va agenollar al costat i li va apartar els cabells. La cara li bullia. Llavors va veure de cua d’ull que el mico daurat s’acotava i es preparava per saltar, i va agafar l’empunyadura de la daga; però la senyora Coulter va fer que no amb el cap amb molta suavitat i el mico es va tranquil·litzar.


  Sense que ho semblés, en Will estava memoritzant la disposició exacta de la cova: la forma i la grandària de totes les roques, el pendent del terra, l’altura exacta del sostre damunt de la nena adormida… Més endavant hauria de fugir d’aquell lloc a les fosques i ja no el tornaria a veure fins llavors.


  —Ja ho veus. Aquí està segura —va dir la senyora Coulter.


  —Però, ¿per què la té aquí? ¿Per què no deixa que es desperti?


  —Seiem.


  La senyora Coulter no va agafar la cadira, sinó que es va asseure amb ell a les pedres cobertes de molsa que hi havia a l’entrada de la cova. Enraonava amb una veu tan dolça, i hi havia tanta saviesa en aquells ulls, que la desconfiança d’en Will va augmentar. Per ell, cada paraula que aquella dona pronunciava era una mentida, cada acció que feia suposava una amenaça i cada somriure ocultava un engany. I ara era ell qui l’havia d’enredar: havia de fer-li empassar com fos que era un nen inofensiu. Llavors es va adonar que ja havia ensarronat mestres, policies, assistents socials i veïns. De fet, havia enredat tothom que havia tingut algun interès en ell o en casa seva; s’havia estat preparant per aquell moment durant tota la seva vida.


  «Estic a punt per enfrontar-me a tu», va pensar.


  —¿Vols res per beure? —va preguntar la senyora Coulter—. Jo també en beuré una mica. No hi ha cap perill. Mira.


  Va esberlar una fruita arrugada i marronosa, la va esprémer i en va abocar el suc, una mica tèrbol, dins de dues tassetes. En acabat en va agafar una, en va beure un glop i li va oferir l’altra a en Will, que va tastar el suc fresc i dolç.


  —¿Com has arribat fins aquí? —va dir ella.


  —No ha sigut gaire difícil seguir-la.


  —Evidentment. ¿Tens l’aletiòmetre de la Lyra?


  —Sí —va respondre en Will, i va deixar que la dona deduís tota sola si el sabia llegir o no.


  —M’han dit que també tens una daga.


  —L’hi va dir Sir Charles, ¿oi?


  —¿Sir Charles? Ah, en Carlo… Sí, m’ho va dir ell. Ho trobo fascinant. ¿Me la deixes veure?


  —No, és clar que no —va replicar ell—. ¿Per què té la Lyra aquí dins?


  —Perquè l’estimo —va respondre ella—. Sóc la seva mare. Corre un gran perill i no vull que li passi res.


  —¿Quin perill? —va preguntar en Will.


  —Doncs… —va dir la senyora Coulter, que va posar la tassa a terra, va acotar el cap i va deixar que els cabells li freguessin les galtes. Quan es va tornar a incorporar, se’ls va posar darrere les orelles amb les mans i en Will, que va olorar la combinació del seu perfum amb la seva olor corporal, es va sentir una mica intranquil.


  Tanmateix, va semblar que la senyora Coulter no s’havia fixat en la seva reacció.


  —Mira, Will —va continuar dient la dona—. No sé com vas conèixer la meva filla, no sé què saps i ni tan sols sé si em puc fiar de tu. Però tant me fa. Estic tipa d’haver de dir mentides. De manera que et diré la veritat. Vaig descobrir que el perill que corre la meva filla prové de la mateixa gent amb qui jo he col·laborat, és a dir de l’Església. I t’ho diré sense embuts: em sembla que la volen matar. Per tant, em vaig trobar enmig d’un dilema. ¿Què havia de fer: obeir l’Església o salvar la meva filla? Jo havia servit l’Església amb tota lleialtat, no hi havia ningú més zelós que jo, hi havia consagrat tota la vida i l’havia obeït amb delit… Però vaig tenir una filla… Sóc conscient que, quan era petita, no la vaig cuidar com es mereixia. Me la van prendre i la van criar uns desconeguts. Potser per això li costa tant tenir-me confiança. Però a mesura que s’anava fent gran, vaig començar a entendre el perill que corria. Ja l’he provat de salvar tres vegades. He hagut de convertir-me en una proscrita i d’amagar-me amb ella en aquest lloc remot. Em pensava que aquí estaríem segures, però ens has trobat amb tanta facilitat que… Suposo que entens que estigui amoïnada. L’Església no deu ser gaire lluny. I la volen matar, Will. No deixaran que continuï vivint.


  —¿Per què? ¿Per què l’odien tant?


  —Pel que es pensen que farà. Jo no sé què és, però m’agradaria saber-ho perquè llavors la podria protegir molt millor. L’únic que sé és que l’odien i que no tindran compassió. —La senyora Coulter es va doblegar cap endavant i va continuar parlant en veu baixa i en un to neguitós i confidencial—: ¿Per què t’ho dic, tot això? ¿Me’n puc fiar, de tu? Em sembla que no tinc cap altra alternativa. No puc continuar fugint, no puc anar enlloc més. I necessito amics, necessito que m’ajudin. Ho tinc tot en contra. Si l’Església ens troba, no només destruirà la Lyra, sinó que també em destruirà a mi. Estic sola, Will, sola en una cova amb la meva filla, mentre les forces de tots els mons intenten localitzar-nos. I tu mateix ets la prova que trobar-nos no costa gaire. ¿Què faràs, Will? ¿Què vols?


  —¿Per què la té adormida? —va insistir ell, esquivant-li les preguntes amb tossudesa.


  —Ja saps què passaria si la despertés. S’escaparia de seguida. I no duraria ni cinc dies.


  —Però, ¿per què no l’hi explica i la deixa triar?


  —¿Et penses que m’escoltaria? I encara que m’escoltés, ¿et penses que em faria cas? No confia en mi. M’odia, Will. Ja ho saps. Em detesta. Jo… No sé com dir-ho… L’estimo tant que he renunciat a tot el que tenia: una gran carrera, una vida feliç, una posició, riquesa… Ho he deixat tot. I ara em trobo en aquesta cova enmig de les muntanyes i visc a base de pa sec i de fruites agres només per evitar la mort de la meva filla. I si per aconseguir que visqui ha d’estar adormida, mala sort. L’únic important és que estigui viva. ¿No faria el mateix, la teva mare, per tu?


  En Will va sentir un rampell de perplexitat i de ràbia pel fet que la senyora Coulter s’hagués atrevit a esmentar la seva mare per reforçar el seu argument. Però la sorpresa inicial es va agreujar quan va pensar que, al capdavall, la seva mare no l’havia protegit mai, sinó que havia estat ell qui s’havia vist obligat a protegir-la. ¿La senyora Coulter estimava la Lyra més que l’Elaine Parry a ell? No, allò era injust perquè la seva mare no es trobava bé.


  O bé la senyora Coulter desconeixia el remolí de sentiments que les seves paraules havien originat dins del nen, o bé era terriblement astuta. Aleshores va clavar els seus ulls preciosos i dolços damunt d’en Will, que s’havia enrojolat i no parava de moure’s, i durant un instant, la senyora Coulter es va assemblar extraordinàriament a la seva filla.


  —Però, ¿què faràs? —va preguntar ella.


  —Ara ja he vist la Lyra —va dir en Will—. És viva, no en tinc cap dubte, i suposo que està prou protegida. Això era l’únic que volia saber. Ara que ja ho sé, portaré a terme la tasca que m’han encomanat i aniré a ajudar Lord Asriel.


  Aquella resposta la va sobtar una mica, però es va saber controlar.


  —No deus pas voler dir… Em pensava que ens ajudaries —va dir amb prou serenitat, sense suplicar, sinó més aviat en un to interrogatiu—. Amb la daga. Vaig veure el que vas fer a casa de Sir Charles. Ens podries salvar. Ens podries ajudar a escapar.


  —Me’n vaig —va dir en Will, i es va aixecar.


  La dona li va allargar la mà, va fer un somriure ple d’amargor, va arronsar les espatlles i va assentir amb el cap, com si valorés la gran jugada que acabava de fer el seu gran adversari davant d’un tauler d’escacs. Així va ser com li va reaccionar el cos. En Will es va adonar que l’atreia perquè era valenta i perquè era com una Lyra més complicada, més rica i més profunda. No ho podia evitar: li agradava.


  En Will li va donar la mà i la va trobar ferma, freda i suau. Tot seguit, la senyora Coulter es va tombar cap al mico daurat, que havia estat tota l’estona assegut darrere seu, i es van intercanviar una mirada que en Will no va saber desxifrar. Aleshores va tornar a mirar el nen i va somriure.


  —Adéu —va dir ell.


  —Adéu, Will —va murmurar ella.


  Va sortir de la cova conscient que els ulls de la senyora Coulter l’observaven, però no es va girar. L’Ama no es veia enlloc, de manera que en Will va desfer el camí fins que va sentir el soroll de la cascada.


  —No diu res més que mentides —deia en Will a en Iorek Byrnison mitja hora més tard—. N’estic convençut. Mentiria encara que fos perjudicial per a ella. Li agrada massa i no ho pot evitar.


  —¿Què has planejat, doncs? —va preguntar l’ós, que prenia el sol de bocaterrosa en una extensió nevada que hi havia entre les roques.


  En Will caminava amunt i avall i es preguntava si podia fer el mateix que va fer a Headington, és a dir, fer servir la daga per anar d’un món a l’altre, arribar al punt exacte on era la Lyra, tornar a entrar en aquest món, salvar-la i tancar la finestra. Era el que havia de fer. Era tan evident que no entenia per què dubtava tant.


  En Balthamos ho sabia.


  —Anar a veure-la ha sigut un disbarat —va dir l’àngel, que havia tornat a adoptar la seva forma original i brillava com la calitja sota el sol—. Ara només penses a tornar-hi.


  En Iorek va deixar anar un grunyit fluix i profund. Al començament en Will va donar per fet que estava renyant en Balthamos, però aleshores, una mica sobtat i avergonyit, es va adonar que li estava donant la raó. Fins llavors havia semblat que cada un feia la seva, sobretot perquè tenien un caràcter molt diferent, però era evident que, pel que feia a aquesta qüestió, opinaven el mateix.


  En Will va fer morros, però sabia que tenien raó. La senyora Coulter l’havia captivat. No feia res més que pensar en ella: quan pensava en la Lyra, era per preguntar-se quina mena de mare seria quan fos gran; quan pensava en l’Església, era per preguntar-se quants sacerdots i cardenals devia haver embruixat; quan pensava en el seu pare mort, era per preguntar-se si l’hauria detestada o si l’hauria admirada; i quan pensava en la seva mare…


  Va sentir que el cor se li encongia de fàstic. Es va allunyar de l’ós i es va enfilar en una roca des d’on dominava tota la vall. A través de la fredor i de la nitidesa de l’aire, sentia els cops llunyans d’un llenyataire, el repic apagat d’una esquella de ferro al coll d’una ovella i la remor de les copes dels arbres. També veia amb molta claredat les esquerdes de les muntanyes que s’alçaven a l’horitzó, així com els voltors que planaven a l’entorn d’una criatura moribunda a molts quilòmetres de distància.


  No en tenia cap dubte: en Balthamos tenia raó. La dona l’havia embruixat. Era agradable i temptador alhora pensar en aquells ulls tan bonics i en la dolçor de la seva veu, així com recordar com alçava els braços per estirar-se aquells cabells tan lluents cap enrere…


  Amb una mica d’esforç va tornar a la realitat i, tot d’un plegat, va sentir un altre soroll: un zum-zum llunyà.


  Es va girar a una banda i a l’altra per identificar-ne l’origen i el va trobar al nord, el punt per on precisament acabava d’aparèixer en Iorek.


  —Zepelins —va dir la veu de l’ós, i en Will, que no havia vist com s’acostava el seu cos gegant, es va espantar.


  En Iorek se li va apropar, va mirar en la mateixa direcció que ell, es va alçar sobre les potes del darrere i, servint-se de la seva alçada, que ara doblava la d’en Will, va inspeccionar el cel.


  —¿Quants?


  —Vuit —va dir en Iorek al cap d’un moment.


  En Will no va trigar gaire a distingir-los, però encara eren vuit taquetes arrenglerades.


  —¿Saps quant tardaran? —va demanar en Will.


  —Arribaran una mica després d’haver-se fet fosc.


  —No tindrem gaires hores de foscor. És una llàstima.


  —¿Què has planejat?


  —Obrir un forat, portar la Lyra a un altre món i tancar el forat abans que la seva mare ens pugui seguir. La nena que hem trobat té una medecina que pot despertar la Lyra, tot i que no em va saber explicar gaire bé com se li havia d’aplicar. Hauria d’entrar a la cova amb mi, però no vull que corri cap perill. Potser tu podries distreure la senyora Coulter mentre fem tot això.


  L’ós va grunyir i va tancar els ulls. En Will va buscar l’àngel amb la mirada i en va distingir la silueta, traçada per una infinitat de gotetes que havia generat la boirina sota la claror del final de la tarda.


  —Balthamos —va dir en Will—. Aniré al bosc i intentaré trobar un lloc segur per fer el primer forat. Necessito que vigilis i que m’avisis quan ella o el seu daimoni se m’acostin.


  En Balthamos va fer que sí amb el cap i va alçar les ales per espolsar-se la humitat. En acabat, es va elevar a través de l’aire fred i va planar sobre la vall mentre en Will començava la recerca d’un món on la Lyra pogués estar segura.


  A la mampara del primer zepelí, entre cruixits i batzegades, les libèl·lules estaven a punt de néixer. Lady Salmàkia es va inclinar sobre el capoll esquerdat de la libèl·lula de color blau elèctric i la va ajudar a treure les ales molles i enganxoses. Per damunt de tot, volia que el rostre de la gallivespiana fos la primera cosa que quedés impresa en els ulls de nombroses facetes que tenia la criatura resplendent, però també la tranquil·litzava, li murmurava com es deia i li explicava qui era.


  Al cap d’uns minuts el cavaller Tialys hauria de fer el mateix; però, de moment, enviava un missatge a través del ressonador de magnetita i estava plenament concentrat en el moviment de l’arc i dels dits.


  El missatge que va transmetre deia:


  
    A Lord Roke:


    Segons l’horari previst arribarem a la vall d’aquí a tres hores. El Tribunal Consistorial de Disciplina té la intenció d’enviar un escamot a la cova tan bon punt hagin aterrat.


    Es dividirà en dues unitats. La primera ha d’anar a la cova, matar la nena i tallar-li el cap per demostrar que és morta. Si poden han d’atrapar la dona viva, però si això és inviable, també l’han d’executar.


    La segona unitat ha de capturar el nen i l’ha de capturar viu.


    La resta de les forces atacarà els giròpters del rei Ogunwe. Segons les seves previsions, els giròpters arribaran una mica més tard que els zepelins. Seguint les seves ordres, Lady Salmàkia i un servidor abandonarem el zepelí d’aquí a poc i volarem directament cap a la cova, on intentarem defensar la nena de la primera unitat, que mirarem de mantenir a ratlla fins que arribin les tropes de reforç.


    Esperem una resposta.

  


  La resposta va arribar gairebé a l’instant.


  
    Al cavaller Tialys:


    En vista del seu informe hem decidit canviar el pla.


    Per tal d’evitar que l’enemic mati la nena, cosa que suposaria el pitjor desenllaç possible, haureu de cooperar amb el nen. Mentre tingui la daga també té la iniciativa, de manera que si fuig cap a un altre món i s’endú la nena, no l’hi impediu i seguiu-lo. Feu-li costat en tot moment.

  


  El cavaller Tialys va respondre:


  A Lord Roke: Missatge rebut i entès. Sortim de seguida.


  El petit espia va tancar el ressonador i va recollir l’equip.


  —Tialys —va dir un xiuxiueig enmig de la foscor—. Està a punt de néixer. Hauries de venir ara mateix.


  El cavaller es va enfilar al muntant on la seva libèl·lula s’esforçava per venir al món i, amb molta delicadesa, la va ajudar a desfer-se de les restes del capoll trencat. Mentre li acaronava el cap, gran i ferotge, va alçar les antenes feixugues, que encara estaven molles i cargolades, i va deixar que la criatura assaborís la seva pell fins que la va tenir controlada del tot.


  Mentrestant, Lady Salmàkia col·locava a la seva libèl·lula els guarniments que sempre duia a tot arreu: les regnes de seda d’aranya, els estreps de titani i un seient de pell de colibrí. No pesaven gairebé gens. El cavaller Tialys també va començar a fer el mateix, i va estrènyer i va afluixar diverses vegades les corretges al voltant del cos del seu insecte. La libèl·lula portaria aquells guarniments fins el dia que es morís.


  Tot seguit, el cavaller es va carregar la motxilla a l’espatlla i va esquinçar la tela impermeable del zepelí. Al seu costat, Lady Salmàkia ja havia muntat la libèl·lula i la va cuitar a esmunyir-se pel forat i a rebre l’escomesa del vent. Les ales llargues i fràgils de la libèl·lula van tremolar mentre travessava l’orifici, però ben aviat la joia de volar es va apoderar de la criatura, que al cap d’un instant ja solcava l’aire. Uns quants segons més tard, el cavaller Tialys s’envolava enmig de l’aire salvatge i s’unia a ella cavalcant la seva muntura, que es delia per desafiar la nit que començava a caure.


  Tots dos es van enlairar assetjats per l’escomesa dels corrents glacials i, un cop orientats, es van dirigir cap a la vall.


  12
EL TRENCAMENT


  Mentre volava en silenci, va mirar enrere com si les seves pors encara l’empaitessin.


  EDMUND SPENSER


  A entrada de fosc la situació era aquesta:


  A la torre inexpugnable Lord Asriel caminava amunt i avall, i tan sols estava pendent de la petita figura situada al costat del ressonador de magnetita. Havia desviat tots els altres missatges i es concentrava exclusivament en les notícies que arribaven a través de la pedra petita i quadrada que hi havia sota el llum.


  El rei Ogunwe estava assegut a la cabina del giròpter i elaborava a corre-cuita un pla per contrarestar les intencions del Tribunal Consistorial, de les quals s’havia assabentat feia un moment gràcies als gallivespians que viatjaven al mateix zepelí que ells. El navegador havia escrit diverses xifres en un tros de paper i el rei les va lliurar al pilot. La clau era la velocitat: que la tropa aterrés en primer lloc era fonamental. Els giròpters eren més ràpids que els zepelins, però encara anaven massa endarrerits.


  Dins els zepelins del Tribunal Consistorial, els soldats de la Guàrdia Suïssa comprovaven l’estat de l’equip. Les ballestes que tenien eren letals des d’una distància superior al mig quilòmetre, i els arquers eren capaços de carregar i disparar quinze fletxes en un minut. Les aletes espirals, fetes de banya, imprimien un efecte a les fletxes que convertia aquelles armes en uns instruments tan precisos com els fusells. A més a més, eren silencioses, fet que podia suposar un gran avantatge.


  La senyora Coulter estava estirada amb els ulls oberts a l’entrada de la cova. El mico daurat estava inquiet i frustrat. Com que els ratpenats havien abandonat la cova quan s’havia fet fosc, no podia fer la guitza a res ni a ningú. Deambulava al voltant del sac de dormir de la senyora Coulter i, amb un dels seus dits callosos, aixafava les lluernes que s’instal·laven a la cova i untava les roques amb la llum que emetien.


  La Lyra jeia acalorada i gairebé tan inquieta com el mico, però continuava sumida en un son molt profund, empresonada en la inconsciència que li havia provocat el líquid que la seva mare li havia fet engolir feia una hora. Estava immersa en un somni que havia tingut molt sovint, i els petis gemecs de llàstima, de ràbia i de determinació innata que proferia l’obligaven a agitar el pit i el coll, i feien que en Pantalàimon serrés les seves dents de fura.


  No gaire lluny, sota els pins que el vent agitava al caminet del bosc, en Will i l’Ama s’encaminaven cap a la cova. Ell havia provat d’explicar-li el que pretenia, però el daimoni de l’Ama no l’havia entès, i quan en Will va obrir una finestra amb la daga i l’hi va ensenyar, l’Ama es va espantar tant que va estar a punt de desmaiar-se. En Will va haver de mantenir la calma i parlar-li amb molt tacte perquè no se n’anés, ja que l’Ama no estava d’acord que fos ell qui portés la pols, i ni tan sols li va voler revelar el procediment que s’havia de seguir. Al final no va tenir altre remei que dir-li: «No facis soroll i segueix-me» i esperar que l’obeís.


  En Iorek era prop dels nens, protegit amb la cuirassa, i esperava contrarestar l’atac dels soldats dels zepelins perquè en Will tingués prou temps per treballar. El que cap dels dos no sabia era que l’exèrcit de Lord Asriel també s’estava acostant. De tant en tant, el vent portava una remor estranya fins a les orelles d’en Iorek, però, tot i que era un expert a l’hora de reconèixer el soroll dels zepelins, l’ós no havia sentit mai cap giròpter i, per tant, no els sabia identificar.


  Potser en Balthamos els ho hauria dit, però en Will estava preocupat per ell. Des que havia trobat la Lyra, l’àngel havia començat a tancar-se un altre cop en el dolor: no parlava, es distreia i estava força abatut, i tot plegat feia que la comunicació amb l’Ama fos cada cop més complicada.


  —¿Ets aquí, Balthamos? —va dir en Will a l’aire, un cop es van haver aturat.


  —Sí —va contestar l’àngel amb una veu inexpressiva.


  —Balthamos, no em deixis, sisplau. No t’allunyis de nosaltres i avisa’m si veus cap perill. Et necessito.


  —Encara no t’he abandonat —va dir l’àngel.


  Allò va ser tot el que en Will li va poder treure.


  Més amunt, assotats pel vent, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia sobrevolaven la vall i miraven de localitzar la cova. Les libèl·lules obeïen fil per randa tot el que els manaven, però els seus cossos no estaven acostumats al fred i, per acabar-ho de rematar, el vent enfurismat i perillós les arrossegava d’una banda a l’altra. Els genets van optar per fer-les volar més baix, entre les copes dels arbres, des d’on anaven de branca a branca i procuraven orientar-se enmig de la foscor.


  Sota la llum ventosa de la lluna, en Will i l’Ama van escalar fins a l’indret situat més a prop de la cova al qual podien accedir sense que els veiessin des de l’entrada. El lloc en qüestió era darrere un arbust poblat de fulles que creixia al marge del camí, i allà va ser on en Will va obrir una finestra a l’aire.


  L’únic món que va poder trobar amb una configuració de terreny similar era un lloc rocós i desert, la lluna del qual banyava des del cel estelat una terra d’un blanc ossi, on uns quants insectes diminuts s’arrossegaven, brunzien i xerricaven enmig d’un silenci absolut.


  Mentre l’Ama el seguia, no parava de tocar-se els dits de les mans amb els polzes per allunyar els mals esperits que de ben segur rondaven per aquell indret fantasmal, i el seu daimoni s’havia convertit en un llangardaix per adaptar-se al medi i corria per les roques com un esperitat.


  En Will es va trobar amb un problema: un cop hagués obert la finestra a la cova de la senyora Coulter, les roques òssies de l’altre món resplendirien com una llanterna sota una lluna tan brillant. L’hauria d’obrir a corre-cuita, estirar la Lyra i tornar-la a tancar de seguida. El risc seria menor si la despertessin a l’altre món.


  En Will es va aturar al pendent il·luminat i va dir a l’Ama:


  —Hem de ser molt ràpids i silenciosos. Res de sorolls. Ni tan sols parlarem en veu baixa.


  Malgrat que estava molt espantada, el va entendre perfectament. Duia el paquet de pols a la butxaca del pit. L’havia mirat una dotzena de vegades i tant ella com el seu daimoni havien assajat l’acció tan sovint que estava convençuda que fins i tot la podien fer a les fosques.


  Van continuar l’ascens per les roques blanques i en Will va mesurar amb tota l’exactitud de què era capaç la distància que els separava de l’interior de la cova.


  Tot seguit, va agafar la daga i va obrir la finestra més petita que va poder; ho era tant que amb l’índex i el polze d’una mà no s’hauria pogut traçar un cercle més gran.


  Aleshores el va tapar amb l’ull per barrar el pas a la llum de la lluna i va mirar què hi havia a l’altra banda. Hi era tot. Havia calculat la distància a la perfecció. Davant seu va veure l’entrada de la cova i la foscor de les roques retallada sobre el cel de la nit. També va veure la silueta de la senyora Coulter, que dormia amb el mico daurat al costat. Fins i tot va distingir la cua del mico, que s’estenia quasi per descuit sobre el sac de dormir.


  Llavors en Will va variar l’angle de visió, va mirar la cova més atentament i va clissar la roca darrere la qual jeia la Lyra. A ella, però, no la podia veure. ¿Era massa a prop, potser? Va tancar la finestra, va recular un parell de passes i en va obrir una altra.


  No hi era.


  —Escolteu-me —va dir en Will a l’Ama i al seu daimoni—. La dona l’ha mogut i no puc veure on és. Hauré d’entrar i donar un cop d’ull a la cova per trobar-la. Quan l’hagi localitzada, obriré una altra finestra i tornaré. Vull que retrocediu una mica. Aparteu-vos, si no voleu que us talli quan torni. Si, per alguna raó, no torno, veniu cap aquí un altre cop i espereu-vos al costat de la finestra per on hem entrat.


  —Hauríem d’entrar tots dos —va dir l’Ama—. Jo sé com despertar-la i tu no, i, a més a més, conec la cova millor que tu.


  Feia cara de tossuda i tenia els llavis i els punys ben tancats. Al daimoni en forma de llangardaix li havia aparegut un collar al voltant del coll i li estava pujant de mica en mica.


  —D’acord —va dir en Will—. Però hem d’entrar molt de pressa i sense fer rebombori, ¿eh? I heu de fer exactament el que us digui i quan us ho digui, ¿entesos?


  La nena va fer que sí amb el cap i es va tornar a palpar la butxaca per comprovar que la medecina encara hi era.


  En Will va fer un forat petit i força baix, va donar un cop d’ull a l’altra banda, el va eixamplar amb rapidesa i el va travessar de quatre grapes en un tres i no res. L’Ama el va seguir immediatament i la finestra va estar oberta menys de deu segons.


  Un cop a la cova, es van ajupir darrere una roca força gran. En Balthamos, que s’havia transformat en un ocell, també els acompanyava. Van estar acotats una estona per adaptar els ulls a l’obscuritat d’aquell món, tan diferent de la brillantor de l’altre. Dins la cova no tan sols era més fosc, sinó que també se sentien més sorolls: sobretot, el vent que sacsejava els arbres, però també una altra remor molt més profunda. Era el rugit del motor d’un zepelí, i no era gaire lluny.


  Havent empunyat la daga amb la mà dreta, en Will es va aixecar procurant no perdre l’equilibri i va mirar al seu voltant.


  L’Ama va fer el mateix que ell, mentre els ulls de mussol del seu daimoni guaitaven a dreta i a esquerra. Però la Lyra no era en aquell racó de la cova. No n’hi havia cap dubte.


  En Will va alçar el cap per sobre la roca i va desviar els ulls cap a l’entrada, on la senyora Coulter i el seu daimoni dormien profundament.


  I de sobte se li va encongir el cor. La Lyra era allà, estirada i adormida com un tronc a tocar de la senyora Coulter. Els contorns de totes dues es barrejaven enmig de la foscor: era lògic que no l’hagués vista.


  En Will va tocar la mà de l’Ama, va assenyalar l’entrada i va murmurar:


  —Haurem d’anar amb peus de plom.


  A fora en passava alguna. Ara els rugits dels zepelins eren molt més estridents que el vent que sacsejava els arbres, i hi havia unes quantes llums que es bellugaven contínuament i s’esmunyien entre les branques que arreceraven l’entrada de la cova. Com més de pressa s’acostessin a la Lyra, millor. Havien de baixar de seguida, abans que la senyora Coulter es desvetllés, i a continuació, havien d’obrir una finestra, ajudar-la a travessar-la i tornar-la a tancar.


  Li va murmurar el pla a l’Ama i ella va fer que sí amb el cap.


  Però aleshores, quan en Will estava a punt d’arrencar, la senyora Coulter es va despertar.


  Es va moure una mica, va dir alguna cosa i el mico daurat es va aixecar. En Will va distingir la seva silueta a l’entrada de la cova, ajupida i atenta. La senyora Coulter es va incorporar i es va protegir els ulls de la llum exterior.


  En Will aferrava el canell de l’Ama amb la mà esquerra. La senyora Coulter es va llevar vestida de cap a peus, amb agilitat, pendent de tot. Ningú no hauria dit que feia un moment estava adormida. De fet, potser havia estat desperta tota l’estona. Ella i el mico daurat estaven ajupits a la banda de dins de l’entrada, escoltant amb les orelles ben obertes, mentre les llums procedents dels zepelins es gronxaven sobre les copes dels arbres i els motors continuaven rugint; i en sentir uns crits de veus masculines que avisaven i donaven ordres a tort i a dret, es van adonar que havien d’actuar de pressa, molt de pressa.


  En Will va estrènyer el canell de l’Ama i va arrencar a córrer. Amb els ulls clavats a terra per no entrebancar-se, es van moure amb rapidesa i sense aixecar-se gaire.


  En Will va arribar al costat de la Lyra, que dormia profundament amb en Pantalàimon enroscat al coll. Va alçar la daga i va palpar l’aire amb molta cautela. Al cap d’un segon hi hauria hagut un forat i hauria salvat la Lyra…


  Però llavors va mirar enlaire. Va mirar la senyora Coulter. La dona s’havia girat en silenci i la resplendor del cel, que es reflectia a les parets humides de la cova, li va il·luminar la cara, que, durant un instant, no va semblar la seva, sinó la de la mare d’en Will, que el renyava amb la mirada. El cor se li va encongir de tristor i, quan estava a punt de clavar l’estocada, es va desconcentrar, la daga se li va esmunyir dels dits amb brusquedat, va caure a terra estrepitosament i va quedar feta miques.


  S’havia trencat.


  Ara ja no podia tallar cap finestra per fugir.


  —Desperta-la ara —va dir en Will a l’Ama.


  Llavors en Will es va aixecar i es va preparar per lluitar. Abans que res estrangularia el mico. Tenia la tensió necessària als músculs per contrarestar la seva escomesa i, a més a més, es va adonar que encara tenia l’empunyadura de la daga a la mà: si més no, la podia fer servir per estovar-lo.


  Però no el van atacar ni el mico daurat ni la senyora Coulter. L’únic que va fer la dona va ser moure’s una mica per deixar que la llum de l’exterior incidís en la pistola que tenia a la mà. Aquell moviment va permetre que la llum de fora il·luminés el que feia l’Ama: estava escampant una pols pel llavi superior de la Lyra i, cada vegada que la Lyra inspirava, l’hi introduïa a les narius utilitzant la cua del seu daimoni com si fos un pinzell.


  En Will va percebre una variació en els sorolls de fora; de fet, en sentia un que no s’assemblava gaire als rugits dels zepelins. Amb tot, li sonava tant que va tenir la impressió que es tractava d’una intrusió del seu món; llavors el va identificar: era el soroll d’un helicòpter. Tot seguit en va sentir un altre, i després un altre, i cada vegada més llums pentinaven els arbres sacsejats pel vent i ho convertien tot en un oceà verd i radiant.


  Quan la senyora Coulter va sentir el soroll nou, es va girar un moment, però va ser un moment tan breu que en Will no va tenir temps de saltar i arrabassar-li la pistola. Mentrestant, el daimoni en forma de mico mirava en Will sense parpellejar, ajupit i a punt per saltar.


  La Lyra es movia i murmurava alguna cosa. En Will es va inclinar cap endavant i li va estrènyer la mà, mentre l’altre daimoni sacsejava en Pantalàimon, li aixecava el cap i li enraonava a cau d’orella.


  A fora es va sentir un crit i un home va caure del cel i va topar de manera esgarrifosa contra el terra, a menys de cinc metres de l’entrada de la cova. La senyora Coulter ni tan sols es va immutar; va observar el cadàver amb fredor i va tornar a desviar la mirada cap a en Will. Al cap d’un moment es va sentir la descàrrega d’un fusell procedent de molt amunt i, un segon més tard, va esclatar una tempesta de trets i el cel es va omplir d’explosions, de flames i de canonades.


  La Lyra s’estava revifant i, mentre esbufegava, sospirava i es queixava, va mirar d’incorporar-se, però va caure víctima de la feblesa; i en Pantalàimon badallava, s’estirava, intentava mossegar l’altre daimoni, però tenia els músculs tan dèbils que va caure a plom cap a una banda.


  En Will examinava amb molta cura el terra de la cova. Estava buscant els bocins de la daga trencada. No podia malbaratar el poc temps que tenia lamentant-se pel que havia passat ni preguntant-se si la podria arreglar; ell era el portador de la daga i tenia l’obligació de recollir-ne les miques i de guardar-les. Quan en trobava un tros, l’aixecava amb molta cautela —enrigidint els músculs i sempre conscient dels dits que li faltaven— i l’introduïa a la funda. No li costava gaire detectar-los perquè la claror de fora en feia brillar el metall. N’hi havia set i el més petit era la punta de la daga. Un cop els va haver arreplegats, es va girar i va mirar de treure l’entrellat de la batalla que havia començat a fora.


  Damunt les copes dels arbres, els zepelins estaven suspesos a l’aire i uns quants homes en baixaven lliscant per unes cordes. De tota manera, el vent bufava amb tanta força que dificultava l’esforç dels pilots, que pretenien mantenir les naus estables. Mentre això s’esdevenia, els primers giròpters ja havien arribat a dalt de l’espadat. El poc espai de què disposaven els obligava a aterrar d’un a un, i llavors els fusellers africans havien de baixar per la paret rocosa. Precisament un d’ells havia estat l’objectiu de la bala afortunada que havia sortit dels zepelins balancejants.


  En aquell moment tots dos bàndols tenien tropes a terra. N’hi havia que havien mort mentre hi baixaven i d’altres estaven ferits i jeien a l’espadat o entre els arbres. Malgrat tot, cap dels dos bàndols no havia arribat a la cova, on la senyora Coulter acaparava tot el poder.


  —¿Què farà, ara? —va dir en Will amb una veu que destacava per sobre el soroll.


  —Retenir-vos.


  —¿Què vol dir? ¿Com si fóssim ostatges? ¿Es pensa que els importa? Ens volen matar a tots.


  —Un bàndol sí —va dir la senyora Coulter—, però l’altre ja no ho tinc tan clar. Hem d’esperar que guanyin els africans.


  La seva veu denotava felicitat i, gràcies a la resplendor que s’escolava des de fora, en Will va veure que feia una cara alegre i radiant de vitalitat.


  —Ha trencat la daga —va dir en Will.


  —Mentida. Jo la volia per fugir. L’has trencat tu.


  Llavors es va sentir la veu insistent de la Lyra.


  —¿Will? —va murmurar—. ¿Ets tu, Will?


  —Lyra! —va exclamar ell, i de seguida es va agenollar al seu costat, mentre l’Ama l’ajudava a incorporar-se.


  —¿Què passa? —va dir la Lyra—. ¿On som? Ostres, Will, he tingut un somni…


  —Som en una cova. No et moguis gaire perquè et marejaràs. Pren-t’ho amb calma. Vés recuperant les forces de mica en mica. Fa molts dies que dorms.


  Li pesaven els ulls i badallava contínuament, però tenia unes ganes boges d’estar desperta. En Will li va agafar el braç, se’l va posar a l’espatlla i, carregant bona part del seu pes, la va ajudar a aixecar-se. L’Ama els observava amb timidesa; ara que la nena estranya s’havia despertat, en recelava. Quan en Will va inhalar la fragància del cos endormiscat de la Lyra, es va sentir feliç i satisfet. La Lyra era allà, era real.


  Es van asseure en una roca. La Lyra li va agafar la mà i es va fregar els ulls.


  —¿Què passa, Will? —va murmurar.


  —Aquesta nena, l’Ama, ha trobat una pols per despertar-te —va contestar en Will molt fluixet.


  La Lyra, que encara no l’havia vista, es va tombar cap a ella i li va posar la mà a l’espatlla per agrair-l’hi.


  —He vingut tan de pressa com he pogut —va continuar dient en Will—, però també han arribat uns quants soldats. No sé qui són. Sortirem d’aquí tan aviat com puguem.


  El soroll i la confusió de fora estaven al punt més crític. Mentre els fusellers que transportava un dels giròpters saltaven a l’espadat, la nau havia rebut una descàrrega de la metralleta d’un zepelí i s’havia incendiat. D’aquella manera, no tan sols havien liquidat tota la tripulació, sinó que també havien impedit l’aterratge dels altres giròpters.


  Mentrestant, un altre zepelí havia trobat una clariana a la vall, i els ballesters que havien desembarcat enfilaven la pujada del caminet per unir-se als que ja estaven lluitant. La senyora Coulter, que presenciava els esdeveniments que podia des de l’entrada de la cova, va alçar la pistola amb les dues mans, va apuntar amb molta cura i va disparar. En Will va veure l’esclat de llum al canó, però no va sentir res que destaqués per sobre les descàrregues i les explosions de fora.


  «Si ho torna a fer, em tiraré a sobre seu i la faré caure», va pensar en Will, i es va girar per dir-ho a en Balthamos. Però l’àngel ja no era al seu costat, sinó que, tal com en Will va veure esglaiat, estava arraulit contra la paret de la cova i, transformat novament en àngel, tremolava i ploriquejava.


  —Balthamos! —va exclamar en Will, apressant-lo—. Au va, no et poden fer mal! A més, ens has d’ajudar! Ets un bon guerrer, ja ho saps. No ets cap covard. I et necessitem.


  Però, abans que l’àngel li pogués replicar, va passar una altra cosa.


  La senyora Coulter va fer un crit i es va tocar el turmell, i d’una manera simultània, el mico daurat va caçar alguna cosa al vol i va deixar anar una exclamació d’alegria.


  Aleshores, de la mà del mico en va sortir una veu femenina quasi imperceptible.


  —Tialys! Tialys! —exclamava.


  Era una dona diminuta, més petita que la mà de la Lyra. El mico li estirava un braç i ella cridava de dolor. L’Ama sabia que no s’aturaria fins que l’hi hagués arrencat, però quan en Will va veure que la pistola queia de les mans de la senyora Coulter, va fer un salt cap endavant i la va agafar.


  En comptes de reaccionar, la senyora Coulter es va quedar quieta. «Que estrany», va pensar en Will. «Sembla paralitzada».


  Tant el mico daurat com la senyora Coulter estaven immòbils. Ella tenia la cara desencaixada de ràbia i de dolor, però no s’atrevia a bellugar-se perquè, dret a la seva espatlla, hi havia un home minúscul que, entortolligat entre els seus cabells, li tocava el coll amb un taló. En Will, estupefacte, va distingir un esperó brillant i punxegut al taló de l’home i de seguida va entendre què havia provocat el crit de la dona. La devia haver picat al turmell.


  Però l’home no li podia continuar fent mal perquè el mico havia atrapat la seva companya, i el mico tampoc no li podia fer mal, no fos cas que l’homenet introduís el verí que duia a la vena jugular de la senyora Coulter. Així, doncs, ningú no gosava moure’s.


  Respirant fondo i empassant-se la saliva per suportar el dolor, la senyora Coulter va desviar els seus ulls humits cap a en Will i, amb aplom, li va dir:


  —¿Què, senyor Will? ¿Què hem de fer, ara?


  13
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  Nit corrugada que domines aquest desert brillant, deixa sortir la lluna mentre acluco els ulls.


  WILLIAM BLAKE


  En Will va empunyar la pistola pesada, la va brandar d’una banda a l’altra i va ventar un cop tan brutal al mico daurat que el va fer caure de la roca on era. Fins i tot la senyora Coulter va deixar anar un gemec. Arran del mastegot, el mico va afluixar la pressió de la mà i la dona diminuta es va escapar i va saltar cap a les roques juntament amb el seu company, que es va apartar de la senyora Coulter d’un bot. Es movien amb la mateixa rapidesa que els saltamartins. Els tres nens ni tan sols van tenir temps de quedar-se embadalits. L’home estava preocupat: va acariciar amb tendresa l’espatlla i el braç de la seva companya, la va abraçar i va cridar en Will.


  —Ep! Noi! —va exclamar amb una veu fluixa però profunda com la d’un adult—. ¿Tens la daga?


  —És clar que la tinc —va dir en Will. Si no sabien que estava trencada, no seria ell qui els diria el contrari.


  —La nena i tu ens heu de seguir. ¿Qui és l’altra nena?


  —L’Ama. És d’aquí, del poble —va dir en Will.


  —Digue-li que torni a casa ara mateix, abans no arribin els suïssos.


  En Will no va vacil·lar. No sabia què pretenien, aquells dos, però ell i la Lyra encara podien fugir per la finestra que havia obert darrere l’arbust del camí de baix.


  En Will la va ajudar a aixecar-se i va observar encuriosit com les dues figures petites s’enlairaven muntant uns… ¿Què eren, ocells? No, eren dues libèl·lules gairebé tan llargues com l’avantbraç d’en Will que s’havien ocultat enmig de la foscor. Els insectes van volar cap a l’entrada de la cova, on hi havia la senyora Coulter estirada. Estava atordida pel dolor i una mica marejada a causa de la picada del cavaller, però quan li van passar pel costat, va allargar un braç i va cridar:


  —Lyra! Lyra, filla meva! No te’n vagis, Lyra! No te’n vagis!


  La Lyra va ajupir el cap angoixada i la va mirar. Però va passar per sobre el cos de la dona i es va desfer de la seva mà feble, que provava d’aferrar-se-li al turmell. Ara la senyora Coulter somicava. En Will va veure com les llàgrimes li brillaven a les galtes.


  Ajupits al costat de l’entrada, els tres nens esperaven que es produís una pausa en el tiroteig, i quan va arribar, van arrencar a córrer darrere les libèl·lules, que resseguien el caminet volant com dues fletxes. La llum havia canviat: a banda de la resplendor freda i ambàrica dels focus dels zepelins, havia aparegut el taronja de les flames oscil·lants.


  En Will va tornar a mirar enrere. Sota el fulgor, el rostre de la senyora Coulter era una màscara de passió tràgica, mentre el seu daimoni s’arrapava llastimosament a ella, que, agenollada, estirava els braços i cridava:


  —Lyra! Lyra, reina meva! Tresor del meu cor, la meva nena, la meva única filla! Lyra, Lyra, no te’n vagis, no em deixis! Filla meva, no em destrossis el cor d’aquesta manera!


  Un sanglot enorme i violent va sacsejar el cos de la Lyra, perquè, al cap i a la fi, la senyora Coulter era l’única mare que tindria mai; i en Will va veure com una cascada de llàgrimes baixava per les galtes de la nena.


  Malgrat tot, ell s’havia de mostrar impassible, de manera que li va estirar la mà i, mentre el genet de la libèl·lula se’ls acostava per apressar-los, en Will la va fer ajupir i la va instar a córrer caminet avall. Cada vegada eren més lluny de la cova, i la mà esquerra d’en Will, que tornava a sagnar a conseqüència del cop que li havia clavat al mico, empunyava la pistola de la senyora Coulter.


  —Aneu a dalt de l’espadat —va dir el genet de la libèl·lula— i lliureu-vos als africans. Són l’única esperança que teniu.


  En Will, que no havia oblidat els esperons tan afilats que tenien, no va dir res, però, en realitat, no tenia la més petita intenció d’obeir-los. Només aniria a un lloc, i el lloc en qüestió era la finestra de darrere l’arbust; així que, amb el cap cot, va arrencar a córrer a tota velocitat, i la Lyra i l’Ama el van seguir.


  —Alto!


  En Will va veure un home. No, eren tres. Els barraven el pas. No duien uniforme. Eren tres homes blancs armats amb una ballesta i els seus daimonis, uns gossos llops que grunyien. Eren membres de la Guàrdia Suïssa.


  —Iorek! —va cridar en Will—. Iorek Byrnison!


  De seguida va sentir les petjades i els grunyits de l’ós, no gaire lluny d’ells, així com els crits dels soldats que havien tingut la mala sort de trobar-lo.


  Però en Iorek no va ser l’únic que va aparèixer del no-res per ajudar-los. En Balthamos, que ara només era un contorn empès per la desesperació, es va situar entre els nens i els soldats. Els homes van recular sorpresos, com si aquella aparició espurnejant s’hagués materialitzat davant seu. Però eren uns guerrers ben entrenats i, de sobte, els seus daimonis es van abraonar sobre l’àngel, grunyint amb ferocitat i mostrant les seves dents blanques, que resplendien en la penombra. En Balthamos es va acovardir, va deixar anar un crit de por i d’avergonyiment, i es va enlairar batent les ales amb força. En Will va veure consternat com la figura del seu guia i amic s’esvaïa entre les copes dels arbres.


  La Lyra ho observava tot amb uns ulls de perplexitat. Al cap d’un parell o tres de segons, els soldats de la Guàrdia Suïssa ja s’havien reagrupat, i ara el cap de la tropa alçava la ballesta…! En Will no tenia elecció: va agafar la pistola, la va empunyar amb la mà dreta i va prémer el gallet. La detonació li va sacsejar els ossos, però la bala va perforar el cor de l’home.


  El soldat va caure cap enrere com si un cavall li hagués clavat una coça. Simultàniament, i abans que en Will tingués temps per parpellejar, els dos petits espies van saltar de les libèl·lules i es van tirar a sobre dels altres dos homes. La dona va aterrar al coll d’un i l’home, al canell de l’altre, i tots dos els van clavar l’esperó amb un moviment ràpid del taló. Després de deixar anar un esbufec entretallat d’angoixa, els dos guàrdies suïssos van morir i els seus daimonis van desaparèixer a mig udolar.


  En Will va saltar per damunt dels cossos i la Lyra el va seguir. Corrien a tota velocitat, amb en Pantalàimon enganxat als talons en forma de gat salvatge. «¿On és, l’Ama?», va pensar en Will, i en aquell precís instant la va veure baixant per un caminet diferent. «Està salvada», va pensar, i al cap d’un segon va veure la lluïssor pàl·lida de la finestra darrere l’espessor dels arbustos. Va agafar el braç de la Lyra i la va estirar cap a ell. Tots dos tenien la cara plena d’esgarrapades, la roba estripada, els turmells adolorits per culpa de les arrels i les pedres, però, tan bon punt van localitzar la finestra, la van travessar i van arribar a l’altre món, a les roques que la lluna esplendorosa tenyia d’aquell blanc ossi, on només els brunzits dels insectes trencaven la immensitat del silenci.


  La primera cosa que va fer en Will va ser enfonsar-se les mans a la panxa i vomitar, mentre panteixava aterrit una vegada rere l’altra. Ara ja havia matat dos homes, i això sense comptar el noi de la Torre dels Àngels… En Will no ho volia, allò. El seu cos es revoltava contra el que l’instint l’havia empès a fer, i el resultat de tot plegat van ser aquelles nàusees seques, agres i agonitzants que va tenir agenollat fins que se li van buidar el cor i l’estómac.


  La Lyra l’observava de prop, impotent, mentre bressava en Pan contra el pit.


  A la fi, en Will es va revifar una mica i va mirar al seu voltant. No va trigar a adonar-se que no estaven sols en aquell món: també hi eren els espies, que havien deixat les motxilles a terra, prop d’on eren ells. Les libèl·lules sobrevolaven les roques i caçaven papallones nocturnes. L’home feia un massatge a l’espatlla de la dona i tots dos miraven els nens amb una cara seriosa. Tenien uns ulls tan brillants i unes faccions tan nítides que no hi havia cap dubte del que sentien, i en Will va saber a l’instant que, fossin qui fossin, formaven una parella extraordinària.


  —L’aletiòmetre és a la meva motxilla —va dir en Will a la Lyra.


  —Ostres, Will, sabia que el trobaries… ¿Què va passar? ¿Vas trobar el teu pare? He tingut un somni, Will…! Déu n’hi do, tot el que hem fet, ¿eh? Fins i tot em fa cosa pensar-hi… Està intacte! Has aconseguit portar-lo fins aquí intacte!


  Els mots li brollaven amb tanta precipitació que ni tan sols esperava respostes. Va començar a donar voltes a l’aletiòmetre, va acaronar l’or massís amb els dits, la suavitat del cristall i les manetes estriades que coneixia tan bé.


  «L’aletiòmetre ens dirà com podem reparar la daga!», va pensar en Will.


  Però abans es va adreçar a la Lyra i li va dir:


  —¿Estàs bé? ¿Tens gana, o set?


  —No ho sé… Sí. Però no gaire. En fi…


  —Ens hauríem d’allunyar de la finestra —va dir en Will—. No fos cas que la trobessin i la travessessin.


  —Sí, tens raó —va dir la Lyra, i tots dos van començar a pujar el pendent.


  En Will s’havia carregat la motxilla a l’esquena i la Lyra caminava feliç amb la bosseta on guardava l’aletiòmetre. Tot d’una, en Will va veure de cua d’ull que els dos espies els seguien, però no va trigar a adonar-se que guardaven les distàncies i que no suposaven cap amenaça.


  Al cim del turonet hi havia el sortint d’una roca que proporcionava un recer força estret; un cop van haver comprovat que no era el cau de cap serp, s’hi van asseure, van menjar uns quants fruits secs i van beure aigua de la cantimplora d’en Will.


  —S’ha trencat la daga —va dir en Will en veu baixa—. No sé com ha passat. La senyora Coulter ha fet alguna cosa, o ha dit alguna cosa, i he pensat en la meva mare. Llavors la daga s’ha girat, o s’ha encallat, o… No sé què ha passat. El cas és que, si no l’arreglem, no podrem continuar endavant. No volia que els dos nans se n’assabentessin perquè, mentre es pensin que encara la puc fer servir, els podrem dominar. He pensat que potser podries consultar l’aletiòmetre perquè ens digués…


  —Sí! —va exclamar la Lyra—. Ara mateix.


  Va treure l’instrument daurat i es va col·locar sota la llum de la lluna per veure l’esfera amb claredat. Es va posar els cabells darrere les orelles, tal com en Will havia vist fer a la seva mare, la senyora Coulter, i va començar a girar les manetes d’aquella manera que li era tan familiar; en Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un ratolí, se li va asseure al genoll. La Lyra va notar que li costava més del que s’havia imaginat; potser la llum de la lluna l’enganyava. Va haver de girar l’aletiòmetre una o dues vegades i parpellejar una mica per aclarir-se els ulls abans de veure els símbols amb nitidesa. Un cop se’n va haver sortit, el va tornar a controlar com sempre.


  Quan feia molt poc que l’havia començat a consultar, la Lyra va deixar anar un crit ofegat d’emoció, i mentre l’agulla continuava girant, va alçar el cap i va mirar en Will amb uns ulls brillants. De tota manera, com que encara no havia acabat, es va tornar a concentrar en l’aletiòmetre amb el front corrugat fins que l’instrument es va aturar.


  —¿En Iorek? —va dir la Lyra un cop desat l’aletiòmetre—. ¿Que és a prop, Will? Abans m’ha semblat que el cridaves, però llavors he pensat que devien ser imaginacions meves. ¿És aquí?


  —Sí. ¿Pot reparar la daga? ¿És això el que t’ha dit l’aletiòmetre?


  —És clar que sí! És un expert en metalls, Will! No només sap fer cuirasses, sinó que també sap fer coses més petites i delicades… —Tot seguit, la Lyra li va explicar la història de la llauna que en Iorek havia fet perquè la mosca espia no fugís—. Però, ¿on és, ara?


  —A prop. Hauria vingut quan l’he cridat, però estava lluitant… I en Balthamos! Pobre, devia estar tan espantat!


  —¿Qui?


  Mentre en Will n’hi feia cinc cèntims, va notar que es posava vermell a causa de la vergonya que l’àngel devia haver sentit.


  —Ja te’n parlaré d’aquí a estona —va concloure en Will—. Tot plegat és molt estrany. Em va explicar moltes coses i em sembla que les vaig entendre. —El nen es va passar les mans pels cabells i es va fregar els ulls.


  —M’ho has d’explicar tot —va dir la Lyra amb fermesa—. Tot el que has fet des que em va agafar. Ostres, Will, ¿encara estàs sagnant? Mira la teva pobra mà…


  —No. El meu pare em va curar. Només s’ha obert una mica quan he pegat el mico daurat, però ara ja està millor. Em va donar un ungüent que havia fet ell…


  —¿Vas trobar el teu pare?


  —Sí, a la muntanya, aquella nit…


  En Will va deixar que li netegés la ferida i que li apliqués una mica de l’ungüent de la capseta de banya mentre li explicava algunes de les coses que li havien succeït: la baralla amb l’home desconegut, la revelació que van tenir tots dos un segon abans que la fletxa de la bruixa assolís el seu objectiu, l’aparició dels àngels, el viatge a la cova i la trobada amb en Iorek.


  —I mentre tot això passava jo estava adormida… —va dir ella, meravellada—. ¿Saps què? Em sembla que es va portar bé amb mi, Will. Em sembla que ella… No crec que em volgués fer mal. Ja sé que ha fet un munt de coses terribles, però… —La Lyra es va fregar els ulls—. I he tingut un somni, Will… Un somni molt estrany! Em passava el mateix que quan consulto l’aletiòmetre. Ho veia i ho entenia tot perfectament. No veia el fons, però tot estava molt clar. Era… Un dia et vaig parlar del meu amic Roger, ¿te’n recordes? Et vaig explicar que els Devoradors l’havien raptat i que jo el vaig voler rescatar, però tot se’n va anar en orris i Lord Asriel el va matar. T’ho vaig explicar, ¿oi? Doncs resulta que el vaig veure. El vaig tornar a veure al somni. Però estava mort, era un fantasma… Em feia senyals perquè m’hi acostés i em cridava, però jo no el sentia. No vull dir pas que en Roger volgués que em morís, ¿eh? Només volia parlar amb mi. I… Vaig ser jo qui el va portar allà, a Svalbard, on el van matar. Es va morir per culpa meva. Llavors vaig tornar a pensar en els dies que en Roger i jo jugàvem al Jordan College, a les teulades, a la ciutat, als mercats, a la vora del riu i als Claybeds… En Roger, jo i tots els altres… Jo havia anat a Bolvangar per tornar-lo a casa sa i estalvi, però l’únic que vaig fer va ser empitjorar les coses. Si no li demano perdó, tot el que fem no haurà servit de res i hauré perdut el temps. Ho de fer, Will, ¿te n’adones? He de baixar a la terra dels morts per trobar-lo i… i demanar-li perdó. Tant se me’n dóna el que passi després. Llavors tu i jo podrem… Jo podré… Tant se val el que passi després.


  —Aquest lloc on són els morts —va dir en Will—, ¿és un món com aquest, com el meu, com el teu o com els altres? ¿És un món on puc arribar amb la daga? —La Lyra el va mirar sorpresa—. ¿Ho podries preguntar? —va afegir en Will—. Va, fes-ho. Demana-li on és i com hi podem arribar.


  La Lyra es va fregar els ulls, es va doblegar sobre l’aletiòmetre, el va mirar amb deteniment i va començar a moure els dits ben de pressa. No va trigar ni un minut a saber la resposta.


  —Sí —va dir—. Però és un lloc estrany, Will… Tan estrany que… ¿Podríem fer-ho, Will? ¿Podríem anar a la terra dels morts? Però… ¿quina part del cos hi va? Perquè els daimonis desapareixen quan ens morim. Jo ho he vist. I els nostres cossos… Els nostres cossos s’enterren i es podreixen, ¿oi?


  —Hi ha d’haver una tercera part, una part diferent.


  —És clar —va dir la Lyra, emocionada—. Em sembla que tens raó, perquè jo puc pensar en el meu cos i en el meu daimoni, de manera que hi ha d’haver una altra part, la part que pensa!


  —Sí. I aquesta part és el fantasma.


  Els ulls de la Lyra treien guspires.


  —Podríem alliberar el fantasma d’en Roger —va dir—. El podríem rescatar.


  —Potser sí. Ho podríem provar.


  —Sí! —va exclamar la Lyra—. Hi anirem junts! Sí, farem això!


  Però en Will va pensar que, si no arreglaven la daga, no farien res.


  Quan se li haver aclarit el cap i la panxa ja no li feia tant mal, en Will es va incorporar i va cridar els espies, que feien anar un aparell diminut que tenien a la vora.


  —¿Qui sou? —va preguntar en Will—. ¿I de quin bàndol?


  L’home va acabar el que estava fent i va tancar una capsa de fusta que, tot i assemblar-se a un estoig de violí, era més petita que una nou. La dona va parlar primer.


  —Som gallivespians —va dir—. Jo sóc Lady Salmàkia i el meu company és el cavaller Tialys. Som espies de Lord Asriel.


  Estava dreta en una roca situada a tres o quatre passes d’en Will i la Lyra, els quals li distingien totes les faccions gràcies a la brillantor de la lluna. La veueta de la gallivespiana se sentia clara i greu, i fins i tot tenia una expressió de confiança a la cara. Duia una faldilla baldera d’un material platejat i un jersei verd sense mànigues; anava descalça i se li veien els esperons, com a l’home, que anava vestit amb uns colors semblants. Ell, però, portava màniga llarga i els pantalons amples li arribaven al mig del tou de la cama. Tots dos semblaven forts, competents, implacables i orgullosos.


  —¿De quin món sou? —els va demanar la Lyra—. No havia vist mai ningú com vosaltres.


  —El nostre món té els mateixos problemes que el teu —va contestar el cavaller Tialys—. Som uns proscrits. El nostre cap, Lord Roke, va sentir a parlar de la revolta de Lord Asriel i li va prometre que li donaríem suport.


  —¿Què em volíeu fer?


  —Et volíem portar amb el teu pare —va respondre Lady Salmàkia—. Lord Asriel ha enviat una tropa encapçalada pel rei Ogunwe per rescatar-vos i dur-vos a la seva fortalesa. Som aquí per ajudar-vos.


  —Ja… Però, ¿què passa si jo no vull anar amb el meu pare? ¿I si resulta que no me’n fio?


  —Em sap greu sentir això —va dir la gallivespiana—. Però les nostres ordres són aquestes. T’hem de portar amb ell.


  La idea que aquells dos éssers minúsculs l’obliguessin a fer alguna cosa li va semblar tan ridícula que la nena va esclafir a riure. Va ser un error. La dona va fer un moviment brusc, es va abraonar sobre el cos de ratolí d’en Pantalàimon i, un cop el va tenir ben agafat, li va tocar la pota amb la punta de l’esperó. La Lyra va deixar anar un crit ofegat. Va sentir el mateix que a Bolvangar, quan aquells homes també havien agafat en Pan. Estava prohibit tocar els daimonis dels altres; allò era una violació.


  Però aleshores va veure que en Will havia arreplegat l’home amb la mà dreta i que li agafava les cames amb força per evitar que fes servir els esperons.


  —Tornem a estar empatats —va dir Lady Salmàkia amb calma—. Deixa el cavaller a terra, noi.


  —Primer deixa anar el daimoni de la Lyra —va replicar en Will—. No tinc ganes de discutir.


  La Lyra va sentir una esgarrifança en veure que en Will estava del tot disposat a aixafar el cap del gallivespià contra la roca. I els espies també n’eren conscients.


  Lady Salmàkia va apartar el peu de la pota d’en Pantalàimon, que, tan bon punt se’n va haver desempallegat, es va convertir en un gat salvatge i, amb els pèls ben eriçats, va començar a remenar la cua i a esbufegar de ràbia. Ensenyava les dents a menys d’un metre de la cara de la dona, que el mirava sense perdre la serenor. Al cap d’un moment, en Pantalàimon es va girar i es va enfilar al pit de la Lyra transformat en un ermini, i en Will va deixar el cavaller Tialys amb molta cura a la roca, al costat de la seva companya.


  —Hauries de ser més respectuosa —va dir el cavaller a la Lyra—. Ets una mocosa insolent i desconsiderada. Molts homes valents han mort aquesta nit per salvar-te, de manera que hauries de ser més ben educada.


  —És veritat —va dir ella amb humilitat—. Em sap greu. A partir d’ara ja ho seré. Ho prometo.


  —I pel que fa a tu… —va dir el cavaller adreçant-se a en Will.


  —Pel que fa a mi —va dir en Will, interrompent-lo—, ningú no em parlarà d’aquesta manera, així que no cal ni que ho provis. El respecte ha de ser mutu. Ara vull que m’escoltis amb atenció. Aquí no maneu vosaltres, manem nosaltres. I si us voleu quedar a ajudar-nos, haureu de fer el que us diguem. Si no, ja podeu tornar amb Lord Asriel. I no en vull parlar més.


  La Lyra va veure que els dos espies feien morros, però el cavaller Tialys mirava la mà d’en Will, que palpava la beina del cinturó. L’espia tenia coll avall que mentre en Will tingués la daga era més fort que ells. Havien d’evitar tant sí com no que descobrissin que s’havia trencat.


  —Entesos —va dir el cavaller—. Us ajudarem perquè ens ho han ordenat. Però ens heu d’explicar què voleu fer.


  —Ho trobo just —va dir en Will—. Us ho explicaré jo mateix. Quan haguem descansat, tornarem al món de la Lyra per trobar un amic seu, un ós. No és gaire lluny.


  —¿L’ós de la cuirassa? D’acord —va dir Lady Salmàkia—. L’hem vist lluitar. Us ajudarem a trobar-lo. Però després haureu de venir amb nosaltres a veure Lord Asriel.


  —Fet —va dir la Lyra, mentint amb tota la seriositat de què era capaç—. Llavors vindrem amb vosaltres.


  En Pantalàimon, que ja s’havia asserenat, estava molt intrigat, de manera que la Lyra va deixar que se li enfilés a l’espatlla, on es va transformar. Es va convertir en una libèl·lula tan gran com les dues que parlaven tot solcant l’aire, i de seguida es va enlairar i se’ls va unir.


  —Aquest verí… —va dir la Lyra, tornant-se a girar cap als gallivespians—. El que us surt dels esperons, vull dir… ¿És mortal? Perquè has picat la meva mare, ¿oi? La senyora Coulter, vull dir… ¿Es morirà?


  —L’he picat molt poc —va dir el cavaller Tialys—. Una dosi completa sí que l’hauria matat, però una rascadeta com aquesta només farà que se senti feble i una mica marejada durant unes quantes hores.


  També sentiria un dolor esgarrifós, però això no l’hi va dir.


  —Vull parlar amb la Lyra en privat —va dir en Will—. Ens allunyarem una mica.


  —Amb aquesta daga pots obrir forats entre els mons, ¿oi? —va dir el cavaller.


  —¿Que no et fies de mi?


  —No.


  —D’acord, la deixaré aquí. Si no la tinc, no la podré fer servir, ¿oi?


  Es va treure la funda i la va deixar a la roca. Tot seguit, ell i la Lyra es van allunyar i es van asseure en un indret des d’on veien els gallivespians. El cavaller Tialys observava l’empunyadura de la daga de prop, però no la tocava.


  —Ara com ara els haurem d’aguantar —va dir en Will—. Però quan la daga estigui arreglada, ens escaparem.


  —Són molt ràpids, Will —va dir ella—. I et matarien sense pensar-s’ho dues vegades.


  —Només espero que en Iorek la pugui arreglar. No m’havia adonat de fins a quin punt la necessitem.


  —L’arreglarà —va dir ella, confiada.


  La Lyra mirava en Pantalàimon, que tant passava ras com solcava el cel com una fletxa i caçava petites papallones nocturnes com les altres libèl·lules. No podia allunyar-se tant com elles, però sí que volava a la mateixa velocitat i lluïa uns colors fins i tot més llampants que els de les seves companyes. Aleshores la Lyra va alçar la mà i en Pantalàimon s’hi va posar fent vibrar les seves ales transparents.


  —¿Et sembla que ens en podem refiar mentre dormim? —va preguntar en Will.


  —Sí. Són violents, però em sembla que també són sincers.


  Van tornar a la roca i en Will es va adreçar als gallivespians.


  —Me’n vaig a dormir —va dir—. Marxarem demà al matí.


  El cavaller va fer que sí amb el cap. En Will es va arrupir i va caure adormit.


  La Lyra se li va asseure al costat amb l’escalfor d’en Pantalàimon, que s’havia transformat en un gat, a la falda. Tenia tanta sort, en Will, que estigués desperta i pogués vetllar per ell! Ell no tenia por de res i ella l’admirava enormement per allò, però, d’altra banda, en Will no sabia mentir, ni trair ni ensarronar ningú, mentre que, per a ella, aquelles accions eren tan naturals com el fet de respirar. Quan la Lyra ho va pensar, es va sentir important i reconfortada perquè no ho feia per ella, sinó que ho feia per en Will.


  Havia provat de tornar a consultar l’aletiòmetre, però, amb gran sorpresa per part d’ella, estava tan fatigada com si hagués passat desperta tot el temps que havia estat inconscient, de manera que es va estirar prop d’en Will, va tancar els ulls amb la intenció de fer una becaina i es va adormir.


  14
TROBA LA RESPOSTA


  La feina sense alegria és indigna. La feina sense tristesa és indigna. La tristesa sense feina és indigna. L’alegria sense feina és indigna.


  JOHN RUSKIN


  En Will i la Lyra van dormir tota la nit i es van despertar quan el sol els va tocar les parpelles. Es van desvetllar amb pocs segons de diferència i amb el mateix pensament al cap, però quan van mirar al seu voltant, el cavaller Tialys estava de guàrdia a tocar d’on eren ells.


  —La força del Tribunal Consistorial s’ha retirat —els va dir amb tranquil·litat—. El rei Ogunwe ha capturat la senyora Coulter i la porta a veure Lord Asriel.


  —¿Com ho saps? —va preguntar en Will, incorporant-se amb el cos una mica engarrotat—. ¿Has travessat la finestra?


  —No. Ens comuniquem amb el ressonador de magnetita. He transmès la nostra conversa a Lord Roke —va dir el cavaller Tialys adreçant-se a la Lyra— i està d’acord que us acompanyem per trobar l’ós. Però, un cop l’hagueu vist, vindreu amb nosaltres. Per tant, ara som aliats i us ajudarem tant com puguem.


  —Molt bé —va dir en Will—. Esmorzem junts, doncs. ¿Mengeu el mateix que nosaltres?


  —Gràcies, sí —va respondre Lady Salmàkia.


  En Will va treure els últims préssecs passats i la barra seca de pa de sègol, és a dir, tot el que li quedava, i ho va compartir amb ells, encara que, evidentment, els espies no van menjar gaire.


  —D’aigua, no sembla que n’hi hagi gens, en aquest món —va dir en Will—. No en podrem beure fins que haguem travessat la finestra.


  —Fem-ho com més aviat millor, doncs —va proposar la Lyra.


  Abans, però, va treure l’aletiòmetre. A diferència de la nit anterior, ara el veia amb tota claredat, però tenia els dits lents i encarcarats a conseqüència de la llarga dormida. Li va preguntar si encara hi havia cap perill a la vall. L’aletiòmetre li va contestar que no, que tots els soldats s’havien retirat i que els vilatans estaven tancats a casa. Un cop sabut això, es van preparar per marxar.


  La finestra es veia estranya enmig de l’aire enlluernador del desert, i contrastava amb l’arbust ben arrecerat sota les ombres. Semblava un quadre amb vegetació espessa suspès a l’aire. Els gallivespians, que el volien mirar, es van quedar astorats en veure que, si l’observaven des de darrere, el forat no es veia, i que només es materialitzava si el miraven des de davant.


  —Quan l’haguem travessat, l’hauré de tancar —va dir en Will.


  La Lyra va provar de pessigar-ne les puntes per unir-les, però no hi havia forma que els seus dits les trobessin. Els espies, malgrat la menudesa de les seves mans, tampoc no van poder. Només en Will sabia trobar el punt exacte on eren les puntes, i les va ajuntar amb rapidesa i precisió.


  —¿A quants mons pots entrar amb la daga? —va preguntar el cavaller Tialys.


  —A tots —va dir en Will—. Però ningú no té prou temps per esbrinar quants n’hi ha.


  En Will es va carregar la motxilla a l’esquena i va encapçalar el grup pel caminet del bosc. Les libèl·lules gaudien de l’aire humit i perforaven els rajos de sol com agulles. El moviment dels arbres era molt menys brusc i l’aire era fred i plàcid. Per això va ser tan espantós veure les restes cargolades d’un giròpter entre les branques d’un arbre, d’on sortia el cos del pilot africà, mig abocat a la porta i entortolligat amb el cinturó de seguretat; i una mica més amunt, les romanalles carbonitzades d’un zepelí: trossos de tela ensutjats, muntants i tubs ennegrits, vidres trencats i els cossos de tres homes socarrimats amb les extremitats deformades i dretes com si encara amenacessin de lluitar.


  I aquells cossos només eren els que havien caigut prop del camí. N’hi havia molts més a l’espadat i entre els arbres de més avall, on també es barrejaven amb la ferralla. Els dos nens es movien muts i desconcertats a través d’aquella carnisseria. Els espies, mentrestant, observaven l’escena des del llom de les libèl·lules amb més fredor, ja que estaven molt més avesats a les batalles, i analitzaven com havia anat i quin bàndol havia perdut més efectius.


  Quan van arribar al capdamunt de la vall, on desapareixien els arbres i començaven les cascades dels arcs iris, es van aturar a beure l’aigua gelada que hi brollava. Un cop apaivagada la set, en Will va dir:


  —Espero que la nena estigui bé. No t’hauríem alliberat mai si ella no t’hagués despertat. Va anar a veure un savi expressament perquè li donés la pols.


  —Està bé —va dir la Lyra—. Ahir a la nit ho vaig preguntar a l’aletiòmetre. Però es pensa que som dimonis. Li fem por. És probable que li sàpiga greu haver-se embolicat en tot això, però ara ja no corre cap perill.


  Van continuar l’ascens resseguint les cascades, van tornar a omplir la cantimplora d’en Will i van enfilar la plana que conduïa a la serralada on, segons l’aletiòmetre, havia anat en Iorek.


  Van iniciar una caminada que va durar tot el dia. Per a en Will allò no va suposar cap problema, però per a la Lyra, que tenia les cames febles a causa del temps que havia passat adormida, va ser un suplici. No obstant això, la Lyra hauria preferit que li arrenquessin la llengua abans d’haver de confessar que no es trobava bé. Coixa, tancant els llavis amb força i tremolant, va aguantar el ritme d’en Will sense queixar-se. Tan sols va deixar anar un gemec quan es van asseure al migdia, però només perquè en Will s’havia separat d’ella per anar a fer les feines.


  —Reposa —li va dir Lady Salmàkia—. Estar cansada no és cap deshonra.


  —Però és que no vull decebre en Will! No vull que pensi que sóc feble i que el faig anar a poc a poc.


  —Això és l’última cosa que pensaria.


  —¿I tu què saps? —va dir la Lyra, de males maneres—. El coneixes tant com em coneixes a mi.


  —El que conec tan bon punt la sento és la impertinència —va dir la gallivespiana sense perdre els nervis—. Fes-me cas i descansa. Estalvia forces per a la caminada.


  La Lyra tenia ganes de rebel·lar-s’hi, però els esperons lluents de Lady Salmàkia destacaven sota la llum del sol, de manera que no va dir res.


  El seu company, el cavaller, estava obrint la capsa del ressonador de magnetita, i la Lyra, encuriosida, va oblidar el ressentiment i es va posar a mirar el que feia. L’instrument en qüestió semblava un llapis curt de pedra d’un gris fosc i deslluït, i es recolzava en un suport de fusta. Aleshores el cavaller va agafar un arc diminut semblant als dels violins i el va fregar per un extrem, mentre amb els dits de l’altra mà tocava diversos punts de la superfície. Els punts que tocava no estaven marcats i semblava que els pitgés a l’atzar, però, després d’observar la intensitat que se li dibuixava a la cara i l’agilitat amb què feia els moviments, la Lyra va entendre que aquell procés era tan complicat i exigent com el de la lectura de l’aletiòmetre.


  Al cap d’uns quants minuts, l’espia va desar l’arc i va agafar uns auriculars, les orelleres dels quals no eren més grans que l’ungla del dit petit de la Lyra. Tot seguit, el cavaller va embolicar un extrem del cable a l’entorn d’una clavilla situada a la punta de la pedra, va dur la resta del cable cap a una clavilla que hi havia a l’altra banda i també l’hi va embolicar. Llavors, manipulant les dues clavilles i la tensió del cable que les unia, va sentir la resposta del missatge que havia enviat.


  —¿Com funciona? —va preguntar la Lyra quan va haver acabat.


  Abans de contestar, el cavaller Tialys la va mirar un moment per saber si hi estava interessada de debò.


  —Els vostres científics… —va començar a dir—. ¿Com els anomeneu, vosaltres? ¿Teòlegs experimentals? Doncs ells segur que coneixen la unió quàntica. Significa que dues partícules poden coexistir si tenen una sèrie de propietats comunes, de manera que tot el que li passa a una li passa a l’altra al mateix moment i per molt allunyades que estiguin. Al nostre món extreuen fragments de magnetita, barregen totes les partícules que els formen i després els separen per parelles perquè ressonin. La parella d’aquest tros la té Lord Roke, el nostre comandant. Quan toco això amb l’arquet, l’altra reprodueix el mateix so i ens podem comunicar.


  El cavaller ho va desar tot i va dir alguna cosa a la seva companya. Ella se li va acostar, es van apartar una mica i es van posar a enraonar molt fluix. Ni tan sols el fet que en Pantalàimon es convertís en un mussol i parés les seves grans orelles en aquella direcció va servir perquè la Lyra s’assabentés d’alguna cosa.


  En Will va tornar al cap d’un moment i van reprendre la marxa. A mesura que el dia avançava, van anar alentint el ritme, el camí era cada cop més abrupte i s’apropava el límit de la neu. Es van tornar a aturar a l’extrem d’una vall rocosa perquè fins i tot en Will s’havia adonat que la Lyra estava a punt de defallir: anava molt coixa i tenia la cara grisa.


  —Ensenya’m els peus —va dir en Will—. Si hi tens butllofes t’hi posaré ungüent.


  En tenia, i moltes. La Lyra va tancar els ulls, va serrar les dents i va deixar que en Will li apliqués el bàlsam de molsa de la sang.


  Mentrestant, el cavaller estava atrafegat amb la magnetita, que va desar al cap d’uns quants minuts.


  —He informat Lord Roke de la nostra posició —va dir—. Ens envien un giròpter. Hi pujarem quan hagueu acabat de parlar amb el vostre amic.


  En Will va fer que sí amb el cap. La Lyra ni tan sols li va parar atenció, però al cap d’un moment es va incorporar, es va posar els mitjons, es va calçar i van reprendre el camí.


  Una hora més tard gairebé tota la vall era una ombra, i en Will es va preguntar si trobarien cap refugi abans no es fes fosc. De sobte, la Lyra va fer un crit de joia i alleujament.


  —Iorek! Iorek!


  L’havia vist abans que en Will. El rei dels óssos encara era una mica lluny i el seu abric blanc es confonia amb la neu, però quan la veu de la Lyra va ressonar, en Iorek va girar el cap, es va alçar, va ensumar i va arrencar a córrer pendent avall a grans camades.


  Sense parar atenció a en Will, en Iorek va deixar que la Lyra l’abracés pel coll i li enfonsés la cara entre el pèl. Va fer un grunyit tan profund que en Will va sentir una tremolor sota els peus; la Lyra, en canvi, el va rebre amb alegria i de seguida va oblidar les butllofes i el cansament.


  —Ai, Iorek estimat, estic tan contenta de veure’t! Em pensava que no et tornaria a veure mai més! Després del que vam viure a Svalbard, i de tot el que va passar… ¿I el senyor Scoresby? ¿Està bé? ¿I el teu regne? ¿Que estàs sol?


  Els petits espies s’havien fet fonedissos. Al vessant enfosquit de la muntanya només s’hi veien tres figures: la del nen, la de la nena i la del gran ós blanc. Com si mai no hagués desitjat ser en cap altre lloc, la Lyra se li va enfilar a l’esquena, que ell li havia ofert, i va recórrer orgullosa i feliç sobre el llom del seu amic de l’ànima el tram que els separava de la seva cova.


  En Will, preocupat, no escoltava la conversa entre la Lyra i en Iorek, però, tot d’una, va sentir que la nena feia un crit de consternació.


  —¿El senyor Scoresby? —va exclamar—. Oh, no! Que cruel! ¿Mort? ¿De debò? ¿N’estàs segur, Iorek?


  —La bruixa em va dir que havia anat a buscar aquell home que es deia Grumman —va dir l’ós.


  Ara en Will parava més atenció a les seves paraules perquè en Baruch i en Balthamos havien comentat alguna cosa sobre aquell fet.


  —¿Què va passar? ¿Qui el va matar? —va dir la Lyra amb la veu tremolosa.


  —Va morir lluitant. Va mantenir a ratlla una tropa de moscovites mentre l’altre home fugia. Vaig trobar el seu cos. Va morir com un heroi. I el venjaré.


  La Lyra plorava a llàgrima viva. En Will no sabia què dir; aquell home havia mort per salvar la vida del seu pare, i tant la Lyra com l’ós l’havien conegut i l’havien estimat, però ell no.


  Al cap d’un moment en Iorek va trencar per un camí i es va dirigir a l’entrada d’una cova, la foscor de la qual contrastava amb la blancor de la neu. En Will no sabia on paraven els espies, però no tenia cap dubte que eren a prop. Volia parlar amb la Lyra en privat, però abans havia de veure els gallivespians per assegurar-se que no els podien sentir.


  En Will va deixar la motxilla a l’entrada de la cova i es va asseure cansat. Darrere seu, l’ós encenia una foguera i la Lyra l’observava, intrigada a pesar de la tristor. En Iorek va agafar amb la pota esquerra una pedra petita —una mena de mineral semblant al ferro— i la va fregar tres o quatre vegades contra una altra pedra semblant que hi havia a terra. Tots els intents que va fer van generar unes quantes guspires, que anaven exactament on en Iorek les dirigia: a una pila de branquillons i d’herba seca que va començar a cremar ben aviat. A continuació, en Iorek hi va anar afegint troncs amb tota la tranquil·litat del món fins a fer una bona foguerada.


  Els nens la van agrair perquè l’aire s’havia tornat molt fred. Però llavors va arribar una cosa encara millor: un tros del que devia haver estat una cabra. En Iorek se’n va cruspir la carn crua, és clar, però en va arrencar una porció, la va perforar amb un pal afilat i la va posar a rostir perquè se la mengessin ells dos.


  —¿És fàcil caçar en aquestes muntanyes, Iorek? —va preguntar la Lyra.


  —No. El meu poble no hi pot viure, aquí. Em vaig equivocar, però almenys he tingut la sort de trobar-te. ¿Què faràs, ara?


  En Will va inspeccionar la cova. Estaven asseguts vora el foc i la llum de les flames esquitxava de groc i taronja el pelatge del rei dels óssos. En Will no veia els espies enlloc, però no tenia cap altra alternativa: l’hi havia de demanar per força.


  —Rei Iorek —va començar a dir—. Se m’ha trencat la daga. —Llavors va mirar darrere l’ós i va dir—: No, un moment. —Estava assenyalant la paret—. Si esteu escoltant —va afegir apujant el volum de la veu—, sortiu i feu-ho davant nostre. No ens espieu.


  La Lyra i en Iorek Byrnison es van girar per veure amb qui parlava. L’home menut va sortir de l’ombra que l’ocultava i es va plantar sense perdre la calma sota la llum, en un sortint situat per sobre els caps dels nens. En Iorek va emetre un grunyit.


  —No heu demanat permís a en Iorek Byrnison per entrar a la cova —va dir en Will—. Ell és un rei i vosaltres només sou un parell d’espies. Hauríeu de mostrar-li més respecte.


  A la Lyra, sentir allò li va encantar. Va mirar en Will complaguda i es va adonar de la ferocitat i el menyspreu que desprenia.


  Però l’expressió del cavaller mentre l’observava era de contrarietat.


  —Nosaltres hem estat sincers amb vosaltres —va dir el gallivespià—. Enganyar-nos ha estat una baixesa.


  En Will es va aixecar. La Lyra va pensar que el daimoni del seu amic s’hauria transformat en una tigressa, i quan es va imaginar la fúria que l’animal hauria mostrat, va sentir una esgarrifança.


  —Us hem enganyat perquè era necessari —va dir en Will—. ¿Hauríeu vingut fins aquí si haguéssiu sabut que la daga estava trencada? És clar que no… Ens hauríeu enverinat fins que haguéssim perdut la consciència, i llavors hauríeu demanat ajuda, ens haurien segrestat i ens haurien dut davant de Lord Asriel. Per això us vam enredar, cavaller Tialys. Les coses han anat així, tant si us agrada com si no.


  —¿Qui són aquests? —va preguntar en Iorek Byrnison.


  —Espies —va contestar en Will—. Els ha enviat Lord Asriel. Ahir ens van ajudar a fugir, però si estiguessin a favor nostre no desapareixerien de cop i volta ni ens escoltarien d’amagat. Els que fan aquestes coses són els últims que haurien de parlar de baixeses…


  L’esguard de l’espia era tan ferotge que fins i tot semblava disposat a enfrontar-se a en Iorek, per no parlar d’en Will, de qui ara sabia que anava desarmat. Però el cavaller Tialys tenia les de perdre i ho sabia, de manera que es va limitar a fer una reverència i a demanar perdó.


  —Sa Majestat… —va dir adreçant-se a en Iorek, que va grunyir a l’instant.


  Els ulls espurnejants del cavaller mostraven una expressió d’odi cap a en Will i de desafiament i d’advertència cap a la Lyra, a banda d’un respecte fred i cautelós cap a en Iorek. La nitidesa de les faccions del gallivespià va permetre que totes aquelles expressions fossin clares i intenses, com si una llum les il·luminés. Al costat del cavaller, Lady Salmàkia va sortir de l’ombra i, sense fer cas dels nens, va fer una reverència a l’ós.


  —Perdoneu-nos —va dir a en Iorek—. Ens costa una mica abandonar el costum d’amagar-nos, i com que tant el meu company, el cavaller Tialys, com jo, Lady Salmàkia, hem estat enemics vostres durant tant temps, l’habitud ens ha impedit de tractar-vos amb la cortesia que us mereixeu. Acompanyem el nen i la nena per assegurar-nos que arriben sans i estalvis davant de Lord Asriel. No tenim cap altra intenció i, per descomptat, no pretenem fer-vos cap mal, rei Iorek Byrnison.


  No va semblar que en Iorek es preguntés com li podien fer mal, aquells éssers minúsculs. L’ós no tenia només una expressió difícil d’interpretar, sinó que la cortesia també era una de les seves virtuts, i, a més a més, la dona se li havia adreçat amb prou elegància.


  —Acosteu-vos al foc —va dir l’ós—. Hi ha molt menjar, si teniu gana. Will, havies començat a parlar de la daga…


  —Sí —va dir en Will—. Em pensava que no podria passar mai, però s’ha trencat. I l’aletiòmetre va dir a la Lyra que la podries arreglar. M’agradaria demanar-t’ho d’una manera més educada, però he d’anar per feina. ¿La pots arreglar, Iorek?


  —Ensenya-me-la.


  En Will va abocar els bocins de la funda sobre el terra rocós i els va empènyer amb molta cura fins a col·locar-los al lloc que els corresponia. No en faltava cap. La Lyra va alçar una branca encesa i, sota la llum que emetia, en Iorek es va ajupir i va mirar les peces amb atenció. Tot seguit, les va començar a tocar amb les seves urpes gegants amb tota la delicadesa de què era capaç, les va aixecar, les va girar diverses vegades i en va examinar les esquerdes. En Will observava meravellat la destresa d’aquells immensos garfis negres.


  Llavors en Iorek es va incorporar, alçant la testa cap a les ombres del sostre de la cova.


  —Sí —va dir, limitant-se a respondre la pregunta.


  —¿De debò, Iorek? —va dir la Lyra, que de seguida el va entendre—. No saps la importància que té. Si no l’arreglem les passarem magres, i no serem els únics…


  —No m’agrada aquesta daga —va dir en Iorek—. Tinc por del que pot fer. No he vist mai res tan perillós. Les armes de guerra més mortíferes són una colla de joguines comparades amb aquesta daga. El mal que pot provocar no té límits. Tant de bo no s’hagués fet mai.


  —Però amb aquesta daga pots… —va començar a dir en Will.


  —Amb aquesta daga —el va tallar en Iorek— pots fer coses molt estranyes. Però el que no saps és el que fa sola. Pot ser que les teves intencions siguin bones, però la daga també en té, d’intencions.


  —¿Com pot ser?


  —Les intencions d’una eina són el que fa. Un martell té la intenció de colpejar, un cargol intenta aferrar-se bé, un alçaprem intenta aixecar objectes… Són l’objectiu per al qual s’han construït. Però, a vegades, les eines poden tenir altres usos desconeguts. A vegades, quan fas el que tens la intenció de fer, també fas el que la daga té la intenció de fer, sense saber-ho. ¿Pots veure la punta més punxeguda de la daga?


  —No —va respondre en Will.


  Era veritat. La punta era tan fina que no es distingia a ull nu.


  —¿Com pots saber tot el que fa, doncs?


  —No puc. Però, sigui com sigui, l’he de fer servir. He de fer tot el que tinc a l’abast per ajudar que passin coses bones. Si no fes res, seria un inútil. A més, em sentiria culpable.


  La Lyra seguia la conversa amb molta atenció i, com que va veure que en Iorek no n’estava gaire convençut, va dir:


  —Iorek, tu ja saps com n’eren, de dolentes, les persones de Bolvangar. Si no guanyem, continuaran fent coses com aquelles tota la vida. A més, si no tenim la daga, ens la podrien prendre. Quan tu i jo ens vam conèixer, Iorek, ni tan sols sabíem que existia. No ho sabia ningú. Però ara que ho sabem, l’hem d’utilitzar nosaltres. És la nostra obligació. Si no la fem servir, serem uns covards. Faríem mal fet. Seria com si els diguéssim: «Feu-la servir vosaltres, no us ho impedirem». És veritat que no sabem què pot arribar a fer, però ho podria demanar a l’aletiòmetre, ¿no? Llavors ho sabríem i podríem pensar-hi com cal en comptes de fer tantes especulacions i de tenir tanta por.


  En Will no va voler esmentar la raó més imperiosa de totes: si no aconseguien reparar la daga, ni tornaria a casa, ni tornaria a veure la seva mare. De fet, la seva mare no sabria què hauria passat i es pensaria que l’havia abandonada com havia fet el seu pare. La daga havia estat la responsable directa de totes dues desercions. L’havia de fer servir per tornar amb ella. Si no ho aconseguia, no s’ho perdonaria mai.


  En Iorek Byrnison va girar la testa cap a la foscor de fora i no va dir res durant una bona estona. Aleshores es va aixecar a poc a poc, es va encaminar cap a l’entrada de la cova i va alçar el cap per mirar les estrelles. N’hi havia que eren les mateixes que coneixia, les del nord, però també n’hi havia unes quantes que li eren desconegudes.


  Darrere l’ós, la Lyra girava la carn que es rostia i en Will es mirava les ferides per comprovar si cicatritzaven. El cavaller Tialys i Lady Salmàkia seien en silenci al sortint de la roca.


  Llavors en Iorek es va girar.


  —D’acord. Ho faré amb una condició —va dir—. Però que consti que continuo pensant que és un error. El meu poble no té déus, ni fantasmes, ni daimonis. Vivim, morim i s’ha acabat. Els afers dels humans només ens porten desgràcies i complicacions; d’altra banda, però, ens comuniquem per mitjà del llenguatge, lluitem i fem servir eines… Potser ens hauríem de decantar per un bàndol. De tota manera, és millor saber tot el que passa que només saber-ne la meitat. Lyra, consulta el teu instrument. Troba la resposta que busques. I si després de saber-la encara vols que arregli la daga, l’arreglaré.


  La Lyra va treure l’aletiòmetre de la bossa i es va acostar a la foguera per veure’n l’anvers. El pampallugueig inconstant n’hi dificultava la lectura, o potser era culpa del fum, que li entrava als ulls. En qualsevol cas, va trigar més del que era habitual. Finalment, quan va parpellejar, va sospirar i va sortir del trànsit, feia cara d’amoïnada.


  —No l’havia trobat mai tan desconcertat —va dir—. M’ha dit una pila de coses. Em sembla que les he entès totes. Sí, em sembla que sí. Primer m’ha parlat de l’equilibri. M’ha dit que la daga pot ser perillosa i que també pot servir per fer coses bones. Resulta que l’equilibri és tan delicat que un pensament vague o un simple desig pot fer que es decanti cap a una banda o cap a l’altra… Es referia a tu, Will, als teus desitjos i als teus pensaments, però no m’ha dit si eren bons o dolents. Llavors… ha dit que sí —va recordar, mentre mirava els espies amb els ulls guspirejants—. Ha dit que sí, que ho facis, que arreglis la daga.


  En Iorek la va mirar amb fixesa i va fer que sí amb el cap.


  El cavaller Tialys i Lady Salmàkia van baixar de la roca per observar els esdeveniments de més a prop.


  —¿Necessites més llenya, Iorek? —va dir la Lyra—. En Will i jo te n’anirem a buscar.


  En Will de seguida va entendre què pretenia: lluny dels espies podrien parlar.


  —Passat el primer esperó del camí hi ha un arbust amb les branques resinoses. Porteu-ne tantes com pugueu.


  La Lyra es va aixecar d’un salt i en Will la va acompanyar.


  La lluna brillava de valent, el camí era un degoteig de petjades de diversa envergadura i l’aire era fred i tallant. Els nens se sentien animats, esperançats, vius. No van començar a enraonar fins que van ser prou lluny de la cova.


  —¿Què més t’ha dit? —va preguntar en Will.


  —M’ha dit coses que no he entès. De fet, encara no les entenc. M’ha dit que la daga causaria la mort de la Pols, però també m’ha dit que era l’única manera que la Pols continués vivint. No l’he entès, Will. No ha parat de repetir que era perillosa, però. M’ha dit que si anàvem… Ja saps… On havia pensat…


  —¿Al món dels morts?


  —Sí. M’ha dit que si hi anem potser no en tornarem mai, Will. M’ha dit que potser no en sortirem vius.


  En Will no va dir res i tots dos van continuar caminant amb el semblant més seriós, a la recerca de l’arbust que els havia descrit en Iorek. La idea del risc que potser estaven a punt d’assumir els va fer emmudir.


  —Hem de fer-ho —va dir en Will trencant el silenci—. ¿Oi?


  —No ho sé.


  —Però almenys ara ho sabem. Tu has de parlar amb en Roger i jo he de parlar amb el meu pare. Hem de fer-ho com més aviat millor.


  —Tinc por —va dir ella.


  En Will sabia que una confessió com aquella no la faria davant de ningú més.


  —¿T’ha dit què passaria si no ho féssim? —va preguntar ell.


  —Buidor. Foscor. No ho he entès, Will. Em sembla que m’ha dit que, encara que sigui perillós, hem d’intentar salvar en Roger. Però no com quan el vaig rescatar a Bolvangar. Llavors no sabia què feia. Hi vaig arribar i vaig tenir sort. El que vull dir és que em va ajudar molta gent, com els gipcis i les bruixes. On hem d’anar ara no ens ajudarà ningú. Sé que… Al meu somni vaig veure… Era un lloc… Era pitjor que Bolvangar. Per això estic tan espantada.


  —¿Saps de què tinc por, jo? —va dir en Will al cap d’un moment, sense mirar-la—. Tinc por de quedar-me encallat en algun lloc i de no tornar a veure la meva mare.


  Aleshores, del no-res, li va venir un record al cap. En Will era molt petit i la seva mare encara no havia començat a tenir problemes. Estava malalt i ella es va passar tota la nit asseguda al seu costat, a les fosques, cantant-li cançons infantils i explicant-li contes. Recordava que la seva veu era tot el que havia necessitat per sentir-se protegit. Ara no la podia abandonar. No podia! Vetllaria per ella tota la vida, si era necessari.


  —Sí, tens raó, seria terrible —va dir la Lyra, com si li hagués llegit els pensaments—. ¿Saps què? Jo no vaig tenir mai una sensació com aquesta amb la meva mare. De fet vaig créixer sola. No recordo que ningú m’agafés ni m’abracés mai. Que jo recordi, sempre hem estat sols, en Pan i jo. No recordo que la senyora Lonsdale es portés d’aquesta manera amb mi. Era la governanta del Jordan College i no feia altra cosa que assegurar-se que anés ben neta i polida. No pensava en res més… Ah, sí, en les bones maneres, també… Però a la cova, Will, em vaig sentir com si… És molt estrany. Sé que la meva mare ha fet coses terribles, però em vaig sentir com si m’estimés i em cuidés de veritat. Com que vaig estar tant temps adormida, es devia pensar que m’estava morint. Suposo que vaig agafar alguna malaltia rara… El cas és que no va deixar de cuidar-me en cap moment. Recordo que em vaig despertar un parell de vegades i que ella m’estava agafant… Me’n recordo perfectament… Va fer el mateix que faria jo si fos mare.


  Era evident que la Lyra no sabia per què havia estat adormida durant tot aquell temps. ¿L’hi havia de dir, en Will? ¿Havia de trair aquell record, encara que fos fals? No, és clar que no.


  —¿És aquest, l’arbust? —va preguntar la Lyra.


  La lluna brillava tant que els en mostrava totes les fulles. En Will va arrencar un branquilló i la flaire de resina li va impregnar els dits.


  —I als espies no els direm ni piu —va afegir ella.


  Aleshores van recollir la llenya, la van apilar en uns quants feixos i la van dur a la cova.


  15
LA FARGA


  Mentre jo caminava entre els focs de l’infern, fruint dels plaers del geni…


  WILLIAM BLAKE


  En aquell moment els gallivespians parlaven de la daga. Després d’haver firmat una pau recelosa amb en Iorek Byrnison, es van tornar a enfilar al sortint de la roca per no fer-li nosa i, aprofitant les flames crepitants que s’elevaven, i el rugit i els espetecs del foc que omplien l’aire, el cavaller Tialys va dir:


  —Hem d’estar contínuament al costat del nen. Quan la daga estigui sencera, ens hem de convertir en la seva ombra.


  —Està molt alerta. Sempre ens busca amb la mirada —va dir Lady Salmàkia—. La nena és més confiada. Em sembla que ens costaria menys convèncer-la. És innocent i afectuosa. Podríem concentrar-nos en ella. Jo trobo que ho hauríem de fer, Tialys.


  —Però ell té la daga i és l’únic que la sap fer servir.


  —No anirà enlloc sense ella.


  —Però, quan tingui la daga, és ella qui l’haurà de seguir. A més, tinc por que, tan aviat com la daga torni a estar intacta, la facin servir per entrar en un altre món i desempallegar-se de nosaltres. ¿T’has fixat com ell ha fet callar la nena quan estava a punt d’afegir alguna cosa? En porten alguna de cap i no té res a veure amb el que volem que facin.


  —Ja ho veurem, això. Sigui com sigui, em sembla que tens raó, Tialys. Hem d’estar prop del nen costi el que costi.


  Tots dos van observar amb un deix d’escepticisme com en Iorek Byrnison escampava les eines al seu taller improvisat. Els robustos treballadors de les fàbriques militars situades sota la fortalesa de Lord Asriel, acostumats als alts forns, als laminadors, a les forges ambàriques i a les premses hidràuliques, s’haurien burlat de la foguera, del martell de pedra i de l’enclusa, que no era sinó un fragment de la cuirassa d’en Iorek. Malgrat tot, l’ós ja havia analitzat la tasca que estava a punt de portar a terme, i en la seguretat dels seus moviments, els petits espies hi van començar a entreveure una mena de do que va apaivagar el seu escarni.


  Quan la Lyra i en Will van entrar a la cova amb les branques, en Iorek els va demanar que les col·loquessin al foc amb molta cura. L’ós examinava totes les branques, les girava i deia a en Will o a la Lyra que les posessin en un angle concret, o bé que en trenquessin un tros i el situessin al marge. El resultat va ser una foguera d’una ferocitat extraordinària, amb tota l’energia concentrada en una banda.


  En aquells instants l’escalfor dins la cova era molt intensa. Mentre en Iorek es continuava encarregant de la foguera, va enviar els nens a buscar llenya caminet avall un parell de vegades més per assegurar-se que en tindria prou per a tota l’operació.


  Aleshores l’ós va tombar una pedreta que hi havia a terra i va dir a la Lyra que n’hi portés unes quantes de semblants. Segons en Iorek, quan s’escalfessin, aquelles pedres desprendrien un gas que embolcallaria la fulla de la daga i hi impediria l’entrada d’aire, ja que si el metall roent entrava en contacte amb l’aire, n’absorbiria una mica i es debilitaria.


  La Lyra es va posar a buscar-les i, amb l’ajuda dels ulls de mussol d’en Pantalàimon, de seguida en va arreplegar, pel cap baix, una dotzena. En Iorek li va explicar com i on les havia de col·locar, i li va ensenyar la quantitat exacta d’aire que havia de crear amb les fulles que coronaven les branques per garantir que el gas fluís d’una manera regular sobre el fragment treballat.


  En Will era l’encarregat del foc, i en Iorek va dedicar uns quants minuts a donar-li instruccions i a explicar-li les normes que havia de seguir. La col·locació exacta de la llenya era clau, i en Iorek no es podia aturar a cada dos per tres a canviar les branques de lloc. Si en Will ho entenia, se’n sortiria.


  A més a més, no havia d’esperar que la daga tingués un aspecte idèntic un cop reparada. Segons en Iorek, seria més curta perquè, per unir-ne tots els fragments de la fulla, s’haurien d’encavalcar una mica amb els del costat. La superfície, tot i l’efecte del gas de les pedretes, s’oxidaria una mica, de manera que perdria color, i l’empunyadura es cremaria una mica. Malgrat tot, la fulla seria tan esmolada com sempre i la daga no perdria ni un bri de la seva eficàcia.


  En Will observava com les flames crepitaven entre les branques resinoses i, amb els ulls plorosos i les mans socarrades, les recol·locava fins que l’escalfor prenia el rumb que en Iorek volia.


  Mentrestant, l’ós estava esbocinant a cops de martell la pedra escollida, després d’haver-ne rebutjat unes quantes i d’haver-ne trobat una de grossa com un puny que tenia el pes adequat. La modelava i l’allisava amb uns cops brutals, fins que l’olor de cordita que desprenia es va sumar al fum que penetrava les narius dels dos espies, que observaven l’escena des de dalt. Fins i tot en Pantalàimon, que s’havia convertit en un corb, hi participava batent les ales per avivar el foc.


  A la fi, satisfet amb la forma que havia adoptat el martell, en Iorek va col·locar els dos primers trossos de la fulla de la daga entre la llenya que cremava ferotge al bell mig de la foguera, i va dir a la Lyra que els comencés a untar amb el gas de les pedres. Mentre l’ós mirava el foc, la seva cara blanca i allargada brillava a tocar de les flames, i en Will va veure que la superfície del metall s’envermellia, després s’esgrogueïa i al final agafava un to blanquinós.


  En Iorek ho presenciava de prop amb la pota aixecada, a punt per treure els fragments. Al cap d’un instant, però, el metall va patir una altra alteració, la superfície va començar a lluir i en van brollar unes quantes guspires semblants a les dels petards.


  Llavors en Iorek va passar a l’acció. D’una revolada, va introduir la pota dreta entre les flames i va treure els trossos d’un a un, els va subjectar amb les puntes de les seves urpes gegants i els va col·locar a la placa de ferro que, en circumstàncies normals, constituïa la part de la cuirassa que li protegia l’esquena. En Will sentia l’olor de socarrim dels pèls més pròxims a les urpes, però en Iorek no en feia cabal. Movent-se a una velocitat extraordinària, va ajustar l’angle on s’encavalcaven els fragments i, tot seguit, va alçar la pota esquerra i va etzibar un cop amb el martell de pedra.


  L’impacte va fer que la punta de la daga rebotés contra la pedra. Llavors en Will va pensar que tot el que li quedava de vida depenia del futur d’aquell triangle minúscul de metall, de la punta que buscava els espais a l’interior dels àtoms. Ara era un sac de nervis que percebia cadascuna de les guspires que brollaven de les flames i cadascun dels àtoms que brollaven del metall. Abans de tot allò, en Will havia donat per fet que la fulla només s’hauria pogut arreglar en un forn de grans dimensions que disposés del millor equipament i de les eines més sofisticades; però ara s’adonava que no hi havia millors eines que aquelles i que l’habilitat d’en Iorek havia construït la millor farga que podia existir.


  —Fes que no es mogui dins el teu cap! —va exclamar en Iorek per sobre l’estrèpit metàl·lic—. Tu també l’has de forjar! Has de fer tanta feina com jo!


  En Will sentia com els cops del martell de pedra que etzibava el puny de l’ós el feien trontollar. El segon bocí de la fulla es començava a escalfar i, mentrestant, la branca de la Lyra banyava els dos trossos amb el gas ardent i mantenia a distància l’aire que corroïa el ferro. En Will no es perdia cap detall de l’operació i sentia com els àtoms del metall s’unien al llarg de les esquerdes, formant cristalls nous, consolidant-se i redreçant-se dins la xarxa invisible que es forjava a la juntura.


  —El tall! —va cridar en Iorek—. Has de mantenir el tall alineat!


  Volia dir que ho fes mentalment. En Will el va obeir a l’instant i va començar a percebre els petits obstacles, i a continuació, un alleujament igual de petit quan els talls van encaixar. Un cop van haver acabat la juntura, en Iorek es va girar cap al tros següent.


  —Una altra pedra —va dir l’ós a la Lyra, que va apartar la primera i va posar la segona a escalfar.


  En Will va donar un cop d’ull a la llenya i va trencar una branca per la meitat per encarar millor les flames, mentre en Iorek començava novament a treballar amb el martell. Aleshores en Will es va adonar que la seva feina era cada vegada més complicada, perquè ara havia d’aconseguir que la peça nova encaixés a la perfecció amb les altres dues; només ajudaria en Iorek si ho feia amb la màxima precisió.


  Tots tres van continuar treballant. En Will no tenia la més petita idea del temps que van trigar; a la Lyra li feien mal els braços, li ploraven els ulls, tenia la pell vermella i socarrimada, i tots els ossos baldats a causa de l’esgotament. Tot i així, va col·locar totes les pedres tal com en Iorek li havia dit, i fins i tot el fatigat Pantalàimon no va deixar d’alçar les ales i de batre-les amb cura per atiar les flames.


  Quan va arribar el moment de fer l’última juntura, el cap d’en Will era un martelleig constant. Estava tan cansat per l’esforç mental que havia hagut de fer, que amb prou feines va poder aixecar la branca que havia de col·locar al foc. Havia d’entendre totes les connexions perquè, si no, la daga no es recompondria mai. Era l’hora de la connexió més difícil, l’última, la que havia d’ajuntar la fulla gairebé acabada amb una part força petita de l’empunyadura que quedava. Si la seva energia mental no aconseguia mantenir-la unida a les altres peces, la daga es disgregaria com si en Iorek no l’hagués començat a arreglar.


  L’ós, que també era conscient de la situació, es va aturar un moment abans de posar-se a escalfar l’últim fragment. Va mirar en Will, però el nen no va veure res dins els seus ulls, cap expressió, només una brillantor negra i infinita. Malgrat tot, en Will el va entendre: aquella era una feina feixuga, però tots feien una funció igual d’important.


  No li calia saber res més, de manera que es va tornar a girar cap al foc, va concentrar la imaginació en l’extrem trencat de l’empunyadura i es va preparar per enfrontar-se a la fase més difícil de l’empresa.


  I així va ser com entre ell, en Iorek i la Lyra van forjar la daga. En Will no tenia la més petita idea de l’estona que havien trigat a fer encaixar el darrer tros, però així que en Iorek va clavar el cop final, en Will va percebre que l’últim grup minúscul d’àtoms es connectava al llarg de l’esquerda, i en acabat, es va desplomar contra el terra de la cova i va deixar que l’esgotament s’apoderés d’ell. La Lyra es trobava en el mateix estat que ell; tenia els ulls vidriosos i amb el contorn vermell, i els cabells amarats de sutge i fum. Fins i tot en Iorek, que tenia una part del seu pelatge de color crema socarrimat i farcit de taques de cendra, acotava el cap.


  El cavaller Tialys i Lady Salmàkia havien dormit per torns i sempre n’hi havia hagut un dels dos a l’aguait. Ara ella estava desperta i ell dormia. De tota manera, un cop refredada la fulla, i així que el vermell es va haver convertit primer en gris i després en platejat, en Will va allargar la mà per empunyar la daga i la gallivespiana va donar un copet al seu company, que es va despertar a l’acte.


  Però en Will no va tocar la daga; només hi va acostar la mà perquè cremava massa. Els espies, que encara eren al sortint rocós, es van tranquil·litzar.


  —Sortim a fora —va dir en Iorek a en Will, i aleshores, adreçant-se a la Lyra, va afegir—: Queda’t aquí i no toquis la daga.


  La Lyra es va asseure al costat de l’enclusa, on la daga es refredava, i en Iorek li va dir que avivés el foc i que no deixés que s’apagués, perquè encara havien de fer una altra cosa.


  En Will va seguir el gran ós cap a la foscor que imperava al vessant de la muntanya. El fred que van sentir en sortir del forn de la cova va ser instantani i penetrant.


  —No l’haurien d’haver fet mai, aquesta daga —va dir en Iorek després d’haver caminat una estona—. Potser ni tan sols l’hauria d’haver arreglat. Jo no havia estat mai amoïnat i ara n’estic. No havia dubtat mai i ara sóc un mar de dubtes. Dubtar és propi dels humans i no dels óssos. I si m’estic convertint en un humà, hi ha alguna cosa que no rutlla, alguna cosa que no va bé… I ara ho he empitjorat tot.


  —Però, quan el primer ós va fer la primera peça cuirassada, ¿no va ser una cosa dolenta, també?


  En Iorek va guardar silenci. Van continuar avançant fins que van topar amb un munt de neu. En Iorek s’hi va estirar i va començar a rodolar cap a una banda i cap a l’altra, mentre aixecava remolins de neu cap a l’aire fosc. Semblava que estigués fet de neu, que fos l’encarnació de tota la neu del món.


  Després de rodolar una estona, es va alçar i es va espolsar la neu amb força.


  —Sí, suposo que també ho devia ser —va dir en Iorek, que va veure que en Will encara esperava una resposta a la pregunta que li havia formulat—. Però abans d’aquell primer ós cuirassat, no n’hi va haver d’altres. No sabem res que fos anterior a ell. Va ser llavors que va començar la tradició. Nosaltres coneixem les nostres tradicions, que són fermes i sòlides, i les seguim fil per randa. La naturalesa dels óssos s’afebleix sense la tradició, de la mateixa manera que la carn dels óssos està desprotegida sense la cuirassa. I ara que he arreglat la daga, tinc la sensació que he transgredit la naturalesa dels óssos. Em sembla que he estat tan imprudent com en Iofur Raknison. Els temps ho dirà. Sigui com sigui, em sento insegur i sóc un mar de dubtes. Ara vull que em diguis una cosa: ¿com es va trencar, la daga?


  En Will es va gratar el cap. Encara li feia mal.


  —La dona em va mirar i em va semblar que tenia la cara de la meva mare —va dir en Will, que procurava relatar l’experiència amb tota la sinceritat de què era capaç—. Llavors la daga va topar amb alguna cosa que no podia tallar i, com que amb la ment l’empenyia i l’estirava alhora, em va relliscar. Em sembla que va anar així. De tota manera, estic segur que la dona sabia molt bé el que feia. És molt intel·ligent.


  —Sempre que parles de la daga anomenes la teva mare i el teu pare.


  —¿De debò? Sí… Suposo que sí.


  —¿Per què la faràs servir?


  —No ho sé.


  De sobte, en Iorek es va tirar a sobre d’en Will i li va ventar un mastegot amb la pota esquerra. Va rebre un cop tan fort que va caure mig estabornit, i va rodolar per la neu fins que es va aturar vessant avall amb el cap com un bombo.


  En Iorek va avançar a poc a poc fins a l’indret on en Will pugnava per aixecar-se.


  —Digue’m la veritat —va dir l’ós.


  En Will va estar temptat de dir-li: «això no ho hauries fet si hagués tingut la daga». Era conscient que en Iorek ja ho sabia i que ell ho sabia, i també era conscient que haver dit allò hauria estat un disbarat i una falta de respecte. Però va estar temptat de dir-l’hi igualment.


  En Will no va obrir la boca fins que es va haver plantat davant d’en Iorek.


  —Ja t’he dit que no ho sé —va dir, procurant parlar amb serenor—. Encara no tinc gaire clar el que faré. Ni el que significa. Sé que em fa por. I a la Lyra també. Però, quan m’ho va proposar, hi vaig estar d’acord.


  —¿Què és?


  —Volem anar a la terra dels morts i parlar amb el fantasma d’en Roger, l’amic de la Lyra, el que van matar a Svalbard. Si aquest món dels morts existeix, el meu pare també hi serà, i si aconseguim parlar amb els fantasmes, jo vull parlar amb ell. Però tinc el cor dividit, partit per la meitat, perquè també vull tornar a casa i cuidar la meva mare. Sé que me’n sortiria… I l’àngel Balthamos em va dir que havia d’anar a veure Lord Asriel i oferir-li la daga… I també trobo que tenia raó…


  —L’àngel va fugir —va dir l’ós.


  —No era cap guerrer. Va fer el que va poder i hi va haver un moment en què no va poder fer res més. En Balthamos no era l’únic que tenia por. Jo també en tinc. Per això he de rumiar les coses a fons. A vegades potser no fem el que està bé perquè el que està malament sembla més perillós, i com que no volem que els altres vegin que estem espantats, fem el que està malament només perquè és perillós. Ens preocupa més que no ens vegin espantats que fer el que és més adient. És molt dur. Per això no t’he contestat.


  —Ja ho entenc —va dir l’ós.


  Van restar en silenci una bona estona. A en Will li va semblar eterna perquè no es podia protegir gaire de la cruesa del fred. Però en Iorek encara no havia acabat. En Will se sentia feble i mig atordit pel cop, i no es refiava gaire dels seus peus, de manera que no es van moure d’on eren.


  —M’he arriscat en molts sentits —va dir el rei dels óssos—. Qui sap si ajudant-vos he contribuït a la destrucció del meu regne. Potser no, potser s’havia d’esfondrar tant si com no, o potser fins i tot l’he ajornat. Sigui com sigui, pateixo perquè he de fer coses impròpies dels óssos i em veig obligat a especular i a dubtar com els humans. En qualsevol cas, deixa’m dir-te una cosa. Ja la saps, però no ho vols admetre, de manera que aniré al gra perquè no et confonguis. Si vols assolir el teu objectiu, no has de pensar més en la teva mare. L’has de deixar de banda. Si tens la ment dividida, la daga es trencarà. Ara m’acomiadaré de la Lyra i tu t’esperaràs a la cova. Els dos espies no et perdran de vista i no em ve de gust que escoltin el que li vull dir.


  En Will tenia el pit i la gola plens de preguntes, però s’havia quedat sense paraules i l’únic que es va veure amb cor de dir va ser:


  —Gràcies, Iorek Byrnison.


  Aleshores va enfilar al costat de l’ós el pendent que arribava a la cova, on el foc encara brillava acollidor enmig de la foscor que ho embolcallava tot.


  Un cop dins, en Iorek va enllestir el procés de reparació de la daga col·locant-la entre les cendres més vives fins que la fulla va començar a brillar. Llavors en Will i la Lyra van veure un centenar de colors que s’arremolinaven a les profunditats vaporoses del metall, i quan en Iorek va considerar que era el moment oportú, va dir a en Will que l’agafés i la clavés a la neu que s’amuntegava davant la cova.


  L’empunyadura socarrimada de palissandre cremava de valent, però en Will es va embolicar la mà amb una camisa i va obeir en Iorek. Entre els xiulets i les bafarades de vapor que desprenia la daga, en Will va notar que els àtoms s’hi havien assentat perfectament, que els talls de l’arma eren tan aguts com abans i que la punta continuava sent única.


  De tota manera, semblava diferent. Era més curta i molt menys elegant, i les juntures estaven cobertes per una superfície platejada i opaca. Semblava lletja. En realitat, semblava el que era: una daga ferida.


  Quan es va haver refredat prou, en Will la va guardar a la motxilla i, sense parar atenció als espies, es va asseure i va esperar que la Lyra tornés.


  En Iorek se l’havia endut pendent amunt fins que havien perdut la cova de vista. Quan es van aturar, l’ós va deixar que la Lyra es refugiés entre els seus braços enormes, mentre en Pantalàimon, que ara era un ratolí, s’havia instal·lat còmodament al pit de la nena. En Iorek va ajupir el cap i, amb el morro, li va tocar les mans brutes i socarrades. Sense dir-li res, l’ós les hi va començar a netejar amb la llengua, tot un bàlsam per a les cremades, i la Lyra es va sentir més protegida que mai.


  Però, quan el sutge i la brutícia li van haver desaparegut de les mans, en Iorek va parlar i ella va sentir les vibracions de la veu de l’ós a l’esquena.


  —Lyra Llenguadeplata, ¿en què consisteix la visita als morts que has planejat?


  —Em va venir al cap després d’un somni, Iorek. Vaig veure el fantasma d’en Roger i em va semblar que em cridava. Te’n recordes, d’en Roger, ¿oi? El van matar poc després que te n’anessis. Va ser culpa meva. Si més no, és el que vaig sentir llavors. I ara em sembla que he d’acabar el que vaig començar. Això és tot. Hi he d’anar per demanar-li perdó i, si puc, l’he de rescatar. Si en Will pot obrir una entrada al món dels morts, ho hem de fer.


  —Que ho puguis fer no vol dir que ho hagis de fer.


  —Però si ho pots fer ho has de fer. Així no tens cap excusa.


  —Quan un està viu no té cap altra obligació que continuar estant viu.


  —No, Iorek —va dir la Lyra amb suavitat—. La nostra obligació és complir les promeses que fem, encara que siguin molt difícils de complir. ¿Vols que et digui un secret? Estic morta de por. M’hauria estimat més no haver somiat mai el que vaig somiar, i també hauria preferit que en Will no hagués tingut la idea de fer servir la daga per entrar en aquest món, però va passar, i ara ja no ens podem fer enrere.


  La Lyra va sentir que en Pantalàimon tremolava i el va acaronar amb les mans adolorides.


  —No sabem com s’hi arriba, però —va continuar dient ella—. No sabrem res fins que ho provem. ¿Què faràs, tu, Iorek?


  —Tornaré al nord amb els meus óssos. No podem viure a les muntanyes. Fins i tot la neu és diferent. Em pensava que hi podríem viure, però tindrem una vida més fàcil al mar, encara que sigui calent. Almenys hem après una cosa. A més, em sembla que ens necessitaran. La guerra és cada vegada més a prop, Lyra Llenguadeplata. Ja l’ensumo. La sento. Abans de venir cap aquí, vaig parlar amb la Serafina Pekkala i em va dir que anava a buscar Lord Faa i els gipcis. Si esclata la guerra, ens necessitaran. —En sentir els noms dels seus amics, la Lyra es va dreçar, però en Iorek encara no havia acabat, i va continuar—: Si no pots sortir del món dels morts, no ens veurem mai més, perquè jo no tinc fantasma. El meu cos es quedarà a la terra i n’esdevindrà una part. Però, si tant tu com jo sobrevivim, a Svalbard sempre et rebrem amb l’escalfor i el respecte que et mereixes. I a en Will també. ¿T’ha explicat què va passar quan ens vam conèixer?


  —No —va respondre la Lyra—. Només m’ha dit que us vau trobar a la vora d’un riu.


  —Em va plantar cara. Jo em pensava que ningú no s’hi atreviria. De seguida vaig veure que aquell nen quasi adult era massa valent i massa espavilat per a mi. No m’agrada que feu això que heu planejat, però almenys sé que ningú no vetllarà per tu com aquest noi. Esteu fets l’un per l’altre. Adéu, Lyra Llenguadeplata. Bona sort, amiga meva.


  La Lyra, que es va quedar sense paraules, li va abraçar el coll i va enfonsar la cara entre els pèls de l’ós.


  Al cap d’un moment, en Iorek es va alçar amb suavitat i es va desfer dels braços de la nena. Tot seguit es va girar i, en silenci, es va endinsar a la foscor. La Lyra va tenir la sensació que el perdia de vista quasi a l’instant, quan la silueta de l’ós es va confondre amb la pal·lidesa del terra nevat, encara que les llàgrimes que li amaraven els ulls també hi haurien pogut tenir alguna cosa a veure.


  Quan en Will va sentir que les passes de la Lyra s’acostaven pel caminet, va mirar els espies.


  —No us mogueu —els va dir—. Mireu. Deixo la daga aquí. No la faré servir. Quedeu-vos aquí.


  Va sortir de la cova i va trobar la Lyra, que plorava immòbil, mentre en Pantalàimon, que s’havia transformat en un llop, alçava la testa cap a la negror del cel. Estava callada. L’única llum que es veia provenia de les restes de la foguera, que es reflectia a la neu, la qual, al mateix temps, es reflectia a les galtes humides de la Lyra, de la mateixa manera que les llàgrimes de la nena es reflectien als ulls d’en Will. Era com si tots aquells fotons els entreteixissin a tots dos en una teranyina silenciosa.


  —L’estimo tant, Will! —va mormolar la Lyra, tremolant—. L’he vist tan gran! M’ha semblat que tenia gana, que era vell i que estava trist… Ara tot recau sobre nosaltres, ¿oi, Will? No podem confiar en ningú més, ¿oi que no? Només som tu i jo. Però no som prou grans. Encara som petits… Massa petits… Ara que el pobre senyor Scoresby és mort i que en Iorek és vell, el que s’hagi de fer ho haurem de fer nosaltres.


  —Podem fer-ho —va dir en Will—. No penso tornar a mirar enrere. Podem fer-ho. Però ara hem de dormir. Si ens quedem en aquest món, arribaran els giròpters que han demanat els espies. Faré un forat i buscarem un altre món on puguem dormir. I si els espies vénen amb nosaltres, mala sort. Haurem de deslliurar-nos-en un altre dia.


  —Sí —va dir ella, que va ensumar, es va passar el revers de la mà pel nas i es va fregar els ulls amb els palmells—. Fem-ho. ¿Segur que la daga anirà bé? ¿L’has provada?


  —Sé que funcionarà.


  Acompanyats per en Pantalàimon, que es va convertir en un tigre per impedir que els espies els seguissin, en Will i la Lyra van tornar a la cova i van agafar les motxilles.


  —¿Què feu? —va dir Lady Salmàkia.


  —Anem a un altre món —va respondre en Will, empunyant la daga. De seguida va notar que l’arma estava intacta. Era el primer cop que s’adonava de fins a quin punt l’estimava.


  —Heu d’esperar els giròpters de Lord Asriel —va dir el cavaller Tialys amb una veu aspra.


  —No els esperarem —va dir en Will—. Si us acosteu a la daga, us mataré. Si voleu venir, vosaltres mateixos, però no ens obligareu a quedar-nos. Marxem ara mateix.


  —Ens heu enganyat!


  —No —va dir la Lyra—. He sigut jo. En Will no diu mentides. No hi vau pensar, en això, ¿oi?


  —Però, ¿on aneu?


  En Will no va contestar. Va temptejar l’obscuritat de l’aire i va obrir un forat.


  —Us equivoqueu —va dir Lady Salmàkia—. Hauríeu d’adonar-vos-en. Escolteu-nos. No heu pensat…


  —Sí que hem pensat —va dir en Will—. Hi hem donat moltes voltes. Si voleu, us ho explicarem tot demà. Podeu venir amb nosaltres o podeu tornar amb Lord Asriel.


  La finestra donava al món on en Will s’havia refugiat amb en Baruch i en Balthamos. Hi havien passat una nit prou plàcida. Era el món de la platja calenta i infinita amb aquella mena de falgueres que s’alçaven enllà de les dunes.


  —Aquí —va dir en Will—. Dormirem aquí. És un bon lloc.


  Els hi va deixar entrar i va tancar la finestra. Ell i la Lyra van caure esgotats al mateix lloc on havien sortit; Lady Salmàkia es va posar a vigilar i el cavaller Tialys va obrir el ressonador de magnetita i va començar a enviar un missatge a través de la foscor.


  16
LA NAU INTENCIONAL


  De la teulada arcada en penjaven per l’art d’una màgia subtil fileres de llums estelades i fanals d’oli resplendents alimentats amb el llum de la nafta i l’asfalt.


  JOHN MILTON


  —La meva nena! La meva filla! ¿On és? ¿Què has fet? La meva Lyra… M’hauries d’haver arrencat el cor a tires… Amb mi estava segura. No corria cap perill. ¿On és, ara?


  Els crits de la senyora Coulter ressonaven dins la petita cambra situada al capdamunt de la torre inexpugnable. L’havien lligat a una cadira, estava escabellada, duia la roba esquinçada i treia foc pels ulls. Mentrestant, el seu daimoni en forma de mico es recargolava a terra i pugnava per alliberar-se d’una cadena platejada.


  Lord Asriel estava assegut prop d’ells i escrivia alguna cosa en un tros de paper sense prestar-los gaire atenció. Al seu costat, un ordenança mirava la dona amb neguit. Quan Lord Asriel li va donar el paper, l’home va saludar i va sortir de la sala a corre-cuita amb el seu daimoni en forma de terrier, que el seguia de prop amb la cua abaixada.


  Aleshores Lord Asriel es va tombar cap a la senyora Coulter.


  —¿La Lyra? Et seré sincer. Se me’n fum, la Lyra —va dir amb una veu fluixa i ronca—. Pobra infeliç… S’hauria d’haver quedat on era i hauria d’haver fet el que se li va dir. No hi penso continuar malbaratant temps ni recursos. ¿Oi que no vol que l’ajudin? Doncs que afronti soleta les conseqüències.


  —No ho dius de debò, Asriel. Si pensessis el que dius, no hauries…


  —I tant que ho dic de debò. L’enrenou que ha provocat és del tot desproporcionat si el comparem amb els mèrits que ha fet. No és res més que una nena anglesa ordinària i poc espavilada…


  —Ho és molt, d’espavilada! —va exclamar la senyora Coulter.


  —Potser sí. Però no és gens reflexiva. És impulsiva, mentidera, egoista…


  —Valenta, generosa, afectuosa…


  —És una nena absolutament ordinària, i no destaca en res…


  —¿Absolutament ordinària? ¿La Lyra? Però si és única. Pensa en tot el que ha fet fins ara. Si no te l’estimes, és problema teu, Asriel, però no t’atreveixis a menysprear la teva filla. A més, amb mi estava segura, fins que…


  —Tens raó —va dir ell, i es va posar dret—. És única. T’ha domesticat i t’ha estovat… Això sí que és una proesa. T’ha xuclat el verí, Marisa. T’ha arrencat les dents. Ha extingit el teu foc amb el seu plugim de compassió i de sentimentalisme. ¿Qui ho havia de dir? La despietada agent de l’Església, la fanàtica perseguidora de quitxalla, la inventora de màquines nauseabundes que tallen criatures i busquen proves de pecats dins els seus cossos petits i espantats… i tot d’una arriba una mocosa ignorant i malparlada amb les ungles brutes, comences a cloquejar i estens les teves ales de gallina per protegir-la. Ho he d’admetre: aquesta nena ha de tenir algun do que desconec. De tota manera, si tot el que pot fer és convertir-te en una mare que té massa cura dels seus fills, deu ser un do vulgar, escarransit i insignificant. I ara t’aconsello que callis perquè he convocat una reunió urgent amb els meus comandants. I si no pares de fer sorollets, hauré d’ordenar que t’emmordassin.


  La senyora Coulter s’assemblava més a la seva filla del que s’imaginava, i la seva reacció va ser una escopinada a la cara de Lord Asriel.


  —Una mordassa també posaria fi a aquesta mena de comportament —va afegir Lord Asriel, mentre s’eixugava sense perdre els nervis.


  —Corregeix-me si m’equivoco, Asriel —va dir ella—. Algú que exhibeix davant els seus subordinats una captiva lligada a una cadira, ¿què és, el príncep de la bona educació? Si no em deslligues t’obligaré a emmordassar-me.


  —Com vulguis —va dir Lord Asriel, i va treure un mocador de seda del calaix.


  Però, abans que li pogués tapar la boca, ella va sacsejar el cap.


  —No, no… —va implorar la senyora Coulter—. No, Asriel, t’ho suplico… No m’humiliïs, sisplau…


  Va començar a plorar llàgrimes de ràbia.


  —D’acord, et deslligaré. Però ell ha de continuar encadenat —va dir.


  Aleshores va llançar el mocador dins el calaix i va tallar les cordes amb una navalla.


  La dona es va fregar els canells, es va aixecar, va estirar els músculs i es va adonar per primer cop de l’aspecte que oferien la roba i els cabells que duia. Tenia la cara pàl·lida i ullerosa. Encara circulaven dins seu les últimes restes del verí del gallivespià, per la qual cosa les articulacions li feien un mal terrible, però no es rebaixaria a queixar-se davant seu.


  —Et pots rentar allà dins —va dir Lord Asriel, assenyalant una cambra gairebé tan petita com un armari.


  La senyora Coulter va aixecar el daimoni encadenat i el mico va llançar una llambregada funesta a l’home per sobre l’espatlla d’ella. Tot seguit, la dona es va anar a netejar una mica.


  —El rei Ogunwe i Lord Roke —va anunciar l’ordenança, que havia entrat feia un moment.


  El general africà i el gallivespià van entrar a la cambra. El rei Ogunwe duia un uniforme immaculat i tenia una ferida acabada de guarir a la templa. Lord Roke va entrar a tota velocitat damunt el seu falcó blau, que va aterrar a la taula.


  Lord Asriel els va saludar amb efusió i els va oferir una mica de vi. L’ocell va deixar que el genet desmuntés i va volar fins a la mènsula del costat de la porta. L’ordenança va anunciar l’arribada del tercer comandant de Lord Asriel, un àngel de sexe femení que es deia Xaphània. La Xaphània tenia un rang molt superior al d’en Baruch i en Balthamos, i era visible gràcies a una llum trèmula i desconcertant que semblava que provingués d’un altre lloc.


  Aleshores va aparèixer la senyora Coulter, molt més polida, i els tres comandants de Lord Asriel li van fer una reverència amb el cap. La dona, que no va semblar gens sobtada per la presència d’aquells éssers, es va limitar a inclinar el cap, va agafar el mico lligat i es va asseure tranquil·lament.


  —Expliqui’m què ha passat, rei Ogunwe —va dir Lord Asriel sense perdre més temps.


  —Hem abatut disset soldats de la Guàrdia Suïssa i dos zepelins —va dir l’africà amb una veu greu i potent—. Hem perdut cinc homes i un giròpter. El nen i la nena han fugit. Vam aconseguir capturar la senyora Coulter, malgrat la resistència que va oposar, i l’hem portat fins aquí. Espero que trobi que l’hem tractada amb prou respecte.


  —De la manera com m’ha tractat vostè, senyor, no en tinc cap queixa —va dir ella, posant una mica d’èmfasi en la paraula vostè.


  —¿Han sofert més danys, els altres giròpters? —va demanar Lord Asriel—. ¿Hi ha més ferits?


  —Alguns danys menors i uns quants ferits, però sense importància.


  —Molt rebé. Gràcies, rei Ogunwe. El seu exèrcit ha fet una feina magnífica. ¿I vostè, Lord Roke? ¿Quines notícies em porta?


  —Els meus espies són en un altre món amb el nen i la nena —va dir el gallivespià—. Els nens estan sans i estalvis, encara que la nena ha estat molt temps adormida a conseqüència d’una droga. Durant els esdeveniments que van tenir lloc a la cova, el nen no va poder fer servir la daga. Es va trencar per accident, però una criatura del nord del seu món, Lord Asriel, l’ha reparada. Un ós gegant, un expert en metalls. Un cop arreglada, el nen ha fet un forat que dóna a un altre món i ara són allà. Evidentment, els meus espies són amb ells, però hi ha un problema: mentre el nen tingui la daga, no el poden obligar a fer res. I si el matessin mentre dorm, la daga no ens faria cap servei. De moment, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia els acompanyaran perquè, almenys, sapiguem on paren. Es veu que tenen un pla i que no volen venir de cap manera. Els meus dos espies no els perdran de vista.


  —¿Estan segurs al món on són ara? —va preguntar Lord Asriel.


  —Són en una platja, prop d’un bosc de falgueres. No hi ha cap indici de vida animal. En aquests moments tant el nen com la nena dormen. No fa ni cinc minuts que he contactat amb el cavaller Tialys.


  —Gràcies —va dir Lord Asriel—. Ara que els seus dos espies segueixen els nens, ens hem quedat sense ulls al Magisteri. Haurem de fer cas de l’aletiòmetre. Almenys…


  —No sé quines intencions tenen les altres branques —el va tallar la senyora Coulter, amb gran sorpresa per part dels altres assistents—, però pel que fa al Tribunal Consistorial, l’aletiometrista de qui es refien més és el frare Pavel Rašek. És prou competent, però també és una mica lent. Com a mínim trigaran unes quantes hores a saber on és la Lyra.


  —Gràcies, Marisa —va dir Lord Asriel—. ¿Saps què volen fer, la Lyra i el nen?


  —No —va contestar la senyora Coulter—. He parlat amb el nen i n’he tret la impressió que, a banda de ser tossut com un ase, no xerra mai els secrets. Ignoro quina una en porta de cap. I pel que fa a la Lyra, és impossible endevinar-li les intencions.


  —Milord —va dir el rei Ogunwe—. ¿Em podria dir si ara la dama forma part d’aquest consell de comandament? Perquè, si és així, m’agradaria saber quina funció desenvolupa, i si no, ¿no l’haurien de dur a un altre lloc?


  —És una presonera i la meva convidada, i com a distingida exagent de l’Església, la informació que ens pot facilitar pot ser-nos molt útil.


  —¿Estarà disposada a revelar res o caldrà que la torturin? —va preguntar Lord Roke, mirant-la fixament mentre parlava.


  La senyora Coulter va riure.


  —Em pensava que els comandants de Lord Asriel eren massa espavilats per esperar que la veritat sorgís de la tortura —va dir.


  Lord Asriel no va poder sinó admirar aquella mostra tan descarada d’insinceritat.


  —Jo responc d’ella —va dir—. Sap de sobres què passarà si ens traeix, però ni tan sols ho podrà intentar. De tota manera, si algú té dubtes, que els expressi sense por.


  —Jo —va dir el rei Ogunwe—. Però en tinc respecte a vostè i no respecte a ella.


  —¿Per què? —va dir Lord Asriel.


  —Si ella el temptés, vostè no ho podria resistir. Capturar-la ha estat un encert, però convidar-la al consell ha estat una equivocació. Tracti-la amb el respecte que es mereix, proporcioni-li totes les comoditats que vulgui, però porti-la a un altre lloc i no se li acosti.


  —Atès que he estat jo qui l’ha convidat a parlar, li he d’acceptar la crítica —va dir Lord Asriel—. Valoro molt més la seva presència que la d’ella, Majestat. Ara mateix faré que se l’enduguin.


  Lord Asriel va allargar el braç per tocar la campana, però, abans que sonés, la senyora Coulter va tornar a prendre la paraula.


  —Sisplau —va dir impacient—. Escoltin-me. Jo els puc ajudar. He estat més a prop del cor del Magisteri que ningú altre que puguin trobar. Sé el que pensen i fins i tot puc endevinar què faran. Els agradaria saber per què s’han de fiar de mi, ¿oi? ¿Volen que els digui per què els vaig abandonar? Molt senzill: volen matar la meva filla. No es poden permetre el luxe que visqui. Tan bon punt vaig descobrir qui era la Lyra… què era… en què consistia la profecia de les bruixes sobre ella, vaig saber que havia de deixar l’Església. Em vaig adonar que era la seva enemiga i que ells eren els meus enemics. Respecte a vostès, jo encara no sabia què eren, de la mateixa manera que tampoc no sabia què era jo per a vostès. Era un misteri. Però tenia molt clar que havia de combatre l’Església, combatre tot el que creien, si calia, i fins i tot combatre la mateixa Autoritat. Jo…


  Aleshores va callar. Tots els comandants estaven pendents de les seves paraules. Però, aleshores, va fitar la cara de Lord Asriel i, mirant-lo amb espurnes als ulls, se li va adreçar amb una veu baixa i acalorada.


  —He sigut la pitjor mare del món —va dir—. Vaig deixar que se m’emportessin la filla quan encara era un nadó, i la veritat és que ella no m’importava. Només em preocupava la meva carrera. No vaig pensar en ella durant molts anys, i quan hi pensava, només era per lamentar la vergonya que el seu naixement va suposar per a mi.


  »Però, tot d’una, quan l’Església va començar a mostrar interès per la Pols i pels nens, se’m va despertar alguna cosa dins el cor, i vaig recordar que jo també era mare i que la Lyra era… la meva filla.


  »En veure que ella també estava amenaçada, vaig mirar de salvar-la. Fins ara he hagut d’intervenir tres vegades per allunyar-la del perill. Primer, quan la Junta d’Oblació va posar en marxa la seva missió: vaig anar al Jordan College i me la vaig endur a Londres perquè visqués amb mi i per protegir-la de la Junta… Si més no, és el que jo esperava. Però es va escapar.


  »La segona vegada va ser a Bolvangar. La vaig trobar just a temps, sota la… sota la fulla de… Gairebé se’m va aturar el cor… Era el que ells… el que nosaltres… el que jo havia fet a d’altres nens, però la Lyra era la meva filla! No es poden imaginar l’horror que vaig sentir en aquell moment. Espero que mai no hagin de patir tant com jo aquell dia… El cas és que la vaig alliberar. La vaig treure d’allà dins. Era la segona vegada que la salvava.


  »Però, malgrat tot, encara em sentia una part de l’Església, una servidora, una servidora lleial, fidel i devota, perquè estava duent a terme l’obra de l’Autoritat…


  »I llavors em vaig assabentar de la profecia de les bruixes. D’aquí a poc, no sé com, la Lyra serà temptada com ho va ser Eva. Almenys això és el que diuen. Ignoro en què consistirà, aquesta temptació, però, tenint en compte que ara la nena està creixent, no costa gaire imaginar-s’ho. I ara que l’Església també està al corrent de tot, la mataran. Si tot depèn d’ella, ¿es pensen que es poden permetre el luxe de deixar-la viure? ¿Es pensen que esperaran que potser no sucumbeixi a la temptació, sigui quina sigui? ¿Es pensen que s’hi arriscaran?


  »No, segur que la volen matar. Si poguessin, tornarien al jardí terrenal i matarien Eva abans que fos temptada. Matar no els costa gaire. Fins i tot Calví va ordenar la mort de nens i nenes. La matarien amb pompa, amb cerimònies, amb pregàries, amb lamentacions, amb salms i amb himnes, però la matarien. Si cau a les seves mans, ja podem considerar-la morta.


  »Per això, quan vaig sentir les paraules de la bruixa, vaig salvar la meva filla per tercera vegada i me la vaig emportar a un lloc segur, on tenia la intenció de quedar-me fins que fos necessari.


  —La va drogar —va dir el rei Ogunwe—. La tenia inconscient.


  —Ho havia de fer —va replicar la senyora Coulter—. M’odiava. —En aquell moment la seva veu, que fins llavors havia estat carregada d’emoció però alhora controlada, es va trencar i va esdevenir un sanglot entretallat, que encara no havia desaparegut quan va continuar—: Em tenia por i m’odiava. Hauria fugit del meu costat com els ocells fugen dels gats, si no l’hagués drogada perquè quedés inconscient. No saben què significa, això, per a una mare. Però era l’única manera de protegir-la! Tot aquell temps a la cova…, adormida, amb els ulls clucs, el cos indefens, el seu daimoni cargolat al coll… Oh, vaig sentir tant amor, tanta tendresa, una sensació tan profunda… Era la meva filla i era la primera vegada que havia pogut fer aquelles coses per ella, per la meva petita… La netejava, la peixia, la protegia del fred i m’assegurava que el cos li respongués mentre dormia… A la nit m’estirava al seu costat, l’abraçava, plorava entre els seus cabells, li besava els ulls adormits, la meva nena…


  Aquella dona no tenia vergonya. Parlava fluix. No declamava ni alçava la veu, i quan estava a punt de plorar, esmorteïa el soroll i el convertia en un singlot quasi imperceptible, com si reprimís les emocions per respecte. Tot plegat feia que les seves mentides descarades fossin d’allò més efectives, tal com observava Lord Asriel, fastiguejat. Era una mentidera fins al moll de l’os.


  Sobretot, i malgrat que ho dissimulava prou bé, dirigia les paraules cap al rei Ogunwe, però Lord Asriel ja l’havia clissat. El rei no solament era l’acusador principal de la dona, sinó que també era humà, a diferència de l’àngel i de Lord Roke, i ella sabia com se l’havia de guanyar.


  Però, en realitat, qui va quedar més impressionat amb la senyora Coulter va ser el gallivespià. Lord Roke percebia en ella una naturalesa semblant a la dels escorpins, i era molt conscient del poder que detectava sota aquell to tan afable. «Els escorpins s’han de tenir en un lloc a la vista», va pensar.


  De manera que quan el rei Ogunwe va canviar d’opinió i va manifestar que la dona s’havia de quedar, Lord Roke va optar per donar-li suport. Lord Asriel es va veure superat: ara la volia ben lluny d’allà, però com que havia decidit acceptar el desig dels seus comandants, no hi va poder fer res.


  La senyora Coulter el va mirar amb una expressió de preocupació lleu i virtuosa. Lord Asriel estava convençut que ningú més no podia veure la resplendor de triomf i de murrieria que li brillava al fons dels seus ulls preciosos.


  —Queda’t, doncs —li va dir—. Però ja has enraonat prou. Ara mutis. Vull considerar la proposta d’enviar una guarnició a la frontera del sud. Ja han llegit l’informe. ¿És viable? ¿Convé? Després m’agradaria donar un cop d’ull a l’arsenal i, en acabat, vull que l’àngel Xaphània em posi al corrent de la disposició de les forces angèliques. Però, abans que res, la guarnició. ¿Rei Ogunwe?


  El comandant africà va prendre la paraula i llavors van conversar una estona. Els coneixements tan acurats que tenien respecte a les defenses de l’Església, així com l’avaluació exacta dels punts forts dels seus líders, van deixar la senyora Coulter ben impressionada.


  Però ara que el cavaller Tialys i Lady Salmàkia eren amb els nens, i que Lord Asriel ja no tenia cap espia al Magisteri, la informació de què disposaven caducaria al cap de poc. De sobte, la senyora Coulter va tenir una idea, i ella i el seu daimoni van intercanviar una mirada tan potent com una guspira ambàrica. La dona, però, no va dir res i es va limitar a acariciar el pelatge daurat del mico mentre escoltava els comandants.


  —Prou —va dir Lord Asriel—. Ja en parlarem més tard, d’aquest problema. Ara centrem-nos en l’arsenal. Pel que tinc entès, estan a punt de provar la nau intencional. Anem a donar-hi un cop d’ull.


  Lord Asriel es va treure una clau platejada de la butxaca i va alliberar el mico de la cadena que li tenallava els peus i les mans, procurant no tocar-li ni tan sols la punta de cap pèl daurat.


  Lord Roke es va enfilar al falcó i va seguir la comitiva que encapçalava Lord Asriel, que baixava els esglaons de la torre i feia cap als merlets.


  Mentre el vent fred els assotava els ulls, el falcó blau fosc es va enlairar arrossegat per un remolí, i va començar a donar voltes i a xisclar enmig de l’aire salvatge. El rei Ogunwe es va embolicar amb l’abric i va posar la mà al cap del seu daimoni en forma de guepard.


  —Perdoni, senyora —va dir la senyora Coulter amb humilitat, adreçant-se a l’àngel—. ¿Vostè es diu Xaphània?


  —Sí —va contestar l’àngel.


  L’aspecte de la Xaphània va suscitar en la senyora Coulter la mateixa emoció que havia sentit la bruixa Ruta Skadi en topar amb un grup d’àngels al cel. La Xaphània no brillava, sinó que semblava que estigués il·luminada, per bé que no hi havia cap llum al seu voltant. Era alta, anava nua i tenia ales, i la senyora Coulter no havia vist mai cap criatura viva que fos més vella que aquella cara arrugada que tenia al davant.


  —¿Vostè és un dels àngels que es va rebel·lar fa una eternitat?


  —Sí. I des d’aleshores he estat vagant entre una infinitat de mons. Però ara sóc lleial a Lord Asriel perquè considero que la seva gran empresa és la millor esperança que tenim per destruir la tirania d’una vegada per totes.


  —Però, ¿i si la vostra empresa fracassa?


  —Aleshores ens destruiran a tots i la crueltat regnarà per sempre.


  Mentre parlaven, van seguir les passes ràpides de Lord Asriel pel costat dels merlets, que ara sofrien les envestides del vent, i van arribar a una escala ben apuntalada que baixava fins a les profunditats del castell. De fet, arribava tan avall que ni tan sols amb la llum de les torxes situades als suports dels murs se’n veia el final. El falcó blau els va passar arran com una bala i va iniciar un descens en picat. Mentre davallava, les torxes se li reflectien a les ales, que li feien pampallugues, fins que es va convertir en una guspira minúscula i, tot seguit, va desaparèixer.


  L’àngel s’havia posat a la vora de Lord Asriel i la senyora Coulter baixava al costat del rei africà.


  —Disculpi la meva ignorància, senyor —va dir—, però, fins l’incident d’ahir a la cova, no havia vist ni havia sentit mai a parlar d’éssers com l’home del falcó blau. ¿D’on és? ¿Me’n pot fer cinc cèntims? No el voldria ofendre per res del món i per això m’estimaria més saber alguna cosa d’ell abans d’obrir la boca davant seu. No m’agradaria ser mal educada sense voler.


  —Fa molt bé de demanar-m’ho —va dir el rei Ogunwe—. Són un poble orgullós. El món on viuen va evolucionar d’una manera diferent del nostre. Hi ha dos tipus d’éssers conscients, allà, els humans i els gallivespians. La majoria dels humans són servidors de l’Autoritat i han intentat exterminar el poble diminut des dels temps més remots. Els humans d’aquell món opinen que els gallivespians són uns éssers diabòlics. És per això que als gallivespians els costa tant confiar en algú que tingui la nostra estatura. De tota manera, són uns guerrers ferotges i orgullosos, uns enemics implacables i uns espies molt valuosos.


  —¿Tots els gallivespians són aquí, o viuen dividits com els humans?


  —N’hi ha uns quants amb l’enemic, però la majoria són aquí.


  —¿I els àngels? Li he de confessar que, fins fa poc, em pensava que els àngels eren una invenció de l’edat mitjana, que eren uns éssers imaginaris… Parlar amb un és d’allò més desconcertant, ¿no troba? ¿Quants n’hi ha, al bàndol de Lord Asriel?


  —Senyora Coulter —va dir el rei—, aquestes preguntes que em fa són pròpies dels espies.


  —¿Creu que seria una bona espia si fes preguntes tan directes? —va replicar ella—. Sóc una presonera, senyor. No m’escaparia encara que tingués un lloc segur on poder fugir. D’ara endavant sóc inofensiva, em pot ben creure.


  —Si vostè ho diu, jo la crec —va dir el rei—. I me n’alegro. Els àngels costen més d’entendre que els humans. En primer lloc, no són tots iguals. N’hi ha que tenen més poder que d’altres, i les aliances que han signat entre ells són molt enrevessades, per no parlar de les velles enemistats que amb prou feines coneixem. L’Autoritat els ha anat suprimint des que va començar a existir.


  La senyora Coulter es va aturar. Estava absolutament desconcertada. El rei africà es va aturar al seu costat pensant que potser no es trobava bé, i de fet, la llum de la torxa situada damunt d’ella li llançava unes ombres fantasmals a la cara.


  —Ho ha dit d’una manera tan natural… —va dir ella—. Com si fos una cosa que jo hauria de saber. Però, ¿com pot ser? L’Autoritat va crear els mons, ¿no? Quan no hi havia res ell ja existia. ¿Com pot haver començat a existir?


  —És el que sosté el saber angelical —va dir el rei Ogunwe—. Alguns de nosaltres també ens vam quedar molt parats quan vam saber que l’Autoritat no era el creador. De fet, no sabem si el creador va existir o no. Tot el que sabem és que, en algun moment, l’Autoritat va arribar al poder i que, des d’aleshores, els àngels es rebel·len i els éssers humans lluiten per enderrocar-lo. Aquesta és l’última rebel·lió. És la primera vegada que els humans, els àngels i diversos éssers d’altres mons fan un front comú. És la força més gran que s’ha reunit mai. Però pot ser que no n’hi hagi prou. Ja ho veurem.


  —Però, ¿quines són les intencions de Lord Asriel? ¿Quina mena de món és, aquest? ¿I per què ha vingut aquí?


  —Ens ha fet venir aquí perquè aquest món és buit. Buit de vida conscient, vull dir. No som colonialistes, senyora Coulter. No hem vingut a conquerir res, sinó a construir.


  —Així, Lord Asriel pretén atacar el regne del cel…


  El rei Ogunwe la va mirar fixament als ulls.


  —Nosaltres no envairem el regne —li va dir—. Però si el regne ens envaeix a nosaltres, val més que es preparin per la guerra, perquè nosaltres estem preparats. Senyora Coulter, jo sóc un rei, però em sento orgullós d’haver-me unit a Lord Asriel per bastir un món sense regnes, sense reis, sense bisbes i sense sacerdots. El regne del cel s’ha dit d’aquesta manera des que l’Autoritat es va imposar a la resta dels àngels. Nosaltres no hi volem tenir res a veure. Aquest món és diferent. Aspirem a ser ciutadans lliures de la república del cel.


  La senyora Coulter volia continuar parlant i formular-li la dotzena de preguntes que li estaven a punt de brollar dels llavis, però el rei havia reprès la marxa per no fer esperar el seu comandant i ella el va haver de seguir.


  L’escala era tan llarga que quan van arribar a baix amb prou feines distingien el cel que havien deixat enrere, al capdamunt dels esglaons. Abans d’haver recorregut la meitat de la baixada, la senyora Coulter ja havia començat a tenir problemes de respiració, però no es va queixar i va continuar descendint fins a arribar a una sala immensa il·luminada per uns resplendents cristalls situats als pilars que sostenien el sostre. Escales, cavallets, bigues i passarel·les travessaven la penombra de dalt, i diverses figures petites s’hi movien amb determinació.


  Lord Asriel conversava amb els seus comandants quan la senyora Coulter va arribar, i sense deixar-la reposar, va començar a caminar per la gran sala, on, de tant en tant, una figura brillant solcava l’aire o aterrava a prop seu per comentar-li alguna incidència. L’aire era dens i càlid. La senyora Coulter es va adonar que, probablement per consideració a Lord Roke, tots els pilars tenien una mènsula buida a l’altura del cap dels humans, perquè s’hi posés el seu falcó i ell pogués participar en la conversa.


  De tota manera, no es van quedar a la sala gaire estona. A la paret més llunyana, un treballador va obrir una doble porta molt pesada i els va deixar passar cap a l’andana d’una via. Allà els esperava un vagó tancat i petit que arrossegava una locomotora ambàrica.


  L’enginyer va fer una reverència i el seu daimoni, que era un mico de color marró, se li va amagar darrere les cames en veure el mico daurat. Lord Asriel va donar unes quantes instruccions a l’home i va convidar els altres a pujar al vagó, que estava il·luminat amb els mateixos cristalls lluents de la sala, ara col·locats en unes mènsules de plata recolzades en uns panys de paret emmirallats i revestits de caoba.


  Tan aviat com Lord Asriel es va haver incorporat al grup, el tren es va començar a moure, es va allunyar de l’andana lliscant amb suavitat, va entrar en un túnel i va accelerar de cop. Només el frec de les rodes contra els rails llisos els feia intuir la velocitat a què anaven.


  —¿On anem? —va preguntar la senyora Coulter.


  —A l’arsenal —va contestar Lord Asriel amb concisió, i es va tombar per parlar amb l’àngel en veu baixa.


  —Senyor —va dir la senyora Coulter a Lord Roke—. ¿Els seus espies sempre van per parelles?


  —¿Per què m’ho demana?


  —Per curiositat. El meu daimoni i jo ens vam haver de rendir quan van aparèixer a la cova, i em va intrigar el fet que lluitessin tan bé.


  —¿Com és que la va intrigar? ¿No esperava que els de la nostra estatura fossin bons lluitadors?


  La senyora Coulter li va clavar una mirada freda i, conscient de la ferocitat que desprenia l’orgull del gallivespià, li va contestar:


  —No. Jo em pensava que els guanyaríem fàcilment, però gairebé ens van guanyar ells. No em sap greu reconèixer que em vaig equivocar. Però, ¿sempre lluiten per parelles?


  —Vostès també són una parella, ¿oi? Em refereixo a vostè i al seu daimoni. ¿Què esperava, que els donéssim peixet? —va dir Lord Roke, que, amb la seva mirada arrogant, clara i brillant, fins i tot sota la llum tènue dels cristalls, la va desafiar perquè li fes més preguntes.


  Però ella va abaixar el cap modestament i no va dir res més.


  Uns quants minuts més tard, la senyora Coulter va sentir que el tren enfilava una baixada i que descendia cap a les profunditats del cor de la muntanya. No podia calcular la distància que havien recorregut, però, quan havien passat ben bé quinze minuts, el tren va començar a frenar i, al cap d’uns instants, es va aturar en una andana, les llums ambàriques de la qual resplendien amb força enmig de la foscor del túnel.


  Lord Asriel va obrir les portes i tots van baixar a l’andana. Es respirava una atmosfera tan tòrrida i tan carregada de sofre que la senyora Coulter es va haver d’aguantar la respiració. L’aire estava impregnat d’uns cops descomunals de martell i dels grinyols metàl·lics que fa el ferro quan topa contra la pedra.


  Un encarregat va obrir les portes de sortida i, de cop i volta, l’estrèpit es va multiplicar, la calor se’ls va tirar a sobre com una onada després de trencar-se i una llum encegadora els va obligar a protegir-se els ulls; l’única que no semblava gaire afectada per aquella allau de so, llum i calor era la Xaphània. Un cop es va haver adaptat a la nova situació, la senyora Coulter va donar un cop d’ull al voltant, picada per la curiositat.


  Ella ja havia vist fargues, foneries i fàbriques siderúrgiques al seu món, però les més grans semblaven una ferreria de poble comparades amb allò. Martells grans com cases s’alçaven de cop fins al sostre llunyà i, tot seguit, queien damunt d’unes bigues de ferro grosses com troncs i les aplanaven en un segon amb un estrèpit que feia trontollar la muntanya. Un riu de metall fos i sulfurós fluïa per una obertura del mur rocós fins que una porta inexpugnable li barrava el pas; allà, el corrent resplendent i borbollejant es desviava per uns quants canals, saltava rescloses i desembocava en diverses fileres de motlles, on s’instal·lava i es refredava envoltat per un núvol de fum horrible. Una sèrie de màquines gegants i uns quants corrons tallaven, plegaven i compactaven làmines de ferro d’un dit de gruix com si fossin mocadors de paper, i els martells monstruosos les tornaven a aplanar amb tanta força que diferents capes de metall es convertien en una de més resistent per mitjà d’un procés que es repetia una vegada rere l’altra.


  Si en Iorek Byrnison hagués vist aquell arsenal, potser hauria hagut d’admetre que aquelles persones sabien treballar el metall. La senyora Coulter no va poder sinó observar-ho tot bocabadada. Com que allà era impossible fer-se entendre, ja no hi havia ningú que ho provés. Lord Asriel va urgir un grup reduït de persones que el seguís per una passarel·la que cruixia suspesa sobre una mena de cambra inferior encara més gran, on un eixam de miners armats amb pics i pales s’escarrassaven a arrencar els metalls lluents que hi havia incrustats a la roca mare.


  Van recórrer la passarel·la i van baixar per un passadís llarg i rocós, on unes estalactites deixaven anar uns colors lluents però estranys, i on el retruny dels martells i els corrons es va anar esvaint. La senyora Coulter va sentir que una brisa fresca li embolcallava l’escalfor que encara sentia a la cara. Els cristalls que ara els il·luminaven ja no estaven ni muntats en suports ni ubicats en pilars brillants, sinó que s’escampaven per terra; a més a més, ja no hi havia torxes que fessin augmentar la sensació de calor, de manera que el grup va començar a tenir fred, fins que, tot d’un plegat, van sortir a l’exterior i van topar amb l’aire de la nit.


  Al lloc on eren havien arrencat una part de la muntanya per obrir una esplanada tan extensa que semblava una plaça d’armes. Lluny, al vessant de la muntanya, van veure unes quantes portes immenses i poc il·luminades; n’hi havia d’obertes i de tancades, i d’una en va sortir un objecte tapat amb una lona que arrossegaven uns quants homes.


  —¿Què és això? —va preguntar la senyora Coulter al rei africà.


  —La nau intencional —va contestar l’home.


  La senyora Coulter no tenia la més petita idea del que allò volia dir, però ella es va col·locar a la vora del rei Ogunwe com si busqués protecció i va observar encuriosida com es disposaven a retirar la lona.


  —¿Com funciona? —va preguntar la dona—. ¿Què fa?


  —Ara ho veurem —va respondre el rei.


  Semblava una màquina perforadora força sofisticada, o la cabina d’un giròpter o d’una grua gegant. Tenia una cúpula de vidre sobre el seient i, pel cap baix, una dotzena de palanques i manetes al davant. S’aguantava sobre sis potes, totes articulades i unides al cos formant angles diferents, de manera que semblava potent i matussera alhora. El cos pròpiament dit consistia en un garbuix de tubs, cilindres, pistons, cables cargolats, interruptors, vàlvules i indicadors. Costava deduir què formava part de l’estructura i què no, perquè només estava il·luminat des del darrere i bona part de l’objecte restava oculta en la penombra.


  Lord Roke es va enlairar amb el falcó, va començar a voletejar damunt la nau i la va examinar de cap a peus. Lord Asriel i l’àngel també s’hi havien acostat i conversaven amb els enginyers, i uns quants homes en baixaven, entre els quals un que duia una carpeta i un altre que portava un tros de cable.


  La senyora Coulter mirava la nau amb delit mentre en memoritzava les parts i mirava de treure’n l’entrellat. Mentre ella la contemplava, Lord Asriel es va enfilar al seient, es va estrènyer una corretja de cuir a la cintura i un parell a les espatlles, i es va posar un casc. El seu daimoni, la pantera de les neus, va fer un salt i es va situar darrere seu, i Lord Asriel es va girar per ajustar-li alguna cosa. Aleshores l’enginyer va fer un crit, Lord Asriel el va replicar i els homes es van allunyar cap a la porta.


  Llavors la nau intencional es va moure, però la senyora Coulter no va saber com. Primer de tot va semblar que tremolava una mica, però continuava allà plantada, força estable, sostinguda per aquelles sis potes d’insecte i desprenent una energia estranya. Quan la senyora Coulter va veure que es tornava a bellugar, va entendre què passava: diferents parts de la nau rotaven a una banda i a l’altra i examinaven el cel fosc. Lord Asriel seia atrafegat i movia palanques, comprovava els indicadors i ajustava els comandaments; i llavors, de sobte, la nau intencional va desaparèixer.


  S’havia elevat d’alguna manera i estava suspesa a l’aire, a l’altura de les copes dels arbres, i girava lentament cap a l’esquerra. No se sentia el soroll de cap motor i no hi havia cap indici del mecanisme que li permetia desafiar la llei de la gravetat. Senzillament estava suspesa a l’aire.


  —Escolti —va dir el rei Ogunwe—. Cap al sud.


  La senyora Coulter va girar el cap i va parar l’orella. Va sentir el vent que udolava a fregar de la muntanya, els cops profunds dels martells de les premses, que ara percebia a través de les plantes dels peus, i el murmuri de les veus que provenien de la porta il·luminada. Però, tot d’una, com si algú ho hagués ordenat, les veus van callar i les llums es van apagar, i enmig del silenci regnant, la senyora Coulter va sentir, entre les ràfegues del vent, la remor quasi imperceptible d’uns motors de giròpter.


  —¿Qui són? —va preguntar en veu baixa.


  —Els esquers —va respondre el rei—. Els meus pilots, que volen en una missió per atreure l’enemic. Observi’ls.


  La senyora Coulter va obrir més els ulls per mirar de no perdre’s cap detall del que succeïa a la foscor estelada. Damunt dels seus caps, la nau intencional se sostenia amb tanta fermesa que semblava ancorada. Cap ràfega de vent no l’afectava. De la cabina del pilot no en sortia cap llum, per la qual cosa costava molt distingir-la, i la figura de Lord Asriel era impossible de veure.


  Llavors la senyora Coulter va detectar unes quantes llums que volaven baix; en el mateix instant, la remor dels motors va esdevenir prou nítida per convertir-se en un brogit constant. Eren sis giròpters i volaven a tota velocitat. N’hi havia un que semblava tenir dificultats, ja que deixava anar un solc de fum i volava més baix que els altres. Es dirigien cap a la muntanya, però no per aterrar-hi, sinó per passar-les de llarg i continuar avançant.


  I darrere els giròpters, empaitant-los molt de prop, va aparèixer un grup molt variat d’objectes voladors. No era fàcil d’identificar-los, però la senyora Coulter hi va veure una mena de giròpter més voluminós, dos avions amb les ales rectes, tres o quatre àngels i un ocell immens que, sense fer cap esforç, lliscava com una bala amb dos genets armats al damunt.


  —Un escamot d’atac —va dir el rei Ogunwe.


  S’estaven acostant als giròpters. Aleshores, un raig de llum va brollar d’un dels avions i, al cap d’un segon o dos, es va sentir un soroll, un espetec molt greu. Però el projectil no va encertar el blanc, el giròpter avariat, perquè, tal com van presenciar els espectadors de la muntanya, entre l’aparició de la llum i l’espetec, la nau intencional va escopir una fogonada i un projectil va esclatar enmig de l’aire.


  Quan la senyora Coulter amb prou feines havia tingut temps d’assimilar aquella seqüència gairebé simultània de llum i de so, la batalla va començar. El cel era tan fosc i els contendents es movien tan de pressa, que seguir els esdeveniments era molt complicat. Tot d’una, unes quantes fogonades van il·luminar el vessant de la muntanya acompanyades d’un soroll sibilant semblant al d’una fuita de gas. Tots els projectils es van estavellar contra un adversari diferent: l’avió es va incendiar o va esclatar, l’ocellot va deixar anar un xiscle semblant a l’esquinçada d’una cortina gegant i es va desplomar contra les roques de més avall, i els àngels senzillament es van esfumar enmig d’un remolí d’aire brillant i es van disgregar en un mar de partícules lluents, que es van enfosquir i van fer pampallugues fins que es van apagar com un foc d’artifici.


  Llavors hi va haver un silenci. El vent es va endur el soroll dels giròpters esquer, que tot just havien desaparegut darrere el vessant de la muntanya. Cap dels espectadors no deia res. Unes flames llunyanes il·luminaven la part inferior de la nau intencional, que continuava suspesa a l’aire i virava a poc a poc com si es disposés a inspeccionar el seu voltant. La destrucció de l’escamot d’atac havia estat tan completa que fins i tot la senyora Coulter, que havia presenciat moltes coses sorprenents, estava absolutament fascinada. Mentre mirava la nau, li va semblar que començava a emetre una brillantor tènue, o que es preparava per descendir, i efectivament, no va trigar gaire a prendre terra amb fermesa.


  El rei Ogunwe es va acostar a la nau accelerant el pas, com també van fer els altres comandants i els enginyers, que havien obert les portes de bat a bat per deixar que la llum inundés la zona de proves. La senyora Coulter es va quedar allà on era i mirava de desxifrar com funcionava la nau intencional.


  —¿Com és que també ens l’ensenya? —va preguntar el seu daimoni en veu baixa.


  —No ens ha pogut pas llegir els pensaments —va dir ella en el mateix to.


  Recordaven el moment en què, després d’haver tingut una idea a la torre inexpugnable, havien intercanviat una mirada espurnejant. Havien decidit fer una proposta a Lord Asriel: anar al Tribunal Consistorial de Disciplina i ser els seus espies. La senyora Coulter coneixia fil per randa tots els poders que s’hi concentraven i no li costaria gaire manipular els membres del Tribunal. Al començament, convèncer-los de la seva bona voluntat seria un xic complicat, però estava convençuda que se’n sortiria. A més a més, ara que els espies gallivespians n’havien sortit per acompanyar en Will i la Lyra, Lord Asriel no podia rebutjar una oferta com aquella.


  Però, mentre miraven l’estranya màquina voladora, la senyora Coulter va tenir una idea encara més brillant i, radiant d’alegria, va abraçar el mico daurat.


  —Asriel —va dir la dona amb una veu innocent—. ¿Puc veure com funciona aquesta nau?


  Ell va abaixar el cap i se la va mirar amb una expressió distreta, però impacient i plena d’entusiasme i de satisfacció. La nau intencional el feia estar eufòric i ella sabia que Lord Asriel no deixaria passar l’oportunitat de vantar-se’n.


  El rei Ogunwe es va apartar i Lord Asriel es va ajupir i va estirar la senyora Coulter cap a la cabina. La va ajudar a asseure’s i la va observar mentre ella donava un cop d’ull als comandaments.


  —¿Com funciona? —va preguntar ella—. ¿Quins poders té?


  —Les teves intencions —va respondre ell—. Per això es diu com es diu. Si vols anar cap endavant, anirà cap endavant.


  —Això no és cap resposta. Va, digue-m’ho. ¿Quina mena de màquina és? ¿Com vola? No he vist que tingués res aerodinàmic. I aquests comandaments… De dins s’assembla molt als giròpters.


  Lord Asriel es delia per explicar-l’hi, i com que ara era la seva presonera, l’hi va dir. Li va ensenyar un cable amb una mena de nansa a la punta, on hi havia marcades les dents del seu daimoni.


  —El teu daimoni ha d’agafar aquesta nansa —li va començar a explicar Lord Asriel—. Tant és que l’agafi amb les dents com amb les mans. I tu t’has de posar el casc. Hi ha un corrent d’energia que flueix entre tots dos i un condensador que l’amplifica… De fet, és molt més complicat, però el que és fàcil és pilotar-la. Li hem posat els comandaments dels giròpters perquè ens resulti més familiar, però, a la llarga, en podrem prescindir. Evidentment, només la poden pilotar humans que tinguin daimoni.


  —Ja ho entenc —va dir ella, i tot seguit va clavar una empenta tan forta a Lord Asriel que el va fer caure de l’aparell.


  Sense perdre temps, es va posar el casc i el mico daurat es va aferrar a la nansa de cuir. Aleshores es va atansar a la palanca que als giròpters servia per decantar el pla aerodinàmic, va posar en marxa l’accelerador i la nau intencional es va elevar.


  Amb tot, com que la senyora Coulter encara no s’hi havia acostumat, la nau va restar suspesa durant un moment, una mica inclinada, abans que trobés els comandaments que la feien avançar. Durant els pocs segons que van transcórrer, Lord Asriel va fer tres coses: es va aixecar, va fer un senyal al rei Ogunwe perquè els seus soldats no disparessin contra la nau i va dir:


  —Lord Roke, vagi amb ella, sisplau.


  El gallivespià va apressar el falcó blau a enlairar-se i l’ocell va volar cap a la porta de la cabina, que encara estava oberta. El grup que era a baix va veure com els caps de la dona i del mico miraven a una banda i a l’altra, i com cap dels dos no parava esment a l’arribada de la petita figura de Lord Roke, que va saltar des del falcó a l’interior de la cabina i es va situar darrere d’ells.


  Al cap d’un moment, la nau intencional es va començar a moure; el falcó se’n va apartar i va baixar fins al canell de Lord Asriel. Menys de dos segons més tard, la nau es començava a esvair enmig de l’aire humit i estelat.


  Lord Asriel observava l’escena amb una expressió on es barrejaven la tristesa i l’admiració.


  —Tenia raó, Majestat —va dir—. Li hauria d’haver fet cas. Fet i fet, és la mare de la Lyra. Hauria d’haver previst que passaria una cosa com aquesta.


  —¿No ordenarà que la persegueixin? —va preguntar el rei Ogunwe.


  —¿Per destruir una nau tan perfecta? De cap manera.


  —¿On li sembla que anirà? ¿A buscar la nena?


  —De moment, no, perquè no sap on és. Anirà al Tribunal Consistorial, els oferirà la nau intencional per demostrar-los la seva bona voluntat i llavors els espiarà. Es convertirà en la nostra espia. Aquesta dona és una ensarronadora nata, però aquesta experiència serà absolutament nova per a ella. I tan bon punt descobreixi on és la nena, l’anirà a buscar, i nosaltres la seguirem.


  —¿I quan l’hi dirà, Lord Roke, que viatja amb ella?


  —Em sembla que s’esperarà fins que pugui donar-li una bona sorpresa, ¿no troba?


  Tots dos es van posar a riure i van tornar cap als tallers, on un model molt més avançat de nau intencional esperava la seva inspecció.


  17
OLI I LACA


  Ara la serp era la bèstia del camp més astuta que el senyor havia creat.


  GÈNESI


  La Mary Malone estava construint un mirall. No ho feia pas perquè fos presumida, sinó perquè volia posar en pràctica una idea que havia tingut. Volia intentar caçar Ombres, i com que no disposava dels instruments del seu laboratori, havia d’improvisar amb els materials que tenia a l’abast.


  La tecnologia dels mulefa no treia gaire partit del metall. Feien coses fantàstiques amb la pedra, la fusta, la corda, la banya i les petxines, però els pocs metalls que tenien procedien de les palletes de coure i d’altres metalls que trobaven a la terra del riu, i mai no els feien servir per construir eines. Eren ornamentals. Quan les parelles de mulefa es casaven, per exemple, els seus membres s’intercanviaven unes bandes de coure brillant, que es lligaven a l’entorn de la base d’una de les banyes i tenien un significat semblant al dels anells de casament.


  Per tant, no és gens estrany que sentissin una gran fascinació per la navalla multiús de la Mary, que era el seu bé més preuat.


  Un dia, la zalif que s’havia convertit en la seva millor amiga, l’Atal, va deixar anar un crit de sorpresa quan la Mary va desplegar la navalla, n’hi va ensenyar totes les parts i li va explicar, tan bé com va saber i a pesar de les seves limitacions lingüístiques, per què servien. Un dels accessoris que tenia era una lupa en miniatura, i servint-se dels rajos de sol que s’hi filtraven, la va utilitzar per gravar diversos dibuixos en una branca seca; allò va ser precisament el que li va fer venir al cap la idea de les Ombres.


  En aquell moment pescaven, però com que el nivell de l’aigua del riu era molt baix i els peixos devien ser en un altre lloc, van parar la xarxa a l’aigua, es van asseure a l’herba de la riba i van xerrar fins que la Mary va veure la branca seca, que tenia una superfície blanca i llisa. Aleshores hi va començar a gravar un dibuix —una margarida molt senzilla— i l’Atal es va quedar embadalida. Però, mentre la línia prima de fum s’elevava des del punt on es concentraven els rajos de sol, la Mary va pensar: «si això es fossilitzés i un científic ho descobrís d’aquí a deu milions d’anys, encara trobarien Ombres al seu voltant perquè jo hi estic treballant».


  Llavors es va posar a somiar desperta a ple sol fins que l’Atal li va preguntar:


  —¿Què somies?


  La Mary va mirar de posar-la al corrent de la seva feina, de les investigacions que duia a terme, del laboratori on treballava, del descobriment de les Ombres, del moment màgic en què les mateixes Ombres li havien revelat que eren conscients… Tot d’una es va adonar que la història encara l’emocionava i que es moria de ganes de tornar a treballar amb el seu equip.


  El que no s’esperava era que l’Atal entengués l’explicació, en part pel poc domini que la Mary tenia de la llengua dels mulefa, i en part perquè semblaven un poble tan pràctic i amb uns lligams tan arrelats al món físic i quotidià, que no semblava que poguessin comprendre aquell llenguatge tan matemàtic.


  —Sí —va dir l’Atal—. T’entenem. Nosaltres en diem… —I aleshores va pronunciar una paraula que s’assemblava molt a la que feien servir per referir-se a la llum.


  —¿Llum? —va dir la Mary.


  —No, llum no —va replicar l’Atal, i llavors va pronunciar la paraula més a poc a poc perquè la Mary l’entengués, i va afegir—: Com quan la llum fa petites ones a l’aigua, durant la posta de sol, i cau en forma de flocs brillants. L’anomenen així, però és un com si.


  La Mary ja havia esbrinat que un com si era l’expressió que feien servir per referir-se a les metàfores.


  —Per tant —va dir la Mary—, no és una llum real, però s’assembla a la llum que es reflecteix a l’aigua durant la posta de sol. Vols dir això, ¿oi?


  —Sí —va respondre l’Atal—. Tots els mulefa en tenim. I tu també. Va ser així com vam descobrir que eres com nosaltres i no com els herbívors. Ells no en tenen. Encara que tinguis un aspecte tan esgarrifós i extravagant, ets com nosaltres perquè tens… —I va tornar a dir la paraula que la Mary no entenia. Sonava com sraf, o sarf, i anava acompanyada d’un cop de trompa cap a l’esquerra.


  La Mary estava emocionada, però si volia trobar les paraules adients, havia de mantenir la calma.


  —¿Què en saps? ¿D’on ve?


  —De nosaltres, i de l’oli —va contestar l’Atal.


  La Mary de seguida va saber que es referia a l’oli de les grans càpsules de llavors.


  —¿De vosaltres?


  —Quan som adults. Però sense els arbres tornaria a desaparèixer. Amb les rodes i l’oli es queda entre nosaltres.


  «Quan som adults», va pensar la Mary, que es va haver d’esforçar a no caure en la incoherència. Una de les coses que havia començat a sospitar a propòsit de les Ombres era que la reacció que tenien els nens i els adults quan hi entraven en contacte era molt diferent, o si més no, que la mena d’activitat provinent de les Ombres que atreien els uns i els altres era força diferent. ¿Oi que la Lyra li havia dit que els científics del seu món havien descobert una cosa semblant sobre la Pols, que era com ells anomenaven les Ombres? Era un altre cop el mateix.


  Tot plegat tenia relació amb el que les Ombres li havien dit a la pantalla de l’ordinador just abans d’haver abandonat el seu món. Fos el que fos, el fet en qüestió tenia a veure amb el gran canvi de la història humana, simbolitzat per l’episodi d’Adam i Eva, i també amb la Temptació, la Caiguda i el Pecat Original. El company de la Mary, l’Oliver Payne, que havia investigat a fons els fòssils de diversos cranis, havia descobert que, uns trenta mil anys enrere, el nombre d’Ombres associades amb restes humanes havia augmentat molt. Era evident que en aquella època havia passat alguna cosa, un avenç en l’evolució que hauria convertit el cervell humà en un conducte ideal per ampliar els efectes de les partícules.


  —¿Quant temps fa que existiu, els mulefa? —va demanar la Mary a l’Atal.


  —Trenta-tres mil anys —va contestar l’Atal.


  La zalif ja havia après a interpretar les expressions de la Mary, o almenys els trets que més les caracteritzaven, i quan va veure la científica bocabadada, es va posar a riure. Les rialles dels mulefa eren tan espontànies, tan alegres i tan contagioses, que, en sentir-les, la Mary no es podia aguantar el riure, però en aquella ocasió va continuar amb una expressió seriosa i perplexa a la cara.


  —¿Com és que ho saps amb tanta exactitud? —va preguntar—. ¿Coneixeu la història de tots aquests anys?


  —És clar —va respondre l’Atal—. Quan vam adquirir l’sraf, vam començar a tenir memòria i consciència. Abans no sabíem res.


  —¿Què va passar perquè adquiríssiu l’sraf?


  —Vam descobrir com podíem fer servir les rodes. Un dia, una criatura sense nom va trobar una càpsula de llavors i hi va començar a jugar, i mentre ella hi jugava…


  —¿Ella?


  —Ella, sí. No tenia cap nom abans que passés allò. Llavors va veure una serp que passava pel forat d’una càpsula i la serp li va dir…


  —¿La serp va parlar amb ella?


  —No! No! És un com si. Segons la història, la serp li va preguntar: «¿Què saps, què recordes, què veus davant teu?». I ella li va contestar: «Res, res, res». I la serp li va dir: «Introdueix la pota al forat de la càpsula de llavors amb què jo estava jugant i seràs sàvia». Aleshores ella va ficar la pota on havia estat la serp, l’oli li va penetrar dins la pota i li va fer veure les coses amb més claredat que abans. La primera cosa que va veure va ser l’sraf. Era tan estrany i tan agradable que de seguida el va voler compartir amb els seus parents. Ella i el seu company van agafar les primeres càpsules i van descobrir que sabien qui eren, sabien que eren mulefa i que no eren herbívors. I es van posar noms. Ells es van convertir en els mulefa i van posar noms als arbres de les llavors, a les criatures i a les plantes.


  —Perquè els mulefa eren diferents —va dir la Mary.


  —Sí. I també ho eren els seus fills, perquè a mesura que les càpsules queien dels arbres, van ensenyar als fills com les havien de fer servir. I quan els fills van ser prou grans, també van començar a generar l’sraf, i com que ja eren prou ferms per anar amb les rodes, l’sraf va tornar amb l’oli i ja no els va abandonar. Així, doncs, es van adonar que, per obtenir oli, havien de plantar més arbres de càpsules de llavors, però les càpsules eren tan dures que gairebé mai no germinaven. Va ser aleshores quan els primers mulefa van descobrir què havien de fer per ajudar els arbres: fer servir les càpsules com si fossin rodes i trencar-les, i d’aquesta manera els mulefa i els arbres de les càpsules de llavors han viscut sempre junts.


  Al començament la Mary només va entendre una quarta part del que l’Atal li va dir, però a còpia de preguntes i de deduccions va descobrir la resta amb força exactitud. A més a més, el seu domini de la llengua dels mulefa era cada cop més alt. Com més aprenia, però, més difícil era, ja que cada cosa nova que esbrinava li feia venir al cap una dotzena de preguntes que apuntaven en direccions diferents.


  De tota manera, va optar per concentrar-se en el tema de l’sraf, que sens dubte era el més transcendental, i així va ser com va pensar en el mirall.


  En realitat, el que li va suggerir la idea va ser la comparació entre l’sraf i les espurnes que es reflectien a l’aigua. La llum reflectida, com la brillantor que desprenia el mar, es polaritzava; per tant, podia ser que les Ombres, quan es comportaven com les ones de la mateixa manera que la llum, també es polaritzessin.


  —Jo no puc veure l’sraf com vosaltres —va dir la Mary—, però m’agradaria construir un mirall amb laca de saba perquè potser m’ajudaria a veure’l.


  La idea va entusiasmar tant l’Atal que de seguida van recollir la xarxa i es van posar a buscar el que la Mary necessitava. A la xarxa hi havia tres peixos; potser era un senyal de bona sort.


  La laca de saba era un producte d’un altre arbre molt més petit. De fet, els mulefa el cultivaven amb aquest propòsit. Bullint la saba i dissolent-la dins l’alcohol que extreien de la destil·lació de sucs de fruita, els mulefa elaboraven una substància consistent com la llet i d’un color ambre molt delicat, la qual feien servir com a vernís. En solien aplicar fins a vint capes sobre una base de fusta o de petxina, i deixaven que cada una s’assequés sota un drap moll abans d’aplicar la següent; així, de mica en mica, obtenien una superfície extremament dura i brillant. També hi solien aplicar diversos òxids perquè es tornés opaca, però a vegades la deixaven transparent. El que interessava la Mary era precisament la transparència; la laca clara de color ambre tenia les mateixes propietats curioses que el mineral conegut amb el nom d’espat d’Islàndia. Descomponia els rajos de llum en dos, de manera que quan un mirava a través seu, hi veia doble.


  La Mary no tenia del tot clar què volia fer, però estava convençuda que si donava prou voltes al tema, sense impacientar-se ni atabalar-se, ho acabaria esbrinant. Va recordar el moment en què havia citat les paraules del poeta Keats a la Lyra, i la manera com la Lyra havia entès immediatament que aquell era l’estat en què se submergia quan consultava l’aletiòmetre. Ara era la Mary qui l’havia de trobar.


  Va començar per escollir un tros força pla d’una fusta semblant a la del pi, i en va allisar la superfície amb un fragment de pedra arenosa —com que no hi havia metalls, no podia fer servir cap ribot— fins que el va fer tan llis com va poder. Aquell mètode era el que utilitzaven els mulefa, i si un hi esmerçava temps i esforç, rutllava força bé.


  En acabat, després d’haver explicat el que pretenia amb tots els ets i uts i d’haver demanat permís per extreure una mica de saba, va anar al bosquet dels arbres de laca amb l’Atal. Els mulefa l’hi van permetre de bon grat, però estaven massa enfeinats per interessar-se en l’experiment. Amb l’ajuda de l’Atal, va extreure la saba enganxosa i resinosa, i va iniciar el llarg procés d’ebullició, de dissolució i un altre cop d’ebullició que precedia l’obtenció del vernís necessari.


  Per aplicar-lo, els mulefa aprofitaven els trossos d’una fibra cotonosa que creixia en una altra planta, i seguint les instruccions d’un artesà, la Mary va envernissar el mirall amb molta cura una vegada rere l’altra. Les capes de laca eren tan fines que, a mesura que les anava aplicant, amb prou feines hi veia cap diferència, però, malgrat tot, va deixar que s’assequessin sense pressa i, al final, es va adonar que anava adquirint un gruix prou consistent. Devia fer més de quaranta capes —tantes que es va descomptar—, però quan la laca es va exhaurir, la superfície havia arribat, pel cap baix, als cinc mil·límetres de gruix.


  Un cop aplicada l’última capa, van començar a polir-lo: un dia sencer fregant la superfície amb suavitat i a còpia de moviments circulars. Quan va haver acabat, els braços li feien mal, el cap li estava a punt d’esclatar i s’havia atipat de treballar.


  Se’n va anar a dormir.


  L’endemà al matí, el grup va anar a treballar en un bosquet que era ple, segons ells, d’arbres de fusta nuosa. Un cop allà, es van assegurar que els rebrots creixien tal com els havien plantat i van estirar les cordes amb què s’unien perquè els arbres adults tinguessin la forma adequada. Els mulefa valoraven molt l’ajuda de la Mary en aquella tasca, perquè es podia esmunyir per obertures estretes amb més facilitat que dos mulefa, i com que tenia dues mans, també treballava millor en els espais reduïts.


  No va ser fins que van haver enllestit la feina i van haver tornat al poblat que la Mary va poder començar a experimentar… o a jugar, perquè encara no tenia una idea clara del que feia.


  En primer lloc va provar de fer servir la làmina de laca com un mirall, però com que no tenia cap fons platejat, l’única cosa que va veure va ser un reflex doble i tènue a la fusta.


  Llavors va pensar que el que necessitava era la laca sense la fusta, però la idea de fer una altra làmina gairebé la va fer defallir. ¿Com podia fer-la plana sense un fons, però?


  Aleshores se li va acudir que podia separar la fusta de la laca. Era una tasca que també requeria força temps, però almenys tenia la navalla multiús. Així, doncs, va començar a separar-les, però quan ja havia arrencat la major part del pi, va topar amb un garbuix de fusta trencada i estellada adherida d’una manera inamovible al vernís dur i resistent.


  La Mary es va preguntar què passaria si posava la laca en remull. ¿S’estovava quan es mullava?


  —No —va dir l’artesà—. Es quedarà dura per sempre. Podries provar això.


  Li va ensenyar un bol de pedra. El líquid que contenia devorava qualsevol tipus de fusta en unes quantes hores. Per l’aspecte que tenia i per l’olor que desprenia, la Mary va deduir que era un àcid.


  L’artesà li va garantir que la laca no es faria malbé i que podria reparar qualsevol desperfecte sense gaires problemes. El zalif estava tan intrigat pel projecte de la Mary que la va ajudar a aplicar l’àcid a la fusta amb molta delicadesa, mentre li explicava com l’havien elaborat a partir de la descomposició, la dissolució i la destil·lació d’un mineral que havien trobat al marge d’uns llacs poc profunds que ella encara no havia visitat. De mica en mica, la fusta es va estovar i es va anar desenganxant de la laca, i la Mary es va quedar amb una làmina transparent d’un groc marronós, gran com una pàgina de llibre de butxaca.


  En va polir el revers de dalt a baix fins que totes dues cares van quedar tan llises i suaus com les del mirall més fi del món.


  I quan va mirar a través seu…


  Res d’especial. Era absolutament transparent i s’hi veia una imatge doble. La de la dreta era força pròxima a la de l’esquerra i uns quinze graus més amunt.


  Llavors es va preguntar què passaria si mirava a través de dues peces com aquelles, una al damunt de l’altra.


  Va tornar a agafar la navalla i va començar a ratllar la làmina per tallar-la per la meitat. Després d’haver dedicat una bona estona a provar de perforar el vernís amb la navalla, que afilava sobre una pedra, va aconseguir traçar una esquerda prou profunda per tractar de partir la làmina. Va col·locar un pal prim sota l’esquerda, va empènyer la laca amb força, tal com havia vist trencar el vidre a un vidrier, i va funcionar. Ara tenia dues làmines.


  Les va ajuntar i hi va mirar a través. Ara el color ambre era més dens i, com si es tractés d’un filtre fotogràfic, hi havia colors que destacaven més i d’altres que s’havien apaivagat, fet que proveïa el paisatge d’una tonalitat diferent. El més curiós del cas era que la duplicitat havia desaparegut i que tot tornava a ser una imatge. Les Ombres, però, no es veien per enlloc.


  La Mary va començar a allunyar els dos trossos mentre observava com variava l’aspecte de les coses. Quan els havia separat un pam, va tenir lloc un fet prou curiós: el color ambre va desaparèixer i el paisatge va recobrar la seva tonalitat normal, però una mica més brillant i intensa.


  En aquell moment l’Atal se li va acostar per veure què feia.


  —¿Ja pots veure l’sraf? —li va preguntar.


  —No —va dir la Mary, atansant-li els trossos perquè mirés—. Però veig altres coses.


  L’Atal trobava tot allò força interessant, però la movia més aviat la bona educació que no pas l’afany d’investigació que esperonava la Mary. Al cap d’una estona, la zalif es va atipar de mirar a través de les làmines de laca, es va asseure a l’herba i es va començar a polir les rodes. A vegades, els mulefa es netejaven les rodes entre ells —era un gest de sociabilitat—, i en un parell d’ocasions, l’Atal havia demanat a la Mary que tingués cura de les seves. La Mary, per la seva banda, havia deixat que l’Atal la pentinés, i havia gaudit de la delicadesa amb què li aixecava i li deixava caure els cabells amb la trompa mentre li feia massatges al cuir cabellut.


  La Mary va intuir que allò era el que l’Atal volia en aquells moments, de manera que va deixar els dos fragments de laca i va passar les mans per aquelles urpes sorprenentment suaus, per aquella superfície més fina i lliscant que el tefló que es recolzava al caire inferior de l’orifici central i que servia de coixinet quan la roda girava. Les vores encaixaven perfectament, i quan la Mary va palpar l’interior de la roda, no hi va notar cap diferència de textura: era com si els mulefa i les càpsules de llavors fossin la mateixa criatura, la qual es podia desmuntar i tornar-se a muntar d’una manera miraculosa.


  El contacte va fer que tant l’Atal com la Mary es relaxessin. La zalif era jove i soltera i, com que al grup no hi havia cap mascle jove, s’havia de casar amb un zalif d’un altre grup. Però aquells mulefa no es relacionaven gaire i, a vegades, la Mary tenia la sensació que l’Atal estava amoïnada pel seu futur. Així, doncs, valorava els moments que passava amb ella i fruïa traient-li la pols i la sorra acumulades als forats de les rodes, així com escampant-li l’oli fragant per les urpes, mentre la trompa de l’Atal li aixecava i li allisava els cabells.


  Quan l’Atal va estar prou satisfeta, es va aixecar i es va allunyar rodant per donar un cop de mà amb el sopar. La Mary es va girar cap a la laca i, gairebé a l’instant, va fer el gran descobriment.


  Va sostenir les làmines a un pam de distància per obtenir la imatge nítida que havia vist abans, però havia passat alguna cosa.


  Quan va mirar a través dels fragments, va veure un eixam d’espurnes daurades al voltant de la figura de l’Atal. Només es veien a través d’una part molt petita de la laca, i llavors la Mary va esbrinar per què: acabava de tocar la superfície d’aquell punt amb els dits oliosos.


  —Atal! —va exclamar la Mary—. Vine! Afanya’t! —L’Atal es va girar i va tornar—. Dóna’m una mica d’oli. Només el necessito per escampar-lo per la laca.


  L’Atal va accedir de bon grat que li tornés a passar els dits pels orificis de les rodes i va observar encuriosida com la Mary untava una de les làmines amb la substància dolça i transparent.


  Tot seguit, va ajuntar les dues làmines, les va fer girar perquè l’oli s’escampés per tots els racons i les va tornar a separar un pam.


  Quan va mirar a través seu, tot havia canviat. Ara veia les Ombres. Si la Mary hagués estat a la sala reservada del Jordan College quan Lord Asriel havia projectat els fotogrames que havia obtingut gràcies a una emulsió especial, hauria reconegut l’efecte de seguida. Veia or arreu on mirava, tal com l’Atal li havia descrit: guspires de llum que suraven, pul·lulaven i, de tant en tant, es bellugaven seguint un corrent carregat d’intenció. Enmig de tot el que contemplava hi havia el món que veia a ull nu —l’herba, el riu, els arbres—, però allà on veia éssers conscients, com ara els mulefa, la llum s’espessia i es movia amb més energia, i a més a més, no els enfosquia la figura, sinó que els la feia més clara.


  —No sabia que fos tan bonic —va dir la Mary a l’Atal.


  —¿Què? És clar que ho és —va replicar la seva amiga—. És estrany que no el poguessis veure. Mira el petitó.


  L’Atal va assenyalar un dels nens zalif que jugava a l’herba alta. Empaitava saltamartins i saltava sense gaire coordinació; tot d’una es va aturar per examinar una fulla i va caure, i llavors es va aixecar amb penes i treballs i va córrer a explicar alguna cosa a la seva mare; aleshores es va despistar un altre cop per culpa d’un pal, va provar d’arreplegar-lo i, quan ho va haver aconseguit, es va adonar que tenia la trompa plena de formigues i va deixar anar un crit d’espant… L’embolcallava una boirina daurada, una boirina que també surava a l’entorn de les cases, de les xarxes de pescar i de la foguera del vespre, fins i tot amb més força que les flames, però no gaire. Ara bé, a diferència de la foguera, les partícules de llum s’unien en petits corrents carregats d’intenció que s’arremolinaven, es disgregaven, circulaven, desapareixien i eren substituïts per corrents nous.


  Al voltant de la mare, en canvi, les espurnes daurades eren molt més intenses i els corrents en què es movien excel·lien en potència i solidesa. La mare preparava una mica de menjar mentre observava el petit; escampava farina en una pedra plana i feia un pa semblant a la xapata o a la tortilla mexicana. Les Ombres —o l’sraf, o la Pols— que la banyaven eren la viva imatge del sentit de la responsabilitat i l’atenció curosa.


  —Ara que per fi el pots veure —va dir l’Atal—, hauràs de venir amb mi.


  La Mary, desconcertada, va mirar la seva amiga. L’Atal se li havia adreçat en un to estrany; semblava que li digués: «Ja estàs preparada; ho estàvem esperant; ara les coses han de canviar».


  Tot d’un plegat, van aparèixer altres mulefa procedents del turó, de les cases i dels marges del riu. La majoria eren membres del grup, però també hi havia uns quants desconeguts que la miraven intrigats. El soroll que feien amb les rodes quan trepitjaven el terra compacte era fluix però constant.


  —¿On he d’anar? —va preguntar la Mary—. ¿Per què ve tothom cap aquí?


  —No pateixis —va dir l’Atal—. Vine amb mi. No et farem cap mal.


  Feia l’efecte que aquella reunió s’havia convocat temps enrere, perquè tots els mulefa sabien on anaven i què estava a punt de succeir. Al límit del poblat hi havia un petit monticle; tenia una forma regular, estava fet amb terra compacta, tenia una rampa a cada costat i la multitud —pels volts de cinquanta mulefa, va calcular la Mary— s’hi encaminava. El fum de les fogueres on preparaven el sopar surava a l’aire del vespre i el sol de la posta ho tenyia tot amb la seva boirina daurada. La Mary percebia la flaire de blat de moro torrat i l’agradable olor que emanava dels mulefa, una barreja d’oli, de carn calenta i d’aroma dolça de cavall.


  L’Atal la va instar a pujar al monticle.


  —¿Què passa? —va dir la Mary—. Digue-m’ho!


  —No, no… Jo no. Parlarà en Sattamax.


  La Mary no havia sentit mai el nom Sattamax i tampoc no coneixia el zalif que l’Atal estava assenyalant. Era la criatura més vella que havia vist fins llavors; tenia un ble de cabells blancs a la base de la trompa i avançava amb rigidesa, com si tingués artritis. Tots els altres es movien al seu voltant amb molta cautela. Quan la Mary va mirar a través del vidre de laca, va entendre per què: el núvol d’Ombres del vell zalif era tan ric i enrevessat que fins i tot la Mary, que no sabia gaire res del que allò significava, va sentir respecte per aquella criatura.


  Quan en Sattamax es disposava a prendre la paraula, el públic va guardar silenci. La Mary estava dreta a tocar del monticle i, malgrat que l’Atal li feia companyia, quan va notar que era el centre d’atenció, es va sentir com la nena nova de l’escola.


  En Sattamax va començar a parlar. Tenia una veu profunda, farcida de tons rics i variats, i si bé no aixecava gaire la trompa, la remenava amb prou agilitat.


  —Ens hem reunit per saludar la forastera Mary. Els que la coneixem tenim prou motius per estar-li agraïda per tot el que ha fet des que ha arribat. Hem esperat que dominés la nostra llengua i, gràcies a molts de nosaltres, però sobretot gràcies a la zalif Atal, ara la forastera Mary ens pot entendre. Però també havia d’entendre una altra cosa: l’sraf. De fet, ja el coneixia, però no el podia veure com nosaltres, fins que ha creat un instrument per mirar a contraclaror. Ara que ja ho ha aconseguit, està preparada per saber què pot fer per ajudar-nos. Mary, acosta’t.


  La Mary estava una mica marejada, avergonyida i sobtada, però va fer el que havia de fer: es va enfilar al monticle i es va col·locar al costat del vell zalif. Com que va suposar que esperaven que parlés, va dir:


  —M’heu fet sentir com una amiga vostra. Sou amables i hospitalaris. Vinc d’un món on la vida és molt diferent, però n’hi ha que, com vosaltres, som conscients de l’existència de l’sraf. Us agraeixo que m’ajudéssiu a crear aquest vidre a través del qual puc detectar-lo. I si us puc ajudar d’alguna manera, ho faré de bon grat.


  Com que va parlar amb menys destresa que quan parlava amb l’Atal, va tenir por que no l’entenguessin. Era complicat saber on havia de mirar quan enraonava i feia gestos al mateix temps, però, en qualsevol cas, va tenir la impressió que l’entenien prou bé.


  —És un plaer sentir-te parlar —va dir en Sattamax—. Tant de bo ens puguis ajudar, també. Si no, no sé pas com sobreviurem. Els tualapi ens mataran a tots. N’hi ha més que mai i no paren de créixer. El món s’ha trastocat. Durant bona part dels trenta-tres mil anys que fa que existim, els mulefa hem vetllat per la terra. Tot estava en equilibri. Els arbres florien, els herbívors estaven sans i, encara que els tualapi apareguessin de tant en tant, el creixement tant dels uns com dels altres era constant. Però, fa tres-cents anys, els arbres van començar a emmalaltir. Malgrat que sempre vam estar pendents d’ells i que els vam tractar amb tota la cura de què érem capaços, vam descobrir que produïen menys càpsules de llavors i que perdien les fulles quan no tocava. Fins i tot n’hi va haver uns quants que van morir de cop, cosa que no havia passat mai. Per molt que busquéssim dins la nostra memòria, no vam saber identificar la causa del que passava. Va ser un procés lent, per descomptat, però també ho és el ritme de la nostra vida. No ho vam esbrinar fins que vas arribar. Hem vist papallones i ocells, però no tenen l’sraf. Tu, en canvi, t’has adonat que necessitaves veure’l i, d’una manera instantània i gràcies a materials que fa milers d’anys que coneixem, has creat un instrument que el detecta. Comparat amb nosaltres, penses i actues a la velocitat d’un ocell. Almenys ens ho sembla. Per això ara sabem que, per tu, el ritme que portem nosaltres deu ser força lent. Però precisament aquest fet és el que ens omple d’esperança. Tu veus coses que nosaltres no veiem, veus connexions, possibilitats i alternatives que per a nosaltres són invisibles, de la mateixa manera que l’sraf era invisible per a tu. Els mulefa no podem trobar el camí de la supervivència, però confiem que tu sí. Així, doncs, esperem que detectis ràpidament la causa de la malaltia dels arbres i que en trobis la cura; esperem que inventis un sistema per aturar els tualapi, que són molts i poderosos; i esperem que ho facis aviat perquè, si no, tots nosaltres ens morirem.


  Un murmuri de consens i aprovació va recórrer la multitud. Tots els mulefa miraven la Mary, que ara més que mai se sentia com una nova alumna en una escola on s’esperava molt d’ella. Se sentia estranyament afalagada: veure’s com algú veloç i àgil com un ocell era una sensació nova i agradable, perquè sempre s’havia considerat una persona tenaç i perseverant. Però la Mary també tenia la impressió que, si era cert que la veien d’aquella manera, s’havien equivocat de mig a mig; no entenien res; per molt que haguessin dipositat la seva confiança desesperada en ella, la Mary no els podia correspondre.


  Però ho havia de fer per força. S’estaven esperant.


  —Sattamax, mulefa, heu dipositat la vostra confiança en mi i faré tot el que pugui —va dir—. Heu estat molt amables i viviu aquesta vida tan preciosa que teniu amb honradesa, de manera que m’esforçaré per ajudar-vos. Ara que he vist l’sraf ja sé què he de fer. Gràcies per confiar en mi.


  Els mulefa van fer que sí amb el cap, van murmurar alguna cosa i la van acariciar amb les trompes mentre baixava del monticle. Estava espantada pel que havia acabat de decidir.


  En aquells mateixos instants, al món de Cittàgazze, el pare Gómez, el sacerdot assassí, enfilava el pendent d’un camí abrupte que s’obria pas entre dues muntanyes, flanquejat pels troncs cargolats d’unes oliveres. El sol del vespre s’esmunyia esbiaixat entre les fulles argentades i només se sentia el ric-ric dels grills i les cigales.


  Davant seu va veure una casa de pagès coberta per unes parres. Una cabra belava i l’aigua d’una font fluïa sobre unes pedres grises. Un avi feinejava al costat de la casa i una àvia duia la cabra cap a un tamboret i una galleda.


  Al darrer poble que havia visitat li havien dit que la dona que seguia havia passat per allà i que havia comentat la possibilitat d’anar cap a les muntanyes; potser la parella d’avis l’havia vista. Almenys podria comprar formatge i olives, i beure una mica d’aigua de la font. El pare Gómez estava acostumat a viure una vida frugal i encara tenia temps.


  18
ELS AFORES DELS MORTS


  Tant de bo fos possible celebrar una conferència de dos dies amb els morts.


  JOHN WEBSTER


  La Lyra es va despertar abans de trenc d’alba. En Pantalàimon tremolava al seu pit, i ella es va aixecar amb la intenció de passejar una mica i entrar en calentor, mentre una llum grisa es filtrava al cel. No havia conegut mai un silenci com aquell, ni tan sols a les extensions nevades de l’Àrtic. No hi havia ni un bri de vent i el mar estava tan encalmat que cap onada no es trencava contra la sorra. El món semblava suspès entre el moment en què s’inspira i el que s’expira.


  En Will dormia com un tronc, cargolat i amb el cap a la motxilla per protegir la daga. La capa li havia caigut de l’espatlla i la Lyra el va acotxar fent veure que no volia despertar el seu daimoni, que ella s’imaginava transformat en una gata i enroscat com en Will. «Deu estar amagat», va pensar la Lyra.


  Amb en Pantalàimon, que encara dormia profundament als seus braços, la Lyra es va allunyar d’en Will i es va asseure al pendent d’una duna una mica apartada per no despertar-lo.


  —Aquelles dues persones diminutes… —va dir en Pantalàimon.


  —No m’agraden —va dir la Lyra amb decisió—. Trobo que ens n’hauríem de desfer com més aviat millor. Suposo que si els capturéssim amb una xarxa o alguna cosa per l’estil, en Will podria obrir una finestra i tancar-la. Llavors ja estaria, seríem lliures.


  —No tenim ni cap xarxa ni cap cosa per l’estil —va dir el daimoni—. I em sembla que són massa espavilats. Ell ens està mirant.


  En Pantalàimon s’havia convertit en un falcó i tenia el sentit de la vista molt més desenvolupat que ella. A mesura que transcorrien els minuts, la foscor del cel es va anar tenyint d’un blau pàl·lid i eteri, i quan ella va mirar la sorra, el primer raig de sol, que començava a il·luminar la vora del mar, la va enlluernar. Com que era al pendent de la duna, la llum la va banyar uns quants segons abans que toqués la platja, i, a continuació, va observar com fluïa al seu voltant i s’atansava a en Will. Va ser llavors que va clissar la figura d’un pam del cavaller Tialys, dret a tocar del cap d’en Will, des d’on els observava ben despert.


  —El cas és que no ens poden obligar a fer el que ells volen —va dir la Lyra—. Els han ordenat que ens segueixin. M’hi jugo el que vulguis que en deuen estar ben farts.


  —Però si ens atrapessin —va dir en Pantalàimon, referint-se a ell i a la Lyra— i ens amenacessin de clavar-nos l’esperó, en Will hauria de fer el que li diguessin.


  La Lyra va reflexionar sobre aquelles paraules. Recordava perfectament el xiscle esgarrifós de dolor que havia fet la senyora Coulter, les convulsions amb els ulls desorbitats, les baves horripilants que regalimaven per la boca del mico daurat mentre el verí li arribava a la sang… I allò només havia estat una rascadeta, tal com havien recordat a la seva mare en un altre indret. En Will hauria de rendir-se i hauria de fer el que volguessin.


  —¿I si consideren que en Will no ho faria mai, això? —va dir la Lyra—. ¿I si donessin per fet que té un cor tan fred que es limitaria a mirar com ens morim? Potser convindria que fingís i que els convencés d’això, si pot.


  La Lyra havia agafat l’aletiòmetre; ara ja era prou clar per consultar-lo, de manera que es va estendre la tela de vellut negre que l’embolicava a la falda i hi va col·locar l’instrument a sobre. De mica en mica, va entrar en aquell trànsit en què comprenia totes les capes de significat i en què percebia les enrevessades xarxes que les connectaven. Així que va trobar els símbols amb els dits, va trobar les paraules amb la ment: «¿Com ens podem desfer dels espies?».


  L’agulla es va començar a balancejar d’una banda a l’altra a una velocitat que ella no havia vist mai. De fet, es movia tan de pressa que, per primera vegada, va tenir por de perdre’s algun detall de les aturades i les oscil·lacions. Amb tot, hi havia una part de la seva consciència que les comptava, i de seguida va entendre el significat d’aquell moviment.


  L’aletiòmetre li va dir: «No ho intenteu, perquè la vostra vida depèn d’ells».


  Allò va ser una sorpresa, una de força agradable. Però la Lyra va continuar preguntant:


  —¿Com podem arribar a la terra dels morts?


  «Baixeu. Seguiu la daga. Continueu avançant. Seguiu la daga».


  Finalment, poc convençuda i mig avergonyida, va preguntar:


  —¿Està bé, el que fem?


  «Sí», va respondre l’aletiòmetre a l’instant. «Sí».


  La Lyra va sospirar, va sortir del trànsit i es va posar els cabells darrere les orelles, mentre sentia com els primers rajos li escalfaven la cara i les espatlles. Ara hi havia una mica més de fressa en aquell món: els insectes es començaven a bellugar i una brisa molt suau agitava les herbes seques que creixien duna amunt.


  La Lyra va desar l’aletiòmetre i va tornar amb en Will acompanyada d’en Pantalàimon, que s’havia fet tan gran com podia i havia adoptat la forma d’un lleó amb l’esperança de fer por als gallivespians.


  L’homenet estava fent servir l’aparell de magnetita, i quan va haver acabat, la Lyra li va dir:


  —¿Has estat parlant amb Lord Asriel?


  —Amb el seu representant —va contestar el cavaller Tialys.


  —No hi anirem.


  —És el que li acabo de dir.


  —¿I què t’ha dit?


  —Era un missatge per a nosaltres i no per a vosaltres.


  —Com vulguis —va dir la Lyra—. ¿Estàs casat amb aquesta dona?


  —No. Som companys.


  —¿Tens fills?


  —No.


  Mentre el cavaller Tialys guardava el ressonador de magnetita, Lady Salmàkia, que jeia al seu costat, es va despertar i es va dreçar a poc a poc dins el petit sot que havia fet a la sorra tova. Les libèl·lules encara dormien lligades amb uns fils fins com els d’una teranyina i amb les ales impregnades de rosada.


  —¿Hi ha persones grans al vostre món, o tothom és petit com vosaltres? —va preguntar la Lyra.


  —Nosaltres plantem cara a les persones grans —va respondre el cavaller Tialys, poc amable, i es va posar a conversar amb la dona en veu baixa.


  Parlaven tan fluix que la Lyra no els sentia, però li agradava observar-los mentre xarrupaven les gotes de rosada dels borrons per refrescar-se. «L’aigua deu ser diferent per a ells», va pensar la Lyra, que va transmetre el pensament a en Pantalàimon. «Imagina’t unes gotes grosses com uns punys! Deu costar molt penetrar-les. Segur que tenen una mena de clofolla elàstica, com un globus».


  En aquells moments en Will també s’estava despertant. El seu cansament, però, no havia desaparegut. Abans que res va buscar els gallivespians, que el van mirar de seguida, pendents de tots els seus moviments.


  En Will va desviar la mirada i va veure la Lyra.


  —Vull dir-te una cosa —va dir la Lyra—. Vine aquí. Així ells no…


  —Si us allunyeu de nosaltres —va dir la veu clara del cavaller Tialys—, ens heu de deixar la daga. Si no la deixeu aquí, haureu de parlar davant nostre.


  —¿No podem ni tenir una conversa privada? —va dir la Lyra, indignada—. No ens ve de gust que escolteu tot el que diem!


  —Ja us deixem marxar… Però la daga es queda aquí.


  De fet, no hi havia ningú més a prop i, evidentment, els gallivespians no podien fer servir la daga. De manera que en Will va furgar dins la motxilla, en va treure la cantimplora i un parell de galetes, en va donar una a la Lyra i tots dos van enfilar el pendent de la duna.


  —He consultat l’aletiòmetre —va dir ella—. M’ha dit que no hauríem d’intentar fugir d’ells perquè ens salvaran la vida. Potser no ens en podrem desempallegar mai.


  —¿Els has explicat què farem?


  —No! I no ho penso pas fer. Si ho sabessin, agafarien aquest aparell que porten i ho xerrarien tot a Lord Asriel. I segur que ell aniria on fos i ens aturaria… El que hem de fer és anar-hi i no parlar-ne davant d’ells.


  —Són espies, però —va assenyalar en Will—. Segur que són uns experts a l’hora d’escoltar converses i d’amagar-se. Val més que no ho esmentem ni tan sols entre nosaltres. Sabem on anem, ¿no? Doncs hi anem i no diem res. I ells, que s’aguantin i que ens segueixin.


  —Ara no ens escolten pas, però. Són massa lluny. Will, també li he preguntat com s’hi podia anar. M’ha dit que seguíssim la daga. Això és tot.


  —Sembla fàcil —va dir ell—. Però m’hi jugo el que vulguis que no ho és tant. ¿Saps què em va dir, en Iorek?


  —No. Quan ens vam acomiadar, em va dir que seria molt difícil per a tu, però també em va dir que te’n sortiries. Tot i que no em va dir per què…


  —La daga es va trencar perquè vaig pensar en la meva mare —li va explicar en Will—. He de mirar d’oblidar-la, però… És com quan et diuen que no pensis en un cocodril i només fas que pensar-hi constantment. És inevitable…


  —Ahir a la nit vas obrir la finestra sense problemes —va dir la Lyra.


  —Sí. Perquè estava cansat, suposo. És igual, ja ens ho trobarem. Així, ¿només hem de seguir la daga?


  —És el que m’ha dit.


  —Doncs és millor que comencem a tirar. L’únic problema és que no ens queda gaire menjar. Potser ens hauríem d’emportar pa, i fruita… Primer buscaré un món on puguem trobar una mica de menjar i després començarem la recerca pròpiament dita.


  —Val —va dir la Lyra, feliç de tornar a emprendre la marxa amb en Pan i en Will, viva i desperta.


  Van baixar cap on eren els espies, que seien atents al costat de la daga amb les motxilles a l’esquena.


  —Ens agradaria saber què voleu fer —va dir Lady Salmàkia.


  —No anirem a veure Lord Asriel —va dir en Will—. Abans hem de fer una altra cosa.


  —Ja que és evident que no us podrem fer canviar d’opinió, ¿ens direu de què es tracta?


  —No —va replicar la Lyra—. Perquè el primer que faríeu seria xerrar-ho. Haureu de venir amb nosaltres sense saber on anem. És clar que sempre podeu deixar-ho córrer i tornar amb ells…


  —Ni pensar-hi —va dir el cavaller Tialys.


  —Volem alguna mena de garantia —va dir en Will—. Sou espies i, per tant, és molt probable que no sigueu honrats. Al cap i a la fi, és la vostra feina. Hem de saber que ens podem refiar de vosaltres. Ahir a la nit estàvem massa cansats i no hi vam pensar, però la veritat és que no hi ha res que us impedeixi esperar que dormim per clavar-nos l’esperó fins que no ens puguem defensar; i llavors segur que trucaríeu a Lord Asriel amb aquest aparell de magnetita. Seria bufar i fer ampolles per a vosaltres. Per tant, necessitem una garantia per saber que no ho fareu. I amb una promesa no n’hi ha prou.


  Aquell atemptat contra la seva honorabilitat els va fer tremolar de ràbia.


  —No acceptem exigències unilaterals —va replicar el cavaller Tialys, mirant de no perdre els estreps—. Ens heu d’oferir alguna cosa a canvi. Si ens poseu al corrent de les vostres intencions, us lliuraré el ressonador de magnetita. Me l’haureu de deixar cada vegada que vulgui enviar un missatge, de manera que sempre n’estareu assabentats, i no el faré servir si no hi esteu d’acord. Aquesta serà la nostra garantia. I ara ens heu de dir on anireu i per què.


  En Will i la Lyra van intercanviar una mirada de consens.


  —Entesos —va dir la Lyra—. És just. Anirem al món dels morts. No sabem on és, però la daga el trobarà. Vet aquí el que farem.


  Els dos espies la miraven incrèduls i bocabadats.


  Aleshores Lady Salmàkia va parpellejar i va dir:


  —Això que dius no té ni cap ni peus. Els morts són morts i punt. No existeix pas el món dels morts.


  —Jo també m’ho pensava, això —va dir en Will—. Però ja no n’estic tan segur. En qualsevol cas, la daga ens ajudarà a descobrir-ho.


  —Però, ¿per què?


  La Lyra va mirar en Will i va veure que assentia amb el cap.


  —Resulta que abans de conèixer en Will —va començar a dir la Lyra—, molt abans que m’adormissin, vaig posar en perill la vida d’un amic i el van matar. Em pensava que l’estava salvant, però l’únic que vaig aconseguir va ser empitjorar-ho tot. El cas és que, mentre dormia, vaig somiar-lo, i he pensat que podria reparar el tort si l’anés a veure i li demanés perdó. I en Will vol parlar amb el seu pare, que va morir just després que s’haguessin trobat. ¿Ho enteneu? Segur que a Lord Asriel ni tan sols se li acudiria fer una cosa com aquesta. Ni a la senyora Coulter. Si ens presentéssim davant de Lord Asriel, hauríem de fer el que ell vol, i l’última cosa que faria seria pensar en el pobre Roger… Al cap i a la fi era amic meu… Segur que tant se li’n donaria. Doncs a mi sí que m’importa. I a en Will també. És això, el que volem fer.


  —Escolta, maca —va dir el cavaller Tialys—. Quan ens morim tot s’acaba. No hi ha cap altra vida. Tu mateixa has estat testimoni de la mort. Has vist cadàvers i també has vist què els passa, als daimonis, quan arriba la mort. Desapareixen. ¿Quina vida vols que hi hagi, després?


  —És el que esbrinarem —va dir la Lyra—. I ara que ja us ho hem dit, el ressonador de magnetita.


  La Lyra va estirar la mà i el lleopard Pantalàimon es va dreçar per donar més consistència a la demanda, mentre remenava la cua lentament. El cavaller Tialys va descarregar el que duia a l’esquena i va deixar l’aparell a la mà de la nena. Era sorprenentment pesant; ella el podia portar sense cap problema, és clar, però la va sorprendre que el gallivespià tingués tanta força.


  —¿Quant temps durarà, aquesta expedició? —va preguntar el cavaller.


  —No ho sabem —va respondre la Lyra—. De fet, en sabem tantes coses com vosaltres. Primer hi anirem i després ja veurem què passa.


  —Abans que res —va dir en Will—, necessitem aigua i menjar. Alguna cosa fàcil de transportar, si pot ser. De manera que primer buscaré un món on en puguem trobar i després ens posarem en camí.


  El cavaller Tialys i Lady Salmàkia van pujar sobre les libèl·lules, que no paraven de tremolar, i les van mantenir a terra. Aquells grans insectes es delien per emprendre el vol, però el domini que els genets exercien damunt seu era absolut, i la Lyra, que els observava per primera vegada sota la claror del dia, es va fixar en la finor extraordinària de les regnes grises de seda, en els estreps platejats i en els seients minúsculs.


  En Will va agafar la daga i un impuls irrefrenable li va fer temptejar l’aire a la recerca del seu món. Encara tenia la targeta de crèdit; podria comprar menjar; fins i tot podria telefonar a la senyora Cooper i demanar-li com estava la seva mare…


  La daga va xerricar com si una ungla esgarrapés una pedra rasposa i el cor d’en Will va estar a punt d’aturar-se. Si tornava a trencar la fulla, tot se n’aniria en orris.


  Al cap d’uns moments ho va tornar a provar. En comptes d’esforçar-se a no pensar en la seva mare, es va dir: «Sí, sé que ella és allà, però mentre faig això desviaré la mirada…».


  Aquesta vegada va funcionar. En Will va localitzar un món nou i va fer lliscar la daga per obrir un forat. Al cap d’uns instants eren en un pati força cuidat del que semblava una granja pròspera d’un país del nord com ara Holanda o Dinamarca. Les lloses de pedra del pati havien estat escombrades i netejades, i les portes arrenglerades dels estables estaven obertes. El sol brillava a través d’un cel boirós i se sentia una olor de cremat barrejada amb una altra de menys agradable. No se sentia cap indici de vida humana, però de l’estable en sortia el zum-zum potent, continu i intens d’una mena de màquina.


  La Lyra s’hi va acostar per comprovar què era i va tornar pàl·lida.


  —Hi ha quatre… —va balbucejar amb la mà al coll. Un cop refeta, va continuar—: Hi ha quatre cavalls morts. I un fotimer de mosques…


  —Mira —va dir en Will, empassant-se la saliva—. No, potser és millor que no miris.


  Estava assenyalant les gerderes que delimitaven el jardí de la cuina. Acabava de veure els peus d’un home, l’un calçat amb una sabata i l’altre descalç, que sortien de la part més densa dels arbustos.


  La Lyra no volia mirar, però en Will va anar a veure si l’home encara era viu i si necessitava ajuda. Va tornar sacsejant el cap i fent cara d’amoïnat.


  Els dos espies ja eren a la porta entreoberta de la casa.


  El cavaller Tialys va recular com una fletxa.


  —A dins se sent una olor més dolça —va dir, i va tornar al llindar de la porta mentre Lady Salmàkia examinava les dependències més pròximes.


  En Will va seguir el cavaller. Va entrar en una cuina gran, quadrada i antiga, on va veure un bufet de fusta amb diverses figures blanques de porcellana, una taula polida de pi i un fogar amb un bullidor negre i fred al damunt. Al costat hi havia un rebost amb dos prestatges plens de pomes, que impregnaven la cambra amb la fragància que desprenien. El silenci era sufocant.


  —Will —va dir la Lyra en veu baixa—. ¿És això el món dels morts?


  Ell havia pensat el mateix, però va dir:


  —No, em sembla que no. Aquí no hi havíem estat mai. Va, agafem tot el menjar que puguem portar. Allà hi ha una mena de pa de sègol. Agafeu-lo, que pesa poc. També hi ha formatge…


  Quan van haver carregat el que podien portar, en Will va deixar caure una moneda d’or al calaix de la gran taula de pi.


  —¿Què passa? —va dir la Lyra en veure que el cavaller Tialys aixecava les celles.


  En aquell moment, Lady Salmàkia va entrar per la porta del darrere i, com si fos un esclat de blau elèctric, va fer aterrar la libèl·lula a la taula.


  —S’acosten uns homes —va dir la gallivespiana—. Vénen a peu i van armats. Arribaran d’aquí a uns quants minuts. I darrere els camps han incendiat un poble.


  Mentre parlava, van sentir el soroll d’unes botes que s’arrossegaven per la grava, una veu que donava ordres i una dringadissa metàl·lica.


  —Hem de tocar el dos —va dir en Will.


  Va palpar l’aire amb la punta de la daga i, gairebé a l’acte, va experimentar una sensació nova. Va tenir la impressió que la fulla lliscava per una superfície molt llisa, com un mirall, i tot d’una es va enfonsar a poc a poc fins que va poder fer el tall. Però era resistent, com un drap gruixut, i quan va aconseguir foradar l’aire, en Will va parpellejar sorprès i alarmat: el món que hi havia a l’altra banda era el mateix món on eren ara.


  —¿Què està passant? —va dir la Lyra.


  Els espies miraven perplexos a través de la finestra. De fet, la sensació que van tenir anava molt més enllà de la perplexitat. De la mateixa manera que l’aire havia dificultat l’estocada de la daga, en aquell orifici hi havia un altre escull que dificultava l’entrada dels gallivespians. En Will va haver d’empènyer alguna cosa invisible per poder estirar la Lyra darrere seu. Els espies, per la seva banda, a penes podien avançar, de manera que es van veure obligats a fer aterrar les libèl·lules a les mans dels nens i, tot i així, els insectes es van haver d’enfrontar a una mena de pressió atmosfèrica; les ales se’ls torçaven i se’ls recargolaven, i els petits genets els havien d’acaronar el cap i parlar-los a cau d’orella per fer-los passar la por.


  Al cap d’uns quants segons de lluita, però, van passar a l’altra banda, en Will va localitzar el caire de la finestra —malgrat que era impossible de veure— i la va tancar. La remor dels soldats de l’altre món es va esvair a l’instant.


  —Will —va dir la Lyra.


  Quan en Will es va girar, va veure que a la cuina, amb ells, hi havia una altra figura. El cor li va fer un salt. Era l’home dels arbustos, el que havia vist degollat feia menys de deu minuts. Era un individu prim i de mitjana edat, i tenia l’aspecte d’un home que s’havia passat mitja vida a l’aire lliure. Ara, però, semblava que estigués a punt d’embogir o de quedar-se paralitzat. Tenia els ulls fora d’òrbita —se li veia perfectament la blancor que envoltava l’iris— i s’aferrava al caire de la taula amb una mà tremolosa. En Will es va adonar que tenia el coll intacte, cosa que el va alegrar.


  L’home va obrir la boca, però no li sortien les paraules. No feia altra cosa que assenyalar en Will i la Lyra.


  —Perdoni’ns per haver entrat a casa seva —va dir la Lyra—, però ens havíem d’escapar dels homes que venien. Ens sap greu haver-lo espantat. Jo sóc la Lyra i ell és en Will, i ells són els nostres amics, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia. Ens agradaria saber com es diu i on som.


  Va semblar que la normalitat de la pregunta de la Lyra assossegava l’home, que es va estremir com si es despertés d’un somni.


  —Estic mort —va dir—. Estic estirat allà fora, mort. N’estic segur. Però vosaltres no esteu morts. ¿Què està passant? Déu meu, m’han tallat el coll! ¿Què està passant?


  Quan l’home va dir que estava mort, la Lyra es va acostar a en Will i en Pantalàimon li va saltar al pit transformat en ratolí. Els gallivespians, mentrestant, s’esforçaven a controlar les libèl·lules, que sentien una aversió terrible cap a l’home i voletejaven per la cuina buscant una sortida.


  Però l’home ni tan sols els va veure i només volia entendre què havia succeït.


  —¿Que és un fantasma, vostè? —va demanar la Lyra amb molta cautela.


  L’home va allargar la mà i en Will va provar d’encaixar-l’hi, però els dits del nen no van trobar res més que aire. L’única cosa que va sentir van ser unes pessigolles fredes.


  Quan l’home es va adonar del que havia passat, es va mirar la mà horroritzat. De mica en mica, però, la commoció inicial es va anar esvaint i l’home no va trigar a prendre consciència de l’estat llastimós en què es trobava.


  —No n’hi ha cap dubte —va dir—. Estic mort… Estic mort i aniré a l’infern…


  —Tranquil —va dir la Lyra—. Hi anirem junts. ¿Com es diu?


  —Dirk Jansen, em deia —va contestar l’home—. Però… No sé què fer… No sé on anar…


  En Will va obrir la porta. El corral semblava el mateix, el jardí de la cuina no havia canviat i lluïa un sol igual de tènue. També hi havia el cadàver de l’home, intacte.


  De la gola d’en Dirk Jansen en va brollar un petit gemec, com si ja no pogués negar l’evidència. Les libèl·lules van travessar la porta com dues fletxes, van voletejar una estona arran de terra i, tot d’un plegat, es van elevar a una velocitat superior a la dels ocells. L’home mirava al seu voltant amb cara d’indefensió, apujava i abaixava les mans contínuament i deixava anar tot de sanglots entretallats.


  —No em puc quedar, no em puc quedar… —deia—. Aquesta no és la granja que vaig conèixer. Hi ha alguna cosa que no encaixa. Me n’he d’anar…


  —¿On va, senyor Jansen? —va dir la Lyra.


  —Camí avall. No ho sé. Me n’he d’anar. No em puc quedar.


  Lady Salmàkia va baixar volant i va fer aterrar la libèl·lula a la mà de la Lyra. Mentre les urpes minúscules de l’insecte es clavaven a la pell de la nena, la gallivespiana va dir:


  —Hi ha unes quantes persones que marxen del poble, persones com aquest home. I totes han pres la mateixa direcció.


  —Anirem amb ells, doncs —va dir en Will, i es va tornar a carregar la motxilla a l’esquena.


  En Dirk Jansen va passar pel costat del seu cadàver amb els ulls oberts de bat a bat. Semblava un borratxo. S’aturava, avançava, zigzaguejava i ensopegava amb els sots i amb les pedres del camí que els seus peus vius havien conegut tan bé.


  La Lyra caminava darrere en Will, i en Pantalàimon, que s’havia convertit en un xoriguer, va volar tan amunt que la Lyra va deixar anar un crit sufocat.


  —És veritat —va dir en Pantalàimon quan va baixar—. Hi ha un munt de persones que surten del poble. Estan mortes…


  Ells tampoc no van trigar gaire a veure-les: una vintena d’homes, dones i nens avançaven com en Dirk Jansen, sorpresos i insegurs. El poble es trobava a menys d’un quilòmetre de distància i les persones, que formaven un grup compacte al mig del camí, se’ls estaven acostant. Quan en Dirk Jansen va veure la resta dels fantasmes, va arrencar a córrer a empentes i rodolons i els altres el van saludar.


  —Encara que no sàpiguen on van, el que és evident és que hi van junts —va dir la Lyra—. Jo trobo que hauríem d’anar amb ells.


  —¿Creus que tenien daimonis, els habitants d’aquest món? —va preguntar en Will.


  —No ho sé. Si haguessis topat amb un d’aquests morts al teu món, ¿hauries sabut que era un fantasma?


  —No t’ho sabria dir. La veritat és que no semblen gaire normals… On jo vivia hi havia un home que sempre caminava pel costat de les botigues amb la mateixa bossa de plàstic a la mà, però mai no parlava amb ningú ni entrava a cap botiga. La gent ni tan sols el mirava. Jo feia veure que ell era un fantasma. De fet, s’assemblen una mica a ell. Potser el meu món és ple de fantasmes i jo no ho sabia.


  —Al meu em sembla que no n’hi ha —va dir la Lyra, gens convençuda.


  —Sigui com sigui, aquest món ha de ser el món dels morts. Aquestes persones s’acaben de morir. Se les deuen haver carregat els soldats. I ara són aquí, en un lloc idèntic al món que habitaven. Jo em pensava que seria molt diferent…


  —S’està fent fosc —va dir la Lyra—. Mira!


  La Lyra se li havia aferrat al braç. En Will es va aturar i va mirar al seu voltant. Tenia raó. Llavors ell va recordar que, poc abans d’haver localitzat la finestra d’Oxford i d’haver arribat al món de Cittàgazze, hi havia hagut un eclipsi de Sol, i que, tal com havien fet milions de persones, havia presenciat com la claror esplèndida del migdia s’havia enfosquit fins que una mena de crepuscle misteriós havia cobert les cases, els arbres i el parc. De tota manera, la nitidesa amb què es veien les coses era la mateixa que quan lluïa el sol. L’única diferència era que, després de l’eclipsi, hi havia menys llum; semblava que estiguessin xuclant l’energia d’un sol moribund.


  El que passava ara era molt semblant, però més estrany, perquè el contorn de les coses era cada cop menys definit i es començaven a veure borroses.


  —Ni tan sols sembla que ens estiguem tornant cecs —va dir la Lyra, espantada—. Nosaltres ho veiem tot, però les coses s’estan difuminant…


  El món s’estava descolorint de mica en mica. Un gris verdós substituïa el verd brillant dels arbres i l’herba; un gris sorrenc, el groc llampant d’un camp de blat; i un gris ensangonat, el vermell de les totxanes d’una granja immaculada…


  Fins i tot les persones, que eren cada vegada més a prop, se n’havien començat a adonar, i assenyalaven tot el que veien mentre s’agafaven al braç d’algun company per tranquil·litzar-se.


  Els únics tons brillants que trencaven el paisatge eren el groc i el vermell d’una libèl·lula i el blau elèctric de l’altra, juntament amb els colors que desprenien els petits genets, en Will, la Lyra i en Pantalàimon, que volava en forma de xoriguer.


  A mesura que les persones que encapçalaven el grup se’ls apropaven, ho van veure clar: eren fantasmes. En Will i la Lyra es van acostar l’un a l’altre, però no havien de patir per res, perquè els fantasmes estaven molt més espantats que ells i s’havien aturat.


  —No tingueu por —va cridar en Will en veure que no avançaven—. No us farem mal. ¿On aneu?


  Els fantasmes van mirar l’home més vell del grup com si fos el guia.


  —Anem on va tothom —va contestar l’home—. Em sembla que conec el camí, però no recordo haver-lo après. Em sembla que hem de seguir el camí. Ho sabrem quan hi arribem.


  —Mama —va dir un nen—. ¿Com és que es fa fosc si és de dia?


  —Tranquil. No et preocupis, rei —va dir la mare—. Preocupar-se no treu cap a res. Suposo que estem morts.


  —Però, ¿on anem? —va preguntar el nen—. Jo no vull estar mort, mama!


  —Anem a veure l’avi —va dir la mare, abatuda.


  Però la resposta no va consolar el nen, que es va posar a plorar a llàgrima viva. Hi va haver persones del grup que van mirar la mare amb simpatia o irritació, però ara ja no la podien ajudar, de manera que van reprendre la marxa desconsolades a través d’aquell paratge cada vegada més descolorit, mentre el nen continuava somicant.


  Abans de sortir disparat arran de terra, el cavaller Tialys havia parlat amb Lady Salmàkia, i mentre la libèl·lula s’empetitia, en Will i la Lyra el van mirar amb enveja per la lluentor i l’energia que desprenia. Aleshores la gallivespiana va baixar i va fer aterrar l’insecte a la mà d’en Will.


  —El cavaller Tialys és a l’avançada per veure què hi ha —va dir—. Ens sembla que el paisatge es descoloreix perquè aquestes persones l’estan oblidant. Com més s’allunyin de casa seva, més fosc es farà.


  —Però, ¿per què se’n van? —va dir la Lyra—. Si jo fos un fantasma, m’agradaria quedar-me als llocs que conec i no errar a la ventura i perdre’m.


  —Aquí no són feliços —va dir en Will, una mica a l’atzar—. És el lloc on s’acaben de morir. Hi tenen por.


  —No —va dir Lady Salmàkia—. Hi ha alguna cosa que els atreu. És com si els arrossegués una mena d’instint.


  Efectivament, ara els fantasmes avançaven amb més determinació que quan havien perdut el poble de vista. El cel era tan fosc que semblava que amenacés tempestat, però el rebombori elèctric que les sol precedir no es veia per enlloc. Els fantasmes continuaven avançant amb resolució pel camí que travessava un paratge cada cop més monòton.


  De tant en tant algú mirava intrigat en Will, la Lyra o la libèl·lula llampant i el seu genet, i al cap d’una estona l’home més vell va dir:


  —Ep, vosaltres, el nen i la nena. No esteu pas morts. No sou fantasmes. ¿Com és que sou aquí?


  —Hem arribat sense voler —va dir la Lyra abans que en Will pogués enraonar—. No sabem com ha passat. Volíem fugir dels homes i hem vingut a parar aquí.


  —¿Com sabreu que heu arribat al món on heu d’anar? —va preguntar en Will.


  —M’imagino que ens ho diran —va respondre el fantasma, confiat—. Han de separar els justos dels pecadors, suposo. Resar ja no serveix de res, ara. Ja és massa tard per això. Ho hauríeu d’haver fet quan éreu vius. Ara no treu cap a res.


  Era obvi que el fantasma tenia bastant coll avall el grup que li tocaria, i també tenia clar que no seria un grup gaire nombrós. Els altres fantasmes l’escoltaven amb inquietud, però com que era l’únic guia que tenien, el van seguir sense protestar.


  Van continuar avançant en silenci sota un cel que es va enfosquir fins a tenyir-se d’un gris apagat i ferri. Havent adquirit aquell to, va deixar de fer-se més fosc. Les criatures vives miraven a dreta i a esquerra, a dalt i a baix, cercant alguna cosa que fos brillant, vívida o alegre, però sempre acabaven decebudes, fins que una petita espurna va aparèixer davant seu i se’ls va acostar veloç a través de l’aire. Era el cavaller. En veure’l, Lady Salmàkia va fer enlairar la libèl·lula per anar-lo a rebre i va deixar anar un crit de felicitat.


  Després de conversar una estona, els dos gallivespians van volar cap als nens.


  —Més endavant hi ha un poble —va dir el cavaller Tialys—. Sembla un camp de refugiats, però és evident que fa segles que hi és. Més enllà m’ha semblat que hi havia el mar, o un llac, però estava cobert de boira. He sentit crits d’ocells. Hi arriben centenars de persones cada minut. De tot arreu. Són persones com aquestes… Fantasmes…


  Els fantasmes també l’escoltaven, però no gaire encuriosits. Semblava que s’haguessin capbussat en un trànsit monòton. La Lyra els volia sacsejar i animar-los a lluitar, a treure’s la son de les orelles i a buscar una sortida.


  —¿Com ajudarem aquestes persones, Will? —va dir la Lyra.


  En Will no en tenia la més petita idea. Mentre continuaven caminant, van veure que l’horitzó es balancejava a dreta i a esquerra, i davant seu, un fum d’un color brut s’elevava a poc a poc i incorporava la seva foscor a l’aire llòbrec. El moviment en qüestió eren persones, o fantasmes, que avançaven en fila, per parelles, formant grups o sols. Totes tenien les mans buides, centenars, milers d’homes, dones i nens, que s’arrossegaven per la plana i es dirigien cap a l’origen del fum.


  El terreny començava a fer baixada i cada vegada s’assemblava més a un abocador d’escombraries. L’aire estava carregat i impregnat de fum i d’altres tufs, incloent-hi el de substàncies químiques, el de matèria vegetal en estat de descomposició i el d’aigües residuals. Com més descendien més pudor feia. No es veia ni una sola clariana de terra neta, i les úniques plantes que creixien en aquell lloc eren unes males herbes bastes, fètides i d’un color grisenc.


  Davant d’ells, sobre l’aigua, hi surava la boira, que s’elevava com un penya-segat i es barrejava amb el cel tenebrós, i d’algun punt del seu interior en brollaven els crits dels ocells que el cavaller Tialys havia anomenat.


  I entre les piles de deixalla i la boira s’alçava la primera ciutat dels morts.
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LA LYRA I LA SEVA MORT


  Jo estava enfadat amb el meu amic; ho vaig explicar a la meva ira i la meva ira es va esvanir.


  WILLIAM BLAKE


  Havien encès unes quantes fogueres entre les runes. La ciutat era un desori. No hi havia ni carrers ni places, només es veien espais oberts allà on s’havien desplomat edificis, i tan sols continuaven drets unes quantes esglésies i uns quants edificis públics, per bé que tenien les teulades foradades, les parets esquerdades i, en un cas, el pòrtic ensorrat sobre les columnes. Entre les restes dels edificis de pedra, havien construït cabanes i barraques amb trossos de fusta, bidons vells de benzina, capses de galetes, fragments trencats de polietilè, i trossos de contraplacats i de cartró.


  Quan eren a tocar de la ciutat, els fantasmes que havien anat amb ells van accelerar el ritme. N’arribaven de tot arreu i eren tants que semblaven els grans d’un rellotge de sorra esmunyint-se pel forat del mig. Els fantasmes s’endinsaven en la confusió repugnant de la ciutat com si sabessin exactament on anaven, i quan la Lyra i en Will van optar per seguir-los, els van aturar.


  —Alto, alto —va dir una figura que va sortir d’un portal a mig reparar.


  Una llum tènue brillava rere seu i no era fàcil distingir-li les faccions, però de seguida van saber que no era cap fantasma. Era com ells. Estava viu. Era un individu prim d’una edat difícil de calcular, vestit com un home de negocis, amb un trajo gris i esquinçat. Tenia un llapis a la mà i portava un grapat de papers subjectats amb una pinça. L’edifici d’on havia sortit semblava la duana d’una frontera poc transitada.


  —¿Què és aquest lloc? —va preguntar en Will—. ¿I per què no hi podem entrar?


  —No esteu morts —va contestar l’home en un to que denotava atipament—. Us heu de quedar a la zona d’espera. Seguiu la carretera de l’esquerra i lliureu aquests papers al funcionari de la caseta.


  —Però… Perdoni, senyor —va dir la Lyra—. Espero que no li sàpiga greu que li pregunti això, però, ¿com és que hem arribat fins aquí si no estem morts? Perquè aquest és el món dels morts, ¿oi?


  —Ara som als afores del món dels morts. A vegades hi ha vius que hi arriben per error, però, abans de continuar, s’han d’esperar a la zona d’espera.


  —¿I fins quan s’han d’esperar?


  —Fins que es moren.


  A en Will li rodava el cap. Es va adonar que la Lyra estava a punt de posar-se a discutir i, abans que ella comencés a parlar, va dir:


  —¿I no ens podria explicar què passa, llavors? Em refereixo als fantasmes que arriben aquí… ¿Es queden en aquesta ciutat per sempre?


  —No, no —va dir el funcionari—. Això només és un port de pas. Continuen el viatge amb barca.


  —¿I on van? —va demanar en Will.


  —Això no t’ho puc dir —va contestar l’home amb un somriure amarg que li va fer estirar els llavis d’una banda a l’altra—. Va, moveu-vos, sisplau. Heu d’anar a la zona d’espera.


  En Will va agafar els papers que l’home els havia allargat, va engrapar el braç de la Lyra i la va instar a marxar.


  Ara les libèl·lules volaven amb penes i treballs i el cavaller Tialys va comunicar als nens que necessitaven reposar. Així, doncs, els insectes van aterrar a la motxilla d’en Will, i la Lyra va deixar que els espies se li asseguessin a les espatlles. En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un lleopard, va alçar el cap i va mirar els gallivespians amb gelosia, però no va dir res. Avançaven pel camí esquivant les tètriques barraques i els bassals d’immundícia, mentre observaven el degoteig inacabable de fantasmes que arribaven i entraven a la ciutat sense cap mena d’entrebanc.


  —Hem de travessar el llac com els altres —va dir en Will—. Potser a la zona d’espera hi trobem algú que ens expliqui com ho podem aconseguir. No se’ls veu gaire empipats ni semblen gaire perillosos. És estrany. I aquests papers…


  No eren res més que uns quants trossos de paper arrencats d’una llibreta amb paraules ratllades i d’altres escrites amb llapis a l’atzar. Era com si aquelles persones juguessin a un joc i esperessin el moment en què els viatgers els plantessin cara o es rendissin i es posessin a riure. Però tot plegat semblava tan real…


  Cada vegada era més fosc, feia més fred i costava més calcular el temps que passava. La Lyra va deduir que havien caminat durant mitja hora, o potser una hora… L’aspecte d’aquell lloc no canviava gens ni mica. Finalment, però, van arribar a una petita cabana de fusta semblant a la d’abans, on la llum esmorteïda d’una bombeta brillava penjada d’un cable damunt la porta.


  Mentre s’hi apropaven, en va sortir un home vestit si fa no fa com l’altre, amb un tros de pa amb mantega a la mà; sense badar boca, va donar un cop d’ull als papers i va fer que sí amb el cap.


  Els hi va tornar i, quan estava a punt d’entrar un altre cop a la cabana, en Will va dir:


  —Perdoni, ¿on hem d’anar, ara?


  —Busqueu allotjament —va dir l’home amb amabilitat—. Només cal que pregunteu. Tothom s’espera, com vosaltres.


  Aleshores va girar cua i va tancar la porta que el protegia del fred, i els viatgers es van encaminar cap al centre del barri de barraques on s’estaven els vius.


  S’assemblava força a la ciutat. Era un conjunt de cabanes petites i descuidades, que havien estat reparades un munt de cops amb trossos de plàstic o de ferro ondulat que s’amuntegaven amb precarietat a banda i banda dels carrerons enfangats. En alguns llocs, un cable elèctric penjava d’un sortint amb prou potència per abastir diverses barraques pròximes, que disposaven d’una bombeta o, a tot estirar, de dues. De tota manera, la majoria de la llum provenia de les fogueres. La seva resplendor fumosa i vermella il·luminava la resta de fragments i de parracs del material de construcció, com si fossin les darreres flames d’una gran conflagració, unes flames que només sobrevivien per malvolença.


  Però quan en Will, la Lyra i els gallivespians s’hi van acostar i van observar el que els envoltava amb més deteniment, van veure primer unes quantes figures i, tot seguit, moltes més que estaven assegudes enmig de la foscor. N’hi havia que seien soles, d’altres es repenjaven contra les parets, i fins i tot n’hi havia que s’havien aplegat en petits grups i conversaven en veu baixa.


  —¿Com és que aquestes persones no són a casa? —va preguntar la Lyra—. Fa fred.


  —No són persones —va contestar Lady Salmàkia—. Ni tan sols són fantasmes. Són una altra cosa que no sé identificar.


  Els viatgers es van acostar al primer grup de cabanes, que il·luminava una d’aquelles bombetes grans però poc potents que penjava d’un cable i es balancejava a causa de les escomeses del vent fred. En Will es va atansar la mà a la cintura i va agafar l’empunyadura de la daga. A l’exterior de les cabanes, una colla d’aquells éssers que semblaven persones jugava a daus. Estaven a la gatzoneta i, quan els nens se’ls van acostar, es van aixecar. Eren cinc homes amb les cares a l’ombra, duien roba gastada i guardaven silenci.


  —¿Com es diu aquesta ciutat? —va demanar en Will.


  No va obtenir cap resposta. N’hi va haver que van fer una passa enrere i tots cinc es van ajuntar una mica, com si tinguessin por. La Lyra va sentir una esgarrifança i va notar que se li eriçaven els pèls minúsculs dels braços, però no sabia per què. Sota la seva camisa, en Pantalàimon estava tremolant.


  —No, no, Lyra —murmurava el daimoni—. Marxem, tornem, sisplau…


  Aquelles persones no es van bellugar. Finalment, en Will va arronsar les espatlles i va dir:


  —Molt bé, doncs. Bona nit.


  Van continuar caminant. La resposta que van rebre de totes les figures a les quals es van adreçar va ser similar i, a mesura que transcorria el temps, el neguit dels nens anava augmentant.


  —Will, ¿són Espectres? —va preguntar la Lyra en veu baixa—. ¿Que ja som prou grans, ara, per veure els Espectres?


  —Em sembla que no. Si ho fóssim ens atacarien, però són ells els que fan cara d’espantats. No sé qui són.


  Aleshores es va obrir una porta i una llum va inundar el terra enfangat. Un home —un home de veritat, un ésser humà— estava dret al llindar, des d’on observava com se li acostaven. Les figures que hi havia reunides a tocar de la porta van recular una o dues passes, empeses per una mena de veneració, i llavors van veure la cara de l’home, impassible, inofensiva i afable.


  —¿Qui sou? —els va preguntar.


  —Viatgers —va respondre en Will—. No sabem on som. ¿Quina ciutat és, aquesta?


  —Això és la zona d’espera —va dir l’home—. ¿Veniu de molt lluny?


  —Sí, de molt lluny —va contestar en Will—. I estem cansats. ¿Podríem comprar res per menjar i allotjar-nos en algun lloc?


  L’home mirava més enllà d’on eren ells, cap a la foscor. Aleshores va sortir de la porta i va donar una ullada més àmplia al voltant, com si trobés a faltar algú. Tot d’una es va tombar cap a les figures estranyes, que continuaven plantades al seu costat.


  —¿Heu vist cap mort? —els va preguntar l’home.


  Les figures van fer que no amb el cap i els nens van sentir un murmuri:


  —No, no, cap…


  L’home es va tornar a girar cap als nens. Rere seu, al llindar de la porta, havien aparegut diverses cares que miraven enfora. Hi havia una dona, dos nens petits i un altre home. Estaven nerviosos i inquiets.


  —¿Cap mort? —va dir en Will—. Nosaltres no la portem pas, la mort.


  Però semblava que el que els amoïnava era precisament això, perquè, quan en Will va parlar, els vius van deixar anar un crit ofegat i fins i tot les figures de fora van retrocedir una mica.


  —Perdoni —va dir la Lyra avançant amb educació, com si la governanta del Jordan College l’estigués observant—. No he pogut evitar fixar-me en aquests senyors. Estan morts, ¿oi? Espero que no trobi la pregunta massa grollera… És que això no és gaire habitual al lloc d’on venim. No havíem vist mai ningú com ells. Al meu món tenim daimonis. Tothom en té un i ens sobtaria molt veure algú que no en tingués, tal com m’imagino que a vostès els sobta el nostre aspecte. Ara que fa temps que viatgem, en Will i jo… Per cert, ell és en Will i jo sóc la Lyra… He après que hi ha persones que no tenen daimonis. En Will, per exemple, no en té, i al principi em vaig espantar molt, però després em vaig adonar que, en realitat, era una persona normal i corrent, com jo. Per tant, potser és per això que en aquest món hi ha gent que es pot posar una mica nerviosa quan ens veu. Senzillament es pensen que som diferents.


  —¿Lyra? —va dir l’home—. ¿I Will?


  —Sí, senyor —va dir ella amb humilitat.


  —¿Aquests són els vostres daimonis? —va preguntar l’home, assenyalant l’espatlla on hi havia els espies.


  —No —va dir la Lyra. Va estar temptada d’afegir: «Són els nostres criats», però ho va deixar córrer perquè en Will ho hauria considerat una mala idea—. Són amics nostres, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia, dues persones molt sàvies i eminents que viatgen amb nosaltres. Ell és el meu daimoni —va dir, traient-se en Pantalàimon de la butxaca—. ¿Ho veu? Som inofensius i li prometem que no els farem cap mal. Només volem menjar i passar la nit en un lloc a cobert de la intempèrie. Demà reprendrem la marxa. De debò.


  Tothom es va esperar sense dir res. El to humil de la Lyra havia anat apaivagant el nerviosisme de l’home, i els espies posseïen el do de semblar modestos i inofensius.


  —D’acord —va dir l’home al cap d’un moment—. Tot plegat és una mica estrany, però suposo que l’època actual també n’és força, d’estranya… Entreu i sigueu benvinguts.


  Les figures de fora van fer que sí amb el cap, una o dues van fer petites reverències, i totes es van apartar respectuoses mentre en Will i la Lyra caminaven cap a la llum i l’escalfor. L’home va tancar la porta i va enganxar un filferro en un clau perquè no s’obrís.


  A dins només hi havia una habitació neta però tronada que il·luminava el llum de nafta situat a la taula. Les parets de fusta contraplacada estaven decorades amb fotos de revistes de cine delimitades per una infinitat de ditades de sutge. A tocar d’una de les parets hi havia una estufa de ferro, davant la qual s’alçava un estenedor on s’assecaven unes quantes peces descolorides de roba; damunt d’un tocador hi havia una mena d’altar on s’apilonaven flors de plàstic, petxines, ampolles de perfums de molts colors i d’altres trastos cridaners, que envoltaven la fotografia d’un esquelet molt graciós que duia un barret de copa i unes ulleres de sol.


  La cabana era plena de gom a gom: a banda de l’home, la dona i els dos nens, hi havia un nadó en un bressol, un home més gran i, en un racó, embolicada amb una pila de mantes, una dona molt vella i amb la cara tan arrugada com les mantes, que ho observava tot amb uns ulls espurnejants. Quan la Lyra la va mirar, la dona es va sobresaltar. Les mantes es van començar a bellugar i en va sortir un braç molt prim tapat amb una màniga negra, i llavors, una altra cara, la d’un home, tan vell que semblava gairebé un esquelet. De fet, s’assemblava més a l’esquelet de la foto que a un ésser humà. De sobte, en Will i tots els viatgers es van adonar que l’home tenia tots els trets de les figures espectrals i ben educades que hi havia a fora, i tots van sentir la mateixa perplexitat que havia sentit l’home quan els havia vist per primera vegada.


  En realitat, totes les persones que omplien la petita cabana, exceptuant-ne el nadó, que dormia, es van quedar sense paraules. La primera que es va veure amb cor d’articular alguna cosa va ser la Lyra.


  —Són molt amables, gràcies —va dir—. Bona tarda a tothom. Estem molt contents de ser aquí. Com ja he dit abans, ens sap molt greu haver arribat sense cap mort, si és això el que se sol fer aquí. Però no els farem gaire nosa. Hem vingut a parar aquí perquè busquem la terra dels morts. Però no sabem on és, ni com arribar-hi, ni si això n’és una part. De manera que si vostès ens en poguessin fer cinc cèntims, els estaríem molt agraïts.


  Les persones de la cabana els continuaven mirant amb estupefacció, però les paraules de la Lyra van descarregar una mica l’atmosfera, i la dona va treure un banc i els va convidar a entaular-se. En Will i la Lyra van deixar les libèl·lules adormides en un prestatge del racó més fosc, on, segons el cavaller Tialys, no es despertarien fins a trenc d’alba, i tot seguit els gallivespians es van reunir a taula amb els altres.


  La dona, que havia fet un estofat, va pelar un parell de patates, les va tallar, les va abocar a la carn perquè el plat fos més copiós i va instar el seu marit que oferís un aperitiu als viatgers mentre es coïen les patates. L’home va agafar una ampolla que contenia un licor transparent, l’olor del qual va fer pensar la Lyra en el jènniver que bevien els gipcis, i els dos espies en van acceptar un got, on van submergir els receptacles que sempre duien amb ells.


  La Lyra esperava que la família mirés sobretot els gallivespians, però de seguida va comprovar que la seva curiositat es concentrava bàsicament en ella i en Will. No va trigar gaire a preguntar per què.


  —Sou les primeres persones que veiem sense mort —va dir l’home, que una estona abans els havia comunicat que es deia Peter—. D’ençà que vam arribar aquí, vull dir. Nosaltres som com vosaltres. Vam arribar abans de morir-nos, per casualitat o per accident, i ara hem d’esperar-nos fins que la nostra mort ens digui que ens ha arribat l’hora.


  —¿Us ho diu la vostra mort? —va exclamar la Lyra.


  —Sí. Ho vam descobrir quan vam arribar. Ja fa molt temps, almenys per a la majoria… Vam saber que tots portàvem la nostra mort. Ho vam esbrinar aquí. La portàvem sempre i no ho sabíem. ¿No ho enteneu? Tots tenim una mort. Ens acompanya a tot arreu, durant tota la vida, al nostre costat… Les nostres morts són fora, prenent la fresca. Entraran d’aquí a un moment. La mort de l’àvia, per exemple, és allà, amb ella, a prop seu, molt a prop…


  —¿No us fa por tenir la mort tan a prop tota l’estona? —va preguntar la Lyra.


  —¿Per què ens hauria de fer por? Si saps on és la pots vigilar. Estaria molt més nerviós si no sabés on para.


  —Així, ¿tothom té la seva mort? —va demanar en Will, fascinat.


  —És clar que sí. La mort va arribar al món amb tu el dia que vas néixer i és ella la que t’obliga a deixar-lo.


  —Ah —va dir la Lyra—. Això és precisament el que ens cal saber, perquè estem buscant la terra dels morts i no sabem com anar-hi. ¿On anem quan ens morim?


  —La mort et dóna un copet a l’espatlla, o t’agafa la mà, i et diu: «Vine amb mi, ha arribat l’hora». Et pot passar quan estàs molt malalt, o quan t’ennuegues amb un tros de pa sec, o quan caus pel balcó d’un edifici molt alt… Enmig del dolor i de l’angoixa, la mort se t’acosta i amb una veu suau et diu: «Tranquil·la, criatura, tranquil·la, vine amb mi». Aleshores puges en una barca del llac i et perds en la boira. El que passa allà no ho sap ningú, perquè ningú no ha tornat mai.


  La dona va dir a un dels nens que fes entrar les morts i ell va córrer cap a la porta i les va cridar. En Will i la Lyra observaven l’escena astorats, i els gallivespians es van acostar quan les morts —una per cada membre de la família— van entrar per la porta. Eren unes figures pàl·lides i gens extraordinàries que duien la roba esquinçada i tenien un aspecte apagat, silenciós i apàtic.


  —¿Aquestes són les seves morts? —va preguntar el cavaller Tialys.


  —Sí, senyor —va dir en Peter.


  —¿I saben quan els diran que és l’hora d’anar-se’n?


  —No. Però sabem que són a prop i això ja és prou reconfortant.


  El cavaller Tialys no va dir res, però era obvi que, per ell, el fet que fossin a prop no tenia res de reconfortant. Les morts es van alinear educadament al llarg de la paret. Era curiós veure el poc espai que ocupaven i l’escassa atenció que despertaven. Fins i tot la Lyra i en Will van deixar de parar-los atenció, tot i que en Will no podia estar-se de pensar que les morts dels homes que havia matat eren amb ells tota l’estona, encara que ni els homes ni ell no ho sabien…


  La dona, que es deia Martha, va servir l’estofat en uns plats esmaltats plens d’esquerdes i en va abocar una mica en un bol perquè les morts se’l repartissin. No menjaven pas; en tenien prou d’ensumar la flaire agradable del menjar. Al cap d’un moment, mentre la família i els convidats menjaven amb delit, en Peter va preguntar als nens d’on havien vingut i com era el seu món.


  —Jo us ho explicaré tot —va dir la Lyra.


  Quan va dir allò i va agafar les regnes de la conversa, una part d’ella va sentir unes pessigolles de plaer al pit, que s’elevaven com si fossin bombolles de cava. Sabia que en Will l’observava i s’alegrava que la veiés fent allò amb què tenia més traça, i estava contenta de fer-ho tant davant d’ell com de tots els altres.


  Va començar parlant dels seus pares, uns ducs molt importants i molt rics que havien estat víctimes d’un engany ordit per un enemic polític. Com a conseqüència d’allò, havien estat desposseïts dels seus béns i empresonats. De tota manera, havien aconseguit fugir baixant per una corda amb la Lyra, que encara era una criatura, als braços del seu pare. Aleshores, un cop recuperada la fortuna familiar, havien sofert l’atac d’uns bandolers, que els havien matat. La Lyra també hauria mort, l’haurien rostit i se l’haurien cruspit, però en Will la va rescatar a temps i la va dur al bosc, amb els llops, que havien criat en Will des que havia caigut per la borda del vaixell del seu pare quan encara era un nen, i a qui les onades havien arrossegat cap a una platja inhòspita, on una lloba l’havia alletat i l’havia salvat de la mort.


  La família es va empassar aquelles bajanades amb facilitat i placidesa, i fins i tot les morts es van acostar a escoltar la història de la nena, assegudes al banc o estirades a terra, observant amb aquelles cares neutres i afables com allargava el relat de la vida al bosc amb en Will.


  Després d’haver viscut una temporada amb els llops, s’havien traslladat a Oxford per treballar a la cuina del Jordan College, on havien conegut en Roger. Llavors els treballadors dels forns de maons, que vivien als Claybeds, havien atacat el Jordan, i ella, en Will i en Roger havien hagut de fugir cames ajudeu-me. Tots tres havien agafat una gavarra gípcia i havien baixat pel Tàmesi. A Abingdon els havien estat a punt d’enxampar i, poc després, els pirates de Wapping els havien enfonsat l’embarcació i havien hagut de nedar fins a un clíper de tres pals que estava a punt de salpar cap a Hang Zhou, a Catai, a buscar un carregament de te.


  Al clíper havien trobat els gallivespians, uns éssers desconeguts que un vent ferotge que s’havia aixecat a la Via Làctia havia arrossegat des de la lluna, on vivien. S’havien refugiat a la torre de guaita, i ella, en Will i en Roger els anaven a veure sovint. Però un dia en Roger havia relliscat i havia caigut al mar.


  Havien intentat convèncer el capità que virés per buscar en Roger, però era un home sense escrúpols i només li interessaven els beneficis que li reportaria arribar a Catai com més aviat millor. Llavors havia decidit posar-los grillons, però els gallivespians els havien donat una llima i…


  No hi havia manera d’aturar-la. De tant en tant, es girava cap a en Will o cap als espies perquè donessin fe de la història, i Lady Salmàkia afegia un parell de detalls o en Will feia que sí amb el cap. Aleshores la història va arribar al punt en què els nens i els seus amics de la lluna havien de trobar el camí cap a la terra dels morts, perquè els pares de la Lyra li diguessin on havien enterrat el tresor de la família.


  —Si a la nostra terra coneguéssim les morts, com vosaltres —va continuar dient—, segurament seria més fàcil. De tota manera, em sembla que hem tingut molta sort d’arribar fins aquí i de poder seguir el vostre consell. Us agraïm de tot cor que sigueu tan amables, que ens hagueu escoltat i que ens hagueu ofert aquest àpat tan bo. Però el que ara necessitem, o potser demà al matí, és trobar la manera de creuar el llac com els morts i mirar d’arribar allà on van. ¿Podríem llogar cap barca?


  Els habitants de la cabana feien cara d’indecisos. Els nens, ruboritzats a causa del cansament, van repassar amb uns ulls endormiscats tots els adults de la família, però ningú no els va saber dir cap lloc on poguessin trobar una barca.


  De sobte es va sentir una veu nova. De les profunditats de les mantes del racó en va sorgir un to nasal, sec i entretallat. No era ni una veu de dona ni una veu viva, sinó la veu de la mort de l’àvia.


  —Per travessar el llac i arribar a la terra dels morts, només hi ha una manera —va dir, mig incorporant-se sobre el colze i assenyalant la Lyra amb un dit esquelètic—. Hi heu d’anar amb les vostres morts. Les heu de cridar. He sentit a parlar de persones com vosaltres, persones que mantenen les morts a distància. No us agraden i no se us apareixen per cortesia. Però no són gaire lluny. Sempre que gireu el cap, les morts s’ajupen. Mireu on mireu, elles s’amaguen. S’oculten a les tasses de te, a les gotes de rosada o entre les ràfegues del vent. No són com jo i com la Magda —va dir, i va pessigar la galta arrugada de la dona, que li va apartar la mà—. Nosaltres convivim en un clima d’amabilitat i de cordialitat. Vet aquí la resposta. No heu de fer res més. Doneu-los la benvinguda, feu-vos-hi amics, sigueu amables amb elles, convideu-les a apropar-se i mireu d’arribar a un acord.


  Aquelles paraules van caure al cap de la Lyra com una pedra, i en Will també va notar que li queia un pes descomunal a sobre.


  —¿Com ho podem fer, això? —va dir ell.


  —Només cal que ho vulgueu de tot cor.


  —Un moment —va dir el cavaller Tialys.


  Tots els ulls es van concentrar en ell, i les morts que jeien a terra es van dreçar i van girar la seva cara neutra i inexpressiva cap a la criatura diminuta i vehement. L’espia estava dret i tenia la mà a l’espatlla de Lady Salmàkia. La Lyra de seguida va intuir què li ballava pel cap: estava a punt de dir que allò havia arribat massa lluny, que havien de tornar, que estaven portant aquella ximpleria fins a uns límits que fregaven la irresponsabilitat.


  La Lyra es va veure obligada a intervenir.


  —Ens hauràs de perdonar un segon —va dir adreçant-se a en Peter—. El meu amic Tialys i jo hem de sortir a fora. Ha de fer servir el seu aparell especial per parlar amb els seus amics de la lluna. No trigarem gaire.


  La Lyra va agafar el gallivespià amb compte, evitant el contacte amb els esperons, i el va portar cap a fora. Ja s’havia fet fosc. El vent gelat envestia un tros de ferro ondulat que penjava de la teulada tot emetent un so melangiós.


  —Prou —va dir el cavaller Tialys, després que la Lyra l’hagués deixat sobre el cul d’un bidó d’oli, on l’il·luminava la llum feble d’una de les bombetes que es balancejava a l’extrem d’un cable—. Heu arribat massa lluny. Prou.


  —Vam arribar a un acord —va dir la Lyra.


  —No, no, fins a aquest extrem, no.


  —Molt bé. Marxeu, doncs. Torneu volant, si voleu. En Will pot obrir una finestra que doni al vostre món, o a qualsevol món on us vingui de gust anar. Travesseu-la i no correreu cap perill. A nosaltres no ens fa res.


  —¿Ets conscient del que esteu fent?


  —Sí.


  —Mentida. Només ets una mocosa esbojarrada, irresponsable i mentidera. Ets tan fantasiaire que t’has convertit en la falsedat en persona. Ni tan sols admets la veritat quan la tens davant dels nassos. Mira, com que veig que no t’adones de res, aniré al gra. No podeu… No us heu d’arriscar a morir. Heu de tornar amb nosaltres ara mateix. Contactaré amb Lord Asriel i d’aquí a unes quantes hores estarem segurs a la fortalesa.


  La Lyra va sentir com se li formava un sanglot de ràbia al pit i, incapaç de quedar-se quieta, va picar de peus a terra.


  —Tu no saps res! —va exclamar—. No saps ni el que penso ni el que sento! No sé si teniu fills, els gallivespians… Vés a saber, potser poneu ous o alguna cosa per l’estil… No m’estranyaria gens ni mica, perquè no sou ni amables, ni generosos, ni considerats ni res. Ni tan sols sou cruels… Si almenys fóssiu cruels, ens prendríeu seriosament i no aniríeu amb nosaltres només perquè us convé. Ara ja no em puc refiar de vosaltres! Vau dir que ens ajudaríeu i que col·laboraríem en tot, i ara resulta que ens voleu aturar… Aquí l’únic que és un mentider ets tu, Tialys!


  —Mai de la vida permetria que un fill meu em parlés en aquest to tan insolent i manaire, Lyra. Tant de bo t’hagués castigat abans…


  —Va, fes-ho! Castiga’m, ara que pots! Va, clava’m els teus esperons del dimoni! Té, ¿vols que t’acosti la mà? Va, fes-ho! No tens ni idea del que sento, egoista! No pots entendre la tristor, la pena i la ràbia que sento quan penso en el meu amic Roger. Vosaltres mateu persones com si res —va dir fent espetegar els dits—. Se us en refot. A mi l’únic que em preocupa i em turmenta és no haver pogut dir adéu al meu amic Roger. Només vull dir-li que em sap greu i vull mirar de reparar una part del mal que li vaig fer. Tu no ho entendries mai, això. Ets massa orgullós, massa llest i massa adult per entendre aquestes coses… I si resulta que em moro fent el que crec que és just, doncs em moriré, i seré feliç quan arribi el moment. He vist coses molt pitjors. Així que si em vols matar, tu que ets tan fort i tan valent, senyor cavaller verinós, endavant, mata’m. D’aquesta manera en Roger i jo podrem jugar eternament a la terra dels morts mentre ens burlem de tu. Ets tan poca cosa…


  No costava gaire intuir el que el cavaller Tialys hauria fet a continuació, ja que la còlera s’havia apoderat d’ell i fins i tot tremolava de ràbia. Però, abans que tingués temps de bellugar-se, es va sentir una veu darrere la nena i tots dos van sentir una esgarrifança. La Lyra es va girar conscient del que veuria, i ni tan sols l’actitud desafiant que havia acabat de mostrar va impedir que experimentés una sensació de terror.


  Tenia la mort molt a prop. Somreia amb afabilitat i feia la mateixa cara que les altres morts que havia vist. Però aquesta era la seva, la seva mort. En Pantalàimon, que s’havia transformat en un ermini que tremolava i gemegava contra el seu pit, se li va enroscar al coll i va provar d’allunyar-la de la mort. Però com més s’hi esforçava més s’hi acostava. En adonar-se de la situació, el daimoni es va enganxar un altre cop a ella, primer contra l’escalfor del coll i tot seguit contra el pols accelerat del cor.


  La Lyra el va abraçar amb força i va encarar la mort. Mentre mirava de recordar les paraules que havia pronunciat, va veure de reüll que el cavaller Tialys estava enfeinat posant en marxa el ressonador de magnetita.


  —Ets la meva mort, ¿oi? —va dir la Lyra.


  —Sí, maca —va respondre la mort.


  —Però encara no te m’enduràs, ¿oi?


  —M’has cridat. Jo sempre sóc aquí.


  —Sí, però… Ja sé que t’he cridat, però… Vull anar a la terra dels morts, és veritat, però no vull pas morir-me. M’agrada viure i m’estimo molt el meu daimoni. Els daimonis no hi van, a la terra dels morts, ¿oi? Jo mateixa he vist que s’apaguen com si fossin espelmes quan les persones es moren. ¿Hi ha daimonis, allà?


  —No —va contestar la mort—. El teu daimoni desapareix a l’aire i tu desapareixes sota terra.


  —Jo em vull emportar el meu daimoni quan vagi a la terra dels morts —va dir la Lyra amb fermesa—. I vull tornar. ¿Hi ha algú que hagi tornat?


  —Fa molts segles que no torna ningú. Quan arribi el moment oportú, però, arribaràs a la terra dels morts sense cap mena d’esforç i sense córrer cap perill. Emprendràs un viatge amb la teva mort, la teva amiga de l’ànima, que ha estat al teu costat durant tots els moments de la teva vida i que et coneix millor que tu mateixa…


  —Però el meu amic de l’ànima és en Pantalàimon! A tu no et conec, Mort. A en Pan, en canvi, sí que el conec, i me l’estimo, i si mai li… Si mai ens…


  La mort feia que sí amb el cap. Malgrat que semblava força amable i que l’escoltava amb interès, la Lyra no es podia treure del cap que era la seva mort i que la tenia molt a la vora.


  —Sé que anar-hi ara requeriria un esforç molt gran —va dir la Lyra, més tranquil·la—. I sóc conscient que seria perillós. Però és el que vull, Mort, ho vull de tot cor. I en Will també. Tots dos hem perdut algú abans d’hora i necessitem demanar-los perdó. Almenys jo.


  —Tothom vol parlar una altra vegada amb els que han arribat a la terra dels morts. ¿Per què s’hauria de fer una excepció en el teu cas?


  —Perquè… Perquè he d’anar-hi a fer una altra cosa —va contestar la Lyra, mentint—. Una cosa que no té res a veure amb el meu amic Roger. És una tasca que em va encomanar un àngel i només la puc fer jo. És molt important. No puc esperar a morir-me com l’altra gent. L’he de fer ara. L’àngel m’ho va ordenar. Per això hem vingut fins aquí, en Will i jo. Hem d’anar-hi tant sí com no.


  Darrere la Lyra, el cavaller Tialys va desar l’instrument, es va asseure i va presenciar com la nena suplicava a la seva mort que la portés on ningú no hauria d’anar.


  La mort es va gratar el cap i va estendre els braços, però no hi havia res que pogués aturar les paraules de la Lyra ni res que pogués desviar el seu desig, ni tan sols la por. Segons ella, havia vist coses pitjors que la mort, i era cert.


  —Si no hi ha res que te’n pugui dissuadir —va dir finalment la mort—, vine amb mi i jo et portaré a la terra dels morts. Seré la teva guia. T’ensenyaré com s’hi entra, però n’hauràs de sortir sola.


  —Hi aniré amb els meus amics —va dir la Lyra—. Amb el meu amic Will i els altres.


  —Lyra —va dir el cavaller Tialys—. Tot i que l’instint m’ho desaconsella, anirem amb vosaltres. Sé que fa un moment m’has tret de polleguera, però és que a vegades no m’ho poses gaire fàcil…


  La Lyra sabia que era hora de reconciliar-se, cosa que va fer amb molt de gust, sobretot ara que s’havia sortit amb la seva.


  —Tens raó —va dir—. Em sap greu, Tialys, però si no t’hagués fet empipar, la meva mort no hauria aparegut i no ens hauria pogut guiar. Estic contenta que sigueu aquí, tant tu com Lady Salmàkia. De fet, us ho agraeixo de tot cor.


  Així, doncs, la Lyra va convèncer la seva mort que els conduís fins a la terra on havia anat en Roger, el pare d’en Will, en Tony Makarios i tants altres, i la mort li va dir que baixés al moll a trenc d’alba i que es preparés per marxar.


  Però en Pantalàimon no parava d’estremir-se i de tremolar. Per molt que la Lyra va provar de tranquil·litzar-lo, no va poder evitar que deixés de bellugar-se, ni va impedir que reprimís els petits gemecs que deixava anar constantment. La Lyra va dormir poc i malament, estirada al terra de la cabana amb tots els altres, mentre la seva mort vetllava asseguda al seu costat.
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ESCALADA


  Ho vaig assolir escalant a poc a poc, aferrant-me a les branques que creixen entre la felicitat i jo.


  EMILY DICKINSON


  Els mulefa feien tot tipus de corda, i la Mary Malone va dedicar tot un matí a examinar i a provar les que la família de l’Atal guardava als magatzems abans de triar la que volia. La tècnica de cargolar i entrellaçar encara no havia arrelat al món dels mulefa, de manera que totes les cordes estaven trenades. En qualsevol cas, eren fortes i flexibles, de manera que la Mary no va trigar gaire a trobar el tipus que volia.


  —¿Què fas? —va preguntar l’Atal.


  Com que els mulefa no tenien cap paraula que signifiqués ‘escalar’, la Mary va haver de recórrer a uns quants gestos i a una explicació una mica llarga perquè l’entengués.


  —¿Vols pujar a dalt de tot dels arbres? —va dir l’Atal, horroritzada.


  —He de veure què està passant —va dir la Mary—. Ajuda’m a preparar la corda.


  Temps enrere, a Califòrnia, la Mary havia conegut un matemàtic que s’enfilava als arbres cada cap de setmana. Ella ja havia practicat l’escalada amb assiduïtat i solia escoltar el matemàtic atentament, sobretot quan li explicava les tècniques i l’equip que feia servir. La Mary havia decidit que ho provaria tan aviat com pogués. Evidentment, no s’havia imaginat mai de la vida que s’enfilaria als arbres d’un altre univers, i pujar-hi tota sola tampoc no li feia gaire gràcia, però no tenia elecció. L’únic que podia fer era preparar-ho tot a consciència per evitar possibles accidents.


  Va agafar una corda prou llarga perquè passés per sobre la branca d’un arbre molt alt i tornés a baixar fins a terra, i prou consistent perquè aguantés un pes diverses vegades superior al seu. Tot seguit, va tallar un grapat de trossos d’una corda més petita però molt forta i, mitjançant uns quants nusos de pescador, els va convertir en anelles per poder-hi recolzar les mans i els peus un cop lligades a la corda principal.


  Aleshores va haver de fer front al problema de fer passar la corda per sobre la branca. Després d’haver-se entrenat dues hores amb una corda resistent i una branca flexible, la Mary va fabricar un arc. Llavors va fer servir la navalla multiús per fer unes quantes fletxes, les quals, en comptes de plomes, tenien fulles rígides que, si tot rutllava, les estabilitzarien durant el vol. A la fi, després de tota una jornada de feina, la Mary estava a punt per començar. Però com que el sol ja s’havia començat a pondre i tenia les mans adolorides, es va estimar més menjar una mica i anar-se’n a dormir. Mentre jeia preocupada, els mulefa no deixaven de parlar d’ella amb aquells xiuxiuejos tan musicals que els caracteritzaven.


  De bon matí la Mary es va preparar per disparar la fletxa per sobre la branca. Hi va haver uns quants mulefa que es van reunir per observar-la. També patien per la seva seguretat. L’escalada era una activitat tan estrambòtica per a unes criatures amb rodes que només de pensar-hi ja s’esgarrifaven.


  La Mary sabia com se sentien, però es va empassar els nervis, va lligar l’extrem de la corda més prima i més lleugera al voltant d’una de les fletxes i la va disparar ben amunt.


  La primera fletxa es va perdre; de fet, es va clavar a la part més alta de l’escorça i no hi va haver forma de desclavar-la. La segona també es va perdre perquè, tot i que va passar per damunt de la branca, no la va disparar amb prou força i no va baixar fins a terra. Per acabar-ho d’adobar, quan la va voler recuperar estirant la corda, es va quedar encallada i es va trencar, de manera que l’única cosa que va baixar va ser la corda lligada al pal de la fletxa. Llavors ho va tornar a provar amb la tercera i última fletxa, i aquesta vegada ho va aconseguir.


  Estirant la corda amb compte perquè no s’encallés ni es trenqués, va fer que els dos caps toquessin a terra. Llavors els va assegurar a un contrafort immens de la base del tronc. La circumferència del contrafort era com la dels malucs de la Mary, de manera que va pensar que ja tindria prou solidesa. Si més no, era el que esperava. El que no podia calcular des de terra era el gruix i la resistència de la branca de què depenia l’èxit, el fracàs i fins i tot la seva integritat física. A diferència de l’escalada en roca, on la corda s’assegurava a uns pitons que es clavaven a les esquerdes cada pocs metres per evitar caigudes greus, enfilar-se a un arbre suposava fer servir una corda molt llarga, i en cas de caiguda, la patacada de l’escalador o escaladora era inevitable. Per sentir-se més segura, la Mary va trenar tres cordes petites i les va convertir en un arnès, i a continuació, el va subjectar als dos caps de la corda principal amb un llaç escorredor per poder-lo estrènyer quan notés que relliscava. Aleshores la Mary va posar el peu a la primera anella i va iniciar l’escalada.


  Va arribar a la copa en menys temps del que havia previst. Hi va escalar sense aturar-se, la corda no li va fer mal a les mans i, tot i que no havia volgut pensar en el problema que suposava enfilar-se a la primera branca, es va adonar que les profundes fissures de l’escorça la van ajudar a estabilitzar-se i a sentir-se més segura. De fet, al cap de només quinze minuts d’haver iniciat l’ascens, ja era dreta sobre la primera branca i planejava com arribar a la següent.


  Havia agafat dues cordes més per fabricar una xarxa fixa que li fes la feina dels pitons, els ancoratges, els encastadors i els altres instruments que utilitzava quan escalava la paret d’una roca. Va trigar uns quants minuts a entrelligar-les, però un cop es va sentir segura, es va tornar a enrotllar la corda que li quedava i va continuar l’ascens.


  Al cap de deu minuts d’escalada cautelosa, va arribar a la part més densa de la brancada. Podia tocar les fulles llargues que hi creixien i passar-hi les mans entremig. També va veure moltes flors increïblement diminutes d’un blanc trencat. Totes contenien un objecte de les dimensions d’una moneda que, amb el temps, es convertiria en una gran càpsula de llavors dura com el ferro.


  Quan va arribar a un lloc còmode i segur on es bifurcaven tres branques, va assegurar la corda, es va posar l’arnès i va reposar una mica.


  A través de l’espai que hi havia entre les fulles, la Mary veia el mar clar i blau que espurnejava fins a l’horitzó, i quan va mirar per sobre l’espatlla dreta, va veure els turonets que s’alçaven al llarg del marró daurat de la plana, que solcaven les carreteres negres.


  Bufava una brisa lleugera que arrencava un perfum suau de les flors i agitava les fulles rígides. La Mary es va imaginar que la sostenia una benevolència enorme i misteriosa, com un parell de mans gegants. Mentre jeia a la bifurcació d’aquelles branques immenses, va experimentar una emoció que només havia sentit una vegada, i no era quan s’havia fet monja.


  Va tornar a la realitat quan va sentir una rampa al turmell dret, que es repenjava a les branques en una posició una mica forçada. S’hi va fer una frega per alleujar el dolor i es va concentrar en la seva missió, una mica atabalada per la sensació de placidesa oceànica que l’envoltava.


  La Mary havia explicat als mulefa que per veure l’sraf havia de col·locar les dues làmines de laca a un pam de distància. Un cop entès el problema, els mulefa havien elaborat un tub curt de bambú i havien fixat les làmines de color ambre als extrems com si fos un telescopi. La Mary s’havia guardat l’allargavista a la butxaca del pit i ara havia arribat l’hora de fer-lo servir. Així que hi va enganxar l’ull va veure les guspires —l’sraf, les Ombres, la Pols de la Lyra—, que voletejaven com un núvol immens d’éssers minúsculs, surant a través del vent. Sovint es movien a l’atzar, com les partícules de pols que il·luminen els rajos de sol, o les molècules que pul·lulen en un got d’aigua.


  Però no sempre.


  A mesura que les observava amb més atenció, va començar a detectar un altre tipus d’activitat. Sota la inèrcia que seguien a l’atzar, hi havia un moviment més profund, més lent i més universal que anava de terra a mar.


  Era força curiós. Després de subjectar-se amb una de les cordes fixes, va avançar fins a una branca horitzontal i en va examinar de prop totes les flors que hi veia. Al cap d’un moment va començar a entendre què passava. Les va observar amb deteniment i va esperar fins que en va estar plenament convençuda, i en acabat, va emprendre el llarg, difícil i esgotador descens.


  La Mary va trobar els mulefa immersos en un estat d’agitació. Se’ls notava que el fet d’haver tingut la seva amiga tan lluny de terra els havia fet patir de valent.


  L’Atal, que es va mostrar especialment alleujada quan la va veure, li va palpar tot el cos amb la trompa. Quan va veure que estava sana i estàlvia, va emetre una sèrie de petits gemecs de felicitat i, tot seguit, la va portar ràpidament al poblat acompanyada, pel cap baix, d’una dotzena de mulefa.


  Tan bon punt van haver deixat enrere el cim del turó, la notícia es va començar a estendre entre els habitants, i quan gairebé eren a tocar del monticle dels discursos, la munió era tan densa que la Mary va deduir que havien arribat visitants de tot arreu per sentir-la parlar. L’únic que li sabia greu era que les notícies que els havia de dir no fossin millors.


  El zalif més vell, en Sattamax, va pujar al monticle i li va donar la benvinguda, i la Mary va respondre amb tots els gestos de cortesia propis dels mulefa que recordava. Un cop acabades les salutacions, va prendre la paraula.


  Amb un estil imperfecte i a còpia de circumloquis, va dir:


  —Estimats amics, he estat a les copes més altes dels vostres arbres i he mirat amb atenció les fulles, les flors i les càpsules de llavors que hi creixen. També hi he detectat partícules d’sraf que es mouen a contracorrent. El vent va de mar a terra, però l’sraf es mou en direcció contrària. ¿Ho veieu, vosaltres, des d’aquí? Perquè jo no ho veia pas…


  —No —va dir en Sattamax—. És la primera vegada que ho sentim.


  —Doncs resulta que, mentre l’sraf es mou a través de les branques —va continuar dient la Mary—, els arbres l’estan filtrant. Fins i tot les flors n’atreuen una mica. Ho he vist amb els meus propis ulls: les flors estan ben dretes. Per tant, si l’sraf es mogués de manera descendent, penetraria dins els pètals i fertilitzaria les flors com si fos pol·len que caigués de les estrelles. Però l’sraf no cau, sinó que va cap al mar. Quan, per casualitat, una flor està encarada cap a la terra, l’sraf sí que penetra dins seu, i és per això que encara creixen algunes càpsules, però la majoria de les flors miren cap amunt i l’sraf passa pel seu costat però no hi entra. Suposo que les flors han evolucionat d’aquesta manera perquè temps enrere l’sraf devia caure de dalt a baix. En qualsevol cas, és evident que als arbres no els passa res. A l’únic que li passa alguna cosa és a l’sraf. No en sabíeu res perquè aquest corrent només es pot veure des de molt amunt. Si voleu salvar els arbres i la vida dels mulefa, hem de descobrir per què l’sraf es comporta d’aquesta manera. No sé com ho farem, però us prometo que m’esforçaré a buscar una solució.


  La Mary va veure que bona part del públic alçava el cap per mirar el moviment de la Pols. Però des de terra no es podia detectar. Fins i tot ella ho va provar amb l’allargavista, però l’únic que va veure va ser el blau dens del cel.


  Els mulefa van parlar durant molta estona, mirant de recordar si en algunes de les seves llegendes i històries s’esmentava el vent de l’sraf, però no n’hi havia cap. Per ells l’sraf sempre havia vingut de les estrelles. Sempre.


  Finalment van demanar a la Mary si tenia cap idea.


  —He de fer unes quantes observacions més —va dir ella—. Vull esbrinar si el vent va sempre en la mateixa direcció o si, com els corrents d’aire, varia segons si és de dia o de nit. Per tant, hauré de passar més temps a les copes dels arbres i hi hauré de dormir per saber què passa de nit. Necessito que m’ajudeu a construir una mena de plataforma on pugui dormir sense córrer cap perill. Però el que és evident és que hem de fer més observacions.


  Els mulefa, impacients per descobrir el perquè d’aquell fenomen, van decidir per unanimitat construir-li tot el que li feia falta. Coneixien la tècnica de les politges, i ben aviat hi va haver qui va suggerir un sistema per fer pujar la Mary a les copes amb facilitat i per estalviar-li els perills de l’escalada.


  Contents per poder ser d’utilitat, els mulefa es van posar a buscar el material necessari i van començar a trenar cordes i a lligar-les a pals de fusta tal com els indicava la Mary amb la finalitat de construir una plataforma des d’on pogués reprendre les observacions.


  Després d’haver conversat amb la parella d’avis de l’oliverar, el pare Gómez va perdre el rastre de la dona. Va passar uns quants dies buscant i investigant pels volts de l’indret, però semblava que la dona s’havia esfumat.


  A pesar del desànim, no va llançar la tovallola en cap moment. El crucifix que li penjava del coll i el fusell que duia a l’esquena eren dos símbols bessons que representaven la seva determinació de complir l’empresa que li havien encarregat.


  De tota manera, hauria trigat molt més si no hagués canviat el temps. El món on es trobava en aquells instants era sec i calorós. El sacerdot tenia cada vegada més set, i quan va veure unes roques humides a dalt d’un vessant, s’hi va encaminar per comprovar si hi brollava una font. Però no n’hi brollava cap. El que havia passat era que havia caigut un xàfec al món dels arbres de les rodes. I així va ser com el pare Gómez va topar amb la finestra i va trobar on havia anat la Mary.
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LES HARPIES


  Odio les coses basades totalment en la invenció. Sempre hi hauria d’haver un fonament real.


  BYRON


  En Will i la Lyra es van despertar molt neguitosos. Se sentien com dos condemnats a mort el matí de l’execució. El cavaller Tialys i Lady Salmàkia tenien cura de les libèl·lules i els portaven arnes que havien caçat amb el llaç escorredor prop del llum ambàric que penjava sobre el bidó de l’entrada, mosques que havien arrencat de les teranyines i aigua, que els servien en un plat de llauna. Quan Lady Salmàkia es va fixar en l’expressió de la cara de la Lyra i en la manera com en Pantalàimon, que s’havia transformat en un ratolí, es fregava contra el seu pit, va deixar el que estava fent i va anar a parlar amb la nena. En Will, mentrestant, va sortir de la cabana i es va posar a caminar amunt i avall.


  —Encara podeu canviar d’opinió —va dir la gallivespiana.


  —No, no podem. Ja hem pres una decisió —va dir la Lyra, tossuda però espantada.


  —¿I si no tornem?


  —No cal que vingueu, si no voleu —va dir la Lyra.


  —No us pensem abandonar.


  —¿I si sou vosaltres els que no torneu?


  —Haurem mort fent una cosa important.


  La Lyra no va dir res. Fins llavors no s’havia fixat gaire en l’espia. Ara, sota la claror densa que emanava del llum de nafta, la veia amb molta nitidesa. Era damunt la taula, a un braç de distància de la Lyra. Per bé que no tenia una cara preciosa, sí que mostrava un semblant tranquil i bondadós, el semblant que un voldria veure quan està malalt, trist o atemorit. Parlava amb una veu baixa i expressiva, com si fluís un corrent de rialles i de felicitat sota la seva superfície clara. A la Lyra no li havien llegit mai un conte al llit, no li havien explicat històries ni li havien cantat mai cap cançó infantil abans de fer-li un petó i d’apagar-li el llum. Però, tot d’un plegat, va pensar que si existia una veu càlida i afectuosa amb la qual qualsevol criatura se sentiria protegida, era la veu de Lady Salmàkia. I va ser llavors que la Lyra va pensar que un dia li agradaria tenir un fill per protegir-lo, per consolar-lo i per cantar-li cançons amb una veu com aquella.


  —Bé… —va dir la Lyra, però no va poder continuar perquè tenia un nus a la gola, i llavors es va empassar la saliva i va arronsar les espatlles.


  —Ja veurem què passa —va dir Lady Salmàkia, i va girar cua.


  Després d’haver menjat unes quantes llesques primes de pa sec i d’haver begut una mica de te amarg —les úniques coses que aquella gent els podia oferir—, van donar les gràcies als amfitrions, van agafar la motxilla i van travessar la ciutat de les cabanes en direcció al llac. La Lyra va donar una ullada al seu voltant per localitzar la seva mort, i va veure que caminava amb elegància uns quants metres més endavant; la mort, però, s’estimava més no acostar-se a ells i es limitava a mirar enrere de tant en tant per veure si la seguien.


  Feia un dia trist i encapotat, com si fos el vespre en comptes del matí. Dels bassals en brollaven aparicions i columnes de boira que, depriments, s’escampaven al llarg del camí o s’abraçaven com els enamorats amb els cables ambàrics de més amunt. No van veure cap persona viva, només uns quants morts, però pocs. Les libèl·lules van solcar l’aire humit com si l’estiguessin cosint amb uns fils invisibles, i els nens van gaudir veient com els colors dels insectes centellejaven d’una banda a l’altra.


  No van trigar gaire a sortir als afores i, tot seguit, van començar a resseguir el marge d’un riu que circulava mandrós entre uns arbustos desfullats. De tant en tant, sentien els raucs aspres de les granotes o les esquitxades d’algun amfibi inquiet, però l’única criatura que van veure va ser un gripau gran com el peu d’en Will que estava tombat de costat i que s’agitava com si estigués malferit. Era al mig del camí pugnant per fugir i els mirava com si sabés que li volien fer mal.


  —Si el matéssim no patiria més —va dir el cavaller Tialys.


  —¿Com ho saps? —va dir la Lyra—. Per molt malament que ho estigui passant, potser vol continuar vivint.


  —Si el matéssim ens l’emportaríem —va dir en Will—. Però es vol quedar aquí. Ja he matat prou éssers vius. Fins i tot un bassal estancat i repugnant és millor que estar mort.


  —Però, ¿i si pateix? —va dir el cavaller Tialys.


  —Si ens ho pogués dir ho sabríem. Però, com que no pot, jo no el penso matar. Estaríem donant més importància als nostres sentiments que als del gripau.


  Van continuar avançant. Al cap de poc, les seves petjades van començar a sonar diferents i van deduir que arribaven a una zona pantanosa, tot i que ara la boira era fins i tot més espessa. En Pantalàimon, que s’havia convertit en un lèmur d’ulls immensos, tremolava arrapat a l’espatlla de la Lyra i se li aferrava als cabells amarats de gotes de boira, mentre escrutava el seu voltant. Per molt que s’hi esforçava, però, no veia gaires més coses que ella.


  De cop i volta van sentir el trencament d’una onada molt petita. Va ser un soroll molt fluix però molt pròxim. Les libèl·lules i els seus genets es van tornar a acostar als nens, en Pantalàimon es va amagar al pit de la Lyra, i ella i en Will es van ajuntar una mica més mentre avançaven amb una prudència extrema pel camí llotós.


  No van trigar gaire a arribar a la riba. L’aigua oliosa i escumosa s’estenia davant seu i, només de tant en tant, alguna petita onada xocava lànguidament contra els còdols.


  El camí trencava cap a l’esquerra i, una mica més endavant, com si fos un espessiment de la boira més que un objecte sòlid, van veure un moll de fusta que s’alçava sobre l’aigua de manera inversemblant. Els puntals estaven podrits i els taulons, plens de fang i d’algues. Més enllà no hi havia res. El camí moria on començava el moll i on acabava el moll començava la boira. Un cop els va haver guiat fins allà, la mort de la Lyra li va fer una reverència, es va endinsar en la boira i va desaparèixer abans que ella li pogués demanar què havien de fer.


  —Escolta —va dir en Will.


  Se sentia un soroll pausat que provenia de l’aigua invisible: un cruixit de fusta i uns esquitxos fluixos i compassats. En Will va posar la mà a l’empunyadura de la daga que duia a la cintura i va avançar amb molt de compte cap als taulons mig podrits. La Lyra el seguia de prop. Les libèl·lules es van posar als dos pals coberts d’algues que hi havia, com si fossin dos guardians heràldics. Els nens es van aturar al final del moll i, amb els ulls ben oberts, van mirar d’orientar-se entre la boira mentre s’eixugaven les gotes d’humitat que se’ls havien enganxat a les parpelles. Només sentien els cruixits i els esquitxos, cada vegada més pròxims.


  —No ens acostem més! —va murmurar en Pantalàimon.


  —Ho hem de fer —va replicar la Lyra en veu baixa.


  La Lyra va mirar en Will, que feia una cara seriosa, decidida i impacient. Ell tampoc no es faria enrere. I els gallivespians —el cavaller Tialys a l’espatlla d’en Will i Lady Salmàkia a la de la Lyra— estaven tranquils i atents. Les ales de les libèl·lules estaven xopes de gotes de boira, com si fossin teranyines, i de tant en tant les espolsaven. La Lyra va pensar que es devien sentir molt pesades per culpa de les gotes, i també va desitjar de tot cor que a la terra dels morts hi hagués alguna cosa que poguessin menjar.


  De sobte van veure la barca.


  Era un bot de rems vell, atrotinat, apedaçat i amb la fusta podrida. La figura que el remava tenia una edat infinita. Duia una túnica d’arpillera lligada a la cintura amb un cordill. Semblava esguerrat i tenia l’esquena encorbada, s’aferrava als rems amb unes mans esquelètiques i els seus ulls pàl·lids i humits s’enfonsaven entre plecs i arrugues de pell grisa.


  Aleshores va deixar anar un rem i va allargar una de les seves mans deformes cap a l’anella de ferro que hi havia al pal situat a la punta del moll, mentre amb l’altra movia el rem per apropar la barca als taulons.


  Sobraven les paraules. Primer hi va pujar en Will, i quan la Lyra estava a punt de seguir-lo, el barquer va alçar la mà.


  —Ell no —va dir amb una veu fluixa i ronca.


  —¿Qui no?


  —Ell.


  El barquer va estirar un dit d’un gris esgrogueït i va assenyalar en Pantalàimon, que va mudar el pelatge vermellós d’un ermini d’estiu pel blanc d’un ermini d’hivern.


  —Però ell i jo som un de sol! —va exclamar la Lyra.


  —Si tu véns ell s’ha de quedar.


  —No pot ser! Ens morirem tots dos!


  —¿No és el que vols?


  Va ser llavors que la Lyra es va adonar per primera vegada del que estava fent. Aquella era la conseqüència directa de tot plegat. Es va quedar dreta, horroritzada, tremolant, i va abraçar el seu estimat daimoni amb tanta força que en Pantalàimon va deixar anar un gemec de dolor.


  —Però ells… —va dir la Lyra, impotent, i llavors va callar: no era just dir que els altres tres no havien de renunciar a res.


  En Will l’observava angoixat. Aleshores ella va mirar tot el que l’envoltava: el llac, el moll, el caminet ardu, els bassals de fang, els arbustos morts i negats… Es va imaginar el seu Pan sol en aquell indret. ¿Com viuria sense ella? El daimoni tremolava sota la camisa de la Lyra, contra la seva pell nua… El pelatge d’en Pantalàimon necessitava la seva escalfor. De cap manera! Mai!


  —Si véns, ell s’ha de quedar —va repetir el barquer.


  Lady Salmàkia va agitar les regnes i la seva libèl·lula, que era a l’espatlla de la Lyra, es va enlairar i va aterrar a la regala de la barca, on es va reunir amb el cavaller Tialys. Els gallivespians van dir alguna cosa al barquer. La Lyra els mirava com si fos una condemnada atenta al xivarri que s’arma al fons del tribunal quan arriba un missatger amb un possible indult.


  El barquer es va doblegar per escoltar-los i va fer que no amb el cap.


  —No —va dir—. Si ella ve, ell s’ha de quedar.


  —No és just —va dir en Will—. Nosaltres no hem de deixar res. ¿Per què ho ha de fer, la Lyra?


  —Vosaltres també ho heu de fer —va dir el barquer—. La seva desgràcia és que ella pot veure la part que ha de deixar i fins i tot hi pot parlar. Vosaltres no us n’adonareu fins que sigueu a l’aigua, i llavors ja serà massa tard. Tots deixareu aquí aquesta part vostra. Ell no pot viatjar a la terra dels morts.


  «No», van pensar la Lyra i en Pantalàimon. «No ens vam escapar de Bolvangar per acabar d’aquesta manera. ¿Com ens tornarem a trobar?».


  La Lyra va contemplar novament la riba tètrica i immunda, ombrívola i infestada de malalties i verins, i hi va imaginar el seu estimat Pan, el seu company de l’ànima, esperant-la, sol, observant-la mentre ella s’esvaïa entre la boira, i es va posar a plorar a llàgrima viva. La boira ofegava l’estrèpit dels sanglots, però les malaurades criatures que deambulaven per la riba en una infinitat de bassals, en pantans d’aigües poc fondes i en soques trencades, van sentir el plor enèrgic de la nena i van retrocedir terra endins, espantats per aquell rampell de passió.


  —Si ell pogués pujar… —va cridar en Will per estroncar la tristor de la Lyra.


  —Pot pujar a la barca, però si hi puja la barca es queda aquí —va dir l’home, fent que no amb el cap.


  —Però, ¿com s’ho farà, ella, per tornar-lo a trobar?


  —No ho sé.


  —Quan sortim d’allà, ¿desfarem el camí?


  —¿Quan sortiu?


  —Després tornarem. Anirem a la terra dels morts i tornarem.


  —Per aquí, no.


  —Doncs per un altre lloc, però tornarem!


  —Hi he portat milions de persones i no n’ha tornat mai cap.


  —Doncs serem els primers. Ja trobarem una sortida. I ja que la nostra intenció és aquesta, hauries de ser amable, barquer. Tingues pietat i deixa que s’emporti el seu daimoni!


  —No —va dir negant amb el cap—. És una llei que no es pot incomplir. És una llei com aquesta… —El barquer es va doblegar cap a un costat, va parar les mans en forma de cassola, va agafar una mica d’aigua, les va decantar i va deixar caure el líquid—. És una llei com la que fa que l’aigua torni al llac. De la mateixa manera que no puc inclinar la mà i fer que l’aigua vagi cap amunt, tampoc no puc portar el seu daimoni a la terra dels morts. Tant si ella ve com si no, ell s’ha de quedar.


  La Lyra no veia res perquè els pèls del gat Pantalàimon li tapaven la cara. En Will, però, va veure com el cavaller Tialys baixava de la libèl·lula i es preparava per abalançar-se contra el barquer, i la idea de l’espia no li va semblar del tot malament. Però el vell l’havia vist i va girar el seu cap centenari cap al gallivespià.


  —¿Saps quants segles fa que porto gent a la terra dels morts? —va dir—. Si existís res que em pogués fer mal, jo ja no seria aquí, ¿no trobes? ¿Et penses que vénen de bon grat, les persones que porto? Doncs no. Ploren, forcegen, proven de subornar-me, m’amenacen i es barallen amb mi. Però no en treuen res. Encara que em clavis l’esperó no em faràs mal. Val més que consoleu la nena. Al final vindrà. A mi no cal que em pareu atenció.


  En Will amb prou feines la podia mirar. La Lyra estava fent la cosa més cruel que havia fet mai. S’odiava i odiava aquella missió, i patia per en Pan i amb en Pan i a causa d’en Pan. Mirava de desclavar-li les urpes de la roba per deixar-lo al caminet fred i no parava de plorar. En Will es va tapar les orelles: el soroll era massa trist per poder-lo suportar. La Lyra empenyia el seu daimoni una vegada rere l’altra i en Pantalàimon no deixava de cridar i intentava arrapar-se-li un altre cop.


  La Lyra podia fer-se enrere.


  Podia dir que no, que era una mala idea, que no ho havien de fer.


  Podia ser fidel al lligam profund i etern que la unia a en Pantalàimon. Podia posar allò per damunt de tot i podia oblidar tota la resta…


  No, no podia.


  —Pan, no hi ha ningú que hagi fet això abans que nosaltres —va murmurar la Lyra, tremolant—. Però en Will diu que tornarem i jo et juro, Pan… T’estimo tant… Et juro que tornarem. T’ho juro. Cuida’t, estimat. No correràs cap perill. Tornarem. I si he de dedicar tots els minuts que em queden de vida a trobar-te, ho faré. No m’aturaré, no descansaré, no… Oh, Pan, estimat Pan… Me n’he d’anar, me n’he d’anar…


  El va apartar d’una empenta i el daimoni, espantat i tremolós, es va arrupir sobre el terra enfangat.


  En Will ni tan sols podia endevinar quin animal era. Semblava una bèstia molt petita, un cadell impotent i desemparat, una criatura tan sumida en la desgràcia que tenia més de desgràcia que de criatura. Els seus ulls no van abandonar la cara de la Lyra ni un instant, i en Will es va fixar que ella també feia l’esforç de no desviar la mirada, de no defugir el sentiment de culpa que la turmentava. En Will admirava moltíssim l’honradesa i el coratge de la seva amiga, però l’admiració que sentia es barrejava amb la pena que li produïa la separació. Hi havia tants corrents de sentiment entre la Lyra i el seu daimoni que fins i tot li va fer la impressió que l’atmosfera estava carregada d’electricitat.


  En Pantalàimon no va preguntar per què ho feia perquè ja sabia la resposta. Tampoc no va preguntar si la Lyra s’estimava més en Roger que ell perquè també sabia la resposta. El daimoni era conscient que si deia alguna cosa la Lyra no ho podria resistir, de manera que es va reprimir i va guardar silenci per no torbar més la humana que l’estava abandonant. Tots dos van fer veure que allò no els feia mal i que no trigarien gaire a tornar-se a veure; era millor així. Però en Will sabia que la nena tenia el cor destrossat.


  La Lyra va pujar a la barca. Pesava tan poc que a penes es va balancejar. Es va asseure al costat d’en Will sense deixar de mirar en Pantalàimon, que tremolava on començava el caminet. Però, quan el barquer va deixar anar l’anella de ferro i va fer servir els rems per apartar la barca de la riba, el petit daimoni en forma de cadell va trotar indefens cap a la vora del moll, arrossegant les peülles contra els taulons de fusta, i llavors va observar en silenci com la barca s’allunyava i perdia de vista el moll mentre es perdia entre la boira.


  Aleshores la Lyra va fer un crit tan intens que fins i tot va ressonar en aquell món ofegat i boirós. Però llavors es va adonar que no havia ressonat pas, sinó que havia estat l’altra part del seu ésser, que cridava des de la terra dels vius mentre la Lyra s’acostava a la terra dels morts.


  —El meu cor, Will… —va gemegar la nena, aferrant-se a ell amb la cara humida i desencaixada de dolor.


  I vet aquí com la profecia que el rector del Jordan College havia explicat al bibliotecari, la predicció segons la qual la Lyra cometria una greu traïció que li faria molt mal, es va complir.


  Però en Will també va començar a sentir un dolor atroç dins seu, i mentre patia, va veure que els dos gallivespians estaven abraçats com ell i la Lyra, i que també eren víctimes de la mateixa angoixa.


  Una part del mal era físic. En Will se sentia com si una mà de ferro li hagués agafat el cor i pretengués arrencar-l’hi per entremig de les costelles, de manera que només podia fer força amb les mans contra el pit per impedir-ho. Però tot era en va. Era un dolor molt pitjor i molt més agut que el que havia sentit quan havia perdut els dits. I també era psicològic, com si li arrabassessin una cosa secreta i íntima contra la seva voluntat. Va ser llavors que es va sentir mig aclaparat per una barreja de dolor, vergonya, por i culpabilitat, sobretot perquè aquell dolor se l’havia provocat ell mateix.


  Però allò no era el pitjor. Se sentia com si hagués dit: «no, no em mateu, tinc por; mateu la meva mare en lloc meu, ella no és important, no l’estimo», i com si ella l’hagués sentit, però no s’hagués donat per al·ludida per no ferir-li els sentiments i s’hagués ofert voluntària per morir en comptes del seu fill per amor. Així de malament se sentia. De fet, no es podia sentir pitjor.


  En Will no va trigar gaire a entendre que totes aquelles coses formaven part del fet de tenir un daimoni, i que ell també havia deixat el seu, tingués la forma que tingués, en aquella riba enverinada i inhòspita, amb en Pantalàimon. En Will i la Lyra ho van pensar alhora i van intercanviar una mirada plena de llàgrimes. Era la segona vegada que veien la seva expressió a la cara de l’altre, però no seria l’última.


  Els únics que semblaven indiferents respecte del viatge que havien emprès eren el barquer i les libèl·lules. Els insectes gegants estaven radiants de vida i de bellesa fins i tot enmig d’aquella boira densa i enganxosa, i no paraven de batre les seves ales transparents per desfer-se de la humitat. El vell, per la seva banda, ocult dins la túnica d’arpillera, es gronxava endarrere i endavant, endarrere i endavant, mentre empenyia els peus descalços contra el terra humit i viscós de la barca.


  El viatge va durar més del que la Lyra havia previst. Tot i que una part del seu interior encara patia angoixada per haver abandonat en Pantalàimon a la riba, una altra mirava d’adaptar-se al dolor, mesurava les forces que encara li quedaven i esperava amb curiositat el moment de desembarcar.


  En Will havia cobert les espatlles de la Lyra amb un dels seus braços ferms, però també mirava cap endavant i s’esforçava a distingir alguna cosa a través de la penombra gris i humida, i a sentir un altre soroll que no fos el xipolleig fred dels rems. De sobte van veure una cosa diferent: un penya-segat o una illa que s’alçava davant seu. Aleshores van sentir un so envolupant i van veure que la boira s’enfosquia.


  El barquer va estirar un rem perquè l’embarcació virés una mica cap a l’esquerra.


  —¿On som? —va dir el cavaller Tialys amb una veu fina però contundent i amb un deix d’aspresa que denotava que també havia patit.


  —Prop de l’illa —va contestar el barquer—. D’aquí a cinc minuts arribarem al desembarcador.


  —¿Quina illa? —va dir en Will amb una veu forçada i ronca que gairebé no semblava la seva.


  —L’entrada a la terra dels morts és en aquesta illa —va dir el barquer—. Tothom passa per aquí: reis, reines, assassins, poetes, nens… Tothom entra per aquí i no en surt mai ningú.


  —Nosaltres sí que en sortirem —va murmurar la Lyra amb ràbia.


  L’home no va dir res, però els seus ulls centenaris sentien compassió per ella.


  A mesura que s’hi apropaven, van veure branques de xiprers i de teixos que suraven a l’aigua densa, verda i fosca. El paisatge s’elevava i els arbres creixien tan espessos que fins i tot una fura hauria tingut problemes per lliscar entre ells. Quan va pensar que en Pan li hauria pogut confirmar aquella idea, la Lyra va deixar anar un sanglot. Però ara ja no podia ensenyar-l’hi i potser ja no podria mai més.


  —¿Estem morts? —va preguntar en Will al barquer.


  —Tant se val, això, ara —va dir l’home—. N’hi ha que arriben aquí pensant-se que no ho estan. No es cansen de repetir que estan vius, que tot plegat és una equivocació, que algú haurà de pagar per allò… No ho volen admetre. En canvi, també n’hi ha que volen morir quan encara són vius, pobrets. Després d’una vida plena de dolor i d’infortuni, se suïciden per descansar en pau i s’adonen que no canvia res i que fins i tot hi ha coses molt pitjors. Però ja no es poden escapar; no poden ressuscitar. També n’hi ha de fràgils i malalts. A vegades són nadons que arriben a la terra dels morts quan amb prou feines han començat a viure. He remat la barca amb criatures que em ploraven a la falda moltes vegades, infants que no van saber mai la diferència entre el que hi ha allà dalt i aquí baix. També he portat gent gran. Els rics són els pitjors. N’hi ha que no paren de rondinar, de renegar i d’insultar-me mentre es queixen amargament i em diuen que qui em penso que sóc; m’asseguren que han acumulat una gran fortuna i que me’n donaran una part si els torno a deixar a la riba; m’amenacen dient que faran caure el pes de la llei damunt meu i que tenen amics molt influents, persones que coneixen el Papa, el rei d’aquí i el duc de més enllà, i insisteixen que tenen una posició privilegiada i que em castigaran fins a les últimes conseqüències. De tota manera, en el fons són plenament conscients del que passa. L’única posició en què es troben aquí és la que adopten dins la meva barca mentre s’apropen a la terra dels morts. I al capdavall, els reis i els papes també acaben arribant, fins i tot més aviat del que s’imaginen. Jo els deixo que es desfoguin i que protestin perquè no em poden fer mal. Al final tots callen. Per tant, si no sabeu si esteu morts o no, i tenint en compte que la nena jura que tornarà a la terra dels vius, no us penso contradir. El que sou ho esbrinareu d’aquí a poc.


  Durant tota aquella estona havia resseguit la costa remant amb constància, però, tot d’una, va treure els rems de l’aigua, els va aixecar estirant-los cap a l’interior de la barca i va allargar la mà dreta per agafar el primer pal de fusta que s’alçava a la riba.


  Va dirigir la barca cap al desembarcador, la va col·locar de costat i la va aturar perquè desembarquessin. La Lyra no volia baixar: mentre es mantingués a prop de la barca, en Pantalàimon la recordaria amb nitidesa, perquè era a la barca on l’havia vista per última vegada, però un cop se n’allunyés, el seu daimoni no la podria tornar a evocar mai més. Mentre ella dubtava, les libèl·lules es van enlairar i en Will, pàl·lid i amb les mans aferrades al pit, va desembarcar, de manera que ella va haver de fer el mateix.


  —Gràcies —va dir la Lyra al barquer—. Si quan tornes veus el meu daimoni, digue-li que l’estimo més que tot el que hi ha a la terra dels vius i a la dels morts. I digue-li que tornaré amb ell. Que encara que no ho hagi fet mai ningú, jo tornaré. Ho juro.


  —Et prometo que l’hi diré —va afirmar el vell barquer.


  Aleshores va desatracar i el soroll de les remades va desaparèixer entre la boira.


  Els gallivespians, que s’havien apartat una mica, van tornar volant i van fer aterrar les libèl·lules a l’espatlla dels nens, ella a la de la Lyra i ell a la d’en Will. Els viatgers havien arribat als afores de la terra dels morts. La boira que els envoltava s’havia enfosquit i no van trigar gaire a deduir que davant seu s’alçava un mur immens.


  La Lyra va patir una esgarrifança. Se sentia com si tingués la pell de blonda i com si l’aire cru i humit li passés entre les costelles i li gelés la ferida que havia provocat la separació d’en Pantalàimon. Va pensar que en Roger devia haver sentit el mateix quan havia caigut muntanya avall i pugnava per aferrar-se als dits de la Lyra.


  Aleshores es van quedar drets i van parar les orelles. L’únic soroll que sentien era el degoteig perpetu de l’aigua sobre les fulles, i quan van mirar enlaire, una o dues gotes fredes els van esquitxar les galtes.


  —No ens hi podem quedar, aquí —va dir la Lyra.


  Avançant com una pinya, es van allunyar del moll i es van acostar al mur. Uns blocs gegants de pedra, verds a causa del llot que s’hi havia acumulat al llarg dels segles, s’alçaven enmig de la boira fins on els arribava la vista. Quan s’hi van apropar més, van sentir crits que procedien de l’altra banda; era impossible assegurar que fossin humans; eren xiscles i laments que flotaven en l’aire com els filaments d’una medusa que causa dolor a tot el que toca.


  —Hi ha una porta —va dir en Will amb una veu enrogallada.


  Era una porta vella de fusta situada sota un bloc de pedra. Abans que en Will hagués aixecat la mà per obrir-la, un d’aquells crits estridents va sonar tan a prop seu que els va clavar un bon ensurt i els va fer xiular les orelles.


  Els gallivespians es van enlairar a l’instant. Les libèl·lules semblaven dos cavalls de guerra a punt per la batalla. Però la criatura que va baixar volant els va fer retrocedir d’un cop d’ala descomunal i, a continuació, va aterrar amb fermesa en un sortint situat sobre els nens. El cavaller Tialys i Lady Salmàkia es van recuperar de seguida i van consolar les seves muntures espantades.


  La criatura en qüestió era un ocell enorme, de les dimensions d’un voltor, però amb la cara i els pits de dona. En Will havia vist dibuixos de criatures com aquella i, un cop la va haver observat amb deteniment, li va venir al cap la paraula harpia. Tenia una cara suau i sense arrugues, però era molt més gran que les bruixes. Havia vist transcórrer milers d’anys, i la crueltat i la misèria de tots aquells dies li havien configurat l’expressió odiosa que mostraven les seves faccions. Com més clarament la veien, més repugnant es tornava. Tenia les conques dels ulls plenes d’un fang llefiscós i els llavis coberts amb una crosta vermella i seca, com si fes segles que estigués vomitant sang; unes grenyes negres i llardoses li tapaven les espatlles, s’arrapava a la roca amb les seves urpes desiguals, tenia unes ales poderoses plegades a l’esquena i cada cop que es movia desprenia un tuf immund.


  Malgrat les nàusees i el dolor que sentien, en Will i la Lyra van intentar dreçar-se i plantar-li cara.


  —Esteu vius! —va exclamar l’harpia amb una veu aspra i burleta.


  En Will la detestava i la temia més que qualsevol humà que havia conegut.


  —¿Qui és, vostè? —va dir la Lyra, que sentia la mateixa repulsió que en Will.


  L’harpia els va contestar amb un xiscle. Va obrir la boca i els va llançar a la cara un raig de soroll tan estrident que els dos nens van sentir un terrabastall al cap i van estar a punt de caure cap enrere. En Will es va aferrar a la Lyra i tots dos es van abraçar, mentre l’esgarip es convertia en un repic de rialles salvatges i burletes que va ser contestat per altres harpies que s’escampaven al llarg de la costa. Aquells crits carregats d’odi i d’escarni van fer que a en Will li vingués al cap la crueltat dels nens en un pati. On eren ara, però, els mestres no controlaven la situació, i ells no podien ni recórrer a ningú ni amagar-se enlloc.


  Aleshores, malgrat que el cap no li parava de donar voltes i que l’estridència del crit l’havia deixat mig estabornit, en Will es va acostar la mà a la cintura i va palpar l’empunyadura de la daga mentre mirava l’harpia als ulls.


  —Si el que vol és aturar-nos —va dir—, val més que, a banda de xisclar, es prepari per lluitar. No ens impedirà pas que travessem aquesta porta.


  La boca vermella i repugnant de l’harpia es va tornar a moure, però aquesta vegada va arronsar els llavis i els va llançar un petó burlesc.


  —La teva mare està sola —va dir l’harpia adreçant-se a en Will—. Farem que tingui uns malsons horribles i quan dormi la cridarem per espantar-la!


  En Will no es va bellugar perquè, de reüll, va veure com Lady Salmàkia avançava amb molta cautela per la branca on s’havia posat l’harpia. Mentrestant, a terra, el cavaller Tialys subjectava la libèl·lula de la gallivespiana, que continuava tremolant. Aleshores van passar dues coses: Lady Salmàkia es va abalançar contra l’harpia i li va clavar l’esperó entre les escates que li cobrien les cames. El cavaller Tialys va fer emprendre el vol a la libèl·lula de la gallivespiana i, en un tancar i obrir d’ulls, Lady Salmàkia es va allunyar de l’harpia, va saltar de la branca, va caure al llom blau elèctric del seu corser i van fugir.


  El verí va fer efecte de seguida. L’harpia va deixar anar un esgarip més estrident que l’anterior, un crit que va estripar el silenci, i va batre les seves ales fosques amb tant d’ímpetu que en Will i la Lyra van estar a punt de perdre l’equilibri. La criatura, però, va aconseguir arrapar-se a la roca amb les urpes, mentre mirava els nouvinguts amb una cara tenyida pel vermell fosc de la ira i uns cabells que li penjaven del cap com una cresta de serps.


  En Will va agafar la mà de la Lyra i van arrencar a córrer cap a la porta, però l’harpia es va abraonar contra ells amb tota la fúria de què era capaç. Només es va tornar a enlairar quan en Will va empènyer la Lyra darrere seu i va aixecar la daga.


  Els gallivespians es van tirar sobre l’harpia a l’acte. Se li acostaven a la cara com dues fletxes i tot d’una l’esquivaven. No la van tocar, però almenys la van distreure i la van obligar a aletejar matusserament fins que va estar a punt de caure a terra.


  —Tialys! Salmàkia! —va cridar la Lyra tot d’un plegat—. Prou! Atureu-vos!


  Els espies van estirar les regnes de les libèl·lules i es van elevar per damunt dels nens. A través de la boira es començaven a distingir altres figures fosques i se sentien els xiscles eixordadors d’un centenar d’harpies que s’escampaven per la costa. La primera que havien vist sacsejava les ales i els cabells, estirava primer una cama i després l’altra, i doblegava les urpes. Havia sortit il·lesa de l’atac i la Lyra se n’havia adonat.


  Els gallivespians van restar uns quants segons suspesos a l’aire i llavors van baixar en picat cap a la Lyra, que els esperava amb les mans obertes perquè hi aterressin. Lady Salmàkia de seguida va entendre per què els havia cridat.


  —Té raó —va dir la gallivespiana al seu company—. No li podem fer mal.


  —¿Com es diu, senyora? —va preguntar la Lyra.


  L’harpia va sacsejar les ales i el tuf nauseabund de corrupció i putrefacció que van despendre va estar a punt de fer desmaiar els viatgers.


  —Sensenom! —va cridar.


  —¿Què vol de nosaltres? —va demanar la Lyra.


  —¿Què em podeu donar?


  —Li podríem dir on hem estat. Potser li interessaria, no ho sé. Hem vist un munt de coses estranyes abans d’arribar aquí.


  —¿Una història? ¿És això el que m’oferiu?


  —Si li ve de gust sentir-la, és clar.


  —Potser sí. ¿I després, què?


  —Espero que ens deixi entrar per aquesta porta i ens permeti intentar trobar el fantasma que hem vingut a buscar.


  —Provem-ho —va dir l’harpia Sensenom.


  Malgrat les basques i el dolor, la Lyra es va sentir com si tingués tots els trumfos.


  —Sisplau, vés amb compte —va murmurar Lady Salmàkia.


  Però la Lyra ja havia començat a repassar la història que havia explicat la nit abans; la va organitzar mentalment, va decidir ometre’n alguns trossos, i es va proposar millorar-la i afegir-hi uns quants detalls: «pares morts», «fortuna familiar», «naufragi», «fugida»…


  —Bé —va dir, adoptant els aires de rondallaire que li eren tan familiars—. De fet, tot va començar quan vaig néixer. Els meus pares eren els ducs d’Abingdon i els sortien els diners per les orelles. El meu pare era un dels assessors del rei i el rei venia molt sovint a casa, on fins i tot s’havia quedat a dormir. Solien anar a caçar junts al nostre bosc. La casa que teníem allà, que és on jo vaig néixer, és la més gran de tot el sud d’Anglaterra. Es deia…


  Sense cap mena d’advertència, l’harpia es va abalançar contra la Lyra amb les urpes ben estirades. La Lyra es va poder ajupir a temps, però, tot i així, una de les urpes li va esgarrapar el cap i li va arrencar uns quants cabells.


  —Mentidera, mentidera! —cridava l’harpia—. Mentidera!


  Després de traçar un cercle a l’aire, es va tornar a llançar sobre la Lyra amb la intenció de ferir-li la cara, però en Will va desembeinar la daga i li va barrar el pas. L’harpia Sensenom va poder variar el rumb i va esquivar l’escomesa de la daga. En Will, que va veure la Lyra atordida a causa de l’atac i encegada per culpa de la sang que li regalimava per la cara, la va empènyer cap a la porta. En Will havia perdut els gallivespians de vista, però l’harpia es tornava a dirigir cap a ells i no parava de proferir crits d’odi i de ràbia:


  —Mentidera! Mentidera! Mentidera!


  Era com si aquella veu brollés de tot arreu. El mot ressonava, diferent i esmorteït, contra el gran mur envoltat per la boira, i semblava que l’harpia cridés el nom de la Lyra i la paraula mentidera al mateix temps.


  En Will, que estrenyia la nena contra el seu pit i ajupia l’espatlla per protegir-la, va notar que somicava i tremolava. Però llavors va enfonsar la daga a la fusta corcada de la porta i en va arrencar el pany amb un moviment ràpid de la fulla.


  Ell, la Lyra i els espies, que se’ls havien tornat a unir a cavall de les seves àgils libèl·lules, van entrar a empentes i rodolons al regne dels fantasmes, mentre les companyes de l’harpia amplificaven els seus crits escampades per la costa emboirada que acabaven de deixar enrere.
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ELS MURMURADORS


  Gruixudes com les fulles de la tardor que s’escampen pels rierols de Vallombrosa, on les ombres etrusques s’alcen com uns arcs immensos sobre Imbowr…


  JOHN MILTON


  La primera cosa que va fer en Will va ser obligar la Lyra a asseure’s. Llavors va treure el potet de molsa de la sang i li va examinar la ferida del cap. Li sagnava força, com és habitual amb les ferides del cap, però no era un tall gaire profund. En Will es va arrencar una punta de la camisa que duia, la va netejar i va escampar una mica d’ungüent pel tall, procurant no pensar en la brutícia que hi devia haver acumulada a l’urpa que l’havia produïda.


  La Lyra tenia els ulls vidriosos i la cara pàl·lida com la cendra.


  —Lyra! Lyra! —va exclamar en Will mentre li sacsejava el cap amb delicadesa—. Va, aixeca’t, que hem d’anar tirant.


  La Lyra va sentir una esgarrifança i, sense deixar de tremolar, va inspirar a poc a poc. Llavors, consumida per la desesperació, va clavar els ulls en la figura del seu amic.


  —Will, ja no en sé! No sé dir mentides! Em pensava que era fàcil, però no me n’he sortit. I no sé fer res més!


  —¿Com que no saps fer res més? Saps llegir l’aletiòmetre, ¿no? Va, mirem de saber on som. Anem a buscar en Roger.


  En Will la va ajudar a aixecar-se i tots dos van donar per primera vegada un cop d’ull a la terra que habitaven els fantasmes.


  Eren en una plana immensa que s’estenia més enllà de la boira. La llum gràcies a la qual s’hi veien era com una luminescència pròpia i somorta que, pel que semblava, il·luminava tots els indrets amb la mateixa intensitat, de manera que no hi havia ni ombres ni llum de veritat, sinó que tot tenia el mateix to apagat.


  Dispersats per aquella extensió immensa de terreny hi havia adults i nens —tots fantasmes, és clar—. N’hi havia tants que la Lyra no els podia comptar. Gairebé tots estaven drets, però també n’hi havia d’asseguts i d’ajaguts, d’apàtics i d’adormits. No n’hi havia cap que es bellugués, ni que corregués, ni que jugués, però molts es van girar i van mirar els nouvinguts amb una mirada temorenca i encuriosida.


  —Fantasmes —va murmurar la Lyra—. Tothom qui s’ha mort és aquí.


  Com que ja no tenia en Pantalàimon, la Lyra s’aferrava al braç d’en Will i ell se n’alegrava. Els gallivespians s’havien avançat i en Will veia com les seves figures resplendents sobrevolaven els caps dels fantasmes, que miraven enlaire i els seguien astorats. El silenci era immens i opressiu, i aquella llum grisa l’esborronava. L’escalfor de la Lyra al seu costat era l’única cosa que semblava viva.


  Darrere seu, a l’altre cantó de la muralla, els crits de les harpies encara ressonaven al llarg de tota la costa. Uns quants fantasmes miraven cap amunt esporuguits, però la majoria observava en Will i la Lyra. Tot d’una, una munió va començar a avançar cap a ells. La Lyra va recular una mica; no tenia la força que li hauria agradat tenir per plantar-los cara, i va ser en Will qui va haver de trencar el gel.


  —¿Parleu la nostra llengua? —va dir—. ¿Podeu parlar?


  Encara que tremolessin i que estiguessin espantats i malferits, en Will i la Lyra tenien més autoritat que tots els morts junts. Aquells pobres fantasmes amb prou feines tenien força, i en sentir la veu d’en Will, la primera veu clara que havien sentit en aquell indret, n’hi va haver uns quants que se li van acostar una mica, delerosos per contestar la pregunta.


  Però només van deixar anar un murmuri. L’únic so que eren capaços d’emetre era tan fluix com una petita alenada. A mesura que s’apropaven cap als nens, apinyats i clavant-se empentes de desesperació, els gallivespians van baixar en picat i van passar arran d’ells com dues fletxes per mirar de barrar-los el pas. Els nens fantasmes alçaven el cap com si enyoressin alguna cosa i la Lyra els va entendre de seguida: es pensaven que les libèl·lules eren daimonis i anhelaven poder tornar a abraçar els seus.


  —No són daimonis —va exclamar la Lyra, compadint la mainada—. Si el meu daimoni fos aquí, us el deixaria tocar. Us ho prometo.


  La Lyra va allargar les mans cap als nens. Els fantasmes adults es van quedar enrere, apàtics o esporuguits, però tots els nens i nenes van arrencar a córrer cap a ella. Tenien tan poca substància com la boira, pobrets, i les mans de la Lyra i en Will passaven a través seu. Avançaven apilats cap als nouvinguts, ingràvids i sense vida, per escalfar-se amb la sang que fluïa per les venes i pels cors palpitants dels dos viatgers. Cada vegada que un fantasma s’escalfava a través seu, tant en Will com la Lyra sentien unes pessigolles fredes i delicades, i de mica en mica, van començar a ser conscients que ells també s’estaven morint. No podien oferir una quantitat infinita de vida, cada cop tenien més fred i aquella multitud que els arraconava no s’acabava mai.


  Finalment la Lyra els va haver d’implorar que reculessin.


  —Sisplau —va dir alçant les mans—. Ens agradaria tocar-vos a tots, però hem vingut a buscar algú i necessito que em digueu on és i com el puc trobar. Ostres, Will —va afegir, mentre repenjava el cap contra el del seu amic—. Tant de bo sabés què he de fer!


  Els fantasmes sentien una fascinació especial per la sang que circulava pel front de la Lyra. Brillava com un fruit de grèvol en la penombra, i n’hi va haver uns quants que l’hi van travessar, ansiosos pel contacte amb una cosa tan viva i vibrant. Una nena fantasma que abans de morir-se devia tenir uns nou o deu anys va alçar les mans amb timidesa per tocar-l’hi, però de seguida les va enretirar atemorida.


  —No tinguis por —va dir la Lyra—. No hem vingut a fervos mal. Parla amb nosaltres, si pots!


  La nena fantasma va parlar, però la seva veu només era un murmuri.


  —¿T’ho han fet les harpies, això? ¿T’han volgut fer mal?


  —Sí —va contestar la Lyra—. Però si això és tot el que poden fer, no em preocupen gaire.


  —No. Fan coses molt pitjors.


  —¿Què? ¿Què fan?


  Els fantasmes no l’hi volien dir. Van sacsejar el cap i van callar. Fins que un nen va dir:


  —Els que fa més de cent anys que són aquí no ho passen tan malament, perquè al final la gent se n’atipa i ja no s’espanta tant.


  —Gairebé sempre fan la guitza als nous —va dir la primera nena que havia parlat—. És… És esgarrifós. Les harpies… No us ho puc dir.


  Les seves veus no se sentien més que les fulles quan cauen. I només enraonaven els nens. Tots els adults havien caigut en una mena de letargia tan remota que semblava poc probable que tornessin a parlar mai més.


  —Escolteu-me —va dir la Lyra—. Escolteu-me, sisplau. Els meus amics i jo hem vingut a buscar un nen que es diu Roger. Fa poc que és aquí, unes quantes setmanes, i per tant no deu conèixer gaire gent. Si sabéssiu on és…


  Però, fins i tot mentre enraonava, sabia que s’hi podien estar fins que es fessin vells, allà, buscant per tots els racons i mirant totes les cares, i que, tot i així, només veurien un percentatge ínfim dels morts que hi havia. La Lyra notava el pes de la desmoralització a les espatlles com si s’hi hagués posat l’harpia.


  Malgrat tot, va serrar les dents i es va esforçar a aixecar la barbeta. «Hem arribat fins aquí», va pensar. «I això ja és molt».


  La primera nena fantasma que havia parlat tornava a murmurar alguna cosa.


  —¿Que per què el volem trobar? —va dir en Will—. Perquè la Lyra vol parlar amb ell. Però jo també he vingut a buscar algú. He vingut a buscar el meu pare, en John Parry. També és aquí, en algun lloc, i vull parlar amb ell abans de tornar al món. Així que, si podeu, ens agradaria que trobéssiu en Roger i en John Parry i els diguéssiu que la Lyra i en Will volen parlar amb ells. Demaneu-los…


  De cop i volta, tots els fantasmes es van girar i van fugir, fins i tot els adults, com fulles seques dispersades per un cop de vent sobtat. La zona que envoltava els nens es va buidar en un tres i no res i de seguida van saber per què: van sentir uns xiscles i uns esgarips provinents de molt amunt i, tot seguit, van aparèixer les harpies, que llançaven ràfegues d’un tuf immund, mentre aletejaven amb força i no paraven de proferir crits, burles, rialles i escarnis.


  La Lyra es va acotar i es va tapar les orelles, i en Will es va ajupir damunt seu amb la daga a la mà. Llavors va veure que el cavaller Tialys i Lady Salmàkia volaven cap a ells, però encara eren una mica lluny, de manera que va aprofitar el moment per fixar-se en les harpies, que donaven voltes i descendien en picat. En Will va veure que les seves cares humanes mossegaven l’aire com si es cruspissin insectes i va sentir les paraules que cridaven, unes paraules que escarnien i insultaven la seva mare i que li van encongir el cor. Però una part de la ment d’en Will continuava freda i distant, i reflexionava, calculava i estava sempre a l’aguait. No hi havia cap harpia que gosés apropar-se a la daga.


  Aleshores es va aixecar per veure què passava. Una de les criatures, potser l’harpia Sensenom, es va haver de desviar bruscament per no topar contra ell. Feia estona que planava sobre en Will i li passava arran de cap, però, en veure l’amenaça, va batre les ales amb dificultat i es va limitar a girar. En Will hauria pogut estirar el braç i decapitar-la sense problemes.


  Mentre això passava, van arribar els gallivespians i es van preparar per atacar, però llavors en Will va exclamar:


  —Vine, Tialys! Salmàkia, baixa a la meva mà! —Els espies li van aterrar a les espatlles, i en Will va afegir—: Fixeu-vos en el que fan. S’acosten i criden, res més. Em sembla que han ferit la Lyra sense voler. No ens volen pas tocar. A partir d’ara no els fem cas.


  La Lyra va mirar enlaire amb els ulls oberts de bat a bat. Les criatures continuaven encerclant en Will, a vegades a un pam del seu cap, però sempre es desviaven cap a una banda o es tornaven a enlairar a l’últim moment. En Will era conscient que els dos espies es morien de ganes de lluitar, i que les ales de les libèl·lules vibraven impacients per solcar l’aire amb els seus genets implacables, però es van reprimir perquè, en el fons, sabien que en Will tenia raó.


  Aquell descobriment també va fer efecte en els fantasmes. En veure que en Will els plantava cara il·lès i sense por, es van tornar a acostar als viatgers. Tot i que miraven les harpies amb cautela, no van poder resistir la temptació de la carn i la sang calentes ni la potència d’aquells batecs.


  La Lyra es va posar dreta i es va acostar a en Will. La ferida se li havia obert un altre cop i la sang li tornava a regalimar galtes avall, però se la va eixugar sense parar-hi gaire atenció.


  —Will —va dir—. M’alegro que haguem vingut junts.


  En Will li va detectar un to diferent a la veu. Quan la va mirar, l’expressió de la cara de la Lyra —una expressió que ell coneixia i que preferia per damunt de tot— amagava alguna idea temerària, si bé encara no estava a punt per parlar-ne.


  En Will va fer que sí amb el cap perquè sabés que l’havia entès.


  —Veniu amb nosaltres —va dir la nena fantasma—. Els trobarem!


  Llavors tots dos van experimentar una sensació molt estranya. Es van sentir com si unes mans petites de fantasma els haguessin travessat el pit i els estiressin les costelles perquè els seguissin.


  I així va ser com van emprendre la marxa per aquella immensitat plana i desolada, mentre les harpies xisclaires guardaven la distància i volaven cada cop més amunt, i els gallivespians ho vigilaven tot a uns quants metres per damunt d’en Will i la Lyra.


  Mentre caminaven, els fantasmes van parlar amb ells.


  —Perdoneu-me —va dir una nena fantasma—. M’agradaria fer-vos una pregunta: ¿on són els vostres daimonis? Em sap greu demanar-vos-ho, però…


  La Lyra no deixava de pensar ni un segon en el seu estimat i abandonat Pantalàimon. Com que li costava molt parlar d’allò, va respondre en Will.


  —Els hem deixat a fora —va dir—. És un lloc més segur. Els anirem a buscar després. ¿En tenies cap, tu, de daimoni?


  —Sí —va contestar la nena fantasma—. Es deia Sàndling. Me l’estimava tant…


  —¿Ja havia adoptat la forma definitiva? —va preguntar la Lyra.


  —No, encara no. Ell estava segur que es transformaria en un ocell, tot i que jo no ho volia perquè, quan anàvem a dormir, m’encantava sentir la suavitat del seu pèl. Però gairebé sempre es convertia en ocell. ¿Com es diu el teu daimoni?


  La Lyra l’hi va dir i els fantasmes els van tornar a acorralar. Tothom, sense excepció, volia parlar del seu daimoni.


  —El meu es deia Matapan…


  —Quan jugàvem a fet a amagar, es transformava en camaleó i no el trobava mai. Era tan bo…


  —Un dia em vaig fer mal a l’ull i no hi veia bé i em va guiar fins a casa…


  —El meu no volia adoptar la forma definitiva, però jo em volia fer gran i discutíem sovint…


  —El meu se m’enroscava a la mà quan anàvem a fer nones…


  —¿Encara existeixen, en algun lloc? ¿Els tornarem a veure?


  —No. Quan et mors, el teu daimoni s’apaga com una espelma. Jo ho he vist. Però no vaig veure com li passava, al meu Castor. No li vaig poder dir adéu…


  —¿Per què ho dius, que no són enlloc? Han de ser en algun lloc per força! Almenys el meu! N’estic segura!


  Els fantasmes es clavaven empentes i estaven cada cop més animats i més il·lusionats. Tenien els ulls brillants i les galtes calentes, com si haguessin xuclat una dosi de vida dels viatgers.


  —¿Hi ha algú del meu món, aquí? —va preguntar en Will—. Del món on no tenim daimonis, vull dir.


  Un nen esprimatxat de la mateixa edat que ell va assentir amb el cap.


  —Sí, és clar —va dir el nen quan en Will el va veure—. Al principi no enteníem què eren, els daimonis, però de seguida vam saber com se sentien els que els havien perdut. Aquí hi ha gent de tots els mons.


  —Jo vaig conèixer la meva mort —va dir una nena—. La vaig conèixer durant tota la infància. Quan vaig sentir que parlaven de daimonis, em vaig pensar que es referien a alguna cosa semblant a les nostres morts. Ara l’enyoro. No la veuré mai més. L’última cosa que em va dir va ser: «ha arribat el final», i llavors va desaparèixer. Quan era amb mi sabia que podia confiar en algú. Ella sempre tenia molt clar el que fèiem i on anàvem. Però ara ja no hi és i no sabré mai més què passarà.


  —No passarà res! —va dir algú altre—. Mai no passarà res més!


  —Això no ho saps —va dir un altre fantasma—. Han vingut ells. I no s’ho esperava ningú.


  Es referia a en Will i la Lyra.


  —És la primera cosa que ha passat mai, aquí —va dir un nen—. Potser a partir d’ara tot canviarà.


  —¿Què faríeu, si poguéssiu?


  —Tornar al món!


  —¿Encara que només el tornéssiu a veure una vegada?


  —Sí! Sí! Sí!


  —Ara he de trobar en Roger —va dir la Lyra, que frisava per explicar a en Will la idea que havia tingut.


  Al terra de la plana infinita s’estava produint un moviment ampli i lent entre la gernació de fantasmes. Els nens no s’hi van fixar, però el cavaller Tialys i Lady Salmàkia, que volaven damunt seu, van veure com les petites figures pàl·lides avançaven com un estol d’ocells immens o com un ramat de rens en plena migració. I al bell mig del moviment hi havia els dos nens que no eren fantasmes; avançaven amb constància i, malgrat que no encapçalaven el grup ni seguien ningú, aconseguien canalitzar les intencions de tots els morts.


  Els espies, que pensaven a una velocitat superior de la que assolien els seus veloços corsers, van intercanviar una mirada i van fer aterrar les libèl·lules de costat en una branca seca i pansida.


  —¿Tenim daimonis, nosaltres, Tialys? —va preguntar Lady Salmàkia.


  —A la barca he tingut la sensació que m’arrencaven el cor i que me’l llençaven a la riba quan encara palpitava —va dir el gallivespià—. No pot haver passat perquè encara sento que em batega al pit, però sé que una part de mi s’ha quedat allà, amb el daimoni de la nena, i una part teva també, Salmàkia, perquè tens la cara xuclada i les mans pàl·lides i rígides. Sí, tenim daimonis, encara que no els haguem vist mai. És probable que els habitants del món de la Lyra siguin els únics que saben que en tenen. Potser és per això que va ser un d’ells qui va començar la revolta.


  Un cop va haver desmuntat i va haver lligat la libèl·lula en una branca, el cavaller Tialys va agafar el ressonador de magnetita. Però, quan amb prou feines l’havia començat a fer anar, es va apagar.


  —No respon —va dir amoïnat.


  —Així, estem totalment aïllats…


  —El que és evident és que no podrem demanar ajuda. Fet i fet, ja sabíem que anàvem a la terra dels morts.


  —El nen aniria amb ella fins a la fi del món.


  —¿Creus que podrà obrir un camí de tornada amb la daga?


  —Ell es pensa que sí. No sé pas què ens passarà, Tialys.


  —És un nano molt jove. De fet, tots dos ho són. Però si ella no sobreviu, la qüestió de si triarà l’opció correcta quan la temptin ni tan sols existirà. Ja no hi haurà res que importi.


  —¿No et sembla que ja ha escollit deixant el seu daimoni a la riba? Potser era aquesta, la tria que havia de fer.


  El cavaller Tialys va mirar els milions de fantasmes que avançaven lentament per la terra dels morts darrere l’espurna viva i brillant que es deia Lyra Llenguadeplata. Només li veien els cabells, el punt més lluent que es veia en la penombra, i al costat, el cap del nen, negre, sòlid i fort.


  —No —va dir el gallivespià—. Encara no. Sigui el que sigui, encara no ha arribat el moment.


  —Doncs hem de portar-la on faci falta sense que corri cap perill.


  —Els hi hem de portar a tots dos. Ara ja són inseparables.


  Lady Salmàkia va agitar les regnes de teranyina de la seva libèl·lula, que es va enlairar i, seguida per la del cavaller Tialys, va descendir com una bala cap als nens vius.


  Però no es van aturar. Van passar arran seu per comprovar que estaven bé i van continuar avançant, en part perquè les libèl·lules estaven inquietes i en part perquè volien esbrinar fins on s’estenia aquell lloc tan tètric.


  La Lyra els va clissar mentre espurnejaven damunt seu i va sentir una fiblada d’alleujament en veure que encara existia alguna cosa ràpida, lluent i preciosa. Llavors, incapaç de guardar-se la idea durant més estona, es va tombar cap a en Will. L’hi havia de murmurar, de manera que li va acostar els llavis a l’orella i, ruixant-lo amb un baf sorollós i càlid, li va dir:


  —Will, vull portar tots aquests pobres nens a fora. I els adults també. Els podríem alliberar! Trobarem en Roger i el teu pare, obrirem una sortida i els alliberarem!


  En Will es va girar cap a ella i li va fer un somriure tan sincer, tan càlid i tan alegre que la Lyra va sentir que el cor li feia un salt. Si més no, és el que li va semblar, però, ara que no tenia en Pantalàimon, no en sabia desxifrar el significat. Potser era un nou tipus de batec. Malgrat el desconcert que s’havia apoderat d’ella, es va esforçar a caminar endavant, mirant de no marejar-se.


  Van continuar avançant. El murmuri amb el nom d’en Roger s’estenia a tota velocitat i era molt més ràpid que el ritme que portaven. Les frases «Roger, ha vingut la Lyra» i «Roger, la Lyra és aquí» circulaven entre els fantasmes com els missatges elèctrics que es passen les cèl·lules del cos.


  De cop i volta, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia, que solcaven l’aire amb les seves infatigables libèl·lules, van percebre un moviment diferent. Una mica més enllà de la zona que sobrevolaven, van detectar un focus d’activitat nou. Quan van pentinar l’indret, es van adonar que, per primera vegada des que havien arribat, no els feien cas. Hi havia alguna cosa més interessant, alguna cosa que cridava l’atenció de tots els fantasmes, que murmuraven emocionats, assenyalaven i instaven algú a caminar cap endavant.


  Lady Salmàkia va descendir fins molt avall, però no va poder aterrar. La multitud era molt nombrosa i, encara que hagués volgut aterrar, ni les mans ni les espatlles dels fantasmes no l’haurien pogut aguantar. Llavors va veure un nen fantasma amb una cara trista i sincera. Les notícies l’havien deixat atònit i desconcertat.


  —¿Roger? —va dir la gallivespiana—. ¿Ets en Roger?


  El nen, estupefacte, va mirar enlaire i va fer que sí amb el cap.


  Lady Salmàkia va tornar amb el seu company i tots dos van volar a tota brida cap a la Lyra. Van haver de recórrer una distància força llarga i els va costar una mica orientar-se, però després de fixar-se en el moviment que seguia la multitud, la van localitzar.


  —És allà —va dir el cavaller Tialys, i va cridar—: Lyra! Lyra! El teu amic és allà!


  La Lyra va alçar el cap i va allargar la mà perquè s’hi posés la libèl·lula. L’insecte gegant hi va aterrar de seguida. El groc i el vermell que irradiava brillaven com l’esmalt, i les seves ales rígides i transparents es van aturar a l’acte. En Tialys va mantenir l’equilibri mentre la Lyra s’atansava la mà als ulls.


  —¿On és? —va dir, emocionada i sense alè—. ¿És molt lluny?


  —A una hora de camí —va contestar el cavaller—. Però sap que vas cap allà. Els altres l’hi han dit i nosaltres ens hem assegurat que era ell. Continua caminant i el trobaràs molt aviat.


  El cavaller Tialys va veure que en Will s’esforçava a dreçar-se i pugnava per recuperar part de l’energia que havia perdut. La Lyra s’havia revifat de seguida i va escometre els gallivespians a preguntes. Els va demanar quina cara feia, si havia parlat amb ells, si se’l veia content, si els altres nens eren conscients de la situació i l’ajudaven, o si més aviat el destorbaven…


  El cavaller Tialys es va armar de paciència i va mirar de respondre totes les preguntes amb sinceritat, i així, de mica en mica, la nena viva es va anar apropant al nen que havia dut fins a la mort.
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SENSE SORTIDA


  Coneixereu la veritat i la veritat us alliberarà.


  SANT JOAN


  —Will —va dir la Lyra—. ¿Què et sembla que faran, les harpies, quan deixem sortir els fantasmes?


  L’hi va preguntar perquè n’hi havia cada cop més, les tenien cada vegada més a prop i deixaven anar uns crits eixordadors. Semblava com si la penombra hagués format petits grumolls de malícia i els hagués proveït d’ales. Els fantasmes, porucs, no deixaven de mirar enlaire.


  —¿Quant falta? —va cridar la Lyra, adreçant-se a Lady Salmàkia.


  —Poc —va respondre l’espia, que continuava volant damunt seu—. Potser el veuràs si t’enfiles a aquella roca.


  Però la Lyra no volia perdre temps. Volia que en Roger la trobés animada i s’esforçava a fer bona cara, però no podia oblidar la terrible imatge del gosset Pantalàimon abandonat al moll mentre la boira l’embolcallava. Tenia ganes de cridar, però s’havia de reprimir. En Roger l’havia de veure esperançada, com sempre.


  Es van trobar de sobte, entre la gernació de fantasmes. Era ell. Tenia la cara més pàl·lida, però expressava tota l’alegria que podien expressar els fantasmes. Quan la va veure va córrer a abraçar-la, però li va passar com una exhalació freda de fum a través dels braços, i tot i que la Lyra va sentir que la maneta d’en Roger mirava d’agafar-li el cor, no tenia prou força per aferrar-s’hi. No es podrien tornar a tocar mai més.


  Malgrat tot, en Roger encara tenia un fil de veu.


  —Lyra —va murmurar—. Em pensava que no et tornaria a veure. De fet, vaig pensar que vindries quan t’haguessis mort, i que series molt més gran, una adulta, i que potser llavors no voldries parlar amb mi.


  —¿Per què no hauria de voler parlar amb tu?


  —Perquè em vaig equivocar quan en Pan va alliberar el meu daimoni de les urpes del de Lord Asriel! Hauríem d’haver arrencat a córrer en comptes d’enfrontar-nos-hi! Hauríem d’haver corregut cap a tu! Si ho haguéssim fet, el daimoni de Lord Asriel no hauria atrapat el meu quan el penya-segat va caure! L’hauria tingut al meu costat!


  —No va ser pas culpa teva, carallot! —va dir la Lyra—. En primer lloc, vaig ser jo la que et va portar fins allà. T’hauria d’haver deixat tornar amb els altres nens i amb els gipcis. Va ser culpa meva. Em sap molt greu, Roger, de debò. Va ser tot culpa meva. Si hagués fet el que havia de fer, ara no series aquí.


  —Vés a saber —va dir en Roger—. Potser m’hauria mort per una altra causa. Però no va ser culpa teva, de veritat.


  La Lyra s’ho estava començant a creure. En qualsevol cas, veure aquella pobra criatura tan freda, tan pròxima i alhora tan distant, li va trencar el cor. La Lyra va provar d’agafar-li el canell, però els dits només van palpar la buidor de l’aire. No obstant això, ell la va entendre i se li va asseure al costat.


  Els altres fantasmes es van retirar una mica i els van deixar sols. En Will també es va apartar, es va asseure i es va començar a guarir la mà, que li sagnava un altre cop. Mentre el cavaller Tialys volava a fregar dels fantasmes per obligar-los a recular, Lady Salmàkia ajudava en Will a curar-se la ferida.


  La Lyra i en Roger, però, no eren conscients de res del que passava.


  —No estàs morta —va dir ell—. ¿Com has arribat fins aquí si encara estàs viva? ¿I on és en Pan?


  —Ai, Roger… L’he hagut de deixar a la riba. Ha sigut el pitjor que he hagut de fer mai. M’ha fet un mal… ¿Què t’he d’explicar, a tu? Ja saps el mal que fa. I s’ha quedat allà, mirant-me… M’he sentit com una assassina, Roger. Però ho havia de fer. Si no, no hauria pogut venir!


  —He fet veure que parlava amb tu des del dia que em vaig morir —va dir en Roger—. Tenia tantes ganes que fos veritat, tantes… També tenia ganes de sortir d’aquí amb tots els altres morts. Aquest lloc és terrible, Lyra. Aquí no hi ha esperança, no canvia mai res quan estàs mort, i aquests ocellots… ¿Saps què fan? Esperen que facis una becaina, perquè aquí no dorms mai, se t’acosten sense fer soroll i et reciten a cau d’orella totes les coses dolentes que vas fer quan eres viu, perquè no les oblidis. Saben totes les malifetes que has fet. T’obliguen a pensar en totes les estupideses i totes les males accions que has fet. Et fan sentir fatal. I també coneixen les idees egoistes i cruels que has tingut. Fan que t’avergonyeixis de tu mateix. Et fas fàstic! I no te’n pots desfer!


  —Escolta’m —va dir la Lyra, i, abaixant la veu i doblegant-se sobre el petit fantasma, tal com feia quan planejaven alguna trapelleria al Jordan, va continuar—: Tu potser no ho saps, però les bruixes… Te’n recordes, de la Serafina Pekkala, ¿oi? Doncs resulta que les bruixes tenen una profecia que parla de mi. Però no saben que ho sé. De fet, no ho sap ningú. Ets la primera persona a qui ho comento. Quan vaig anar a Trollesund i en Farder Coram, el gipci, em va portar a veure el doctor Lansèlius, el cònsol de les bruixes, el doctor em va fer passar una mena de prova. Em va dir que sortís a fora i que triés una de les branques de pi dels núvols que hi havia per demostrar-li que sabia llegir l’aletiòmetre.


  »El vaig creure i vaig tornar a entrar de seguida perquè feia fred i perquè vaig trobar la branca en un tres i no res. Va ser bufar i fer ampolles, de fet. El cas és que el cònsol estava parlant amb en Farder Coram sense saber que jo els escoltava. I li va dir que les bruixes tenien una profecia que parlava de mi, una profecia segons la qual jo faria una cosa molt important en un altre món.


  »No en vaig parlar amb ningú, d’allò. Suposo que, com que estaven passant tantes coses, fins i tot pot ser que ho oblidés, que se m’esborrés de la memòria. Ni tan sols ho vaig comentar a en Pan perquè devia suposar que se’n riuria.


  »Més endavant, la senyora Coulter em va segrestar i em va adormir. Jo estava constantment immersa en una mena de trànsit, somiava molt i vaig somiar precisament en aquell moment. També somiava molt en tu. Em va venir al cap la Ma Costa, la mestressa de la barca gípcia, ¿te’n recordes? Una vegada, a Jericó, li vam segrestar la barca amb en Simon, en Hugh i tota la colla.


  —Ostres, sí! Vam estar a punt d’arribar a Abingdon! És la millor que vam fer, ¿oi, Lyra? No ho oblidaré mai, encara que estigui mil anys mort aquí baix.


  —Tens raó. Però ara escolta’m. La primera vegada que em vaig escapar de la senyora Coulter, vaig anar a parar amb els gipcis. Em van cuidar i em… Ostres, Roger, he descobert tantes coses que te’n faries creus. Però el més important és que la Ma Costa em va dir… em va dir que tenia oli de fetillera a l’ànima, i que els gipcis eren un poble d’aigua però que jo era una persona de foc. Ara em sembla que m’ho va dir per preparar-me per a la profecia de les bruixes. Sé que he de fer una cosa important, però el doctor Lansèlius va dir que era imprescindible que jo no conegués el meu destí fins que passés, i que no havia de fer cap pregunta sobre això. I el vaig creure. Fins ara, ni tan sols he pensat què podia ser. Ni tan sols ho he preguntat a l’aletiòmetre. Però ara em sembla que ja ho he esbrinat. I haver-te trobat ha sigut una mena de senyal. El que he de fer, Roger, el meu destí, consisteix a ajudar tots els fantasmes a fugir de la terra dels morts. En Will i jo us hem d’alliberar a tots. Estic convençuda que es tracta d’això. Per força. També ho he deduït a partir d’una cosa que va dir Lord Asriel, el meu pare. «La mort morirà», va dir. Encara no sé què passarà, però. Promet-me que encara no els diràs res. Al capdavall, potser no durareu gaire, allà dalt. Però…


  Com que en Roger tenia moltes ganes de parlar, la Lyra va callar.


  —Això és precisament el que et volia dir! —va murmurar en Roger—. Jo ja els ho vaig dir, als altres morts! Els vaig dir que vindries com quan vas rescatar els nens a Bolvangar! Els vaig dir: «Si hi ha algú que ho pot fer, és la Lyra». Volien que fos veritat, em volien creure, però aquell sentiment es va apagar de seguida. ¿Saps per què? Perquè la primera cosa que diuen els nens quan arriben aquí és: «Segur que el meu pare em vindrà a buscar», o «Quan la meva mare sàpiga on sóc, se m’emportarà a casa». I quan no és el pare o la mare, són els amics, o l’avi, però sempre hi ha algú que els vindrà a buscar. El problema és que no vénen mai, i per això no em van creure quan els vaig dir que vindries. Però jo tenia raó!


  —Sí —va dir ella—. Però sense en Will no me n’hauria sortit pas. És aquell d’allà. Ell és el cavaller Tialys i ella és Lady Salmàkia. T’he d’explicar tantes coses, Roger…


  —¿Qui és en Will? ¿D’on és?


  La Lyra l’hi va començar a explicar sense adonar-se que canviava el to de la veu, que es dreçava per parlar i que, quan relatava la història de la trobada amb en Will i de la lluita per apoderar-se de la daga, fins i tot els seus ulls semblaven diferents. ¿Com se’n podia adonar, ella? En Roger, en canvi, sí que se’n va adonar, i va sentir l’enveja trista i muda pròpia dels morts immutables.


  Mentrestant, en Will i els gallivespians enraonaven en veu baixa una mica més enllà.


  —¿Què fareu, tu i la nena? —va preguntar el cavaller Tialys.


  —Obrirem un forat en aquest món i alliberarem els fantasmes. Per això tinc la daga.


  En Will no havia vist mai unes cares tan astorades, i encara menys en persones l’opinió de les quals valorava molt. Sentia un gran respecte pels dos espies, que van seure en silenci durant uns instants.


  —Això ho girarà tot de cap per avall —va dir el cavaller Tialys—. Donareu un cop d’efecte espectacular i reduireu el poder de l’Autoritat al mínim.


  —No s’ho esperen pas —va dir Lady Salmàkia—. S’ho trobaran a sobre!


  —¿I què fareu, després? —va demanar el cavaller Tialys.


  —¿Després? Suposo que haurem de sortir nosaltres i haurem de buscar els nostres daimonis. Però és millor no pensar-hi, en el que farem després. Ja costa prou pensar en el que farem ara. Als fantasmes encara no els he dit res, no fos cas que… no fos cas que no funcioni. Per tant, no xerreu res, vosaltres, tampoc. Ara he de buscar un món on puguem anar. El problema és que les harpies estan sempre a l’aguait. ¿Per què no les entreteniu mentre provo de trobar-lo?


  Els gallivespians es van elevar entre les tenebres, on les harpies s’apilaven com si fossin una colla de borinots. En Will va observar com les libèl·lules els plantaven cara, com si les harpies fossin petites com mosques i les poguessin atrapar d’una queixalada. Aleshores va pensar fins a quin punt li agrairien aquelles criatures centellejants que obrís novament el cel perquè poguessin tornar a sobrevolar les aigües resplendents.


  Llavors va alçar la daga. Però, gairebé simultàniament, va recordar les paraules que li havien llançat les harpies, les burles contra la seva mare, i es va aturar. Va abaixar la daga i va procurar posar la ment en blanc.


  Ho va tornar a provar, però el resultat va ser el mateix. Tot i la ferocitat amb què lluitaven els gallivespians, encara les sentia cridar damunt seu; n’hi havia tantes que només dos genets no podien oposar gaire resistència.


  Amb tot, les coses estaven com estaven i en Will era conscient que no es tornarien més fàcils. Així, doncs, va relaxar la ment, es va desentendre de tot i es va asseure sense empunyar la daga amb gaire força fins que va estar preparat.


  Aquesta vegada la daga va fer un tall net a l’aire, però va topar contra una roca. Havia obert una finestra que donava a un món soterrat. La va tancar de seguida i ho va tornar a provar. Malgrat que sabia del cert que era un món diferent del d’abans, va tornar a passar el mateix. En Will havia obert diverses finestres que donaven a altres mons situats per sobre el nivell del mar, de manera que el fet d’ensopegar amb l’estrat subterrani d’un món concret no havia de ser gaire especial, però allò el va desconcertar.


  Quan ho va intentar de nou, va temptejar l’aire amb molta cura, tal com li havien ensenyat, i va deixar que la punta de la daga busqués la ressonància que indicava la presència d’un món on el terra era al mateix nivell. Però no hi havia manera. No hi havia cap món on es pogués anar des d’allà; sempre topava amb la solidesa d’alguna roca.


  La Lyra, que s’havia adonat que alguna cosa no rutllava, va deixar d’un salt la conversa a cau d’orella amb el fantasma d’en Roger i va arrencar a córrer cap a en Will.


  —¿Què passa? —va preguntar en veu baixa.


  Després d’explicar-l’hi, en Will va afegir:


  —Ens haurem de traslladar a un altre lloc abans que pugui trobar un altre món. Però aquestes harpies no ens deixaran pas. ¿Els ho has explicat, als fantasmes, el que volem fer?


  —No, només a en Roger. Però ja li he dit que no ho xerri i no ho xerrarà. Ostres, Will, tinc molta por. Estic tan espantada… ¿I si no podem sortir mai d’aquí? ¿I si ens hi hem de quedar per sempre?


  —La daga pot tallar qualsevol roca. Si cal, farem un túnel. Trigaríem una eternitat i espero que no faci falta, però si calgués, el faríem. No pateixis.


  —Sí, tens raó. I tant que el faríem.


  Però la Lyra pensava que en Will no feia gaire bona cara. El dolor li havia xuclat les faccions, dos cercles foscos li envoltaven els ulls, la mà li tremolava i els dits li tornaven a sagnar. Semblava que es trobés tan malament com ella. No aguantarien gaire sense els seus daimonis. La Lyra va sentir que fins i tot el seu fantasma, que deambulava dins seu, s’acovardia, i es va estrènyer el pit amb força mentre moria d’enyorança perquè en Pan no era amb ella.


  Mentrestant, però, els pobres fantasmes se li havien anat acostant; sobretot els nens, que no podien deixar-la sola.


  —Sisplau —va dir una nena—. No us oblideu de nosaltres quan marxeu.


  —No pateixis —va dir la Lyra—. No us oblidarem mai.


  —¿Parlareu de nosaltres?


  —Us ho prometo. ¿Com et dius?


  La pobra nena va sentir molta vergonya perquè havia oblidat el seu nom, i llavors es va tapar la cara i va girar cua.


  —És millor no recordar-se’n —va dir un nen—. Jo també he oblidat com em dic. N’hi ha uns quants que van arribar fa poc i encara saben qui són, però n’hi ha que corren per aquí des de fa segles. No són més grans que nosaltres, però ho han oblidat gairebé tot. Tret de la llum del sol, és clar. La llum del sol és inoblidable. Com el vent.


  —És veritat —va dir un altre—. Explica’ns-en coses!


  Cada vegada hi havia més fantasmes que murmuraven apinyats al voltant de la Lyra i li demanaven que els fes cinc cèntims de les coses que recordava, del sol, del vent, del cel i de tot el que havien oblidat, com ara jugar. Tot d’una es va tombar cap a en Will.


  —¿Què faig? —va dir-li a cau d’orella.


  —Explica’ls-ho.


  —Tinc por. Després del que ha passat abans amb les harpies…


  —Digue’ls la veritat. Nosaltres mantindrem les harpies a ratlla.


  La Lyra el va mirar poc convençuda. De fet estava esfereïda. Però es va tornar a girar cap a la multitud de fantasmes, que cada vegada se li apropava més.


  —Sisplau! —murmuraven—. Tu acabes d’arribar del món! Explica’ns-en coses! Explica’ns coses del món!


  No gaire lluny hi havia un arbre —un tronc mort amb les branques blanques i esquelètiques que penetraven l’aire gris i fred—, i com que la Lyra se sentia dèbil i no es veia capaç de caminar i d’enraonar al mateix temps, s’hi va dirigir per reposar una mica. Els fantasmes, que no paraven d’empentar-se, es van apartar i la van deixar passar.


  Quan estaven a punt d’arribar a l’arbre, el cavaller Tialys va aterrar a la mà d’en Will i li va fer un gest perquè acotés el cap i escoltés el que li havia de dir.


  —Estan tornant —va dir l’espia en veu baixa—. Les harpies. Cada vegada n’hi ha més. Tingues la daga a punt. Lady Salmàkia i jo mirarem de contenir-les tanta estona com puguem, però és probable que hagis de lluitar.


  Sense dir res a la Lyra per no capficar-la, en Will va obrir la beina de la daga i hi va acostar la mà. El cavaller Tialys es va tornar a enlairar; al cap d’un moment, la Lyra va arribar a l’arbre i es va asseure en una de les arrels gruixudes que el sostenien.


  Al seu voltant, observant-la esperançats amb els ulls ben oberts, es van aplegar tants morts que en Will es va veure obligat a fer-los recular perquè la deixessin respirar. Amb tot, va permetre que en Roger, que la mirava de fit a fit i l’escoltava més il·lusionat que ningú, se li acostés.


  Aleshores la Lyra va començar a parlar del món que coneixia.


  Els va explicar com ella i en Roger s’havien enfilat a la teulada del Jordan College i havien trobat una gralla amb la pota trencada, i com n’havien tingut cura fins que va poder tornar a volar. També els va explicar la història del dia que havien explorat els cellers polsosos i enteranyinats del college, on havien begut una mica de canary —o potser era tokay, no n’estava segura— i s’havien emborratxat. El fantasma d’en Roger l’escoltava orgullós i desesperat alhora.


  —Sí, sí! —murmurava mentre assentia amb el cap—. Va anar així, de veritat!


  A continuació, els va explicar amb tots els ets i uts la gran batalla entre els nens de la ciutat d’Oxford i els nens dels forns de maons. Abans que res, els va descriure els Claybeds, mirant de no descuidar-se’n cap detall; els va parlar de l’extens rentador de color ocre, de la draga i dels forns, que semblaven uns eixams enormes de maó. Llavors els va descriure els salzes que creixien als marges del riu i el color argentat que mostraven les cares inferiors de les seves fulles. També els va explicar que, quan el sol lluïa més de dos dies seguits, l’argila es convertia en una infinitat de plaques grosses i precioses solcades per innombrables i profundes esquerdes, i els va comentar què se sentia quan enfonsaves els dits a les esquerdes i miraves d’aixecar les plaques seques de fang molt a poc a poc perquè no es trenquessin, fins que descobries que de sota encara eren molles i que, per tant, eren ideals per llançar a la gent.


  Tot seguit, els va fer cinc cèntims de les flaires que embolcallaven l’indret: el fum dels forns, el tuf de fulles podrides que sortia del riu quan bufava el vent del sud-oest, l’aroma càlida de les patates rostides que solien menjar els treballadors dels forns… I els va parlar de la remor de l’aigua que s’esmunyia hàbilment per les rescloses abans de desembocar al rentador, dels xuclets lents i enganxosos que provocaven amb els peus quan provaven d’aixecar-los de terra, i dels assots feixucs i humits que les paletes de les comportes clavaven a l’aigua saturada d’argila.


  A mesura que la Lyra enraonava i els commovia, els fantasmes se li anaven apropant, mentre assaborien les seves paraules, rememoraven els dies en què havien tingut carn, pell, nervis i sentits, i desitjaven que no s’aturés mai.


  Aleshores els va explicar que els nens dels forns de maons sempre declaraven la guerra als nens de la ciutat, però els va assegurar que, mentre que els dels forns eren lents i una mica matussers —de fet, semblava que en lloc de cervell tinguessin maons—, els de la ciutat eren astuts i ràpids com els pardals. I un dia, tots els nens de la ciutat van deixar de banda les seves diferències i van planejar un atac a tres bandes als Claybeds; van acorralar els nens dels forns fins al riu enmig d’una batalla campal de boles pesades d’argila, els van ensorrar el castell fangós que havien construït i van convertir les restes de la fortalesa en míssils fins que va semblar que l’aire, l’aigua i la terra s’havien unit d’una manera inextricable, i que tots els nens, enfangats de cap a peus, feien exactament la mateixa fila. Va ser el dia més divertit de la seva vida.


  Quan la Lyra va haver acabat, va mirar en Will, esgotada. I llavors es va endur un bon ensurt.


  A banda dels fantasmes, que l’encerclaven en silenci, i dels seus companys, que la miraven de prop, hi havia uns espectadors nous: les branques de l’arbre s’havien omplert d’aus amb cara de dona, que l’observaven serioses i embadalides.


  La Lyra es va aixecar espantada, però les harpies no es van moure.


  —Ei, tu! —va dir la nena, desesperada—. Tu te m’has tirat a sobre, abans, quan he començat a parlar. ¿Per què no ho fas, ara? Va, esgarrapa’m i converteix-me en un fantasma!


  —Això és el mínim que farem —va replicar l’harpia del mig, que era ni més ni menys que la Sensenom—. Escolteu-me. Fa milers d’anys, quan van arribar els primers fantasmes, l’Autoritat ens va concedir el poder de veure el pitjor de totes les criatures i, d’ençà d’aleshores, ens hem alimentat precisament d’això, del pitjor, i ara la nostra sang està contaminada i els nostres cors fan fàstic de tanta maldat acumulada. Però és l’única cosa de què ens podem alimentar. No tenim res més. I ara que sabem que voleu obrir una sortida cap al món de dalt i alliberar tots els fantasmes… —La veu aspra de l’harpia es va veure ofegada per un milió de murmuris, ja que tots els fantasmes que l’escoltaven van emetre una exclamació d’alegria i d’esperança. De tota manera, els xiscles i els aletejos de les harpies els van fer callar de seguida—. Sí! —va cridar la Sensenom—. Els voleu deixar sortir! ¿I sabeu què farem? Ja us ho diré jo, què farem. D’ara endavant no ens reprimirem gens ni mica. Ferirem, profanarem, destrossarem i esquinçarem tots els fantasmes que arribin, i els farem embogir de por, de remordiment i d’odi cap a ells mateixos. Convertirem aquesta terra erma en un infern!


  Totes les harpies van començar a xisclar i a mofar-se dels que hi havia allà, i n’hi va haver moltes que es van enlairar i es van abalançar contra els fantasmes, que es van disgregar esparverats. La Lyra es va aferrar al braç d’en Will i va dir:


  —Han xerrat el nostre pla! No ho podrem fer, ara! Ens odiaran! Es pensaran que els hem traït! En comptes de millorar la situació, l’hem empitjorada!


  —Tranquil·la —va dir el cavaller Tialys—. No et desesperis. Crideu-les un altre cop i feu que ens escoltin.


  —Torneu! —va cridar en Will—. Torneu totes! Escolteu-nos!


  Les harpies, amb el rostre impacient, ansiós i impregnat de zel per la desgràcia aliena, van volar cap a l’arbre. Tot seguit van tornar els fantasmes. El cavaller Tialys va donar les regnes de la seva libèl·lula a Lady Salmàkia i es va enfilar a una roca fins que tothom va distingir la seva figura petita i enravenada, la roba verda que lluïa i els cabells foscos que li coronaven la testa.


  —Harpies —va dir—. Us podem oferir una cosa molt millor. Contesteu la pregunta que us faré amb sinceritat, escolteu el que us he de dir i aleshores jutgeu el que calgui. Quan la Lyra ha parlat a l’altra banda del mur, l’heu atacada. ¿Per què?


  —Mentides! —van cridar les harpies a l’uníson—. Mentides i fantasies!


  —Però quan ha parlat ara, totes l’heu escoltada en silenci. ¿Per què?


  —Perquè era veritat —va dir l’harpia Sensenom—. Perquè ha dit la veritat. Perquè les seves paraules ens han alimentat. Perquè no ho hem pogut evitar. Perquè era veritat. Perquè no sabíem que existís una altra cosa que no fos el mal. Perquè ens ha revelat coses del món, del sol, del vent i de la pluja. Perquè era veritat.


  —En aquest cas —va dir el cavaller Tialys—, farem un tracte amb vosaltres. En lloc de veure només el mal, la crueltat i la cobdícia dels fantasmes que arriben fins aquí, a partir d’ara els podreu demanar a tots que us expliquin la història de la seva vida, i ells us hauran d’explicar la veritat de tot el que han vist, el que han tocat, el que han sentit, el que han estimat i el que han après al món. Tots els fantasmes tenen una història; tots els que vinguin d’ara endavant tindran històries reals per explicar-vos. Vosaltres les podreu escoltar i ells us les hauran d’explicar.


  El coratge que demostrava el petit espia va captivar la Lyra. ¿Com s’atrevia a parlar amb aquelles criatures com si tingués prou poder per concedir-los drets? Qualsevol de les harpies l’hauria pogut capturar a l’instant, desbudellar-lo d’una urpada o dur-lo ben amunt i deixar-lo caure a terra perquè quedés fet xixines. Però, ves per on, s’hi adreçava amb orgull i valentia, i provava de fer un tracte amb elles! I les harpies l’havien escoltat, s’havien tombat i ara discutien en veu baixa.


  Mentrestant, tots els fantasmes les observaven silenciosos i esporuguits.


  Aleshores l’harpia Sensenom es va tornar a girar.


  —No n’hi ha prou —va dir—. Volem més coses. Fins ara hem seguit els vells designis i hem dut a terme una tasca. Hem assolit un lloc preferent i hem tingut obligacions. Hem executat les ordres de l’Autoritat amb diligència, per la qual cosa hem estat honorades. Odiades i temudes, però honorades. ¿Què serà del nostre honor, ara? ¿Per què haurien de fer-nos cas, els fantasmes, si poden tornar al món de seguida? També tenim el nostre orgull, nosaltres, i no podeu pretendre que en prescindim. Hem d’ocupar un lloc preferent! Hem de tenir obligacions i hem de complir una missió perquè això ens donarà el respecte que ens mereixem!


  Les harpies es movien agitades, murmuraven coses entre elles i alçaven les ales. Al cap d’un moment, Lady Salmàkia es va enfilar a la roca i es va plantar al costat del cavaller Tialys.


  —Tens raó! —va cridar—. Tothom hauria de tenir una missió important per dur a terme, una tasca honorable que es pugui complir amb orgull. Jo us diré quina serà la vostra missió, una missió que només vosaltres, com a guardianes i sentinelles d’aquest lloc, podeu fer. La vostra tasca consistirà a conduir els fantasmes des del moll del llac fins a l’entrada del món passant per la terra dels morts. A canvi del vostre guiatge, ells us explicaran la història de la seva vida. ¿Us sembla just?


  L’harpia Sensenom va mirar les seves germanes, que van fer que sí amb el cap.


  —Però si ens diuen cap mentida, no ens ho confessen tot o no tenen res a dir-nos —va dir l’harpia—, ens hi podrem negar. Si han viscut al món, han d’haver vist, han d’haver tocat, han d’haver sentit, han d’haver estimat i han d’haver après coses per força. Farem una excepció amb els infants perquè encara no hauran tingut temps d’aprendre res, però, pel que fa als altres, si arriben aquí baix i no ens ofereixen res, no els guiarem cap al món exterior.


  —Ho trobo just —va dir Lady Salmàkia, i els altres viatgers van mostrar la seva aprovació.


  Així, doncs, van arribar a un acord. A més a més, a canvi de la història que havia explicat la Lyra, les harpies es van oferir a portar els viatgers i la seva daga a una zona de la terra dels morts pròxima al món superior. Havien de recórrer un llarg camí, i travessar túnels i coves, però les harpies es van comprometre a acompanyar-los i els fantasmes les podien seguir.


  Però, abans d’emprendre la marxa, es va sentir una veu que murmurava alguna cosa tan alt com podia. Era el fantasma d’un home prim que feia cara d’enfadat.


  —¿Què passarà quan abandonem el món dels morts? —va exclamar en un to acalorat—. ¿Ressuscitarem? ¿O desapareixerem com els nostres daimonis? Germans i germanes, no hauríem de seguir la nena fins que sabéssim què ens passarà!


  N’hi va haver uns quants que es van afegir a la protesta.


  —Sí, digueu-nos on anirem! Digueu-nos què ens passarà! Si no ens ho dieu, no ens mourem d’aquí!


  La Lyra es va girar cap a en Will neguitosa.


  —Digue’ls la veritat —va dir ell—. Pregunta-ho a l’aletiòmetre i dóna’ls una resposta.


  —D’acord —va dir ella, i va treure l’instrument daurat. La resposta va aparèixer de seguida. El va desar i es va posar dreta—. Ara us diré el que passarà i us garanteixo que és la veritat. Quan arribeu al món, totes les partícules que us formen se separaran i s’escamparan, tal com els va passar als vostres daimonis. Si heu presenciat la mort d’algú, ja sabeu de què us parlo. Però els vostres daimonis no han desaparegut, sinó que són una part de tot. Tots els àtoms que els constituïen ara es troben a l’aire, al vent, als arbres, a la terra i a tots els organismes vius. No desapareixeran mai. És per això que formen part de tot. I us puc prometre que això és el que us passarà a vosaltres. Us ho juro. Us disgregareu, és cert, però us quedareu al món exterior i tornareu a formar part de tot el que és viu.


  Ningú no va dir res. Els que havien estat testimonis de la desaparició d’algun daimoni recordaven l’escena, i els que no l’havien presenciat mai provaven d’imaginar-se-la. Aleshores una dona va fer una passa endavant i va trencar el silenci.


  —Quan érem vius —va dir—, ens van dir que quan ens moríssim aniríem al cel. Ens van prometre que el cel era un lloc on regnava la glòria i l’alegria, i que ens passaríem l’eternitat envoltats de sants i d’àngels, lloant el Totpoderós en un estat de felicitat absoluta. És això, el que ens van dir. I precisament això va fer que molts de nosaltres sacrifiquéssim la nostra vida, i que d’altres visquessin sols, lliurats a l’oració, sense gaudir de les alegries de la vida, que ni tan sols vam conèixer.


  »Però resulta que la terra dels morts no és cap món ni de recompenses ni de càstigs. És un món on no hi ha res. Aquí arriben tant els bons com els dolents, i tots ens podrim eternament sota aquesta penombra, sense ni tan sols tenir l’esperança de ser lliures o feliços, sense dormir ni descansar en pau.


  »Ara aquesta nena ens ofereix una sortida i jo la penso seguir. I si és veritat que ens disgreguem, amics, benvingut sia, perquè almenys serem alguna cosa, tornarem a viure en milers de brins d’herba i en milions de fulles, caurem dins les gotes de la pluja i ens arrossegarà la brisa fresca, brillarem dins la rosada, sota les estrelles i la lluna, i serem allà fora, al món físic, que és i serà sempre casa nostra.


  »Per això us encoratjo a seguir la nena cap al cel!


  Llavors algú va clavar una empenta al fantasma de la dona. Era un home que semblava un monjo, prim i més pàl·lid que la resta dels morts, amb uns ulls foscos que destil·laven fanatisme. Es va senyar, va murmurar una oració i va dir:


  —Les paraules que acabeu de sentir són molt greus. Tot plegat és una broma pesada i cruel. ¿No us n’adoneu? Aquesta criatura no és cap nena, sinó una agent del mal! El món en què vivíem era una vall de llàgrimes i de corrupció. No hi havia res que ens satisfés. Però el Totpoderós ens ha proporcionat aquest lloc sagrat perquè hi restem eternament, aquest paradís que pot semblar àrid i desert per a les ànimes pecaminoses, però que els ulls de la fe veuen tal com és, com un indret amb llet i mel a balquena que ressona gràcies als himnes dolços dels àngels. Això és el cel! No n’hi ha cap dubte. El que ens promet aquesta nena malèfica no són sinó mentides. Ens vol portar a l’infern! Aneu amb ella, si voleu, però aleshores haureu d’assumir les conseqüències. Els meus companys i jo, que professem la fe vertadera, ens quedarem aquí, en aquest benaurat paradís, i dedicarem l’eternitat a cantar les lloances del Totpoderós, que ens ha dotat del seny necessari per diferenciar el que és fals del que és veritable.


  L’home es va tornar a senyar i ell i els seus companys van girar cua horroritzats.


  La Lyra estava desconcertada. ¿I si s’equivocava? ¿I si estava cometent un greu error? Va donar un cop d’ull al seu voltant i només hi va veure foscor i desolació. Però no seria la primera vegada que es deixava enredar per les aparences; recordava perfectament com una rialla bonica, la dolçor d’un perfum i l’encant que desprenia l’havien empès a confiar en la senyora Coulter. Era molt fàcil confondre’s, i ara que el seu daimoni no la guiava, ¿qui li garantia que no s’havia tornat a equivocar?


  Però en Will li va sacsejar el braç, li va posar les mans a la cara i l’hi va estrènyer amb brusquedat.


  —Saps de sobres que no té raó —va dir—. Ho saps tan bé com que això són les meves mans. No li facis cas! Tothom sap que són mentides. Confien en nosaltres. Va, toquem el dos.


  La Lyra va fer que sí amb el cap. Havia de confiar en el seu cos i en el que percebia per mitjà dels sentits; sabia que allò era el que hauria fet en Pan.


  Aleshores van emprendre el camí seguits per incomptables milions de fantasmes. Darrere seu, massa lluny perquè els nens s’hi fixessin, altres habitants del món dels morts s’assabentaven del que passava i s’incorporaven a la gran marxa. El cavaller Tialys i Lady Salmàkia se’ls van acostar volant i van sentir una alegria indescriptible en veure la seva gent, juntament amb totes les espècies d’éssers conscients que havien estat castigades per l’Autoritat amb l’exili i la mort. Entre ells n’hi havia que no s’assemblaven gens als humans, com ara els mulefa, que la Mary Malone hauria identificat de seguida, i uns fantasmes amb un aspecte fins i tot més estrany.


  Però en Will i la Lyra estaven massa cansats per mirar enrere. Només tenien forces per seguir les harpies i per no perdre l’esperança.


  —Estem a punt d’aconseguir-ho, ¿oi, Will? —va murmurar la Lyra—. Ja s’acaba, ¿oi?


  En Will no ho sabia, però estaven tan dèbils i tan esgotats que va dir:


  —Sí, ja s’acaba, estem a punt d’aconseguir-ho. Aviat sortirem d’aquí.
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LA SENYORA COULTER A GINEBRA


  De tal mare tal filla.


  EZEQUIEL


  La senyora Coulter va esperar que caigués la nit i es va acostar al College de St. Jerome. Un cop fosc, va fer passar la nau intencional a través del núvol i va resseguir lentament la riba del llac a l’altura de les copes dels arbres. El college destacava força entre els altres edificis antics de Ginebra, de manera que no li va costar gens localitzar l’agulla, els claustres foscos i la torre quadrada on s’allotjava el president del Tribunal Consistorial de Disciplina. La senyora Coulter ja havia visitat el college en tres ocasions i sabia que els capçaners, les testeres i les xemeneies de la teulada ocultaven diversos amagatalls, fins i tot per a un objecte tan gran com la nau intencional.


  Després de sobrevolar a poca velocitat les teules, que brillaven a causa de la pluja que havia caigut, va pilotar la nau fins a un regueró situat entre una teulada molt dreta i la paret de la torre. Era un lloc que només es veia des del campanar de la Capella de la Sagrada Penitència i, per tant, era el cau idoni.


  Va fer baixar la nau amb molta suavitat i va deixar que les sis potes treballessin fins que la cabina va quedar anivellada. Aquell aparell cada vegada li agradava més; executava les seves ordres així que les pensava, i feia tan poc soroll que podia fregar el cap d’algú sense que la persona en qüestió s’adonés de la seva presència. Des que l’havia robat feia un parell de dies, la senyora Coulter n’havia après a dominar els comandaments, però encara no coneixia l’energia que el feia funcionar. De fet, allò era l’única cosa que l’amoïnava, perquè no sabia quan s’esgotarien el combustible o les bateries que el propulsaven.


  Després d’haver comprovat que la nau s’havia aturat i que la teulada era prou sòlida per aguantar-ne el pes, la senyora Coulter es va treure el casc i va baixar.


  El seu daimoni ja havia començat a aixecar una de les teules velles i pesants. La dona també s’hi va posar i no van trigar gaire a arrencar-ne mitja dotzena. Tot seguit, va trencar els llistons que les sostenien fins que es va obrir un forat prou gran.


  —Entra a donar-hi una ullada —va murmurar la senyora Coulter, i el seu daimoni es va submergir en la foscor.


  La dona va sentir com les urpes del mico recorrien amb cautela el terra de les golfes, i al cap d’un instant, la cara negra emmarcada en or del daimoni va aparèixer per l’orifici. Ella el va entendre de seguida i es va esmunyir pel forat. A mesura que adaptava els ulls a la penombra, la senyora Coulter va veure unes golfes bastant llargues on s’amuntegaven les figures fosques d’uns quants armaris, taules, llibreries i mobles de tota mena.


  La primera cosa que va fer va ser arrossegar un armari força alt i posar-lo davant d’on hi havia hagut les teules. Llavors va caminar de puntetes fins a la porta situada a la paret més llunyana i va provar d’obrir-la. Estava tancada, evidentment, però la senyora Coulter duia una agulla dels cabells, i el pany de la porta no era gaire sofisticat. Tres minuts més tard, ella i el seu daimoni eren en una punta del llarg passadís, on la llum que es filtrava per una claraboia polsosa els va mostrar una escala estreta que descendia a l’altre extrem del passadís.


  Al cap de cinc minuts, van obrir una finestra del rebost situat al costat de la cuina, dos pisos més avall, i van sortir al carreró que donava a la caseta del sentinella. La caseta era just a la cantonada; tal com la senyora Coulter havia dit al mico daurat, el que importava era arribar de la manera més ortodoxa possible, sense tenir gaire en compte quan pensaven anar-se’n.


  —Faci el favor de treure’m les mans de sobre —va dir la dona, adreçant-se al sentinella amb tota la tranquil·litat del món—. Sigui amable amb mi o faré que li arrenquin la pell. Comuniqui al president que ha arribat la senyora Coulter i que el vol veure ara mateix.


  L’home va recular i el seu daimoni, un dòberman pinscher que fins llavors havia ensenyat les dents a l’amable mico daurat, es va acovardir i va abaixar la poca cua que tenia.


  El sentinella va fer girar la maneta d’un telèfon. Al cap de menys d’un minut, va arribar a la caseta un sacerdot jove i amb cara de salut que es va eixugar la mà amb la sotana per si la senyora Coulter l’hi volia estrènyer. Però no va voler.


  —¿Qui és, vostè? —va dir la dona.


  —El germà Louis —va contestar l’home, que mirava de tranquil·litzar el seu daimoni en forma de conill—. Cap del Secretariat del Tribunal Consistorial. Si és tan amable…


  —No he vingut a parlar amb un pixatinters —va dir ella—. Porti’m a veure el pare MacPhail ara mateix.


  L’home va inclinar el cap en senyal d’obediència i li va demanar que el seguís. El sentinella va bufar alleujat.


  Després d’haver intentat començar una conversa amb la dona un parell o tres de vegades, el germà Louis ho va deixar córrer i la va guiar en silenci a les cambres que el president ocupava a la torre. El pare MacPhail estava en oració i el pobre germà Louis va trucar a la porta amb les mans tremoloses. Ell i la dona van sentir un sospir, un gemec i unes passes contundents que recorrien el terra.


  Quan va veure qui hi havia, el president va fer uns ulls com unes taronges i va somriure com un llop afamat.


  —Senyora Coulter… —va dir, allargant-li la mà—. Estic molt content de veure-la. El meu estudi és fred i la nostra hospitalitat, senzilla, però passi, sisplau.


  —Bona nit —va dir ella, que el va seguir fins a l’interior de la cambra, fosca i amb les parets de pedra. Després que el president provoqués un petit aldarull, la dona li va permetre que la convidés a asseure’s en una cadira—. Gràcies —va dir adreçant-se al germà Louis, que encara rondava per allà—. Prendré un got de xocolatel.


  Sabia de sobres que no li havien ofert res i que tractar aquell religiós com un criat era gairebé un insult, però el tarannà d’aquell jove era tan abjecte que la senyora Coulter va considerar que s’ho mereixia. El president va assentir amb el cap i el germà Louis se’n va anar empipat a buscar el que la dona li havia demanat.


  —Suposo que és conscient que està arrestada —va dir el president, que va ocupar l’altra cadira i va espavilar el llum.


  —Oh…! ¿Per què espatlla la conversa abans de començar? —va dir la senyora Coulter—. He vingut voluntàriament tan aviat com he pogut fugir de la fortalesa de Lord Asriel. La veritat, senyor president, és que he recollit molta informació sobre el seu exèrcit, i sobre la nena, i sóc aquí per oferir-l’hi.


  —Comenci per la nena, doncs.


  —La meva filla té dotze anys. D’aquí a poc arribarà al pic de l’adolescència, i llavors cap de nosaltres no podrà fer res per evitar la catàstrofe. La naturalesa i l’oportunitat s’uniran com l’espurna i la metxa. Gràcies a la nostra intervenció, ara això és molt més probable. Espero que estiguin satisfets.


  —La seva obligació, senyora Coulter, era dur-la aquí perquè vetlléssim per ella, i no amagar-se a la cova d’una muntanya. El que no entenc és com una dona tan intel·ligent com vostè esperava continuar oculta per sempre.


  —Segurament n’hi ha moltes, de coses que no entén, senyor president, començant per la relació entre una mare i una filla. Si es pensa que l’hauria entregada perquè en tingués cura un grup d’homes obsedits per la sexualitat, homes que no es renten les ungles, homes que fan pudor de suor des de fa mesos, homes amb una imaginació tan furtiva que repassarien el cos de la meva nena com una colla d’escarabats… Si es pensa que exposaria la meva filla a tot això, senyor president, és més carallot del que es pensa que sóc jo.


  Abans que el pare MacPhail pogués replicar, van trucar a la porta i va entrar el germà Louis amb dos gots de xocolatel en una safata de fusta. Un cop la va haver deixat a la taula, va fer una reverència i, una mica nerviós, va llançar un somriure al president confiant que el convidés a quedar-se. Però el pare MacPhail va assenyalar la porta amb el cap i el jove se’n va anar a contracor.


  —¿Què pretenia, doncs? —va preguntar el president.


  —Volia protegir-la fins que hagués passat el perill.


  —¿A quin perill es refereix? —va dir l’home mentre li donava el got.


  —Em sembla que ho sap de sobres. En algun lloc hi ha algú que la temptarà, una serp, per dir-ho d’alguna manera, i jo volia evitar que es trobessin.


  —Hi ha un nen amb ella, ¿oi?


  —Sí. I si vostès no haguessin intervingut, els tindria controlats a tots dos. Vés a saber on paren, ara. Almenys no són amb Lord Asriel.


  —No tinc cap dubte que ell també els buscarà. El nen té una daga amb uns poders extraordinaris. Només per tenir-la ja valdria la pena empaitar-los.


  —Ja ho sé —va dir ella—. Vaig aconseguir que la trenqués, però, ves per on, llavors la va reparar…


  La senyora Coulter va somriure. ¿Podia ser que li caigués simpàtic, aquell marrec del dimoni?


  —Ja ho sabem —va dir l’home amb concisió.


  —Vaja, vaja —va dir ella—. El frare Pavel deu anar progressant. Quan el vaig conèixer, hauria trigat com a mínim un mes a llegir tot això.


  La senyora Coulter va beure un glop de xocolatel i el va trobar insípid i poc consistent, com aquella colla d’eclesiàstics ensopits, va pensar, que pretenien imposar als seus visitants l’abstinència hipòcrita que practicaven.


  —Parli’m de Lord Asriel —va dir el president—. Expliqui’m tot el que sap.


  La senyora Coulter es va arrepapar a la cadira i va començar a xerrar. Evidentment, no l’hi va explicar tot, cosa que el pare MacPhail ja s’esperava, però sí que li va descriure la fortalesa, els aliats, els àngels, les mines i les foneries.


  El president seia sense moure cap múscul, mentre el seu daimoni en forma de llangardaix absorbia i assimilava les paraules de la dona.


  —¿Com ha arribat fins aquí? —va preguntar l’home.


  —Els he robat un giròpter, però se li ha acabat el combustible i l’he hagut de deixar en un camp, no gaire lluny d’aquí. La resta del camí l’he fet a peu.


  —¿I Lord Asriel? ¿Està buscant el nen i la nena en aquests moments?


  —És clar.


  —Deu anar al darrere de la daga. ¿Sap que té un nom? Els fantasmes dels penya-segats del nord l’anomenen el destructor de déu —va dir el pare MacPhail, que es va acostar a la finestra i va mirar els claustres—. És aquest, l’objectiu de Lord Asriel, ¿oi? Destruir l’Autoritat. N’hi ha que afirmen que Déu ja és mort. Pel que sembla, Lord Asriel no ho pensa pas, sobretot tenint en compte que aspira a matar-lo…


  —Però, ¿on és Déu, si és viu de veritat? —va preguntar la senyora Coulter—. ¿I per què ha deixat de parlar? Al principi del món, Déu es passejava pel paradís i enraonava amb Adam i Eva. Llavors es va començar a retirar i Moisès només en va sentir la veu. Més endavant, a l’època de Daniel, ja s’havia fet gran i es va convertir en el Pare etern. ¿On és, ara? ¿Encara és viu, a l’edat inconcebible que deu tenir? Si ho és, deu ser algú decrèpit, foll, incapaç de pensar, d’obrar, de parlar i de morir. Una ombra del que va ser. Si això és veritat, ¿no seria un acte de misericòrdia i d’amor cap a Déu buscar-lo i concedir-li el do de la mort?


  La senyora Coulter va sentir una onada d’emoció serena mentre parlava. Es preguntava si en sortiria mai viva, d’allà, però només el fet d’adreçar-se a aquell home d’aquella manera ja era embriagador.


  —¿I la Pols? —va dir el pare MacPhail—. ¿Què n’opina, de la Pols, des de les profunditats de l’heretgia?


  —No n’opino res —va respondre ella—. Ni tan sols sé què és. No ho sap ningú.


  —Entesos. Quan hem començat a parlar, li he recordat que estava arrestada. Em sembla que ha arribat l’hora de buscar-li algun lloc on pugui dormir. Estarà prou còmoda, aquí; ningú no li farà mal; però tampoc no es podrà escapar. Demà continuarem parlant.


  El president va fer sonar una campaneta i el germà Louis va entrar a la sala gairebé immediatament.


  —Acompanyi la senyora Coulter a la millor cambra de convidats —va dir el pare MacPhail—. I tanqui la porta amb clau.


  La millor cambra de convidats era una habitació vella i amb els mobles barats, però almenys estava neta. Un cop el germà Louis va haver tancat la porta amb clau, la senyora Coulter es va posar a buscar els micròfons. En va trobar un a l’interruptor del llum i un altre sota el llit. Un cop desconnectats, es va endur una sorpresa terrible.


  Lord Roke l’estava observant des de dalt de la calaixera que hi havia darrere la porta.


  La senyora Coulter va fer un crit i es va recolzar a la paret per no caure. El gallivespià seia ben tranquil amb les cames encreuades. No l’havien vist ni ella ni el mico daurat.


  —¿Quan hauria tingut la cortesia d’informar-me que era aquí, milord? —va dir la dona tan bon punt se li van apaivagar els batecs del cor i va recuperar la respiració—. ¿Abans o després que em despullés?


  —Abans —va dir l’espia—. Ordeni al seu daimoni que es tranquil·litzi o em veuré obligat a deixar-lo fora de combat.


  El mico daurat li ensenyava les dents i tenia tots els pèls eriçats. Amb la mordacitat i la malícia que se li dibuixaven al rostre, n’hi hauria hagut prou per acovardir qualsevol persona normal, però Lord Roke somreia, mentre els seus esperons resplendien en la penombra.


  El petit espia es va posar dret i va estirar els braços per deixondir-se.


  —Acabo de parlar amb el meu agent a la fortalesa de Lord Asriel —va dir—. Lord Asriel la saluda i li demana que el posi al corrent tan aviat com sigui possible de les intencions d’aquesta gent.


  La dona es va quedar sense alè, com si Lord Asriel l’hagués estampada a la lona durant un combat de lluita lliure. Va fer uns ulls com dues taronges i es va asseure al llit a poc a poc.


  —¿Ha vingut per espiar-me o per ajudar-me? —va preguntar.


  —Per fer una mica de tot. Però té sort que sigui aquí. Tan bon punt ha arribat, han engegat una mena de màquina ambàrica al soterrani. No sé què és, però hi ha un grup de científics que hi estan treballant en aquests moments. Sembla que els hagi galvanitzat.


  —No sé si sentir-me afalagada o espantada. L’únic que sé és que estic baldada i que me’n vaig a dormir. De manera que, si ha vingut a ajudar-me, ja pot començar a vigilar. Però ara giri’s.


  El gallivespià va fer una reverència i es va tombar de cara a la paret mentre ella es rentava en un rentamans esquerdat, s’eixugava amb una tovallola prima, es desvestia i es ficava al llit. El seu daimoni va deambular per l’habitació i va examinar l’armari, la guia per penjar-hi quadres i les cortines, i va mirar els claustres foscos des de la finestra. Lord Roke no se’n va perdre cap detall. Finalment, el mico daurat va pujar al llit amb la senyora Coulter i tots dos es van adormir de seguida.


  Lord Roke no havia dit a la dona tot el que Lord Asriel li havia comentat. Els aliats havien detectat un nombre indeterminat d’éssers que travessaven l’espai aeri de les fronteres de la república, i havien descobert una concentració —que tant podia ser d’àngels com d’uns altres éssers— a l’oest. Hi havien enviat unes quantes patrulles d’inspecció, però de moment no havien esbrinat res. Fos el que fos el que estava suspès a l’aire d’aquella zona, vivia embolcallat dins una boira impenetrable.


  De tota manera, l’espia va considerar que era millor no amoïnar la senyora Coulter amb aquelles notícies. Estava tan esgotada que va optar per deixar-la dormir. El gallivespià va recórrer la cambra en silenci, parant l’orella contra la porta i mirant per la finestra, despert i atent.


  Quan feia una hora que la senyora Coulter havia entrat a la cambra, l’espia va sentir un soroll molt fluix darrere la porta: una rascada quasi imperceptible i un murmuri. D’una manera gairebé instantània, una llum tènue va perfilar el contorn de la porta. Lord Roke es va dirigir al racó més allunyat i es va amagar darrere una de les potes de la cadira on la senyora Coulter havia deixat la roba.


  Al cap d’un moment, una clau va començar a girar dins el pany molt a poc a poc. Llavors la porta es va obrir un dit, no més, i la llum es va apagar.


  Tot i la poca llum que es filtrava per la finestra, Lord Roke s’hi veia prou bé, però l’intrús va esperar que els ulls se li adaptessin a la penombra. A la fi, la porta es va començar a obrir molt lentament i el sacerdot jove, el germà Louis, va entrar a la cambra.


  Es va senyar i es va acostar al llit de puntetes. Lord Roke es va preparar per saltar, però el religiós només va escoltar la respiració compassada de la senyora Coulter, la va mirar de prop per confirmar que dormia i es va girar cap a la tauleta de nit. Va tapar amb la mà la bombeta del llum, el va encendre i un raig molt prim se li va esmunyir entre els dits. Observava la tauleta a tan poca distància que va estar a punt de tocar-la amb el nas, però per molt que l’escorcollava, no trobava el que havia vingut a buscar. La senyora Coulter hi havia deixat algunes coses abans d’anar a dormir —un parell de monedes, un anell, un rellotge…—, però cap no despertava l’interès del germà Louis.


  El sacerdot es va tornar a girar cap a ella i, tot d’una, se li va escapar un xiuxiueig entre les dents: havia trobat el que buscava. Lord Roke va veure que l’home estava aterrit. L’objecte que havia trobat era el medalló de la cadena d’or que la senyora Coulter duia al coll.


  El gallivespià va anar cap a la porta recorrent el sòcol en silenci.


  En adonar-se que havia de tocar la dona, el germà Louis es va tornar a senyar. Aguantant-se la respiració, es va inclinar sobre el llit i… El mico daurat es va moure.


  El jove sacerdot es va quedar glaçat, amb els braços estirats. El seu daimoni en forma de conill tremolava a fregar dels seus peus, sense fer-li cap servei. «Almenys hauria pogut vigilar mentre el pobre home duia a terme la missió», va pensar Lord Roke. El mico, però, només es va girar i va continuar dormint com un tronc.


  Al cap d’un minut de semblar una figura de cera, el germà Louis va atansar les seves mans tremoloses al coll de la senyora Coulter. Va remenar la cadena durant tanta estona que Lord Roke va pensar que, abans no l’obrís, ja s’hauria fet de dia. Però, finalment, va estirar la cadena amb tota la suavitat de què va ser capaç i es va dreçar.


  Quan el sacerdot encara no s’havia girat, Lord Roke, ràpid i silenciós com un ratolí, ja havia sortit per la porta. El va esperar al passadís, a les fosques, fins que l’home va sortir caminant de puntetes i va girar la clau. Llavors el va començar a seguir.


  El germà Louis va anar cap a la torre. Quan el president li va obrir la porta de la seva cambra, Lord Roke va córrer com una fletxa cap al reclinatori que hi havia al racó. Un cop allà, va trobar un sortint amb ombra, s’hi va ajupir i es va disposar a escoltar-los.


  El pare MacPhail no estava sol: l’acompanyaven el frare Pavel, l’aletiometrista, que estava enfeinat consultant una pila de llibres, i el doctor Cooper, el teòleg experimental de Bolvangar, que era dret al costat de la finestra i semblava un feix de nervis. Tots dos van alçar el cap.


  —Ben fet, germà Louis —va dir el president—. Porti’l aquí, segui… Vejam, vejam… Ben fet!


  El frare Pavel va enretirar uns quants llibres i el jove sacerdot va deixar la cadena d’or a la taula. Mentre el pare MacPhail pugnava per obrir el medalló, els altres homes se li van acostar i es van inclinar cap a la taula. El doctor Cooper li va donar una navalla i, tot seguit, es va sentir un clic suau.


  —Oh! —va sospirar el president.


  Lord Roke es va enfilar a l’escriptori per esbrinar què passava. Sota el llum de nafta va veure un esclat d’un daurat fosc: era un floc de cabells, i el president el feia rodolar d’una banda a l’altra entre els seus dits.


  —¿Segur que són de la nena? —va preguntar.


  —Segur —va respondre la veu cansada del frare Pavel.


  —¿Suficient, doctor Cooper?


  L’home de la cara pàl·lida es va ajupir una mica més, va agafar el floc dels dits del pare MacPhail i el va mirar a contraclaror.


  —Sí —va contestar—. Amb un cabell ja n’hauríem tingut prou. Aquí n’hi ha de sobres.


  —Ho celebro —va dir el president—. Ara, germà Louis, ha de tornar a posar el medalló al coll de la dona.


  El jove sacerdot, que ja tenia coll avall que la seva missió s’havia acabat, va estar a punt d’esfondrar-se. El president va introduir els cabells arrissats de la Lyra en un sobre i va tancar el medalló mentre mirava al seu voltant, cosa que va obligar Lord Roke a amagar-se.


  —Senyor president —va dir el germà Louis—. No dubti que obeiré les seves ordres, però, ¿puc saber per què vol els cabells de la nena?


  —No, germà Louis. No ho trobaria gaire agradable. Deixi que ens n’encarreguem nosaltres. I ara vagi-se’n.


  El jove religiós va agafar el medalló i se’n va anar reprimint-se el ressentiment que sentia. A Lord Roke li va passar pel cap tornar amb ell per despertar la senyora Coulter i veure com reaccionava en adonar-se que aquell home li posava la cadena, però era més important esbrinar què tramava aquella gent.


  Quan es va tancar la porta, el gallivespià es va tornar a posar a l’ombra i va parar les orelles.


  —¿Com ha sabut que els tenia? —va preguntar el científic.


  —Cada vegada que anomenava la nena —va dir el president—, es tocava el medalló amb la mà. Vejam, ¿quan estarà a punt?


  —D’aquí a unes hores —va contestar el doctor Cooper.


  —¿I què en farà, del cabell?


  —L’introduirem a la cambra de ressonància. Ja sap que els individus són únics i que tots tenen una disposició de les partícules genètiques diferent… Doncs, un cop analitzat el cabell, la informació es codifica en una sèrie de pulsacions ambàriques i es transfereix al dispositiu que localitza l’origen del material, en aquest cas la nena, sigui on sigui. És un procés que, de fet, s’aprofita de l’heretgia Barnard-Stokes, de la hipòtesi dels múltiples mons…


  —No s’amoïni, doctor. El frare Pavel ja m’ha dit que la nena és en un altre món. Continuï, sisplau. ¿La força de la bomba va dirigida als cabells?


  —Sí, exacte. Arribarà als cabells a què pertanyia aquest floc abans que l’hi tallessin.


  —De manera que, quan tingui lloc la detonació, la nena serà destruïda allà on sigui… ¿Oi?


  El científic va respirar fondo i va respondre a contracor.


  —Sí —va dir, i després d’empassar-se la saliva, va afegir—: Però es necessita una potència enorme. Em refereixo a la potència ambàrica. De la mateixa manera que una bomba atòmica necessita un explosiu molt potent perquè es produeixi la fissió de l’urani i la reacció en cadena, aquest dispositiu necessita un corrent colossal per alliberar l’energia, molt superior al que requeria el procés de separació. M’agradaria saber si…


  —¿I és igual on tingui lloc la detonació?


  —Sí. D’això es tracta. Es pot fer detonar on vulguem.


  —¿I està preparat del tot?


  —Ara que tenim els cabells, sí. Però la potència…


  —D’això ja me n’he encarregat jo. He fet requisar la central generadora d’energia hidroambàrica de Saint-Jean-les-Eaux. ¿Oi que genera prou energia?


  —Sí —va dir el científic.


  —Doncs ens posarem en marxa de seguida. Ocupi’s de l’aparell, doctor Cooper. Que el preparin per ser transportat com més aviat millor. El temps canvia molt de pressa a les muntanyes i s’acosta un temporal.


  El científic va agafar el petit sobre que contenia els cabells de la Lyra, va fer una reverència i va sortir de la cambra neguitós. Lord Roke el va seguir fent menys soroll que una ombra.


  Així que es van haver allunyat una mica de la cambra del president, el gallivespià va saltar sobre l’home. El doctor Cooper, que baixava les escales davant seu, va sentir una fiblada molt dolorosa a l’espatlla i es va agafar a la barana. Però aleshores va notar que una feblesa estranya se li havia estès pel braç, que li va relliscar, i el científic va rodolar escales avall i va quedar mig inconscient.


  Lord Roke va agafar el sobre de la mà tremolosa de l’home amb alguna dificultat —el sobre era la meitat de gran que ell— i va avançar refugiant-se en les ombres fins a l’habitació on dormia la senyora Coulter.


  El forat que hi havia sota la porta era prou ample perquè hi pogués passar. El germà Louis havia tornat a entrar i a sortir, però no havia gosat tancar la cadena al voltant del coll de la senyora Coulter i l’havia deixada al seu costat, sobre el coixí.


  Lord Roke li va estrènyer la mà per despertar-la. Estava molt cansada, però el va veure de seguida i es va incorporar fregant-se els ulls.


  L’espia li va explicar què havia passat i li va lliurar el sobre.


  —Els hauria de destruir immediatament —va dir Lord Roke—. L’home ha dit que amb un cabell n’hi havia prou.


  La senyora Coulter va mirar el petit floc arrissat d’un ros fosc i va fer que no amb el cap.


  —Massa tard —va dir—. Aquí hi ha la meitat dels cabells que vaig tallar a la Lyra. Els deu tenir ell.


  Lord Roke va deixar anar un esbufec de ràbia.


  —Quan ha mirat al seu voltant! —va exclamar el gallivespià—. Òndia! M’he mogut perquè no em veiés i els deu haver separat.


  —I no hi haurà forma de saber on els ha posat —va dir la senyora Coulter—. Però si poguéssim trobar la bomba…


  —Xxt!


  Era el mico daurat. Estava ajupit al costat de la porta, escoltant, i llavors ells també ho van sentir: unes passes contundents i decidides s’estaven acostant a la cambra.


  La senyora Coulter va encastar el sobre i el floc de cabells contra Lord Roke, i l’espia els va agafar i es va enfilar dalt de l’armari d’un salt. Llavors la dona es va estirar al costat del seu daimoni i la clau va girar sorollosament a la porta.


  —¿On és? ¿Què n’ha fet? ¿Com s’ho ha manegat per atacar el doctor Cooper? —va dir la veu aspra del president.


  Ara la llum inundava tot el llit, i la senyora Coulter es va protegir els ulls amb la mà i es va incorporar a poc a poc.


  —Veig que li agrada tenir els convidats ben entretinguts —va dir ella amb una veu de son—. ¿Què és això, un joc nou? ¿Què he de fer? ¿I qui és, el doctor Cooper?


  El pare MacPhail havia entrat acompanyat del sentinella, que va il·luminar tots els racons amb una llanterna i fins i tot va mirar sota el llit. El president estava una mica desconcertat: els ulls de la senyora Coulter eren plens de lleganyes, i era impossible que s’hi veiés amb la poca claror que desprenia el llum del passadís. Era obvi que no havia baixat del llit.


  —Té un còmplice —va dir el pare MacPhail—. Algú ha atacat un convidat del college. ¿Qui és? ¿Qui ha vingut amb vostè? ¿On és?


  —No sé pas què s’empatolla. Però, ¿què és això?


  La dona s’havia recolzat amb la mà per incorporar-se i havia trobat el medalló sobre el coixí. Es va aturar, el va agafar i va mirar el president amb els ulls lleganyosos però ben oberts. Aleshores Lord Roke va presenciar una actuació sublim.


  —Però si és el meu… —va dir la dona, esparverada—. ¿Què hi fa, aquí? Pare MacPhail, ¿qui ha entrat? Algú m’ha tret això del coll. ¿I on són els cabells de la Lyra? Hi havia un floc de cabells de la meva filla. ¿Qui me l’ha pres? ¿I per què? ¿Què està passant?


  La senyora Coulter s’havia aixecat, escabellada, i cridava amb la veu encesa, mostrant la mateixa estupefacció que el president.


  El pare MacPhail va recular una passa i es va posar la mà al cap.


  —Ha d’haver-hi algú més. Ha de tenir un còmplice per força —va exclamar amb la seva veu ronca—. ¿On s’amaga?


  —No en tinc cap, de còmplice —va dir la senyora Coulter, empipada—. Si hi ha un assassí invisible en aquest lloc, només se m’acut que pugui ser el dimoni. Segur que s’hi troba com a casa.


  —Porti-la al soterrani —va dir el pare MacPhail al sentinella—. Encadeni-la. Ja sé què en farem, d’aquesta dona. Se m’hauria d’haver acudit quan ha aparegut.


  La senyora Coulter va llançar una mirada enfurismada al seu voltant i, durant menys d’un segon, va topar amb els ulls de Lord Roke, que espurnejaven prop del sostre, enmig de la foscor. L’espia li va llegir l’expressió i va entendre exactament el que volia que fes.


  25
SAINT-JEAN-LES-EAUX


  Un braçalet de cabells lluents al voltant de l’os…


  JOHN DONNE


  La cascada de Saint-Jean-Les-Eaux queia entre unes puntes de roca a l’extrem oriental d’un esperó dels Alps, i la central hidroambàrica es trobava al vessant de la muntanya que hi havia a sobre. Era una regió inhòspita i degradada. Ningú no hi hauria construït mai res si no hagués estat per la promesa de fer funcionar uns generadors ambàrics descomunals per mitjà de la potència que proporcionaven els milers de tones d’aigua que rugien a través del barranc.


  Era la nit de l’endemà de la detenció de la senyora Coulter i feia un temps força tempestuós. Prop de l’escarpada paret de pedra de la central, un zepelí pugnava per mantenir-se suspès a l’aire a pesar de les escomeses del vent. Les llums de recerca brollaven del dirigible com si fossin potes i semblava ben bé que s’anés ajupint de mica en mica, com si volgués acabar estirat.


  Però el pilot no les tenia totes. El vent formava remolins i contracorrents vora la muntanya i, a més a més, els cables, les torres i els transformadors eren massa a prop. Si el vent hi hagués arrossegat el zepelí, que volava carregat de gas inflamable, el desenllaç hauria estat instantàniament mortal. L’aiguaneu, que queia esbiaixada i batia l’embolcall immens i rígid de la nau, feia un soroll que gairebé esmorteïa el retruny laboriós dels motors i impedia que els passatgers veiessin el terra amb claredat.


  —Aquí no pot ser! —va exclamar la veu del pilot, destacant entre el soroll—. Farem la volta a l’esperó!


  Mentre movia la palanca d’acceleració cap endavant i s’encarregava de l’estabilitat dels motors, el pare MacPhail no li treia els ulls de sobre. Després de patir una sotragada, el zepelí es va elevar i va passar per damunt del cim de la muntanya. Les cames de llum es van allargar i, tot d’una, van començar a baixar per la serralada amb els peus perduts en un remolí de pluja i aiguaneu.


  —¿No es pot acostar més a la central? —va dir el president, doblegant-se perquè les seves paraules arribessin al pilot amb nitidesa.


  —Si volen aterrar, no —va contestar el pilot.


  —És clar que volem aterrar. D’acord, deixi’ns al peu de la carena.


  El pilot va donar unes quantes ordres perquè la tripulació es preparés per aterrar. Com que l’equip que havien de descarregar pesava molt i era molt delicat, era bàsic que el dirigible prengués terra de la manera més segura possible. El president es va reclinar, i va començar a tamborinar sobre el braç del seient amb els dits i a mossegar-se els llavis, però no va dir res i va deixar que el pilot fes la seva feina amb tranquil·litat.


  Des de l’amagatall que havia trobat a la mampara transversal de darrere la cabina, Lord Roke ho observava tot. Durant el vol, la seva figura petita i esmunyedissa havia passat diverses vegades per darrere la xarxa metàl·lica. Si haguessin girat el cap, l’haurien pogut veure sense gaire dificultat, però per esbrinar el que passava havia de situar-se en un lloc on hi havia probabilitats que l’enxampessin. Era un risc inevitable.


  El gallivespià va avançar una mica la posició i es va esforçar a sentir el que deien a través del rugit dels motors, el batre de la calamarsa i l’aiguaneu, l’udol agut del vent en fregar els cables i l’estrèpit de les botes que trepitjaven les passarel·les metàl·liques. L’enginyer de vol va dictar una sèrie de xifres al pilot, que les hi va confirmar. Lord Roke es va amagar entre les ombres, aferrant-se als suports i als baus mentre la nau descendia inclinada.


  Finalment, quan pel moviment de la nau va deduir que gairebé ja l’havien ancorada, va recular a través del revestiment metàl·lic de la cabina i va tornar als seients d’estribord.


  Un degoteig constant d’homes passava en totes dues direccions: membres de la tripulació, tècnics, sacerdots… La majoria dels seus daimonis eren gossos i també estaven plens de curiositat. A l’altra banda del passadís, la senyora Coulter seia desperta i en silenci, mentre el seu daimoni daurat ho presenciava tot des de la seva falda, traspuant malícia.


  Lord Roke va esperar el moment oportú i va sortir disparat cap al seient de la senyora Coulter. S’hi va enfilar de seguida i es va situar a l’ombra de l’espatlla de la dona.


  —¿Què fan? —va murmurar la senyora Coulter.


  —Estan aterrant. Som a prop de la central hidroambàrica.


  —¿Es quedarà amb mi o treballarà pel seu compte? —va murmurar ella.


  —Em quedaré amb vostè. M’hauré d’amagar sota el seu abric.


  La dona duia un abric gruixut de pell de xai que li feia passar molta calor en aquella cabina tan caldejada, però com que duia manilles no se’l podia treure.


  —Va, entri —va dir la senyora Coulter controlant el seu voltant.


  L’espia va entrar pel coll de l’abric i, a la zona del pit, va trobar una butxaca folrada de pell on no correria cap perill. El mico daurat va doblegar el coll de seda de la senyora Coulter, com si fos un dissenyador primmirat que atenia la seva model preferida, i es va assegurar que Lord Roke estava ben amagat entre els plecs de l’abric.


  Hi va esmerçar el temps just perquè, al cap de menys d’un minut, va arribar un soldat armat amb un fusell per ordenar a la senyora Coulter que baixés del zepelí.


  —¿He de portar les manilles? —va preguntar.


  —No m’han dit que les hi tregui —va replicar el soldat—. Aixequi’s, sisplau.


  —Però em costa molt moure’m si no em puc agafar a res. Estic encarcarada. M’he passat gairebé tot el dia aquí asseguda, sense bellugar-me. A més, m’han escorcollat i saben que no vaig armada. Demani al president si és estrictament necessari que porti les manilles. ¿Què es pensen que faré, en aquest racó de món tan desolat? ¿Escapar-me?


  Els encants de la senyora Coulter no feien cap efecte a Lord Roke, però estava molt interessat a veure com funcionaven amb la resta de les persones. El soldat era un home massa jove; haurien d’haver enviat un guerrer més gran i més aguerrit.


  —No, és clar —va dir l’home—. Estic segur que no s’escaparà pas, senyora, però no puc fer el que no m’han ordenat. Suposo que ho entén. I ara, senyora, aixequi’s, sisplau. Si s’entrebanca ja li agafaré el braç.


  Es va posar dreta i va començar a avançar d’una manera un xic matussera, cosa que Lord Roke va percebre de seguida. Era la dona més àgil que l’espia havia conegut, per la qual cosa era evident que aquell caminar era del tot fingit. Quan van arribar al començament de la passarel·la, Lord Roke va sentir com la senyora Coulter ensopegava, deixava anar un crit esglaiat i queia als braços del soldat. També va percebre un canvi en els sons que els envoltaven: els udols del vent, els motors que giraven per proporcionar energia als llums, unes veus pròximes que donaven ordres…


  La senyora Coulter va baixar la passarel·la recolzant-se al soldat. La dona parlava molt fluix i Lord Roke només va entendre la resposta de l’home.


  —El sergent, senyora. És allà, al costat d’aquella caixa tan gran. Les claus les té ell. Però jo no m’atreveixo a demanar-les-hi, senyora. Em sap greu.


  —¿Què hi farem? —va dir la senyora Coulter, deixant anar un sospir embriagador de resignació—. Gràcies de totes maneres.


  Lord Roke sentia el soroll d’unes botes que s’allunyaven trepitjant pedra.


  —¿Ha sentit això de les claus? —va murmurar de sobte la senyora Coulter.


  —Digui’m on és el sergent. Necessito saber el lloc i la distància.


  —A unes deu passes d’aquí. Cap a la dreta. Un home robust. Veig que porta les claus a la cintura. N’hi ha un bon grapat.


  —Si no sé quina és, ja hem begut oli. ¿No l’ha vista quan l’emmanillaven?


  —Sí. És una clau curta i rabassuda amb una tira de cinta adhesiva negra al voltant.


  Lord Roke va baixar per l’abric aferrant-se als pèls gruixuts de xai fins que va arribar a la vora, a l’altura dels genolls de la dona. Llavors es va arrapar a la roba i va donar una ullada al seu voltant.


  Va veure que havien instal·lat un focus que il·luminava les roques humides. Però quan va abaixar la mirada amb la intenció de buscar ombres, una ràfega de vent va fer decantar el reflector, i tot d’una, va sentir un crit i el llum es va apagar.


  Lord Roke va saltar a terra de seguida i va arrencar a córrer sota la cortina d’aiguaneu cap al sergent, que s’havia ajupit per evitar que el focus caigués a terra.


  Aprofitant la confusió, Lord Roke es va abalançar contra la cama de l’home corpulent així que li va passar pel costat, se li va aferrar al cotó de camuflatge dels pantalons —pesats i xops de pluja— i li va clavar l’esperó una mica més amunt de la bota.


  El sergent va deixar anar un bram de dolor i es va desplomar, mentre panteixava, s’agafava la cama i cridava. Aleshores Lord Roke va desclavar l’esperó i, d’un salt, es va allunyar del cos.


  No se n’havia adonat ningú. La remor del vent, el rugit dels motors i les envestides de la calamarsa esmorteïen els crits de l’home, a qui, per postres, com que era fosc, no veia ningú. Però hi havia altres homes a prop seu i Lord Roke s’havia d’afanyar. Es va acostar a la cintura de l’home, que continuava estès a terra, i va veure el manyoc de claus enmig d’un bassal d’aigua gelada. A continuació, va començar a apartar aquelles grans barres de ferro, gruixudes com els seus braços i la meitat d’altes que ell, fins que va localitzar la clau de la cinta adhesiva negra. Però, abans de tenir-la, havia d’obrir el fermall del clauer i lluitar contra el risc constant de la calamarsa, que per als gallivespians era mortal, ja que es tractava d’uns blocs de gel grans com els seus punys.


  —¿Es troba bé, sergent? —va dir de sobte la veu d’algú que era a tocar de Lord Roke.


  El daimoni del soldat va emetre un grunyit i va ensumar el del sergent, que estava sumit en una mena d’estupor. Lord Roke, que no podia perdre més temps, va fer un salt i li va clavar l’esperó a l’altre home, que va caure al costat del sergent.


  Després de forcejar una estona i a còpia d’estrebades, Lord Roke va obrir el clauer. En acabat, va haver d’apartar sis claus abans de treure la de la cinta negra. Tornarien a encendre el focus de seguida i, encara que continués regnant la penombra, no trigarien gaire a descobrir els dos homes que ara jeien inconscients.


  Quan va haver acabat de treure la clau, es va sentir un crit, però Lord Roke, servint-se de tota l’energia que li quedava, va agafar aquell tros immens de ferro i el va aixecar, el va estirar i el va arrossegar cap a una pedra. Encara no s’havia amagat quan va sentir un terrabastall de peus i unes veus van ordenar que s’encenguessin els llums.


  —¿Els han disparat?


  —Jo no he sentit res.


  —¿Que respiren?


  Llavors el focus, que havien tornat a fixar a terra, es va encendre. Lord Roke estava al descobert i es distingia com una guineu davant els fars d’un cotxe. Però no es va moure i es va limitar a mirar a dreta i a esquerra. Tan aviat com va veure que tota l’atenció es concentrava en els dos homes que s’havien desplomat misteriosament, es va carregar la clau a l’esquena, va esquivar pedres i bassals, i va arribar fins on era la senyora Coulter.


  Al cap d’un segon la dona va obrir les manilles i les va deixar a terra sense fer soroll. Lord Roke va fer un salt, es va agafar a la vora de l’abric de la dona i va escalar fins a l’espatlla.


  —¿On és, la bomba? —li va preguntar l’espia a cau d’orella.


  —L’estan començant a descarregar. És aquella caixa gran que hi ha a terra. No puc fer res fins que l’hagin treta, i tot i així…


  —D’acord —va dir Lord Roke—. Ara corri i amagui’s. Jo em quedaré a vigilar. Va, corri!


  El gallivespià va baixar per la màniga de l’abric i va saltar cap a terra. Ella es va allunyar de la llum en silenci i molt a poc a poc per no cridar l’atenció del soldat. Tot d’un plegat, es va ajupir i va arrencar a córrer pendent amunt, endinsant-se en la foscor assotada per la pluja i seguint el mico, que li aclaria el camí.


  Darrere seu sentia el rugit continu dels motors, els crits desconcertats i la veu potent del pare MacPhail, que mirava de posar una mica d’ordre. La senyora Coulter va recordar el dolor i les al·lucinacions esgarrifoses que li havia provocat l’esperó del cavaller Tialys, i no va envejar el despertar que tindrien els dos homes.


  La dona va continuar escalant per les roques humides i, al cap de poc, l’únic que distingia darrere seu era la resplendor vacil·lant del focus, que ara es reflectia a la gran i prominent panxa del zepelí. Però quan el focus es va tornar a apagar, ja no va sentir res tret del zum-zum dels motors, que lluitava en va per vèncer el vent i el fragor de la cascada de sota.


  Al marge del barranc, els enginyers de la central hidroambàrica s’esforçaven a acostar un cable cap a la bomba.


  Per a la senyora Coulter, el problema no era sortir viva d’aquella situació —allò era una qüestió secundària—, sinó com s’ho faria per treure els cabells de la Lyra de la bomba abans no la fessin esclatar. Lord Roke havia cremat el floc de cabells del sobre poc després que l’haguessin detinguda i havia deixat que el vent se n’endugués les cendres cap al cel de la nit. En acabat, havia anat cap al laboratori, on havia vist com dipositaven l’altre manyoc arrissat d’un ros fosc a la cambra de ressonància i com enllestien la preparació del dispositiu. L’espia sabia exactament on eren els cabells i fins i tot havia esbrinat com s’obria la cambra, però la intensitat de la llum i les superfícies resplendents del laboratori —així com el degoteig constant de tècnics— li havien impedit posar fil a l’agulla.


  Per tant, els haurien d’arrabassar el floc de cabells un cop haguessin col·locat la bomba.


  Per acabar-ho de rematar, el que el president pretenia fer amb la senyora Coulter ho complicava tot encara més. L’energia que activava la bomba s’obtenia tallant el vincle que unia els humans amb els daimonis, fet que implicava la utilització del repugnant procés de la intercisió; en altres mots: les cabines enreixades i la guillotina de plata. El pare MacPhail volia seccionar la connexió vital que existia entre ella i el mico daurat, i fer servir l’energia que alliberessin per destruir la seva filla. Mare i filla moririen gràcies a l’invent que ella mateixa havia ideat. «Molt enginyós», va pensar la dona.


  L’única esperança que tenia es deia Lord Roke. De tota manera, durant l’intercanvi de murmuris que havien mantingut al zepelí, l’espia li havia revelat que no podia fer servir els esperons enverinats d’una manera contínua, perquè cada vegada que els clavava a un enemic, l’eficàcia del verí disminuïa i trigava tot un dia a regenerar-se. Així, doncs, la seva arma principal estava a punt d’esgotar-se, i quan això passés, només podrien confiar en el seu enginy.


  La senyora Coulter es va posar sota el sortint d’una roca situada al costat de les arrels d’un avet roig que creixia al marge del barranc, i va donar una ullada al seu voltant.


  La central hidroambàrica era més amunt, darrere seu, a tocar del barranc, on rebia els embats del vent. Els enginyers estaven col·locant una sèrie de llums per facilitar l’arribada del cable a la bomba. La senyora Coulter va sentir com parlaven i es cridaven ordres no gaire lluny d’on era ella, i també va veure les llums, que es balancejaven entre els arbres. El cable, gruixut com un braç humà, sortia del rodet gegant d’un camió que hi havia a dalt del vessant, i tenint en compte la rapidesa amb què descendien pel pendent rocós, no trigarien més de cinc minuts a arribar a la bomba.


  El pare MacPhail havia convocat els homes al costat del zepelí. N’hi havia que empunyaven els fusells i escrutaven la foscor envaïda per la calamarsa, mentre un altre grup obria la caixa de fusta que contenia la bomba i la preparava per l’arribada del cable. La senyora Coulter la va veure perfectament gràcies a la llum que desprenien els focus: era una massa embullada de fils i mecanismes de tot tipus, i estava una mica inclinada sobre el terra abrupte. Aleshores la dona va sentir un cruixit i un zumzum d’alta tensió procedent dels llums, els cables dels quals, com si fossin unes cordes grotesques de saltar, es gronxaven al vent, dispersaven la pluja i llançaven ombres que pujaven i baixaven per les roques.


  La senyora Coulter, per desgràcia, coneixia de sobres una part de l’estructura: les cabines enreixades i la guillotina de plata, que es trobaven a un extrem del dispositiu. La resta li era desconegut; no entenia quin principi podia accionar aquell garbuix de cables, vàlvules, tubs i aïlladors. En qualsevol cas, l’únic que importava era que en algun lloc d’aquell aparell tan sofisticat hi havia el petit floc de cabells de què depenia tot.


  A l’esquerra d’on era la dona, el pendent davallava fins a perdre’s en la foscor, i més avall, començava l’espurneig blanquinós i l’estrèpit de l’aigua de la cascada de Saint-Jean-les-Eaux.


  Llavors es va sentir un crit. Un soldat va deixar caure el fusell, va semblar que s’entrebancava i va caure a terra, on va començar a sacsejar les cames i a gemegar de dolor. El president va mirar enlaire, es va tapar la boca amb les mans i va deixar anar un xiscle eixordador.


  ¿Què feia?


  La senyora Coulter ho va esbrinar al cap d’un moment, quan, amb gran sorpresa per part seva, va veure que una bruixa baixava del cel i aterrava al costat del president.


  —Pentina la zona! —va cridar l’home per damunt del vent—. Hi ha una criatura que està ajudant la dona. Ja ha atacat uns quants homes. ¿Oi que t’hi veus, encara que sigui fosc? Doncs troba-la i mata-la!


  —S’està apropant una cosa —va dir la bruixa en un to que va viatjar amb nitidesa fins al refugi de la senyora Coulter—. Ve del nord.


  —És igual, això, ara. Troba la criatura i destrueix-la —va dir el president—. No pot ser gaire lluny. I busca la dona, també. Va, afanya’t!


  La bruixa va tornar a emprendre el vol.


  De cop i volta, el mico va agafar la mà de la senyora Coulter i va assenyalar alguna cosa amb el dit. Era Lord Roke, estirat en un tros de molsa, a la intempèrie. ¿Com podia ser que no l’haguessin vist? Llavors es van adonar que li passava alguna cosa. El gallivespià no es movia.


  —Vés-lo a buscar —va dir la dona.


  El mico es va acotar i va avançar de roca a roca cap a la petita clariana verda. La pluja de seguida li va enfosquir el pelatge daurat, que se li va anar adherint al cos, cosa que el feia més petit i, per tant, un objectiu més difícil de detectar. La veritat, però, era que continuava estant massa al descobert.


  Mentrestant, el pare MacPhail s’havia tornat a concentrar en la bomba. Els enginyers de la planta hidroambàrica ja havien portat el cable fins al dispositiu i els tècnics estaven atrafegats assegurant les abraçadores i preparant els terminals.


  La senyora Coulter es preguntava què faria, el president, ara que la seva víctima havia fugit. Llavors el pare MacPhail es va girar per mirar per sobre l’espatlla i la dona li va veure l’expressió. Desprenia una concentració i una intensitat tan extraordinàries que semblava més pròpia d’una màscara que d’un home. Bellugava els llavis com si resés en silenci i encarava la pluja amb els ulls ben oberts. Semblava un d’aquells tètrics quadres espanyols en què un sant experimenta l’èxtasi del martiri. La senyora Coulter es va estremir de por perquè de seguida va entendre què volia fer: estava a punt de sacrificar-se. La bomba esclataria tant si ella hi participava com si no.


  El mico daurat va continuar corrent de roca a roca fins que va arribar on era Lord Roke.


  —M’he trencat la cama esquerra —va dir el gallivespià amb serenitat—. L’últim home m’ha trepitjat. Escolta’m amb atenció.


  Mentre el mico l’allunyava de les llums, Lord Roke li va explicar amb tots els ets i uts on era la cambra de ressonància i com s’havia d’obrir. Eren pràcticament davant els ulls dels soldats, però de mica en mica, refugiant-se sota les ombres, el daimoni va aconseguir fugir amb la seva petita càrrega.


  La senyora Coulter, que presenciava l’escena mossegant-se els llavis, va notar una ràfega d’aire i un impacte, no contra el seu cos, sinó contra l’arbre. S’hi havia clavat una fletxa que ara vibrava a menys d’un pam del seu braç esquerre. La dona es va apartar de l’arbre a l’instant, abans que la bruixa pogués disparar una altra fletxa, i va rodolar pendent avall cap al mico.


  A partir d’aquell moment els fets es van succeir d’una manera vertiginosa: es van sentir uns trets i, al pendent, es va formar un núvol de fum irritant, tot i que la senyora Coulter no va veure flames. En adonar-se que atacaven la dona, el mico daurat va deixar Lord Roke a terra i va córrer a defensar-la, i just en aquell moment, la bruixa va tornar a baixar amb un punyal a la mà. Lord Roke es va arrossegar fins a la pedra més pròxima i la senyora Coulter es va tirar a sobre de la bruixa, i mentre s’esbatussaven empeses per la ràbia entre les roques, el mico daurat va arrencar totes les agulles de la branca de pi dels núvols de la bruixa.


  Mentrestant, el president pugnava per ficar el seu daimoni en forma de llangardaix a la cabina platejada més petita. El daimoni es recargolava, cridava, el mossegava i li clavava puntades, però, finalment, l’home se’n va deslliurar i va tancar la porta d’una revolada. Els tècnics polien els últims detalls i comprovaven els comptadors i els indicadors.


  Tot d’una va aparèixer una gavina, que es va llançar sobre el gallivespià i el va agafar amb les potes. Era el daimoni de la bruixa. Lord Roke va forcejar fins a l’extenuació, però no hi havia forma que la gavina el deixés anar. Tot seguit, la bruixa es va desempallegar de la senyora Coulter, va agafar la malmesa branca de pi i va emprendre el vol per unir-se al seu daimoni.


  La senyora Coulter va arrencar a córrer cap a la bomba, mentre el fum li atacava el nas i el coll com unes urpes: era gas lacrimogen. Gairebé tots els soldats havien caigut a terra o havien fugit mig asfixiats. Mentre la Mary es preguntava d’on havia sortit el gas, el vent el va anar dispergint de mica en mica i els soldats es van començar a recuperar. El costellam que donava forma a la gran panxa del zepelí planava sobre la bomba, els cables de la qual oscil·laven a mercè del vent, mentre la humitat regalimava pels seus costats de plata.


  Llavors, un soroll procedent del cel va fer xiular les orelles de la senyora Coulter; va ser un xiscle tan estrident i esgarrifós que fins i tot el mico daurat es va aferrar a ella espantat. Al cap d’un segon, la bruixa va baixar en picat convertida en un remolí d’extremitats blanques, seda negra i branques verdes, i va impactar estrepitosament contra una roca, als peus del pare MacPhail. El soroll dels ossos en topar contra el terra va ser escruixidor.


  La senyora Coulter va arrencar a córrer per veure si Lord Roke havia sobreviscut. Però el gallivespià era mort. El seu esperó dret estava ben enfonsat al coll de la bruixa, la vida de la qual penjava d’un fil. Malgrat tot, encara va moure els llavis.


  —S’acosta una cosa… —va murmurar—. Una altra cosa… Ja ve…


  No tenia sentit. El president va passar per sobre el cadàver de la bruixa i es va acostar a la cabina més gran. El seu daimoni recorria l’espai de la cavitat més petita d’una banda a l’altra, gratava l’enreixat de plata amb les seves petites urpes i implorava que s’apiadessin d’ell.


  El mico daurat es va tirar a sobre del pare MacPhail, però en comptes d’atacar-lo, se li va enfilar a les espatlles, va agafar impuls i va mirar d’arribar al sofisticat nucli de cables i tubs que formaven la cambra de ressonància. El president va provar d’aturar-lo, però la senyora Coulter li va agafar el braç i el va començar a estirar amb tota la força de què era capaç. La dona, però, no veia res: la pluja li entrava als ulls i el gas encara no s’havia dispersat del tot.


  Se sentien trets pertot arreu. ¿Què passava?


  El vent feia balancejar els focus amb tanta violència que ja no hi havia res que semblés estable, ni tan sols les roques negres del vessant. El president i la senyora Coulter havien començat el seu combat particular: s’esgarrapaven, es clavaven cops de puny, s’esquinçaven la roba, s’estiraven els cabells, es queixalaven… Ell era un home fort i ella estava cansada; però també estava desesperada i potser se n’hauria pogut desfer, però una part d’ella estava pendent del seu daimoni, que manipulava el mecanisme amb les seves potes negres i ferotges, ara cap aquí, ara cap allà, estirant palanques, fent girar manetes, entrant…


  De sobte, la senyora Coulter va sentir un cop a la templa. Quan va caure estabornida, el president es va desempallegar del seu cos i, sagnant, va entrar a la cabina i va tancar la porta.


  El mico ja havia obert la cambra —una porta de vidre amb unes frontisses molt pesades— i va allargar el braç cap al floc de cabells. Però estava agafat entre dos coixinets de goma subjectats amb un fermall metàl·lic! Una altra cosa per obrir. A la senyora Coulter li tremolaven les mans, però es va incorporar de mica en mica i va agafar l’enreixat de plata amb tota l’energia que li quedava, mentre mirava la fulla de la guillotina, els terminals espurnejants i l’home que hi havia dins. Mentre el mico afluixava el fermall, el president, la cara del qual semblava una màscara tètrica i exultant alhora, entrellaçava un grapat de fils.


  Aleshores hi va haver un esclat d’un blanc intens, es va sentir un catacrac eixordador i el mico va sortir propulsat. Amb ell també va saltar un petit núvol daurat. ¿Eren els cabells de la Lyra o els pèls del daimoni? Fos el que fos, de seguida es va perdre entre la foscor. Les convulsions que va patir la mà dreta de la senyora Coulter van ser tan intenses que continuava aferrada a la reixa. Tenia una meitat del cos estirada, l’altra li penjava, li rodava el cap i el cor li bategava amb força.


  Però també li havia passat alguna cosa a la vista. Una claredat extraordinària s’havia apoderat dels seus ulls. Semblava que haguessin adquirit el poder de veure els trets més imperceptibles de les coses i de concentrar-se en l’únic detall que importava en tot l’univers: enganxat en un dels coixinets que subjectava el fermall de la cambra de ressonància, hi havia un cabell d’un ros fosc.


  La dona va deixar anar un xiscle d’angoixa i va començar a sacsejar la cavitat amb la poca força que li restava perquè el cabell se’n desprengués. El president es va fregar la cara amb les mans per eixugar-se les gotes de la pluja. Bellugava la boca com si enraonés, però la senyora Coulter no sentia que digués res. Impotent, la dona lluitava per arrencar la reixa; tot seguit, es va abalançar contra la màquina, just en el moment en què el president unia dos fils i saltava una guspira. Aleshores la fulla platejada i lluent va caure en silenci.


  En algun lloc havia esclatat alguna cosa, però la senyora Coulter no havia sentit res.


  Unes mans l’estaven aixecant: les mans de Lord Asriel. Ja no hi havia res que la sorprengués. La nau intencional s’alçava darrere l’home, al vessant, perfectament estable. Lord Asriel la va prendre en braços i la va portar cap a la nau, sense fer cabal ni dels trets, ni de les columnes de fum, ni dels crits d’alarma i confusió.


  —¿És mort? —va murmurar la dona, referint-se al pare MacPhail—. ¿Ha esclatat?


  Lord Asriel es va asseure al costat de la dona seguit de la pantera de les neus, que duia el mico mig atordit a la boca. Lord Asriel va empunyar les palanques de comandament oportunes i la nau es va enlairar com un coet. A través dels seus ulls turmentats, la senyora Coulter va mirar cap avall i va observar el vessant. Hi havia homes corrent pertot arreu, com formigues. N’hi havia de morts i n’hi havia que s’arrossegaven amb penes i treballs per les roques. El cable gegant de la central hidroambàrica, que semblava l’única cosa amb un propòsit clar, serpentejava enmig del caos i arribava a la bomba lluent, dins la cabina de la qual jeia el cos mig doblegat del president.


  —¿Lord Roke? —va dir Lord Asriel.


  —Mort —va murmurar ella.


  Lord Asriel va prémer un botó i va llançar una flamarada cap al zepelí oscil·lant. Al cap d’un instant, va semblar que el dirigible floria com una rosa de foc blanca. Les flames van engolir la nau intencional, que va continuar suspesa a l’aire, immòbil i indemne, abans de començar a allunyar-se sense pressa. Lord Asriel i la senyora Coulter van veure com el zepelí incendiat es desplomava lentament sobre el paisatge, amb la bomba, el cable, els soldats i tota la resta. I llavors tot va començar a rodolar vessant avall, com una allau de fum i flames cada cop més veloç que incinerava tots els arbres resinosos que li barraven el pas, fins que es va capbussar dins les aigües blanques de la cascada i va desaparèixer com un remolí en la foscor.


  Lord Asriel va tornar a tocar els comandaments i la nau intencional va començar a allunyar-se a tota velocitat cap al nord. Però la senyora Coulter no podia apartar els ulls de l’escena. Durant una bona estona, va contemplar el foc que havien deixat enrere amb els ulls amarats de llàgrimes, fins que es va convertir en una ratlla vertical de color taronja sobre la foscor, envoltada de fum i vapor, i llavors es va esvanir.


  26
L’ABISME


  El sol ha fugit de la negror i ha trobat un matí més fresc, i la bella lluna frueix de la nit clara i serena…


  WILLIAM BLAKE


  Era fosc i la negror que els envoltava oprimia les parpelles de la Lyra amb tanta força que gairebé sentia el pes dels milers de tones de roca que s’alçaven davant seu. Només tenien la llum que desprenia la cua de la libèl·lula de Lady Salmàkia, però també s’estava apagant. Els pobres insectes no havien trobat menjar al món dels morts i la libèl·lula del cavaller Tialys feia poc que s’havia mort.


  Ara el gallivespià seia a l’espatlla d’en Will i la Lyra aguantava la libèl·lula de Lady Salmàkia amb la mà, mentre la dona procurava consolar la criatura tremolosa xiuxiuejant-li paraules d’ànim, peixent-li trossets de galeta i fins i tot alimentant-la amb la seva sang. Si la Lyra ho hagués vist, hauria estat disposada a oferir-li la seva, perquè en tenia molta més, però la nena estava massa enfeinada mirant on havia de trepitjar i esquivant les parts més baixes del sostre rocós.


  L’harpia Sensenom els havia fet entrar en un laberint de coves que, segons ella, conduïa a l’indret més pròxim del món dels morts des d’on podien obrir una finestra cap a un altre món. Darrere d’ells avançava la columna infinita de fantasmes. El túnel era ple de murmuris, perquè els que encapçalaven la munió esperonaven els que els seguien, els valents animaven els porucs i els vells donaven esperances als joves.


  —¿Falta molt, Sensenom? —va preguntar la Lyra en veu baixa—. La pobra libèl·lula s’està morint i, quan es mori, la seva llum s’apagarà.


  L’harpia es va aturar, es va tombar cap a la nena i li va dir:


  —Segueix caminant. Si no t’hi veus, escolta. I si no sents res, palpa.


  Els ulls de l’harpia resplendien enmig de la penombra. La Lyra va assentir amb el cap i va dir:


  —Sí, d’acord, però ja no sóc tan forta com abans. I tampoc no sóc tan valenta. Però, sisplau, no t’aturis. Et seguiré. Tots et seguirem. Continua avançant, sisplau, Sensenom.


  L’harpia es va tornar a girar i va reprendre el camí. A mesura que passaven els minuts, la brillantor de la libèl·lula s’anava enfosquint i la Lyra sabia que no trigaria gaire a apagar-se del tot.


  Va ser llavors, mentre caminava amb penes i treballs, que va sentir una veu molt a la vora. Era una veu coneguda.


  —Lyra… Lyra, maca…


  —Senyor Scoresby! —va exclamar la Lyra, feliç—. Ostres, estic tan contenta de sentir-lo! És vostè, ¿oi? Només veig… Tant de bo pogués tocar-lo…


  Malgrat que la llum era cada vegada menys intensa, la Lyra no va trigar a distingir la figura esprimatxada i el somriure irònic de l’aeronauta texà. La nena va allargar la mà d’instint, però no va aconseguir el seu propòsit.


  —A mi també m’agradaria, maca. Escolta’m. Allà fora estan tramant una cosa molt dolenta contra tu. No em preguntis què és perquè no ho sé, però… ¿És el nen de la daga, aquest?


  En Will l’estava mirant, i era evident que tenia ganes de conèixer el vell company de la Lyra, però aleshores va desviar la mirada cap al fantasma que acompanyava en Lee. La Lyra de seguida va veure qui era i es va quedar bocabadada: era la imatge adulta d’en Will, amb la mateixa mandíbula prominent i la mateixa posició del cap.


  En Will s’havia quedat sense paraules, i el seu pare va dir:


  —Escolta’m. Ara no tinc temps d’explicar-t’ho, però m’has de fer cas. Agafa la daga i busca un lloc on hagin tallat un floc de cabells a la Lyra.


  El seu to era apressant i en Will no va perdre temps preguntant per què. La Lyra, que obria els ulls de bat a bat i feia cara d’espantada, va aixecar la libèl·lula amb una mà i es va tocar els cabells amb l’altra.


  —No —va dir en Will—. Treu la mà. No veig res.


  Però llavors, gràcies al fil de llum que desprenia l’insecte, ho va veure: just a sobre de la templa esquerra hi havia una petita extensió de cabells més curta que la resta.


  —¿Qui m’ho ha fet? —va preguntar la Lyra—. I…


  —Xxt —va fer en Will, i tot seguit es va adreçar al fantasma del seu pare—. ¿Què he de fer?


  —Talla-li els cabells que siguin més curts arran de pell i recull-los amb molt de compte. Tots. No te’n deixis cap. Llavors obre una finestra a un altre món, qualsevol, deixa-hi els cabells i tanca-la. Fes-ho ara, de seguida.


  L’harpia els observava i els fantasmes que els seguien s’apilaven cada cop més a prop seu. La Lyra els veia les cares indefinides a través de la penombra. Atemorida i desconcertada, es mossegava els llavis mentre en Will creia el seu pare amb el rostre a tocar de la punta de la daga, sota la llum pàl·lida de la libèl·lula. Va fer un forat en una roca d’un altre món, hi va dipositar els petits cabells daurats, va col·locar al seu lloc el tros de roca que havia tallat i va tancar la finestra.


  Aleshores el terra va començar a trontollar i es va sentir una mena de grunyit profund i estrident. Semblava que el centre de la terra s’hagués posat a girar com les rodes d’un molí. Tot d’una, van començar a ploure petits fragments de pedra del sostre del túnel i el terra es va inclinar cap a una banda. En adonar-se que la roca que trepitjaven començava a desintegrar-se i que lliscava cada vegada més, en Will va agafar el braç de la Lyra i tots dos es van abraçar, mentre tot de trossos de pedres passaven rodolant pel seu costat i els feien blaus a les cames i als peus.


  Els dos nens van protegir els gallivespians amb el cos i es van ajupir amb els braços al cap, fins que, de cop i volta, una esllavissada els va arrossegar cap a l’esquerra. En Will i la Lyra s’abraçaven amb força, massa perplexos i acoquinats per cridar, i només sentien el rugit dels milers de tones de roques que es desprenien i rodolaven amb ells.


  Finalment la tremolor va cessar, encara que, al seu voltant, tot de pedres més petites continuaven rodolant i rebotant pendent avall, al llarg d’un vessant que un minut abans no existia. La Lyra estava estirada sobre el braç esquerre del seu amic, en Will, que buscava la daga amb la mà dreta: encara era al cinturó.


  —¿Tialys? —va dir la veu tremolosa d’en Will—. ¿Salmàkia?


  —Som aquí, vius —va dir la veu del gallivespià, prop de l’orella d’en Will.


  L’aire era ple de pols i de l’olor de cordita que emanava de les roques esmicolades. Els costava molt respirar i no s’hi veien gens: la libèl·lula s’havia mort.


  —¿Senyor Scoresby? —va dir la Lyra—. No veiem res… ¿Què ha passat?


  —Sóc aquí —va dir en Lee des d’algun lloc pròxim—. Ha esclatat la bomba, suposo. Diria que no ha assolit el seu objectiu.


  —¿La bomba? —va exclamar la Lyra, espantada; però de seguida va afegir—: ¿Roger? ¿Que ets aquí?


  —Sí —va dir un murmuri—. El senyor Parry m’ha salvat. M’ha agafat quan estava a punt de caure.


  —Mireu —va dir el fantasma d’en John Parry—. Però agafeu-vos a la roca i no us mogueu.


  La pols s’estava aixecant i s’hi començava a filtrar una llum. Era una claror estranya, trèmula i daurada, com una pluja de boira lluminosa que queia al seu voltant. I quan van mirar a mà esquerra i van veure el lloc que il·luminava, l’indret on queia, o més aviat on desembocava com un riu a la vora d’una cascada, es van quedar garratibats.


  Era una buidor vasta i negra, com un pou excavat en la foscor més insondable. La llum daurada hi desembocava i desapareixia. En Will, la Lyra i els altres veien l’altra banda de l’abisme, però era tan lluny que, si en Will hi hagués llançat una pedra, no l’hauria tocat. A la dreta del grup, enmig de la penombra polsosa, s’alçava un pendent cobert de pedres soltes que amb prou feines mantenien l’equilibri.


  Els nens i els seus companys ni tan sols es repenjaven sobre una mena de plataforma, sinó que s’aguantaven amb les mans i els peus als petits sortints que trobaven a la vora de l’abisme. L’única sortida que tenien era continuar avançant entre les roques esmicolades i els còdols vacil·lants, que semblava que esperessin el fregament més minúscul per rodolar pendent avall.


  I darrere seu, a mesura que la pols desapareixia, cada vegada més fantasmes contemplaven l’abisme horroritzats. Estaven ajupits al llarg del vessant, massa espantats per bellugar-se. Les úniques que no tenien por eren les harpies, que solcaven l’aire, inspeccionaven la zona i volaven constantment cap enrere per encoratjar els que encara eren al túnel i cap endavant per buscar la sortida.


  La Lyra es va voler assegurar que l’aletiòmetre no havia patit cap desperfecte i va veure que estava intacte. Un cop superada la por inicial, va donar un cop d’ull al seu voltant, va veure la petita cara d’en Roger i va dir:


  —Va, som-hi. Encara hi som tots i ningú no s’ha fet mal. I ara almenys ens hi veiem. No t’aturis, ¿d’acord? L’únic camí que hi ha passa per la vora d’aquest… —La Lyra va fer un gest cap a l’abisme—. De manera que hem de continuar endavant. Et juro que tant en Will com jo arribarem fins al final. O sigui que no tinguis por, no et donis per vençut i no t’endarrereixis. Digue-ho als altres. Jo no puc girar-me cada dos per tres perquè he de mirar on poso els peus. Confio que tant tu com els altres ens seguireu, ¿eh?


  El petit fantasma va fer que sí amb el cap i, tot seguit, enmig d’un silenci temorós, la columna de morts va iniciar el seu viatge per la vora de l’abisme. El temps que va durar va ser una incògnita tant per a la Lyra com per a en Will, però cap dels dos no va oblidar mai ni la por que van passar ni els perills que van córrer. La foscor que tenien a sota era tan profunda que els atreia l’atenció com si fos un imant, i cada vegada que miraven cap avall, sentien un mareig nauseabund. Quan podien, clavaven la mirada davant seu, a les roques, als sortints on posaven els peus, als ressalts, als pendents de grava solta, i apartaven els ulls del precipici. Però la declivitat els arrossegava i els temptava fins al punt que no podien evitar mirar-la, i quan ho feien, perdien l’equilibri, sentien vertigen i se’ls formaven unes basques immundes a la gola.


  De tant en tant, els vius miraven enrere i veien la filera infinita de morts, que continuava brollant per l’esquerda que ells havien travessat: mares que s’estrenyien les cares de les criatures contra el pit, pares grans que escalaven a poc a poc, mainada que agafava la faldilla de la persona que tenia al davant, una colla de nens i nenes de l’edat d’en Roger que avançava prudent i lleial… Tots seguien en Will i la Lyra, sense perdre l’esperança, cap a l’aire lliure.


  Bé, tots no. N’hi havia uns quants que no se’n refiaven i els seguien molt de prop. La Lyra i en Will no van trigar a notar com les seves mans gelades els perforaven el cor i les entranyes, mentre sentien els seus murmuris carregats de mala intenció:


  —¿On és el món de dalt? ¿Falta molt?


  —Aquí tenim por!


  —No hauríem d’haver vingut. Com a mínim al món dels morts teníem una mica de llum i de companyia. Això és molt pitjor!


  —Us vau equivocar venint a la nostra terra! Us hauríeu d’haver quedat al vostre món fins que us haguéssiu mort, en comptes de venir-nos a molestar!


  —No teniu cap dret a guiar-nos! Només sou dos nens! ¿Qui us ha donat permís?


  En Will tenia ganes de girar-se i replicar-los, però la Lyra li va agafar el braç i li va dir que es comportaven d’aquella manera perquè estaven tristos i tenien por.


  Llavors va parlar Lady Salmàkia, la veu clara i tranquil·la de la qual va ressonar al llarg de la immensa buidor.


  —Sigueu valents, amics! No us separeu i continueu avançant! És un camí complicat, però la Lyra el trobarà! Tingueu paciència i no perdeu l’esperança! Nosaltres us durem fins a la sortida! No patiu!


  Les paraules de la gallivespiana van tenir l’efecte esperat i van esperonar la Lyra, i tots plegats van continuar avançant amb dificultat.


  —Will —va dir la Lyra al cap d’uns quants minuts—, ¿sents el vent?


  —Sí —va contestar en Will—. Però no el noto. ¿I vols saber una cosa sobre el forat d’allà baix? És com quan obro una finestra amb la daga. Té les mateixes vores, unes vores que es caracteritzen per una qualitat especial. Quan les toques per primera vegada ja no les oblides mai. I és el que veig allà baix, on la roca s’endinsa en la foscor. Però aquell espai gegant no és un món com els altres, sinó que és diferent. No m’agrada gens ni mica. Tant de bo el pogués tancar.


  —No has tancat totes les finestres que has obert…


  —No. No he pogut. Sé que ho hauria d’haver fet. Deixar-les obertes pot provocar un desastre. I si és tan gran com aquella d’allà… —va dir en Will, assenyalant cap avall però sense atrevir-se a mirar—. Em fa patir. Segur que passarà una desgràcia.


  Mentre els dos nens enraonaven, el cavaller Tialys, que no era gaire lluny, xerrava en veu baixa amb els fantasmes d’en Lee Scoresby i en John Parry.


  —¿Què insinues, John? —va dir en Lee—. ¿Que no hauríem de sortir a l’aire lliure? Au va, home! Em moro de ganes de tornar a formar part de l’univers dels vius!


  —Jo també —va dir el pare d’en Will—. Però em sembla que si els que estem acostumats a combatre ens quedem enrere, podríem lluitar al bàndol de Lord Asriel. I si la batalla tingués lloc al moment oportú, la nostra aportació podria ser decisiva.


  —¿La dels fantasmes? —va dir el cavaller Tialys, procurant reprimir en va l’escepticisme que sentia—. ¿Com lluitarien?


  —No podríem ferir cap ésser viu, és veritat, però l’exèrcit de Lord Asriel també haurà d’enfrontar-se a altres tipus de criatures.


  —Els Espectres —va dir en Lee.


  —Precisament el que estava pensant. Ataquen els daimonis, ¿no? Però els nostres fa temps que van desaparèixer. Em sembla que val la pena provar-ho, Lee.


  —Ja pots comptar amb mi, company.


  —¿I vostè, senyor? —va dir el fantasma d’en John Parry, adreçant-se al cavaller Tialys—. He parlat amb els fantasmes de la seva gent. ¿Viurà prou per tornar a veure el món? Abans de morir i de tornar-hi com a fantasma, vull dir.


  —Ja té raó, ja. La nostra vida és curta comparada amb la seva. De fet, només em queden uns quants dies de vida —va dir el cavaller Tialys—. Lady Salmàkia potser viurà una mica més. Però gràcies al que estan fent el nen i la nena, el nostre exili com a fantasmes no serà permanent. Em sento orgullós d’ajudar-los.


  Van continuar avançant a fregar de l’abisme abominable que s’estenia davant seu. La Lyra va pensar que si patinaven, trepitjaven una roca inestable o s’agafaven malament, rodolarien eternament suspesos a l’aire i es moririen de fam abans de topar contra el fons, i que llavors els seus pobres fantasmes caurien un rere l’altre en aquell precipici infinit, conscients, sense que ningú els pogués ajudar, sense cap mà que els pogués estirar cap amunt, per sempre. Allò seria molt pitjor que el món gris i silenciós que havien habitat fins llavors.


  Aleshores la Lyra va tenir una sensació estranya al cap. La idea de caure li va fer venir una mena de vertigen i va començar a balancejar-se. En Will era davant seu, una mica massa lluny. Potser hauria pogut provar d’agafar-li la mà, però en aquell moment va pensar en el seu altre amic, en Roger, i va sentir una fiblada de vanitat al cor. Una vegada, a la teulada del Jordan College, la Lyra havia plantat cara al vertigen per espantar-lo i havia recorregut la vora d’una canonada de pedra.


  Ara la Lyra mirava cap enrere per recordar-li aquell instant. Era la Lyra que ell havia conegut, la Lyra àgil i agosarada que no s’arrossegava com els insectes.


  Però el fil de veu del nen li va dir:


  —Vés amb compte, Lyra. No oblidis que tu no estàs morta com nosaltres.


  Tot i que va semblar que passava molt a poc a poc, la Lyra no va poder fer res per evitar-ho. El pes del seu cos va oscil·lar d’una banda a l’altra, les pedres que trepitjava es van bellugar i va relliscar. Al començament la situació la va irritar, després li va venir al cap que tot plegat era bastant còmic —«Que burra que sóc!», va pensar—, però quan no va trobar res a què aferrar-se i es va adonar que les pedres li rodolaven sota els peus i va veure que lliscava cada cop més de pressa cap a l’abisme, l’horror la va aclaparar. Acabaria caient. No hi havia res que la pogués aturar. Era massa tard.


  El seu cos es va esgarrifar de terror. Ni tan sols era conscient que els fantasmes s’abalançaven damunt seu per mirar d’agafar-la i que se’ls esmunyia com si fos una pedra enmig de la boira. Tampoc no s’adonava que en Will cridava el seu nom amb tanta força que ressonava per tot l’abisme. El seu cos era un terrabastall esfereït, un remolí que es rebolcava cada cop més de pressa i cada cop més avall. Fins i tot hi va haver fantasmes que mentre xisclaven aterrits es van tapar els ulls per no veure-ho.


  A en Will se li van posar els pèls de punta, com si s’hagués electrocutat, i va observar angoixat com la Lyra s’allunyava lliscant, conscient que no la podia ajudar i que s’havia de limitar a presenciar el seu descens cap a l’abisme. Estava tan desesperat que ni tan sols va ser conscient del crit que va deixar anar. Devia estar a punt d’arribar a la vora. Dos segons, un segon… No es podia aturar, ja hi era, estava caient…


  De sobte, enmig de la foscor, va aparèixer la criatura que una estona abans li havia esgarrapat la pell del crani, l’harpia Sensenom amb la cara de dona i les ales d’ocell, i les mateixes urpes que l’havien atacada van agafar-li el canell. De tota manera, com que les ales de l’harpia no estaven acostumades a carregar un pes com el de la Lyra, totes dues es van començar a desplomar precipici avall. Però, aleshores, va començar a batre les ales amb constància i, de mica en mica i amb molt d’esforç, l’harpia va remuntar el vol amb la Lyra ben agafada i va dur el seu cos feble i atordit fins als braços estirats d’en Will.


  Ell la va estrènyer amb força i li va sentir els batecs accelerats del cor contra les seves costelles. En aquell moment ni ella era la Lyra ni ell era en Will, ni ella era una nena ni ell era un nen; eren els dos únics éssers humans que hi havia a l’extens precipici de la mort. Mentre s’abraçaven, els fantasmes es van amuntegar al seu voltant i van començar a murmurar-los paraules d’ànim i a donar les gràcies a l’harpia. Al costat dels nens hi havia el pare d’en Will i en Lee Scoresby, que també es delien per abraçar-la, i mentrestant, el cavaller Tialys i Lady Salmàkia lloaven l’harpia Sensenom, dient-li que els havia salvat a tots, enaltint la generositat que havia demostrat i agraint-li que hagués estat tan amable.


  Quan la Lyra va recuperar la mobilitat, va allargar els braços tremolosos cap a l’harpia, els hi va posar al voltant del coll i li va petonejar aquella cara tan deteriorada. No podia parlar. La por li havia arrencat totes les paraules, tota la confiança i tota la vanitat.


  Van descansar una estona. Quan l’ensurt que havien tingut es va començar a apaivagar, van reprendre la marxa. La Lyra donava la mà a en Will, que l’agafava amb la seva mà sana mentre avançava amb molta cautela, examinant tots els punts del camí abans de carregar-hi el pes del cos. Era un procés tan lent i esgotador que fins i tot n’hi va haver que es pensaven que es moririen de cansament. Però ara no podien reposar; no es podien aturar. De fet, ¿qui podria descansar amb aquell precipici tan esgarrifós a sota?


  Després d’una hora d’avançar amb dificultat, en Will va dir a la Lyra:


  —Mira allà davant. Em sembla que hi ha una sortida.


  Tenia raó. El pendent era més suau i fins i tot podien escalar una mica i allunyar-se del precipici. I el que veien davant seu semblava un plec a la paret de l’espadat. ¿Era una sortida?


  La Lyra va clavar la mirada en els ulls decidits i brillants d’en Will i li va fer un somriure.


  Van continuar escalant, cada cop més amunt, i com més escalaven més s’allunyaven de l’abisme. A mesura que ascendien trobaven el terreny més ferm, les roques on s’agafaven eren més segures i semblava menys probable que es torcessin el turmell per culpa dels sortints on repenjaven els peus.


  —Ja hem escalat un bon tros —va dir en Will—. Provaré de fer un forat amb la daga per veure què trobo.


  —Encara no —va dir l’harpia—. Hem de continuar pujant. Aquest és un mal lloc. Més amunt n’hi ha un de millor.


  Van reprendre l’ascens en silenci, parant atenció a les mans, als peus, al pes del cos, movent-se amb cautela, comprovant el terreny, inspeccionant amb cura els punts on es recolzaven… S’aferraven a la roca amb tanta força que es veien la carn viva dels dits, els tremolaven els genolls i els malucs arran de l’esforç, i estaven tan fatigats que els rodava el cap. Malgrat tot, van recórrer els últims metres fins a arribar al peu de l’espadat, on un congost estret desembocava a l’ombra.


  La Lyra va observar amb els ulls adolorits com en Will agafava la daga i mirava de localitzar un punt on pogués obrir una finestra. Temptejava l’aire, semblava que tocava alguna cosa, apartava la daga, ho tornava a provar, temptejava l’aire un altre cop…


  —Ara —va dir.


  —¿Has trobat un lloc obert?


  —Em sembla que sí.


  —Espera’t un moment, Will —va dir el fantasma del seu pare—. Escolta’m.


  En Will va abaixar la daga i es va girar. L’esforç que havia hagut de fer per arribar fins allà li havia impedit pensar en el seu pare, però li agradava molt saber que era allà. Llavors es va adonar que se separarien per última vegada.


  —¿Què passarà quan surtis a fora? —va preguntar en Will—. ¿Desapareixeràs sense més ni més?


  —Encara no. El senyor Scoresby i jo hem tingut una idea. Uns quants de nosaltres ens quedarem aquí una mica més, i tu ens hauràs d’ajudar a entrar al món de Lord Asriel. Potser ens necessita. A més a més —va afegir el fantasma d’en John Parry en un to seriós, mentre desviava la mirada cap a la Lyra—, si voleu tornar a veure els vostres daimonis, vosaltres també hi haureu d’anar, perquè ara són allà.


  —Però, senyor Parry —va dir la Lyra—, ¿com és que sap que els nostres daimonis són al món del meu pare?


  —Jo era un xaman i vaig aprendre a veure coses. Pregunta-ho al teu aletiòmetre, si vols. T’ho confirmarà. De tota manera, hi ha una cosa relacionada amb els daimonis que no podeu oblidar —va dir en un to enèrgic i emfàtic—: l’home que se us va presentar amb el nom de Sir Charles Latrom havia de tornar sovint al seu món; no podia viure al meu d’una manera permanent. Als filòsofs del Col·legi de la Torre degli Angeli, que van viatjar entre diversos mons durant tres-cents anys o més, els va passar el mateix, fins que, de mica en mica, el seu món es va anar deteriorant i va acabar tocant fons. I a mi em va passar si fa no fa el mateix. Primer vaig ser un soldat de la Marina Reial i llavors em vaig guanyar la vida com a explorador. Era un home fort i sa, però vaig sortir del meu món sense voler i no hi va haver forma de trobar el camí de tornada. És cert que vaig fer moltes coses i que vaig estudiar molt al món on vaig anar, però al cap de deu anys vaig saber que m’estava morint. I la causa de la meva malaltia irreversible va ser precisament aquesta: els daimonis només poden viure amb plenitud al món que els va veure néixer. Si viuen gaire temps en un altre lloc, a la llarga es posen malalts i es moren. Per tant, podem viatjar a altres mons si trobem les obertures que hi donen, però només podem viure al món on vam néixer. Al final la gran empresa de Lord Asriel fracassarà per la mateixa raó: hem d’instaurar la república del cel allà on ens trobem perquè per a nosaltres no existeix cap altre lloc. Will, fill meu, tu i la Lyra podeu sortir a l’exterior i descansar una mica. Us convé i us ho mereixeu. Però llavors heu de tornar a la foscor i reunir-vos amb mi i amb el senyor Scoresby per emprendre l’últim viatge.


  En Will i la Lyra es van mirar. Aleshores ell va obrir una finestra i va aparèixer la imatge més formidable que havien vist mai.


  Van respirar fondo i es van omplir els pulmons de l’aire pur, net i fresc de la nit. De seguida van veure una volta celeste atapeïda d’estrelles lluents, l’espurneig d’un rierol que fluïa més avall i, escampats al llarg d’una extensa sabana, diversos bosquets on s’alçaven uns arbres alts com castells.


  En Will anava d’una banda a l’altra per eixamplar la finestra tant com podia, perquè els fantasmes es comencessin a escapar de la terra dels morts travessant-la en grups de sis, set i fins i tot vuit.


  Els primers fantasmes tremolaven esperançats, i l’emoció que sentien va recórrer la filera que els seguia com una onada. Petits i grans alçaven el cap i contemplaven el cel feliços i meravellats, mentre les primeres estrelles que veien des de feia segles penetraven les ninetes dels seus pobres ulls famolencs.


  El primer fantasma que va abandonar el món dels morts va ser en Roger, que va fer una passa endavant, es va tombar per mirar la Lyra i va riure sorprès en veure que es convertia en nit, en llum de les estrelles, en aire… Se’n va anar deixant enrere un esclat tan viu de joia que a en Will li va fer pensar en les bombolles de les copes de cava.


  Mentre els altres fantasmes el seguien, en Will i la Lyra van caure baldats sobre l’herba coberta de rosada, i tots els nervis del seu cos van agrair la dolçor d’aquella terra tan fèrtil, l’aire de la nit i les estrelles.


  27
LA PLATAFORMA


  La meva ànima llisca entre les branques, on es posa com un ocell i canta, s’esmola les urpes i es pentina les ales platejades…


  ANDREW MARVELL


  Els mulefa es van posar de seguida a construir la plataforma per a la Mary. Treballaven de pressa i amb eficiència, i la Mary es divertia observant-los perquè sabien discutir sense barallar-se, col·laborar sense ficar el nas en la feina dels altres i posar en pràctica les tècniques de partir, tallar i ajuntar fusta amb destresa i elegància.


  Només els van caldre dos dies per dissenyar, construir i col·locar la plataforma. Era estable, espaiosa i confortable, i quan la Mary hi va pujar, es va sentir, des del punt de vista de la física, és clar, més feliç que mai. Les copes verdes i poblades dels arbres, el blau intens del cel que s’escolava entre les fulles, la brisa que li refrescava la pell, la fragància suau de les flors que la captivava cada cop que les ensumava, la remor de les fulles, els refilets dels centenars d’ocells que l’envoltaven, el murmuri llunyà de les onades a la costa…, tot li alleujava i li alimentava els sentits. De fet, si hagués pogut deixar de pensar, s’hauria capbussat en la joia més absoluta.


  Però la Mary havia pujat allà dalt per pensar.


  I quan va mirar a través de l’allargavista i va veure l’inquiet moviment cap al mar de l’sraf, o les partícules que formaven les Ombres, li va semblar que també s’enduien la felicitat, la vida i l’esperança. No se’n sabia avenir.


  Segons els mulefa, feia tres-cents anys que els arbres s’havien començat a malmetre, i tenint en compte que les partícules de les Ombres viatjaven pertot arreu, era probable que tant al món de la Mary com a tots els altres hagués passat exactament el mateix. També feia tres-cents anys que s’havia fundat la Royal Society, la primera societat plenament científica del món, i també va ser llavors quan Newton va començar a fer descobriments en els camps de l’òptica i la gravitació.


  Feia tres-cents anys que, al món de la Lyra, algú havia inventat l’aletiòmetre.


  I durant la mateixa època, en aquell món estrany a través del qual ella havia arribat on era ara, s’havia construït la daga.


  La Mary es va reclinar sobre els taulons i va sentir com la plataforma es movia seguint un ritme lent i suau, mentre la brisa sacsejava l’arbre immens on l’havien instal·lada. Aleshores va enganxar l’ull a l’allargavista i va veure com aquella infinitat de guspires diminutes s’esmunyia entre les fulles, surava per sobre les boques obertes dels capolls i pentinava les branques gegants, tot formant un flux tranquil i pausat que es movia contra el vent d’una manera gairebé conscient.


  ¿Què havia passat feia tres-cents anys? ¿Havia estat el corrent de Pols, la causa, o a la inversa? ¿O potser tots dos eren el resultat d’una causa diferent? ¿O potser una cosa no tenia res a veure amb l’altra?


  El moviment de les partícules flotants era hipnòtic. Era tan fàcil entrar en una mena de trànsit i deixar que se t’enduguessin la ment…


  Abans que la Mary s’adonés del que feia, i com que estava absolutament relaxada, va passar exactament això. De cop i volta es va despertar i es va esgarrifar en veure’s fora del seu cos.


  Estava suspesa entre les branques a poca distància de la plataforma. I al vent de Pols li havia passat alguna cosa, perquè en comptes de surar com un corrent pausat, ara baixava com un riu a punt de desbordar-se. Però, ¿anava a més velocitat o era el temps el que li semblava que es movia diferent, ara que no era dins el seu cos? En qualsevol cas, la Mary era conscient del terrible perill que corria, ja que el corrent immens que se li acostava estava a punt d’empassar-se-la. Va estirar els braços per agafar-se a alguna cosa sòlida, però es va adonar que no tenia braços. No estava connectada a res. Era gairebé al damunt d’aquell precipici abominable i cada cop s’allunyava més del seu cos, que continuava dormint sota seu. Va provar de cridar per despertar-se, però no va poder emetre cap so. El seu cos continuava inert, mentre la part d’ella que l’observava era arrossegada a través de les denses brancades dels arbres cap a l’aire lliure.


  Tot i que va lluitar fins al final, es va veure obligada a sucumbir davant l’ímpetu de la força que se l’enduia. Era tan potent i uniforme com l’aigua de les rescloses, i fins i tot semblava que les partícules de Pols caiguessin des d’una vora invisible.


  I com més avançava el corrent, més la separava del seu cos.


  Aleshores la Mary va fer servir la ment per llançar una corda salvavides al seu cos, i es va esforçar a recordar què sentia quan era dins seu: totes les sensacions que implicava el fet d’estar viva. El tacte precís de la suau trompa de la seva amiga Atal quan li feia moixaines al coll, el gust d’uns ous ferrats amb cansalada, la tensió triomfant dels seus músculs quan escalava una paret rocosa, el ball delicat dels seus dits quan pitjava les tecles de l’ordinador, l’aroma del cafè acabat de fer, la calor del seu llit a les nits d’hivern…


  De mica en mica es va anar aturant. La corda salvavides l’aguantava suspesa al cel, on era víctima dels embats del corrent, que la colpejava amb tot el pes i la intensitat que atresorava.


  Llavors va passar una cosa molt estranya: a mesura que afegia nous records relacionats amb els sentits (tastar un còctel margarita gelat a Califòrnia, seure sota els llimoners de l’exterior d’un restaurant lisboeta, rascar el glaç que se li havia incrustat al parabrisa del cotxe…), va sentir que el vent de Pols minvava. La pressió estava disminuint. Però només la que exercien sobre ella; al seu voltant, a dalt i a baix, el corrent immens fluïa més de pressa que mai. A ella, en canvi, ara l’embolcallava una quietud on les partícules resistien les escomeses del flux.


  Eren conscients! Percebien l’angoixa de la Mary i reaccionaven segons el que sentia. Tot d’una, les partícules van començar a traslladar-la cap al seu cos, i quan va ser prou a prop per tornar-lo a veure, feixuc, càlid i segur, un sanglot ofegat li va encongir el cor.


  Aleshores va entrar dins el seu cos i es va despertar.


  Va començar a respirar fondo i d’una manera entretallada, i a fer força amb les mans i les cames contra els taulons rasposos de la plataforma. Un minut abans, el pànic havia estat a punt de fer-la embogir, però ara l’envaïa un èxtasi lent i profund: havia recobrat el contacte amb el seu cos, amb la terra i amb tot el que era matèria.


  Al cap d’una estona, es va incorporar i va analitzar la situació. Els seus dits van trobar l’allargavista i se’l va atansar a l’ull agafant-se una mà tremolosa amb l’altra. No n’hi havia cap dubte: el moviment pausat de partícules que havia ocupat el cel fins feia poc s’havia transformat en un corrent immens i cabalós. Però no sentia res ni amb les orelles ni amb el cor, i sense l’allargavista tampoc no veia res, però fins i tot quan se’l va haver apartat de l’ull, la presència d’aquella inundació veloç i silenciosa era tan vívida com abans. A més a més, la por que havia passat en veure’s separada del seu cos li havia impedit adonar-se d’una altra cosa: el desencís profund i impotent que surava a l’aire.


  Les partícules de les Ombres sabien què passava i estaven tristes.


  La mateixa Mary era, fins a un cert punt, una matèria feta d’Ombres. Hi havia una part d’ella que tenia un vincle amb aquella marea que solcava el cosmos. Com els mulefa, com els humans de tots els mons i com totes les espècies de criatures conscients que existien.


  I si ella no esbrinava què succeïa, tots aquells éssers, sense excepció, podrien veure’s arrossegats cap a l’oblit.


  De sobte va tenir moltes ganes de trepitjar terra ferma, de manera que es va guardar l’llargavista a la butxaca i va iniciar el llarg descens.


  El Pare Gómez va travessar la finestra quan la llum del vespre començava a allargar-se i a assuavir-se. De seguida va veure els arbres gegants de les rodes i les carreteres que recorrien la prada; de fet, va veure tot el que la Mary havia vist poc temps abans des del mateix punt. Ara, però, com que ja havia parat de ploure, la boira havia escampat i la vista del sacerdot arribava més enllà. El que més li va cridar l’atenció van ser les espurnes d’un mar llunyà i unes formes blanques i oscil·lants que semblaven veles.


  Es va apujar la motxilla que duia a l’esquena i s’hi va dirigir per veure què podia trobar. Era molt agradable caminar per aquella carretera llisa, envoltat per la calma del vespre, acompanyat pels sons d’unes criatures semblants a les cigales que s’escampaven per l’herba llarga i amb el sol de ponent a la cara. L’aire que es respirava era pur, net i dolç, sense aquells fums de nafta, o de querosè o del que fos que suraven compactes al cel d’un dels mons que el pare Gómez havia travessat, el món que havia vist néixer el seu objectiu, la temptadora en persona.


  Mentre el sol es ponia, el religiós va arribar a un petit promontori que s’elevava al costat d’una badia poc profunda. Si en aquell mar existien les marees, la que hi havia ara era alta, perquè damunt l’aigua només es veia un marge estret de sorra blanca i suau.


  I surant a la badia encalmada hi havia pel cap baix una dotzena de… El pare Gómez es va haver d’aturar per analitzar el que estava veient. Era davant d’una dotzena o més d’aus blanques i enormes; eren grans com les barques de rems i tenien unes ales llargues i rectes que arrossegaven per l’aigua darrere seu; eren unes ales molt llargues, de gairebé dos metres d’alçada. ¿Eren aus de debò? Tenien ales, un cap i un bec no gaire diferent del dels cignes, però les ales estaven situades una davant de l’altra…


  Llavors el van veure. Van girar el cap amb brusquedat i van aixecar les ales al mateix temps, com si fossin les veles d’un iot, i empesos per la brisa, es van inclinar i es van apropar a la costa.


  El pare Gómez es va sentir captivat per la bellesa d’aquelles veles en forma d’ales, o per aquelles ales en forma de veles, per la flexibilitat que exhibien, per la perfecció del seu disseny i per la velocitat que imprimien a les aus. Aleshores va veure que també clapotejaven: tenien potes i les movien sota l’aigua; però no estaven col·locades una davant de l’altra, com les ales, sinó de costat, i quan les bellugaven al mateix temps que les ales, la rapidesa i l’agilitat amb què avançaven eren extraordinàries.


  Quan la primera criatura va arribar a la costa, va travessar la sorra amb alguna dificultat i va anar directament cap al sacerdot. Mentre se li acostava, deixava anar uns xiulets carregats de malícia, movia la testa cap endavant i feia espetegar el bec, que obria i tancava contínuament. Dins el bec hi havia unes dents, que semblaven una filera de ganxos esmolats amb la corba cap endins.


  El pare Gómez era a uns cent metres de l’aigua, en un promontori baix i cobert d’herba, de manera que va tenir temps de sobres per deixar la motxilla a terra, treure’n el fusell, carregar-lo, apuntar i disparar.


  El cap de l’au va esclatar enmig d’una fumarada vermella i blanca, però la criatura moribunda encara va fer unes quantes passes matusseres abans de caure de bocaterrosa. Van passar ben bé un parell de minuts abans no es morís; va clavar coces a l’aire, va batre les ales, va girar sobre si mateixa dibuixant un cercle vermell a terra i va arrencar l’herba a força de puntades fins que els seus pulmons van deixar anar una expiració llarga i gasosa rematada amb un esput sangonós. Llavors es va quedar immòbil.


  Les altres aus s’havien aturat tan bon punt havien vist caure la seva companya, i ara observaven la criatura morta i el seu assassí. Els ulls d’aquells éssers traspuaven una intel·ligència àgil i ferotge. Van apartar la mirada de l’home i van observar l’au morta, tot seguit van mirar el fusell i, finalment, es van concentrar en la cara del religiós.


  L’home es va tornar a col·locar el fusell a l’espatlla i es va adonar que les bèsties reculaven amb dificultat i s’apinyaven. L’havien entès.


  Eren unes criatures fortes, boniques i grans, i tenien l’esquena molt ampla. Semblaven barques vives, de fet. Si sabien què era la mort, va pensar el pare Gómez, i copsaven la connexió que hi havia entre ell i la mort, podrien establir les bases d’una relació prou fructífera. I un cop haguessin après a tenir-li por, farien exactament el que els manés.


  28
MITJANIT


  Durant molt temps he estat mig enamorat de la mort plaent.


  JOHN KEATS


  —Marisa, desperta’t —va dir Lord Asriel—. Estem a punt d’aterrar.


  Una aurora tempestuosa esquerdava el cel que cobria la fortalesa. La nau s’hi acostava pel sud. La senyora Coulter, ferida i alacaiguda, va obrir els ulls; no havia dormit gens. Va veure com l’àngel Xaphània lliscava per la pista d’aterratge i com, tot d’una, emprenia el vol cap a la torre mentre la nau s’apropava a les muralles.


  Tan aviat com la nau va haver aterrat, Lord Asriel en va baixar d’un salt i, sense parar cap mena d’atenció a la senyora Coulter, es va reunir amb el rei Ogunwe a la talaia de l’oest. Els tècnics que es van acostar a la nau per revisar-la tampoc no van fer cas a la dona. De fet, ningú no la va interrogar sobre el robatori de la nau. Semblava que s’hagués tornat invisible. La senyora Coulter va pujar capcota els esglaons que conduïen a la cambra de la torre inexpugnable, on l’ordenança es va oferir per portar-li alguna cosa per menjar i un cafè.


  —El que tingueu —va dir la dona—. I gràcies. Ah, per cert… —va afegir quan l’home estava a punt d’anar-se’n—. L’aletiometrista de Lord Asriel, el senyor…


  —¿El senyor Basilides?


  —Sí. ¿Podria venir un moment?


  —Està enfeinat amb els seus llibres, ara, senyora. Però li diré que pugi tan aviat com pugui.


  La senyora Coulter es va rentar i es va posar l’única camisa neta que li quedava. El vent gèlid que sacsejava les finestres i la llum grisa del matí la van fer estremir. Va posar uns quants carbons més a l’estufa de ferro per deixar de tremolar, però el fred que sentia no era només a la seva carn, sinó que li havia arribat als ossos.


  Al cap de deu minuts van trucar a la porta. El pàl·lid aletiometrista d’ulls foscos va entrar a la cambra amb el seu daimoni en forma de rossinyol a l’espatlla i va fer una petita reverència. Llavors va arribar l’ordenança amb una safata; portava pa, formatge i cafè.


  —Gràcies per haver vingut, senyor Basilides —va dir la senyora Coulter—. ¿Vol prendre res?


  —Cafè, gràcies.


  —Expliqui-m’ho tot —va dir la dona un cop li va haver servit el cafè—. Estic segura que ha estat seguint tot el que ha passat. ¿És viva, la meva filla?


  L’home va dubtar. El mico daurat es va aferrar al braç de la senyora Coulter.


  —Sí, és viva —va dir el senyor Basilides amb molta prudència—. Però…


  —¿Però què? ¿Què volia dir? Sisplau, digui-m’ho.


  —És al món dels morts. Vaig trigar molt a interpretar el que l’instrument em deia. Semblava impossible. Però ara ja no n’hi ha cap dubte. Ella i el nen han entrat al món dels morts i han obert una sortida per als fantasmes. Quan els morts surten a l’aire lliure, es disgreguen com van fer els seus daimonis, i segons sembla, per als fantasmes és el final més dolç i desitjable que hi ha. L’aletiòmetre també m’ha dit que la nena ho va fer perquè, d’amagat, va sentir una profecia segons la qual la mort deixaria d’existir, de manera que es va pensar que aquella era la missió que havia de portar a terme. En resum, ara hi ha una manera de fugir del món dels morts.


  La senyora Coulter es va quedar sense paraules. Es va haver de girar i anar cap a la finestra per dissimular l’emoció que se li dibuixava a la cara.


  —¿En sortirà viva? —va preguntar al cap d’un moment—. No, és clar, vostè no ho pot predir, això. Però, ¿com està? ¿Està…?


  —Està patint, té por i li fa mal tot. Però el nen li fa costat. I els dos espies gallivespians també. Encara estan tots junts.


  —¿I la bomba?


  —La bomba no li ha fet mal.


  La senyora Coulter va sentir un esgotament sobtat. Només tenia ganes d’estirar-se i de passar-se uns quants mesos o uns quants anys dormint. A fora, la corda de la bandera espetegava sacsejada per les envestides del vent, i les gralles cridaven mentre sobrevolaven les muralles.


  —Gràcies, senyor —va dir la dona girant-se cap al lector—. Li estic molt agraïda. Si descobreix res més sobre ella, on és o què fa, faci-m’ho saber, sisplau.


  L’home va fer una reverència amb el cap i se’n va anar. La senyora Coulter es va estirar al llit de camp, però, per molt que ho intentava, no podia aclucar els ulls.


  —¿Què li sembla, Majestat? —va preguntar Lord Asriel, que observava un punt del cel de ponent a través del telescopi de la talaia.


  Tenia els ulls clavats en una muntanya coberta per un núvol que penjava del cel, un pam per damunt de l’horitzó. Era a molta distància de la fortalesa. De fet, era tan lluny que no era més gran que l’ungla del dit polze vista amb el braç estirat. Però feia poc que havia aparegut i no es movia gens ni mica.


  Amb el telescopi es veia més a prop, però, així i tot, no s’hi detectaven més detalls: per molt que la imatge es fes més gran, el núvol continuava semblant un núvol.


  —La Muntanya Ennuvolada —va dir el rei Ogunwe—. O… ¿Quin altre nom tenia? ¿La Carrossa?


  —La que governa el regent. S’ha amagat força bé, aquest Metatron. Els llibres apòcrifs ja en parlaven. Temps enrere va ser un home que es deia Enoc, fill de Jàred. El separaven sis generacions d’Adam. I ara resulta que governa el regne. Però, si l’àngel que van trobar al llac de sofre, el que va aconseguir entrar a la Muntanya Ennuvolada, tenia raó, no es vol aturar aquí. Si guanya aquesta batalla, té la intenció d’intervenir en la vida humana. ¿Se’n fa al càrrec, Ogunwe? Seria com tenir una Inquisició permanent, molt pitjor que qualsevol cosa que pogués idear el Tribunal Consistorial de Disciplina. La constituirien espies i traïdors de tots els mons, i la dirigiria personalment la intel·ligència que fa que la muntanya es mantingui suspesa a l’aire. Almenys l’antiga Autoritat va tenir la gentilesa de retirar-se. La feina bruta que incloïa cremar heretges i penjar bruixes va ser delegada als seus sacerdots. Aquest d’ara serà molt pitjor.


  —I el seu primer pas ha estat envair la república —va dir el rei Ogunwe—. Miri. ¿És fum, allò?


  De la Muntanya Ennuvolada en sortia una fumarada, una mena de taca que s’escampava lentament pel cel blau. Però no podia ser fum perquè anava contra el vent que esquinçava els núvols.


  El rei es va atansar uns prismàtics als ulls i va veure què era.


  —Són àngels —va dir.


  Lord Asriel es va apartar del telescopi, es va dreçar i es va protegir els ulls amb la mà. El nombre de figures minúscules que brollaven de la muntanya va passar dels centenars als milers i dels milers a les desenes de milers en un tres i no res, i no en van deixar de sortir fins que van enfosquir la meitat del cel. Lord Asriel havia presenciat el vol dels bilions d’estornells blaus que, quan es ponia el sol, envoltaven el palau de l’emperador K’ang-Po, però no havia vist mai una multitud com aquella. Els éssers voladors es van agrupar i, tot seguit, es van allunyar molt a poc a poc cap al nord i cap al sud.


  —Oh! ¿Què és allò? —va dir Lord Asriel, assenyalant amb el dit—. No és pas el vent.


  La part del núvol que tapava el vessant sud de la muntanya s’havia convertit en un remolí, i la força del vent en feia brollar múltiples rajos de vapor que semblaven estendards esquinçats. Però Lord Asriel tenia raó: el moviment es generava des de dins i no el provocaven pas les escomeses de l’aire exterior. El núvol dens es va continuar capgirant durant uns quants segons i, aleshores, es va separar del vessant.


  Tot i que només van tenir un moment per fixar-s’hi, tots dos van veure que allà no hi havia només una muntanya. Llavors el núvol va fer marxa enrere i, com si l’estirés una mà invisible, va tornar a tapar el que havia deixat al descobert.


  El rei Ogunwe va abaixar els prismàtics.


  —No és una muntanya —va dir—. Hi he vist emplaçaments d’armes.


  —Jo també. Hi havia un grapat de coses molt sofisticades. Potser hi veu a través del núvol. En alguns mons tenen màquines que ho fan. De tota manera, si aquests àngels són tot el que té el seu exèrcit… —El rei va deixar anar una exclamació breu, mig de sorpresa i mig de desesperació. Lord Asriel es va girar i li va agafar el braç amb la força suficient per fer-li un blau—. No tenen això! —va cridar, sacsejant el braç del rei Ogunwe amb brusquedat—. No tenen carn! —Aleshores va posar la mà a la galta aspra del seu amic—. Encara que nosaltres siguem pocs —va continuar dient—, encara que visquem pocs anys i que siguem curts de vista, continuem sent més forts que ells. Ens envegen, Ogunwe! És precisament això el que alimenta la seva ràbia; n’estic segur. Es deleixen per tenir els nostres cossos perfectes, tan sòlids, tan poderosos i tan ben adaptats a la terra! Si els ataquem amb empenta i determinació, els esborrarem del mapa com qui esborra un gargot, encara que siguin molts. No són més forts que nosaltres!


  —Asriel, tenen aliats provinents de més d’un miler de mons; humans com nosaltres…


  —Guanyarem.


  —¿I si ha enviat els àngels a buscar la teva filla?


  —La meva filla! —va exclamar Lord Asriel, exultant—. ¿Oi que és extraordinari haver portat una criatura com aquesta al món? Com que no en va tenir prou plantant cara al rei dels óssos cuirassats i arrabassant-li el regne de les urpes, ha decidit baixar al món dels morts i alliberar-los a tots! ¿I què me’n diu, del nen? Em moro de ganes de conèixe’l i de donar-li la mà. Nosaltres no sabíem a què ens enfrontàvem quan vam començar aquesta rebel·lió, és cert; però ni l’Autoritat ni aquest Metatron tampoc no tenien la més petita idea del que els queia a sobre quan la meva filla s’hi va involucrar.


  —Lord Asriel —va dir el rei—. ¿Entén la importància que té la seva filla de cara al futur?


  —Sincerament, no. Per això vull veure en Basilides. ¿On ha anat?


  —A veure la senyora Coulter. Però està esgotat. No pot fer res més fins que hagi reposat una mica.


  —Hauria d’haver reposat abans. Faci’l venir, sisplau. Ah, una altra cosa. Digui a Madame Oxentiel que vingui a la torre tan aviat com pugui. Li vull expressar el meu condol.


  Madame Oxentiel era la sotscap dels gallivespians i ara hauria d’assumir les responsabilitats de Lord Roke. El rei Ogunwe va fer una reverència i va deixar el seu comandant escrutant l’horitzó grisenc.


  L’exèrcit va dedicar el dia a agrupar-se. Els àngels de la força de Lord Asriel van sobrevolar la Muntanya Ennuvolada a la recerca d’una obertura, però no van tenir èxit. No hi van percebre cap canvi; no hi va haver cap àngel que hi entrés ni que en sortís; els vents més alts pugnaven per estripar els núvols, però els núvols es renovaven contínuament i no s’esquerdaven ni un segon. El sol va solcar el cel fred i blau i va descendir cap al sud-oest, daurant els núvols i tenyint el vapor que encerclava la muntanya de tots els tons cremes, rojos, albercocs i taronges. Quan el sol es va pondre, els núvols van començar a emetre una llum tènue que semblava que els brollés de dins.


  Havien arribat guerrers de tots els mons on la rebel·lió de Lord Asriel tenia partidaris; els mecànics i els artificiers omplien els dipòsits de les naus, carregaven les armes i calibraven les mires i les mesures. A entrada de fosc van arribar uns reforços molt ben acollits: procedents del nord, avançant en silenci pel terra gelat, van arribar per separat, d’un a un, un gran nombre d’óssos cuirassats, incloent-hi el rei. Al cap de ben poc va arribar el primer dels molts clans de bruixes, i la remor del vent en pentinar les seves branques de pi va envair el cel fosc durant una bona estona.


  Al llarg de la plana, al sud de la fortalesa, es distingien milers de llums trèmules que marcaven els campaments d’aquells que havien arribat de més lluny. Més enllà, cap als quatre punts cardinals, estols d’àngels espies patrullaven atents i inesgotables.


  A mitjanit, a la torre inexpugnable, Lord Asriel estava reunit amb el rei Ogunwe, l’àngel Xaphània, en Teukros Basilides i Madame Oxentiel, la nova cap dels gallivespians. Quan l’aletiometrista va haver acabat el seu discurs, Lord Asriel es va aixecar, es va acostar a la finestra i va observar la brillantor llunyana de la Muntanya Ennuvolada, que continuava surant al cel de ponent. Els altres assistents no sabien què dir; el que havien acabat de sentir havia fet tremolar i empal·lidir Lord Asriel, i cap d’ells no sabia com reaccionar.


  Finalment Lord Asriel va prendre la paraula.


  —Deu estar molt cansat, senyor Basilides —va dir—. Li agraeixo de tot cor l’esforç que està fent. Sisplau, begui una copa de vi amb nosaltres.


  —Gràcies, milord —va dir el lector de l’aletiòmetre.


  Li tremolaven les mans. El rei Ogunwe va abocar una mica de tokay daurat en una copa i l’hi va donar.


  —¿Què significa, tot això, Lord Asriel? —va preguntar la veu clara de Madame Oxentiel.


  Lord Asriel va tornar cap a la taula.


  —Doncs significa que, quan comenci la batalla, tindrem un nou objectiu —va dir—. La meva filla i el seu amic han estat separats del seu daimoni i, d’alguna manera, han sobreviscut. I ara els daimonis es troben en algun lloc d’aquest món. Corregeixi’m si m’equivoco, senyor Basilides. Els daimonis es troben en aquest món i l’objectiu d’en Metatron és capturar-los. Si captura els daimonis, els nens l’hauran de seguir, i si aconsegueix controlar els nens, el futur serà seu per sempre. La nostra missió és clara: hem de localitzar els daimonis abans que ell i protegir-los fins que els nens es tornin a reunir amb ells.


  —¿Quina forma tenen, aquests dos daimonis perduts? —va preguntar la líder dels gallivespians.


  —Encara no han adoptat la forma definitiva, madame —va respondre en Teukros Basilides—. Poden ser qualsevol animal.


  —En altres paraules —va dir Lord Asriel—, tots nosaltres, la nostra república i el futur de tots els éssers conscients depèn del fet que la meva filla continuï viva, i perquè això passi hem d’impedir que en Metatron atrapi el seu daimoni i el del nen. És això el que vol dir, ¿oi?


  —Exactament.


  Lord Asriel va fer un sospir quasi de satisfacció; se sentia com si hagués arribat al final d’un llarg i enrevessat problema matemàtic, i hagués trobat una solució que, per molt curiosa que semblés, tenia sentit.


  —Molt bé —va dir, estenent les mans sobre la taula—. Doncs quan comenci la batalla farem això: rei Ogunwe, vostè dirigirà totes les forces que defensin la fortalesa; Madame Oxentiel, ordeni a la seva gent que pentini ara mateix tots els racons fins que trobin la nena, el nen i els seus daimonis. Tan bon punt els trobin, els hauran de protegir amb la mort, si cal, fins que els nens i els daimonis es tornin a trobar. Pel que tinc entès, quan això passi, el nen podrà fugir cap a un altre món i ja no correran cap més perill.


  La gallivespiana va fer que sí amb el cap. La claror del llum li banyava els cabells grisos i rígids, que guspirejaven com l’acer inoxidable, i el falcó blau que havia heretat de Lord Roke, que ara reposava a la mènsula del costat de la porta, va estendre les ales breument.


  —A veure, Xaphània —va dir Lord Asriel—. ¿Què en saps, d’aquest Metatron? Sabem que fa temps va ser un home… ¿Encara conserva la potència física dels humans?


  —Es va convertir en una celebritat molt després que jo decidís exiliar-me —va contestar l’àngel—. No l’he vist mai de prop. Però no s’hauria apoderat del regne si no fos fort en tots els aspectes. La majoria dels àngels defugiria una baralla cos a cos contra ell. En Metatron es divertiria lluitant i, a més, guanyaria.


  El rei Ogunwe es va adonar que Lord Asriel havia tingut una idea, ja que, durant un instant, va deixar de parar atenció i va semblar que se li desenfocaven els ulls, però tot d’una va reprendre el fil de la conversa amb una càrrega d’intensitat afegida.


  —Entesos —va dir—. Una última cosa, Xaphània. Segons el senyor Basilides, la bomba no només va obrir un abisme sota els mons, sinó que va fracturar estructures molt profundes, fins al punt que ara hi ha fissures i esquerdes pertot arreu. Per tant, prop d’aquí hi ha d’haver un camí que arribi a la vora de l’abisme. Vull que el busqueu.


  —¿Què vol fer? —va dir la veu aspra del rei Ogunwe.


  —Destruir en Metatron. Però la meva participació està a punt d’acabar. És la meva filla la que ha de viure, i la nostra missió consisteix a protegir-la de les forces del regne, perquè tant ella com el nen i els seus daimonis tinguin l’oportunitat de trobar un camí que els dugui a un món més segur.


  —¿I la senyora Coulter? —va preguntar el rei.


  Lord Asriel es va passar una mà pel front.


  —Miraria de no amoïnar-la —va respondre—. Deixi-la tranquil·la. Però si la pot protegir, faci-ho. Tot i que… Potser estic sent injust amb ella. Al capdavall, sempre m’ha sorprès. Però ara tots sabem què hem de fer i per què hem de fer-ho: hem de protegir la Lyra fins que hagi trobat el seu daimoni i hagi fugit. Qui sap si la nostra república només es va crear amb el propòsit d’ajudar-la a aconseguir-ho. Sigui com sigui, ho hem de fer tan bé com puguem.


  La senyora Coulter estava estirada al llit de Lord Asriel, a la cambra del costat. Com que no dormia profundament, les veus de l’altra banda la van desvetllar. Es va despertar del seu son agitat inquieta i impacient.


  El seu daimoni es va incorporar al seu costat, però ella no es volia acostar a la porta. S’estimava més sentir la veu de Lord Asriel que saber què deia. La senyora Coulter va pensar que tots dos estaven condemnats. De fet, va pensar que tothom estava condemnat.


  Al cap d’una estona, va sentir que la porta de l’altra cambra es tancava i es va aixecar.


  —Asriel —va dir la senyora Coulter, mentre travessava la llum càlida de nafta. La pantera de les neus va grunyir amb suavitat i el mico daurat va abaixar el cap per tranquil·litzar la dona. Lord Asriel estava enrotllant un mapa força gran i no es va girar—. ¿Què serà de nosaltres? —va insistir la dona, que es va asseure en una butaca.


  Lord Asriel es va fregar els ulls amb la part inferior dels palmells. Feia cara d’esgotat. Llavors es va asseure i es va repenjar a la taula amb el colze. Els daimonis no es movien gens ni mica: el mico estava arraulit a tocar del respatller de la butaca, mentre que la pantera de les neus seia a l’aguait, al costat de Lord Asriel, i observava la senyora Coulter sense parpellejar.


  —¿No ho has sentit? —va dir ell.


  —Només per sobre. No podia dormir, però no he parat gaire atenció. ¿On és la Lyra? ¿Ho sap algú?


  —No.


  Lord Asriel encara no havia contestat la primera pregunta i no tenia cap intenció de fer-ho, però ella ja ho sabia.


  —Ens hauríem d’haver casat —va dir la senyora Coulter—. I l’hauríem d’haver criat nosaltres. —Aquell comentari inesperat el va fer parpellejar. La gola de la pantera de les neus va emetre el grunyit més fluix del seu repertori i va estirar les potes com una esfinx. Lord Asriel no va dir res—. No puc suportar la idea de perdre la consciència, Asriel —va continuar dient—. M’estimo més qualsevol altra cosa. Abans creia que el dolor seria molt pitjor, que la tortura eterna seria molt pitjor… Però almenys estàs conscient, i això és molt millor, ¿no trobes? És millor que no sentir res, és millor que endinsar-te en la foscor, és millor que no pas que tot s’apagui per sempre. —A Lord Asriel li corresponia el paper d’oïdor. Mirava els ulls de la dona amb fixesa i l’escoltava amb molta atenció; no calia replicar-la i ella va continuar enraonant—: L’altre dia, quan vas parlar d’ella amb tant ressentiment, i de mi… Em vaig pensar que l’odiaves. Entenia que m’odiessis a mi… Jo no t’he odiat mai, però ho entenia… Entenia les raons per les quals em podies odiar, però no podia entendre que odiessis la Lyra. —Lord Asriel va girar el cap a poc a poc i llavors la va tornar a mirar—. Recordo que a Svalbard, al cim d’aquella muntanya, just abans que te n’anessis del teu món, em vas dir una cosa estranya. Em vas dir: «Vine amb mi i destruirem la Pols». ¿Te’n recordes? Però no ho deies de debò. Volies fer tot el contrari, ¿oi? Ara me n’adono. ¿Per què no em vas explicar el que estaves fent? ¿Per què no em vas dir que volies protegir la Pols? M’hauries pogut dir la veritat.


  —Volia que vinguessis amb mi i que em fessis costat —va dir Lord Asriel amb una veu fluixa i rogallosa—. I vaig suposar que t’estimaves més sentir una mentida.


  —Sí —va xiuxiuejar ella—. Ja m’ho vaig pensar.


  Tot i el neguit que s’havia apoderat d’ella, no tenia prou força per aixecar-se. Va sentir un mareig momentani, el cap li va començar a donar voltes, els sorolls li arribaven esmorteïts i va tenir la sensació que la cambra s’enfosquia; malgrat tot, va recobrar els sentits gairebé a l’acte, fins i tot amb més intensitat que abans, però la situació no havia canviat gens.


  —Asriel… —va murmurar.


  El mico daurat va allargar una mà amb la intenció de tocar la pota de la pantera de les neus. L’home va observar l’escena sense badar boca i la Stelmaria, que encara mirava la dona, no es va bellugar ni un pèl.


  —Ai, Asriel, ¿què serà de nosaltres? —va repetir—. ¿És el final?


  Lord Asriel no va dir res.


  Com si es mogués en un somni, la senyora Coulter es va posar dreta, va arreplegar la seva motxilla, que era en un racó de la cambra, i hi va introduir la mà per agafar la pistola. El que hauria fet a continuació no ho sap ningú, ja que, en aquell instant, van sentir el soroll d’unes passes urgents que s’apropaven per l’escala.


  L’home, la dona i els daimonis es van girar i van mirar l’ordenança que havia entrat.


  —Perdoni, milord —va dir l’home, panteixant—. Els dos daimonis… Els han vist no gaire lluny de la porta de l’est… En forma de gats… El sentinella ha provat de parlar amb ells i de fer-los entrar, però no hi ha hagut manera. Ha passat fa un parell de minuts…


  Lord Asriel va canviar la cara i es va dreçar. El rostre de fatiga li havia desaparegut a l’instant. Es va posar dret d’un bot i va agafar l’abric gruixut.


  Sense fer cas de la senyora Coulter, es va posar l’abric a les espatlles d’una revolada i es va adreçar a l’ordenança.


  —Comunica-ho a Madame Oxentiel ara mateix —va dir—. I transmet aquesta ordre: està prohibit amenaçar, espantar o coaccionar els daimonis. Si algú els veu, abans que res ha de…


  La senyora Coulter no va sentir la resta de la frase perquè Lord Asriel ja havia baixat la meitat dels esglaons. Quan les seves passes urgents es van haver esvaït, només es van sentir el xiulet suau del llum de nafta i els udols del vent ferotge que bufava a fora.


  Els ulls de la dona van mirar els del seu daimoni. L’expressió del mico daurat no havia estat tan subtil i complexa en cap moment dels trenta-cinc anys que havien viscut plegats.


  —Molt bé —va dir la senyora Coulter—. No veig cap altra solució. Em sembla que… Em sembla que haurem de…


  El mico, que la va entendre de seguida, li va saltar al pit i es van abraçar. Llavors ella va agafar el seu abric folrat de pell i, sense fer gens de soroll, van sortir de la cambra i van baixar l’escala a les fosques.


  29
LA BATALLA DE LA PLANA


  Tots els homes estan a mercè dels seus espectres fins que arriba l’hora en què llur humanitat es desperta…


  WILLIAM BLAKE


  Va ser enormement difícil per a la Lyra i en Will deixar aquell món tan dolç on havien dormit la nit abans, però tots dos sabien que, si volien retrobar els seus daimonis, s’havien de tornar a endinsar en l’obscuritat. Després d’haver-se arrossegat unes quantes hores més pel túnel tenebrós en què es trobaven, la Lyra es va inclinar per enèsima vegada sobre l’aletiòmetre i va començar a emetre petits sons inconscients d’angoixa, gemecs i sospirs entretallats que, si haguessin estat més potents, s’haurien convertit en sanglots. A en Will també li feia mal la part que havia ocupat el seu daimoni, un lloc extremament sensible que, cada cop que respirava, li coïa com si li clavessin uns garfis gelats.


  L’esgotament feia que la Lyra mogués les manetes de l’instrument amb molta dificultat i que els seus pensaments avancessin amb peus de plom. Les escales de significat que derivaven dels trenta-sis símbols de l’aletiòmetre, per les quals se solia desplaçar amb una agilitat i una confiança extraordinàries, ara li semblaven fràgils i trontolloses. I tampoc no podia oblidar les connexions que s’anaven establint… Fins llavors havia estat com córrer, com cantar o com explicar una història: una cosa natural. Però ara li costava molt més i les facultats li feien figa. De tota manera, la Lyra sabia que no podia fallar, perquè si fallava tot se n’aniria en orris.


  —No és lluny —va dir al cap d’una estona—. Hi trobarem tota mena de perills, però. Hi ha una batalla, hi ha… Estem a punt d’arribar-hi. Al final d’aquest túnel hi ha una roca gran i llisa per on passa un corrent d’aigua. És on has de fer el forat.


  Els fantasmes que anaven a lluitar van avançar impacients, i la Lyra va sentir que en Lee Scoresby se li havia posat al costat.


  —Lyra, maca, ja falta poc —va dir l’aeronauta—. Quan vegis aquell ós tan vell, digue-li que en Lee se’n va anar lluitant. I quan la batalla s’hagi acabat, tindré tot el temps del món per surar amb el vent i trobar els àtoms que formaven la Hester, i per baixar als camps de sàlvia i localitzar els de la meva mare, i els de les meves novietes, els de totes les meves novietes… Escolta’m, Lyra, reina. Quan això s’hagi acabat, vull que descansis, ¿entesos? La vida és bona i la mort…


  Aleshores se li va apagar la veu. La Lyra el volia abraçar, però, evidentment, no podia. Per tant, es va limitar a observar la figura pàl·lida de l’aeronauta, el qual, en veure la intensitat i la brillantor que irradiaven els ulls de la nena, es va sentir revitalitzat.


  A les espatlles de la Lyra i d’en Will hi viatjaven els dos gallivespians. La seva curta vida s’estava a punt d’extingir; tots dos sentien que les extremitats se’ls anaven enrigidint i que un fred cada cop més intens els embolcallava el cor. Aviat tornarien al món dels morts com a fantasmes, però aleshores es van mirar i es van comprometre a fer costat a en Will i la Lyra tant temps com poguessin, i a no dir ni una sola paraula respecte a la imminència de la seva mort.


  Els nens van continuar escalant en silenci. Sentien la respiració entretallada de l’altre, les passes que feien i les pedretes que anaven arrencant a mesura que avançaven. Davant seu, l’harpia pujava amb penes i treballs, arrossegant les ales, esgarrapant el terra amb les urpes, callada i seriosa.


  Llavors van sentir un soroll nou: un degoteig constant que ressonava dins el túnel i que no va trigar a accelerar-se i a esdevenir primer un rajolí i després un corrent.


  —Aquí! —va exclamar la Lyra, que va allargar el braç i va tocar una roca llisa, molla i freda que els barrava el pas—. És aquí. —Aleshores es va tombar cap a l’harpia—. He estat pensant en la manera com em vas salvar i com et vas comprometre a guiar tots els fantasmes que arribin al món dels morts fins a la terra on vam dormir ahir. I també he pensat que no pot ser que no tinguis nom. Per tant, de la mateixa manera com el rei Iorek Byrnison em va rebatejar amb el nom de Lyra Llenguadeplata, d’ara endavant et diré Ales Generoses. Així, doncs, aquest és el teu nom des d’ara i fins a l’eternitat: Ales Generoses.


  —Un dia ens tornarem a veure, Lyra Llenguadeplata —va dir l’harpia.


  —Sabent que ets aquí, no tindré por —va dir la Lyra—. Adéu, Ales Generoses. Fins que em mori.


  La nena va abraçar l’harpia amb força i li va fer un petó a cada galta.


  Aleshores el cavaller Tialys va dir:


  —¿Aquest és el món de la república de Lord Asriel?


  —Sí —va respondre la Lyra—. M’ho ha dit l’aletiòmetre. És a prop de la seva fortalesa.


  —Deixa’m parlar amb els fantasmes, doncs.


  La Lyra el va alçar i el gallivespià va dir:


  —Ens hauríeu d’escoltar perquè Lady Salmàkia i jo som els únics dels que hi ha aquí que han estat en aquest món. Al cim d’una muntanya hi ha la fortalesa que defensa Lord Asriel. No sé qui és l’enemic. Ara la Lyra i en Will només tenen una missió: trobar els seus daimonis. La nostra missió és ajudar-los. Armem-nos de coratge i lluitem tan bé com sabem.


  La Lyra es va girar cap a en Will.


  —D’acord —va dir ell—. Estic preparat.


  Va desembeinar la daga i va mirar els ulls del fantasma del seu pare, que era al seu costat. No trigarien gaire a separar-se i en Will va pensar com li hauria agradat veure la seva mare al seu costat, tots tres junts…


  —Will —va dir la Lyra, angoixada.


  En Will es va aturar. La daga s’havia quedat encallada a l’aire. Quan va enretirar la mà, l’arma va continuar penjada, com si s’hagués adherit a la substància d’un món invisible. En Will va respirar fondo.


  —He estat a punt de…


  —Ja ho he vist —va dir ella—. Mira’m a mi, Will.


  A través de la llum fantasmal del túnel, li va veure els cabells brillants, els llavis tancats i decidits, els ulls sincers… Va sentir l’escalfor del seu alè i l’agradable fragància de la seva pell.


  La daga es va desenganxar.


  —Ho tornaré a provar —va dir en Will, i es va girar.


  Es va concentrar i va deixar que la ment li fluís fins a la punta de la daga, i en acabat, va començar a palpar, a enretirar l’arma i a temptejar l’aire. Llavors ho va trobar. Va enfonsar la daga, va esquinçar l’aire cap a una banda, la va abaixar i la va moure cap a l’altra banda. Els fantasmes es van apropar tant als dos nens que tant en Will com la Lyra van sentir petites fiblades de fred per tot el cos.


  Aleshores va fer el tall definitiu.


  La primera cosa que van percebre va ser soroll. La llum que va entrar pel forat era encegadora, i tant els vius com els morts es van haver de tapar els ulls. Durant uns quants segons no van veure res, però els bombardejos, les explosions, les ràfegues de metralleta i els crits ressonaven amb molta nitidesa i eren esfereïdors.


  Els fantasmes d’en John Parry i d’en Lee Scoresby van ser els primers a recuperar-se. Tots dos havien estat soldats, tenien experiència al camp de batalla i el terrabastall no els va desorientar tant com a la resta. En Will i la Lyra, per la seva banda, ho observaven tot perplexos i esporuguits.


  Un devessall de coets explosius solcava l’aire i ruixava els vessants de la muntanya, que s’alçava una mica més enllà, amb bocins de roca i de metall. Al cel hi havia àngels que lluitaven contra àngels, i bruixes que baixaven i disparaven fletxes contra els enemics, mentre proferien els crits propis del seu clan. També van veure com un gallivespià muntat al llom d’una libèl·lula descendia per atacar una nau, i com l’humà que la pilotava el desafiava a un combat individual. Mentre la libèl·lula volava com una fletxa i donava voltes a l’entorn de la nau, el genet va saltar i va enfonsar els esperons al coll del pilot; llavors l’insecte va baixar en picat i el gallivespià li va saltar al llom verd i brillant, mentre la nau es desplomava zumzejant i s’estavellava contra les roques situades al peu de la fortalesa.


  —Fes-lo més ample —va dir en Lee Scoresby a en Will—. Deixa’ns sortir!


  —Espera’t, Lee —va dir en John Parry—. Està passant alguna cosa. Mireu allà.


  En Will va obrir una finestreta cap on apuntava el seu pare. Quan van mirar pel forat, van veure que l’esquema inicial de la batalla havia variat. La força atacant es començava a retirar: un grup de vehicles blindats es va aturar i, sota la pluja de foc que els assetjava, van fer mitja volta i van retrocedir. Un esquadró de naus voladores, que després d’un combat aferrissat havia aconseguit aniquilar uns quants giròpters de l’exèrcit de Lord Asriel, també va girar cua i es va dirigir a l’oest. Els efectius terrestres del regne —columnes de fusellers, tropes equipades amb llançaflames, canons que disparaven verí i diverses armes que cap dels que presenciaven la batalla no havia vist mai— també van començar a recular.


  —¿Què passa? —va preguntar en Lee—. ¿Per què se’n van del camp de batalla?


  No semblava que hi hagués cap raó per fer-ho: el nombre d’aliats de Lord Asriel era molt inferior, les armes que tenien eren menys potents i hi havia moltes més víctimes al seu bàndol.


  De sobte, en Will va sentir que els fantasmes es movien i va veure que assenyalaven una cosa que surava.


  —Espectres! —va dir en John Parry—. Vet-ho aquí.


  Per primera vegada, en Will i la Lyra van tenir la impressió que podien veure aquells vels de gasa trèmula que queien del cel com la pelussa dels cards. Però eren molt vagues i, quan van arribar a terra, amb prou feines els veien.


  —¿Què fan? —va demanar la Lyra.


  —Van cap a aquell escamot de fusellers.


  Com que en Will i la Lyra sabien què estava a punt de succeir, es van posar a cridar esfereïts:


  —Correu! Fugiu!


  Hi va haver soldats que, en sentir uns crits de mainada tan pròxims, van mirar al seu voltant desorientats. N’hi va haver d’altres que, en veure que un Espectre se’ls acostava, estrany, inexpressiu i voraç, van alçar el fusell i van disparar contra ell, però tot va ser en va. Llavors l’Espectre es va tirar a sobre del primer home.


  Era un soldat del món de la Lyra, un africà. El seu daimoni era una gata tigrada amb taques negres i unes potes molt llargues, i de seguida va ensenyar les dents i es va preparar per saltar.


  Des de la finestra van presenciar com l’home apuntava el fusell amb valentia i sense cedir ni un dit de terreny, i com el daimoni queia en una mena de xarxa invisible, des d’on grunyia i gemegava indefens. L’home va deixar el fusell i va allargar el braç per agafar la gata mentre cridava el seu nom, però tot d’una es va desplomar mig inconscient a causa del dolor i víctima d’unes basques brutals.


  —Som-hi, Will —va dir en John Parry—. Deixa’ns sortir. Els podem derrotar.


  En Will va eixamplar la finestra i va arrencar a córrer al capdavant de l’exèrcit de fantasmes. I aleshores es va iniciar la batalla més estranya que ell es podia imaginar.


  Els fantasmes van sortir de terra a quatre grapes i la claror del migdia els va fer tornar fins i tot més pàl·lids. Ara ja no tenien por de res, de manera que es van abalançar contra els Espectres invisibles i van començar a forcejar, a clavar estrebades i a esbatussar-se contra aquells éssers que ni en Will ni la Lyra no podien distingir.


  Els fusellers i els altres aliats que eren a prop de l’escena no se’n sabien avenir. Per ells, aquella baralla fantasmagòrica i espectral no tenia ni cap ni peus. En Will va passar entremig dels combatents i, conscient que els Espectres n’havien fugit abans, brandava la daga d’una banda a l’altra.


  La Lyra el seguia. Li hauria agradat tenir alguna cosa amb què lluitar, com en Will, però com que no tenia res, es va limitar a vigilar tot el que els envoltava amb més atenció que mai. De tant en tant, li semblava que veia els Espectres en la resplendor oliosa de l’aire, i va ser ella qui va sentir la primera esgarrifança de perill.


  Amb Lady Salmàkia a l’espatlla, la Lyra va arribar a una petita elevació de terreny, un terraplè farcit d’arços, des d’on va contemplar la gran extensió que els invasors havien arrasat.


  Tenia el sol al cap. Més enllà de la posició que ocupava, a l’horitzó de l’oest, els núvols s’apilaven lluents i esberlats per avencs de foscor, i els vents n’allargaven la part més enlairada. Les forces terrestres de l’enemic esperaven escampades de la mateixa manera al llarg de la plana, amb les seves màquines llampants, les seves banderes de colors onejant al vent i els seus regiments agrupats i a l’aguait.


  Darrere la Lyra, a mà esquerra, s’alçava la carena serrada que conduïa a la fortalesa. Els turons que la formaven brillaven amb un to grisenc sota la claror que sol precedir les tempestes, i a les muralles llunyanes de basalt negre, la Lyra hi va distingir unes quantes figures petites que es movien d’una banda a l’altra, mentre reparaven merlets malmesos, carregaven armes o senzillament vigilaven.


  Va ser llavors que la Lyra va sentir el primer accés de nàusees, de dolor i de temor que caracteritzava l’inconfusible atac dels Espectres.


  Tot i que no l’havia sentit mai, de seguida el va identificar i en va deduir dues coses: en primer lloc, que ja devia haver crescut prou per ser vulnerable a l’escomesa dels Espectres, i en segon lloc, que en Pan no devia ser gaire lluny.


  —Will! —va exclamar la Lyra—. Will!


  En Will la va sentir i es va girar empunyant la daga i traient guspires pels ulls.


  Però, abans que pogués dir res, va deixar anar un esbufec, va patir un petit espasme i es va estrènyer el pit. La Lyra va saber a l’instant que li passava el mateix que a ella.


  —Pan! —va cridar la Lyra, que s’havia posat de puntetes i inspeccionava tot el que l’envoltava—. Pan!


  En Will es doblegava per no vomitar. Per sort, aquella sensació no va durar gaire, i tots dos van tenir la impressió que els seus daimonis havien aconseguit fugir. De tota manera, encara eren lluny de trobar-los i, per acabar-ho d’arrodonir, l’atmosfera que els rodejava era plena de trets, de gemecs, de veus que xisclaven de mal o de por, del ioc-ioc-ioc llunyà dels fantasmes dels penya-segats que sobrevolaven la zona, dels xiulets i dels impactes ocasionals de les fletxes, i d’una remor nova: la del vent que s’estava aixecant.


  Primer de tot, la Lyra el va sentir a les galtes; tot seguit, va veure com l’herba es doblegava sota seu i va sentir que agitava les branques dels arços. El cel amenaçava tempesta: la blancor dels cumulonimbus s’havia esfumat i ara els núvols giraven i s’arremolinaven tenyits d’un groc sulfúric, d’un verd marí, d’un gris fumat i d’un negre petrolífer, tot formant una massa inquieta i violenta que s’elevava al llarg d’uns quants quilòmetres i ocupava tot l’horitzó.


  Darrere la Lyra el sol encara brillava, de manera que tots els bosquets i els arbres que hi havia entre ella i la tempesta fulgien amb tota la intensitat de què eren capaços, desafiant la foscor amb les fulles, les branques, els fruits i les flors.


  Els dos nens que ja no eren tan nens i que ara gairebé ja veien els Espectres amb tota claredat, es van endinsar en aquell caos. Els embats del vent feien tancar els ulls a en Will i estarrufaven els cabells de la Lyra, que se’ls apartava de la cara una vegada rere l’altra. Era un vent tan fort que, emprant la lògica, hauria d’haver arrossegat els Espectres en un tres i no res, però aquelles criatures el van aconseguir travessar d’alguna manera i van baixar fins a terra. Aleshores, el nen i la nena es van agafar de la mà i van arrencar a córrer per sobre els morts i els ferits; i mentre avançaven, la Lyra cridava el nom del seu daimoni i en Will buscava el seu amb els cinc sentits.


  Al cap d’uns instants els llamps s’havien apoderat del cel i, tot d’un plegat, el primer tro va espetegar als timpans dels nens amb la contundència d’una destral. La Lyra es va posar les mans al cap i en Will va estar a punt de caure a terra empès per la força del soroll. Llavors es van aferrar l’un a l’altre, van mirar enlaire i van ser testimonis d’una imatge que ningú no havia vist mai en cap dels milions de mons que coexistien.


  Eren bruixes, el clan de la Ruta Skadi, el de la Reina Miti i mitja dotzena de clans més, cadascuna amb una torxa de pi encesa i xopa de betum; s’apropaven a la fortalesa des de l’est, on el cel encara era serè, i volaven directament cap a la tempesta.


  Els que eren a terra van sentir com rugien i crepitaven els hidrocarburs volàtils que cremaven a l’aire, on encara suraven colles d’Espectres. Hi va haver bruixes que no els van veure, hi van topar i van caure a terra xisclant i envoltades de flames. La major part d’aquells éssers pàl·lids, però, ja havien arribat a terra, i l’immens estol de bruixes va travessar el nucli de la tempesta com un riu de foc.


  Aleshores, una bandada d’àngels armats amb llances i espases va emergir de la Muntanya Ennuvolada per enfrontar-se a les bruixes. Els éssers alats tenien el vent d’esquena i van avançar com fletxes; pel que feia a la velocitat, però, les bruixes no tenien res a envejar-los, i les que encapçalaven el grup es van elevar ben amunt i, en un tancar i obrir d’ulls, van baixar en picat, es van abalançar contra les files dels àngels i van començar a clavar cops de torxa a tort i a dret. Tots els àngels, un rere l’altre, van caure xisclant i donant voltes, amb els contorns encesos i les ales flamejants.


  Llavors van començar a caure les primeres gotes. Si el que pretenia el comandant dels núvols tempestuosos era apagar les torxes de les bruixes, es devia endur una bona decepció, perquè tant el pi com el betum van continuar cremant amb la mateixa intensitat, i com més es mullaven, més forts eren els xiulets i els espetecs que deixaven anar. Les gotes impactaven contra el terra com si les hi llancessin amb mala bava i es disgregaven esquitxant en totes direccions. Al cap de molt poca estona, en Will i la Lyra estaven xops i tremolaven de fred, i les gotes els colpejaven el cap i els braços com si fossin pedres petites.


  Malgrat les adversitats, ells avançaven a empentes i rodolons, mentre s’eixugaven l’aigua dels ulls i cridaven «Pan! Pan!» enmig del tumult.


  Ara els trons ja eren una constant, i cruixien i esclataven com si tots els àtoms s’esqueixessin alhora. En Will i la Lyra corrien espantats enmig del terrabastall. La Lyra cridava «Pan! Pantalàimon! Pan!» i en Will, que era conscient del que havia perdut però que no sabia com es deia, proferia crits sense paraules.


  Els dos gallivespians anaven amb ells a tot arreu, i tan aviat els aconsellaven que miressin a una banda o a l’altra, com estaven pendents dels Espectres que els nens no podien veure del tot. La Lyra havia de portar Lady Salmàkia a les mans perquè la gallivespiana estava massa dèbil per aguantar l’equilibri a l’espatlla de la nena. El cavaller Tialys, per la seva banda, inspeccionava el cel, buscava parents i cridava cada vegada que veia un esclat lluminós a l’aire. Malauradament, la seva veu havia perdut bona part de la potència original, i els altres gallivespians cercaven els colors dels clans de les seves dues libèl·lules, el blau elèctric i les ratlles vermelles i grogues. Però ja feia temps que aquells colors havien desaparegut i que els cossos amb què brillaven jeien al món dels morts.


  Aleshores, al cel, es va produir un moviment diferent de tots els altres. Quan els nens van mirar enlaire amb la mà al front per protegir-se els ulls de la pluja, van veure una nau que no s’assemblava a res del que havien vist fins llavors: tenia sis potes i un aspecte feixuc, era fosca i no feia gens de soroll. Havia sortit de la fortalesa i volava baix, molt baix. Els va passar per sobre arran de terra, a l’altura en què se solien construir les teulades, i es va allunyar cap al nucli de la tempesta.


  Però els nens no van tenir temps per preguntar-se què era, perquè, tot d’un plegat, un altre atac nauseabund va avisar la Lyra que en Pantalàimon tornava a córrer perill. I llavors també ho va sentir en Will. Però tots dos van continuar avançant, impotents, esgarrifats i marejats, a través dels bassals, el fang i el caos d’homes ferits i de fantasmes que combatien.


  30
LA MUNTANYA ENNUVOLADA


  Més enllà del cel empiri, s’estenia amplament, fent un circuit entre quadrat i rodó, amb torres d’òpal i merlets adornats amb safirs llampants…


  JOHN MILTON


  Qui pilotava la nau intencional era la senyora Coulter. Ella i el seu daimoni estaven sols a la cabina.


  L’altímetre baromètric no tenia gaire utilitat enmig de la tempesta, però la dona va calcular l’altitud a ull mirant les flames dels àngels que havien caigut a terra, ja que, a pesar de la fúria de la pluja, es continuaven elevant ben amunt. Tampoc no era gaire difícil seguir el rumb que s’havia proposat, perquè els llamps que feien pampallugues al voltant de la muntanya eren com un far brillant. De tota manera, havia d’esquivar els nombrosos éssers voladors que encara lluitaven suspesos a l’aire, i la terra abrupta que s’alçava sota seu.


  Va optar per no encendre els llums, perquè volia acostar-se a l’objectiu i trobar un lloc on aterrar abans que la localitzessin i l’abatessin a trets. A mesura que s’elevava i s’hi apropava, va notar que les ràfegues de vent eren cada vegada més violentes, sobtades i brutals. Un giròpter no se n’hauria sortit pas; de fet, el vent bufava amb tanta ferocitat que l’hauria estampat contra el terra com si fos una mosca. Dins la nau intencional, en canvi, la senyora Coulter es podia moure amb agilitat, empesa pel vent, i podia mantenir l’equilibri com els surfistes de l’Oceà Pacífic.


  Aleshores, concentrada en el que tenia davant, va començar a escalar amb cautela, sense fer cas dels comandaments i servint-se únicament de la vista i l’instint. El seu daimoni no parava de saltar d’una banda de la petita cabina de vidre a l’altra; mirava cap endavant, cap amunt, a la dreta, a l’esquerra i l’aconsellava constantment. Els llamps, unes llances gegants de llum, esclataven i cruixien a sobre i al voltant de la nau. Però el petit artefacte va continuar volant a través de la tempesta, ascendint de mica en mica i avançant cap al palau que surava entre els núvols.


  I mentre s’hi apropava, la senyora Coulter es va adonar de la sorpresa i la fascinació que li causava la naturalesa de la muntanya.


  Li va fer venir al cap una heretgia abominable que havia promogut un home que ara es podria merescudament al soterrani del Tribunal Consistorial. L’home en qüestió havia insinuat que existien més dimensions espacials que les tres que tothom coneixia; que, en una escala molt petita, hi havia set o vuit dimensions més, encara que era impossible examinar-les d’una forma directa. Fins i tot havia elaborat un model per mostrar com devien funcionar, i la mateixa senyora Coulter havia vist l’objecte abans que fos exorcitzat i cremat. Plecs dins de plecs, racons i vores que en contenien d’altres i alhora eren contingudes per altres: el seu interior ho ocupava tot i l’exterior ocupava tota la resta. L’efecte que li estava produint la Muntanya Ennuvolada era molt semblant: més que una roca, era un camp de forces magnètiques que manipulava l’espai envolupant-lo, estenent-lo i estratificant-lo en forma de galeries, terrats, cambres, columnates i talaies d’aire, llum i vapor.


  La senyora Coulter va experimentar una lenta i estranya sensació de joia al pit i, al mateix temps, va veure la manera de conduir la nau fins a un terrat emboirat de la zona sud. Mentre la petita nau avançava amb dificultat a través de l’aire tèrbol, va patir una sotragada, però no es va desviar i el seu daimoni la va guiar fins al terrat.


  Fins ara l’havien il·luminat els llamps, els rajos de sol que s’havien esmunyit entre les escletxes dels núvols, les flames dels àngels que s’havien cremat i els focus ambàrics; però la llum d’aquell lloc era diferent. Provenia de la substància que formava la muntanya, que s’encenia i s’apagava a poc a poc, seguint el compàs d’una respiració invariant i emetent una lluminositat de nacre.


  La dona i el daimoni van baixar de la nau i van examinar el seu voltant per decidir cap on havien d’anar.


  La senyora Coulter va tenir la impressió que, tant a sobre com a sota d’on es trobaven, hi havia altres éssers que es bellugaven amb pressa i corrien a través de la substància de la muntanya portant missatges, ordres i notícies. Però ella no els veia, i l’únic que distingia eren les imatges confuses i emboirades de la columnata, l’escalinata, el terrat i la façana.


  Abans de decidir quin camí enfilarien, la senyora Coulter va sentir unes veus i es va amagar darrere una columna. Les veus entonaven un salm i se’ls estaven acostant, i llavors la dona va veure una processó d’àngels que portava una llitera.


  A mesura que s’apropaven a l’amagatall, els àngels van veure la nau intencional i es van aturar. El cant es va trencar i uns quants portadors van mirar al seu voltant perplexos i espantats.


  La senyora Coulter era tan a prop de la processó que va poder veure l’ésser de la llitera: era un àngel tan vell que semblava que tingués una edat inconcebible. Costava una mica veure’l perquè era dins una mena d’urna de cristall lluent que reflectia la llum envolupant de la muntanya, però la senyora Coulter va tenir la sensació que era una criatura terriblement decrèpita, amb la cara enfonsada enmig d’un mar d’arrugues, les mans tremoloses, la boca balbucient i els ulls lleganyosos.


  El vell va assenyalar la nau intencional amb un dit tremolós i, mentre s’estirava la barba una vegada rere l’altra, va murmurar alguna cosa. Tot seguit, va inclinar la testa cap enrere i va deixar anar un udol tan esgarrifós que la senyora Coulter es va haver de tapar les orelles.


  Amb tot, de seguida es va fer palès que els àngels que el transportaven havien d’executar una missió, perquè, sense fer cabal dels crits ni dels murmuris que sortien de la llitera, es van reagrupar i van continuar avançant pel terrat. Quan van arribar a un espai obert, van desplegar les ales i, seguint les ordres del seu cap, van agafar bé la llitera, van emprendre el vol i van fer cap als remolins vaporosos fins que la senyora Coulter els va perdre de vista.


  Però ara no era el moment de pensar en allò, de manera que la dona i el mico daurat van arrencar a córrer i van començar a pujar escalinates i a travessar ponts sempre en sentit ascendent. A mesura que pujaven, augmentava aquella sensació d’activitat invisible al seu voltant. Al cap d’una estona, van trencar en una cantonada i van arribar a un espai immens i emboirat semblant a una plaça, on van topar amb un àngel que duia una llança.


  —¿Qui és, vostè? —va preguntar l’àngel—. ¿I què hi fa, aquí?


  La senyora Coulter el va mirar intrigada mentre pensava que, temps enrere, éssers com aquell s’havien enamorat de dones humanes, de filles d’homes.


  —No, no… —va dir ella amb delicadesa—. No perdis més temps, sisplau. Porta’m a veure el regent ara mateix. M’està esperant.


  «Desconcerta’ls», va pensar. «Que dubtin». Dit i fet. L’àngel no va saber com reaccionar i la va obeir. La senyora Coulter el va seguir durant uns quants minuts a través d’aquelles perspectives confuses i lluminoses fins que van arribar a una avantcambra. No tenia la més petita idea de com hi havien arribat, però el que comptava era que hi havien arribat, i al cap d’un lapse molt breu de temps, una cosa es va obrir davant seu com una porta.


  El mico enfonsava les seves urpes afilades a la part superior dels braços de la dona, i ella li va estrènyer els pèls per tranquil·litzar-lo.


  Davant seu hi havia un ésser lluminós. A la senyora Coulter li va semblar que tenia la forma i les dimensions d’un home, però estava massa encegada per confirmar-ho. El mico daurat va ocultar el rostre darrere l’espatlla de la dona i ella es va haver de tapar els ulls amb el braç.


  —¿On és? —va dir en Metatron—. ¿On és la teva filla?


  —És el que us he vingut a dir, gran regent —va contestar ella.


  —Si fos amb tu l’hauries portat.


  —Sí, és clar, però no hi és, amb mi. Però tinc el seu daimoni.


  —Impossible.


  —Us juro que el tinc. Sisplau, gran regent, amagueu-vos una mica. La vostra llum m’encega.


  En Metatron va córrer un vel de núvol davant seu. Era com observar el sol a través d’un vidre fumat. Però, tot i que el veia amb més claredat, la senyora Coulter va fer veure que el seu rostre encara l’encegava. Era clavat a un home de mitjana edat, alt, ferm i autoritari. ¿Anava vestit? ¿Tenia ales? No ho sabia; estava tan captivada per la força que irradiaven els seus ulls que no era capaç de mirar res més.


  —Sisplau, Metatron, escolteu-me. He estat amb Lord Asriel. Té el daimoni de la nena i sap que ella el vol recuperar.


  —¿Què vol fer amb la nena?


  —Vol protegir-la fins que deixi de ser una nena. No sap on he anat i he de tornar amb ell aviat. Us dic la veritat. Mireu-me, gran regent, ja que jo no us puc veure bé. Mireu-me i digueu-me què veieu.


  El príncep dels àngels la va observar i va sotmetre la Marisa Coulter a l’examen més minuciós de la seva vida. Li van arrencar tots els bocins artificials i enganyosos que li cobrien el cos, el qual, juntament amb el seu esperit i el seu daimoni, es va quedar nu davant l’esguard ferotge d’en Metatron.


  La senyora Coulter sabia que havia de recórrer a la seva naturalesa i va tenir por que el que l’àngel veiés dins seu fos insuficient. La Lyra havia enredat en Iofur Raknison per mitjà de les paraules i ara la seva mare arriscaria la vida per enredar en Metatron.


  —Ja ho veig —va dir l’àngel.


  —¿Què veu?


  —Corrupció, enveja i set de poder. Crueltat i fredor. Una curiositat perversa i escrutadora. Una malícia pura, verinosa i tòxica. No has demostrat mai ni un bri de compassió, ni de misericòrdia, ni d’amabilitat sense calcular quin profit en trauries. Has torturat i has matat sense vacil·lar i sense penedir-te’n. Has maquinat traïcions de tota mena i te n’has vantat. Ets un pou d’immundícia moral.


  La veu que havia acabat d’emetre aquell judici va trasbalsar la senyora Coulter de cap a peus. De tota manera, sabia que s’exposava a una opinió com aquella i, malgrat que fins a un cert punt l’horroritzava, també era el que pretenia, i un cop dita, va experimentar una petita sensació de triomf.


  Aleshores es va acostar a en Metatron.


  —¿Ho veu? —va dir—. Trair Lord Asriel serà bufar i fer ampolles. Us puc portar fins on es vol endur el daimoni de la meva filla i, un cop allà, podreu destruir-lo i la nena caurà a les vostres mans.


  La senyora Coulter va sentir un moviment sobtat de vapor al seu voltant i es va quedar un xic desconcertada. Les paraules que l’àngel va pronunciar a continuació es van clavar a la seva pell com uns dards de gel perfumat.


  —Quan jo era un home —va dir—, vaig tenir moltes dones, però no en vaig tenir cap que fos tan bonica com tu.


  —¿Quan éreu un home?


  —Quan era un home se’m coneixia amb el nom d’Enoc, fill de Jàred, fill de Malaleel, fill de Cainan, fill d’Enós, fill de Set, fill d’Adam. Vaig viure seixanta-cinc anys a la terra i llavors l’Autoritat em va dur al seu regne.


  —I vau tenir moltes dones…


  —Em captivava la seva carn. De fet, quan els fills del cel es van enamorar de les filles de la terra, ho vaig entendre perfectament i els vaig defensar davant l’Autoritat. Però ell ja havia decidit destruir-los i em va obligar a profetitzar la seva condemna.


  —Així, no heu tingut cap dona des de fa milers d’anys…


  —He estat el regent del regne.


  —¿I no creieu que ja és hora que tingueu una consort?


  En aquell moment, la senyora Coulter es va sentir més vulnerable que mai. Era molt conscient del perill que corria, però va confiar en la seva carn i en la curiosa veritat que havia après sobre els àngels, sobretot en el cas d’aquells que havien estat humans: com que no tenien carn, la cobejaven i es delien per tenir-hi contacte. Ara en Metatron era tan a prop seu que fins i tot podia sentir l’olor que emanava dels cabells de la dona i contemplar la textura de la seva pell; eren tan a la vora que fins i tot la podia tocar amb les seves mans ardents.


  Aleshores es va sentir un soroll estrany, com el murmuri i el cruixit que se sent abans que un s’adoni que se li ha calat foc a casa.


  —Digue’m què fa Lord Asriel i on es troba —va dir l’àngel.


  —Us puc portar on és ara mateix —va dir ella.


  Els àngels que duien la llitera es van allunyar de la Muntanya Ennuvolada i van volar cap al sud. En Metatron havia ordenat que portessin l’Autoritat a un indret segur, lluny del camp de batalla, perquè necessitava que visqués una mica més. Però, en comptes d’assignar-li una guàrdia formada per soldats de diversos regiments, cosa que hauria cridat l’atenció de l’enemic, en Metatron havia confiat en la foscor de la tempesta, calculant que, ateses les circumstàncies, un grup més reduït correria menys riscos que un de més nombrós.


  I, de fet, el pla hauria funcionat si un fantasma dels penyasegats que devorava amb delit un guerrer moribund no hagués alçat la vista en el moment en què un focus va incidir en un dels costats de l’urna de la llitera.


  Allò va estimular la memòria del fantasma dels penyasegats, que, mentre agafava el fetge calent del guerrer, es va aturar. El seu germà va aprofitar l’avinentesa per clavar-li una empenta, i va ser llavors quan li va venir al cap el record d’una guineu àrtica molt xerraire.


  Aleshores va desplegar les seves ales dures i flexibles i es va enlairar seguit de la resta de la colla.


  Després d’haver dedicat tota la nit i part del matí a explorar la zona amb diligència, la Xaphània i els seus àngels havien trobat una petita esquerda en un pendent de la muntanya situat al sud de la fortalesa. L’havien examinat i engrandit, i ara Lord Asriel descendia a través d’una sèrie de cavernes i túnels que circulaven per sota la fortalesa.


  A diferència del que ell havia pensat, no era fosc del tot. Hi havia una font de llum tènue, com un rierol format per bilions de partícules minúscules que brillaven feblement. Baixaven pel túnel com un riu de llum.


  —Pols —va dir Lord Asriel al seu daimoni.


  No n’havia vist mai a ull nu, i tampoc no havia vist mai una conglomeració tan gran de partícules. Va reprendre la marxa fins que, de sobte, va veure que el túnel desembocava en un espai obert i es va trobar damunt d’una caverna colossal: una cavitat immensa on s’hi podien encabir pel cap baix una dotzena de catedrals. No hi havia terra, sinó que els costats davallaven vertiginosament cap a la vora d’un pou, enorme i més tenebrós que la foscor que el rodejava, situat centenars de metres més avall. El pou s’empassava la Pols d’una manera incessant, i els bilions de partícules que la formaven eren com les estrelles de totes les galàxies del cel, i cada una constituïa un petit fragment de pensament conscient. La llum que desprenia ho impregnava tot de melangia.


  Lord Asriel i el seu daimoni van continuar el descens cap a l’abisme. Mentre baixaven, van començar a veure què passava a l’altra banda del precipici, a uns quants centenars de metres d’on eren ells, enmig de la penombra. Lord Asriel es va fixar en una cosa que es movia, i quan va baixar una mica més, ho va veure amb tota nitidesa: era una processó de figures pàl·lides i apagades que recorria un pendent molt perillós; homes, dones, nens, éssers de totes les espècies que havia vist i de moltes que no havia tingut l’oportunitat de conèixer. Estaven tan concentrats a mantenir l’equilibri que ni tan sols es van adonar de la seva presència. A Lord Asriel, en canvi, se li van eriçar els pèls del clatell quan va veure que eren fantasmes.


  —La Lyra ha estat aquí —va dir Lord Asriel en veu baixa a la pantera de les neus.


  —Vés amb compte —va ser tot el que el daimoni li va respondre.


  En aquells moments en Will i la Lyra estaven ben xops, no paraven de tremolar, els feia mal tot i avançaven a les palpentes a través del fang, les roques i uns solcs per on corrien rierols de sang. La Lyra tenia por que Lady Salmàkia estigués a punt de morir-se: feia molts minuts que no deia res i jeia feble i inconscient a la mà de la nena.


  En Will i la Lyra es van arrecerar al llit d’un riu que almenys tenia l’aigua neta, i se’n van endur uns quants grapats a la boca fins que es van quedar ben satisfets. Aleshores en Will va sentir que el cavaller Tialys es revifava una mica.


  —Will —va dir—. Sento que s’acosten uns cavalls. Però Lord Asriel no té cavalleria. Deu ser l’enemic. Hem de creuar el rierol i amagar-nos. Abans he vist uns arbustos allà.


  —Anem —va dir en Will a la Lyra.


  Van travessar l’aigua gelada xipollant i es van enfilar a l’altra banda de l’escorranc. Els va anar d’un pèl. Els genets que van baixar pel pendent per beure una mica d’aigua no semblaven un regiment de cavalleria, sinó uns éssers de carn coberts amb uns pèls curts com els dels cavalls que muntaven; no portaven ni roba ni arnesos, però sí que duien armes: tridents, xarxes i simitarres.


  En lloc de quedar-se a mirar-los com uns estaquirots, en Will i la Lyra es van allunyar pel terreny abrupte amb l’únic objectiu de passar desapercebuts. Però havien de clavar els ulls a terra per veure on trepitjaven i per mirar de no torçar-se els turmells o alguna cosa pitjor. Aleshores, mentre corrien, va fer un tro eixordador i cap dels dos no va poder sentir els esgarips i els grunyits dels fantasmes dels penya-segats fins que van topar amb ells.


  Les criatures s’apilaven al voltant d’un objecte que brillava enmig del fang, una cosa una mica més alta que ells, una mena de capsa força gran amb els costats de cristall, a la qual clavaven cops de puny i de pedra mentre no paraven de xisclar.


  I abans que en Will i la Lyra es poguessin aturar i fugir en una altra direcció, van ensopegar i van caure al mig del grup.
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LA FI DE L’AUTORITAT


  L’Imperi ja no hi és, i ara el lleó i el llop deixaran d’existir.


  WILLIAM BLAKE


  —Mireu com s’amaga, Metatron! —va murmurar la senyora Coulter a l’ombra que tenia al costat—. S’arrossega per la foscor com una rata.


  Eren en un dels sortints més elevats que s’alçava sobre la gran caverna, des d’on observaven com Lord Asriel i la pantera de les neus descendien amb molta cautela, molt més avall que ells.


  —El podria atacar ara —va dir l’ombra en veu baixa.


  —Sí, per descomptat que podríeu —va replicar ella, acostant-se-li—. Però li vull veure la cara, estimat Metatron. Vull que sàpiga que l’he traït. Va, seguim-lo i atrapem-lo.


  La cascada de Pols brillava com un gran pilar de llum tènue mentre es precipitava suau i eterna cap al fons de l’abisme. La senyora Coulter no es podia permetre el luxe d’observar-la perquè l’ombra que l’acompanyava tremolava d’ansietat, i havia de procurar que no s’allunyés del seu costat per controlar-la tant com pogués.


  Aleshores van començar a baixar en silenci, seguint Lord Asriel, però com més baixaven, més esgotada estava la senyora Coulter.


  —¿Què? ¿Què? —va xiuxiuejar l’ombra, que va intuir el que ella sentia i de seguida va sospitar alguna cosa.


  —Estava pensant —va contestar amb una malícia impregnada de dolçor— que estic molt contenta que la nena no creixi. Així no podrà estimar ni ser estimada. Jo em pensava que me l’estimava quan era una criatura, però ara…


  —Te’n penedeixes —va dir l’ombra—. Et sap greu no veure-la créixer.


  —Au, va, Metatron. Es nota que fa temps que no sou un home. ¿No veieu què és el que em sap greu de debò? Que ella no arribi a la pubertat m’és igual. Sóc jo la que voldria tornar a ser una adolescent per consagrar-me fervorosament a vós…


  La senyora Coulter es va atansar a l’ombra com si no pogués controlar els impulsos del seu cos, i l’ombra va ensumar el perfum del seu cos amb tanta avidesa que va semblar que l’englotia.


  Van continuar baixant amb dificultat per les roques soltes i trencades cap al peu del vessant. Com més descendien, més viva era la resplendor daurada amb què la llum de la Pols ho inundava tot. Mentrestant, la senyora Coulter no parava d’allargar la mà cap al lloc que hauria ocupat la del seu acompanyant si en comptes de ser una ombra hagués estat humà.


  —Amagueu-vos darrere meu, Metatron —va murmurar la dona—. Espereu-vos aquí. Lord Asriel és molt desconfiat. Deixeu-me calmar-lo. Quan hagi baixat la guàrdia us cridaré. Però heu de venir adoptant aquesta forma petita d’ara, com si fóssiu una ombra, perquè no us vegi. Si no, deixarà escapar el daimoni de la nena.


  El regent tenia una intel·ligència vasta, que havia potenciat i desenvolupat durant milers d’anys, i uns coneixements que s’estenien en un milió d’universos. Però en aquell moment l’encegaven dues obsessions: destruir la Lyra i posseir la seva mare. Així, doncs, l’àngel va assentir i no es va moure del lloc on era, mentre la dona i el mico avançaven procurant no fer soroll.


  Lord Asriel s’esperava darrere un bloc de granit immens, fora del camp de visió del regent. La pantera de les neus va sentir com s’acostaven i Lord Asriel es va aixecar en el moment en què la senyora Coulter apareixia per un cantó. Tot, cada superfície, cada centímetre cúbic d’aire, estava impregnat per la cascada de Pols, la qual dotava fins i tot els detalls més minsos d’una claredat molt suau; i va ser gràcies a la llum de la Pols que Lord Asriel va veure que la cara de la Marisa era un mar de llàgrimes, i que serrava les dents per no sanglotar.


  Lord Asriel la va abraçar, i el mico daurat es va arrapar al coll de la pantera de les neus i va enfonsar la seva cara negra entre el pelatge del felí.


  —¿Està segura, la Lyra? —va preguntar la dona en veu baixa—. ¿Ha trobat el seu daimoni?


  —El fantasma del pare del nen els està protegint a tots dos.


  —La Pols és preciosa. No ho sabia pas.


  —¿Què li has dit?


  —Una mentida rere l’altra, Asriel… No perdem més temps, no ho puc suportar… No en sortirem vius, d’aquesta, ¿oi? ¿No sobreviurem com els fantasmes?


  —Si caiem a l’abisme, no. Som aquí perquè la Lyra tingui temps per trobar el seu daimoni i perquè, més endavant, tingui temps per viure i per créixer. Si aconseguim que en Metatron s’extingeixi, Marisa, ella podrà disposar d’aquest temps, i tant se val si nosaltres caiem amb ell.


  —¿I estarà segura, llavors, la Lyra?


  —Sí, sí —va dir ell amb afabilitat.


  Aleshores Lord Asriel li va fer un petó. Als seus braços, la Marisa Coulter es va sentir tan lleugera i suau com tretze anys enrere, quan la Lyra havia estat concebuda.


  La dona somicava.


  —Li he dit que et trairia —va murmurar ella quan es va trobar prou bé per enraonar—. Que us trairia a tu i a la Lyra. I s’ho ha empassat perquè sóc una persona corrupta i perversa. M’ha mirat tan endins que he estat convençuda que descobriria la veritat. Però he mentit massa bé. L’he enredat amb tots els nervis i amb tots els músculs del meu cos. I amb tots els meus actes. No volia que trobés bondat dins meu, i no n’ha trobat perquè no n’hi ha. Però m’estimo la Lyra. D’on ve aquest amor, no ho sé; me’l vaig trobar a sobre com un lladre enmig de la nit, i ara me l’estimo tant que el cor se’m desborda d’amor. Confiava que la monstruositat dels meus actes empetitís l’amor fins a convertir-lo en una llavor de mostassa, i desitjava haver comès delictes més greus per enterrar-lo una mica més. Però la llavor havia arrelat, va anar creixent i aquell brot petit i verd em va destrossar el cor. I he tingut por que en Metatron veiés… —Va haver de callar per asserenar-se. Lord Asriel li va acaronar els cabells lluents que embolcallava la Pols daurada i va esperar—. Acabarà la paciència d’un moment a l’altre —va continuar dient la dona en veu baixa—. Li he dit que es fes petit. Però, fet i fet, només és un àngel, encara que temps enrere fos un home. Podem plantar-li cara i dur-lo fins a la vora de l’abisme, i llavors tirar-nos-hi amb ell.


  Lord Asriel li va fer un altre petó i va dir:


  —Sí. La Lyra estarà fora de perill i el regne no tindrà res a fer contra ella. Crida’l, Marisa, amor meu.


  La senyora Coulter va respirar fondo i va deixar anar l’aire amb un sospir llarg i estremidor. Llavors es va allisar la faldilla i es va posar els cabells darrere les orelles.


  —Metatron —va cridar amb suavitat—. Ara.


  De sobte, enmig de l’aire daurat, va aparèixer la figura d’en Metatron embolicada amb una capa. De seguida va entendre què passava: els dos daimonis, ajupits i atents, la dona amb l’aurèola de Pols, i Lord Asriel…


  Lord Asriel es va tirar a sobre de l’àngel immediatament, el va agafar per la cintura i va provar de llançar-lo a terra. Però l’àngel tenia els braços lliures i, a còpia de plantofades i de cops de puny, de colze, de nusos i d’avantbraç, va deixar el cos i el cap de Lord Asriel molt malmès. Aquells cops de puny terribles li van treure l’aire dels pulmons, li van rebotar contra les costelles, van cruixir en xocar-li contra el crani i el van deixar ben estabornit.


  Malgrat tot, Lord Asriel va aconseguir rodejar-li les ales amb els braços i les hi va inutilitzar. Al cap d’un moment, la senyora Coulter va saltar entre les ales immòbils i va començar a estirar els cabells d’en Metatron. L’àngel tenia una força descomunal —era com aferrar-se a la crinera d’un cavall desbocat— i sacsejava el cap amb tota la fúria de què era capaç. La senyora Coulter, que anava d’una banda a l’altra, va sentir la força d’aquelles ales immenses, ara plegades, que pugnaven per ser lliures, però Lord Asriel s’hi continuava aferrant.


  Els daimonis també es van abalançar sobre l’àngel. La Stelmaria li va clavar les dents a la cama, mentre el mico daurat mirava de danyar-li la vora de l’ala que tenia més a prop, arrencant-ne les plomes i esquinçant-ne les barbes. Però allò no va fer sinó avivar la fúria d’en Metatron, que, fent un esforç sobtat i brutal, es va moure cap a un costat, va alliberar una ala i va aixafar la senyora Coulter contra una roca.


  La dona es va quedar mig atordida durant un instant i li va deixar anar els cabells. Llavors l’àngel es va tornar a aixecar i va començar a batre l’ala lliure per desempallegar-se del mico daurat. Però Lord Asriel el continuava envoltant amb els braços i, com que ara hi havia menys volum per rodejar, encara ho feia amb més força. Entestat a asfixiar en Metatron, Lord Asriel li va estrènyer les costelles fins que li van cruixir, mentre procurava no pensar en els cops salvatges que l’àngel li etzibava al cap i al coll.


  Però els cops eren massa brutals, i mentre Lord Asriel s’esforçava a mantenir l’equilibri sobre les pedres, va sentir un impacte terrible a la part posterior del cap. Quan s’havia mogut cap a una banda, en Metatron havia agafat una pedra gran com un puny i ara l’hi havia encastat al crani. Lord Asriel va sentir com li cruixien els ossos del cap i va deduir que un altre cop com aquell el mataria. Però, malgrat l’atordiment que li causava el dolor, no va deixar anar en Metatron en cap moment, i els seus dits de la mà dreta van continuar esclafant els de l’esquerra mentre buscava entre les roques trencades un lloc on posar els peus amb fermesa.


  Quan en Metatron va alçar la pedra ensangonada, una figura daurada i peluda es va tirar a sobre de l’àngel com una flama enfilant-se a la copa d’un arbre i li va clavar les dents a la mà. En Metatron va deixar anar la pedra, que va caure a terra i va rodolar fins a la vora del precipici. L’àngel va moure el braç a dreta i a esquerra per desfer-se del daimoni, però el mico s’hi va continuar arrapant amb les dents, les urpes i la cua. Llavors la senyora Coulter es va abalançar sobre l’ala blanca i enorme que no parava de batre i en va interrompre el moviment.


  Encara que l’haguessin immobilitzat, ni l’havien ferit ni l’havien acostat a la vora de l’abisme.


  A més a més, les forces estaven començant a abandonar Lord Asriel, que, malgrat que s’esforçava a no perdre el coneixement, sagnava molt, cada vegada més. Sentia com les vores dels ossos es fregaven dins el seu crani i estava mig grogui. L’únic que sabia era que havia d’agafar-se fort i estirar cap avall.


  Tot d’un plegat, la senyora Coulter va tenir la cara de l’àngel a l’abast de la mà i li va perforar els ulls amb els dits.


  En Metatron va deixar anar un bram. L’eco va respondre d’una punta de la gran caverna a l’altra i la seva veu va rebotar d’espadat a espadat, multiplicant-se primer i minvant després. Fins i tot els fantasmes que, a la llunyania, participaven en aquella processó infinita es van aturar i van mirar enlaire.


  A mesura que s’apagava la consciència de Lord Asriel, també ho feia la de la Stelmaria, però el daimoni en forma de pantera de les neus va fer un darrer esforç i es va abraonar contra el coll de l’àngel.


  En Metatron va caure de genolls. La senyora Coulter, que va caure amb ell, va veure que els ulls ensangonats de Lord Asriel la miraven. Aleshores, la dona es va tornar a arrapar a l’àngel amb penes i treballs, li va apartar l’ala cap a un cantó, li va agafar els cabells i els hi va estirar cap enrere perquè la pantera de les neus li queixalés el coll.


  Lord Asriel el va estirar cap enrere i va mirar d’arrossegar-lo. Els relliscaven els peus i les pedres queien precipici avall. El mico daurat clavava mossegades a tort i a dret, esgarrapava i esquinçava tot el que trobava, i també va caure amb ells. Eren a tocar la vora de l’abisme. Però en Metatron va aconseguir dreçar-se i, fent un últim esforç, va desplegar les ales, que semblaven un gran tendal blanc de plomes, i les va començar a batre. No va trigar a desfer-se de la senyora Coulter, que va caure una mica més enllà, i aleshores es va aixecar i es va posar a aletejar amb tota la força que li quedava. Ja no tocava a terra, s’estava enlairant, i malgrat que Lord Asriel encara s’hi aferrava, estava a punt de defallir. Els dits del mico daurat estaven enganxats als cabells de l’àngel i no els deixaria anar per res del món…


  Eren més enllà de la vora de l’abisme. S’estaven elevant. Si s’enlairaven més, Lord Asriel cauria i en Metatron s’escaparia.


  —Marisa! Marisa!


  El crit va brollar dels llavis de Lord Asriel, i la mare de la Lyra, amb la pantera de les neus al costat i amb un rugit a les orelles, es va posar dreta, va recuperar l’equilibri, va saltar amb les poques forces que li restaven i es va llançar sobre l’àngel, el mico i el seu amant moribund; es va aferrar a les ales batents d’en Metatron i els va arrossegar a tots cap al fons de l’abisme.


  Els fantasmes dels penya-segats van sentir l’exclamació d’esglai de la Lyra i van girar les seves testes planes al mateix temps.


  En Will va fer un salt cap endavant i va atacar el que tenia més a prop amb la daga. Aleshores va sentir una petita puntada a l’espatlla; era el cavaller Tialys, que va agafar impuls, va aterrar a la galta del més gran, se li va agafar als cabells i li va clavar l’esperó sota la mandíbula abans que el fantasma se’l pogués treure de sobre. La criatura va deixar anar un udol, va caure enmig del fang i es va començar a recargolar de dolor. La víctima d’en Will es va mirar el monyó del braç amb cara de babau i, a continuació, es va mirar horroritzat el turmell, on s’agafava la mà tallada que havia caigut a terra. Aleshores la daga li va perforar el pit. En Will va notar que l’empunyadura saltava tres o quatre vegades al ritme dels batecs de la criatura moribunda i va enretirar la daga abans que la caiguda del fantasma dels penya-segats la pogués tòrcer.


  En Will va sentir els brams i els xiscles carregats d’odi de les altres criatures, que van fugir esparverades. Sabia que la Lyra no estava ferida i es va llançar al fang amb només una cosa al cap.


  —Tialys! —va exclamar—. Tialys!


  En Will va apartar el cap del fantasma dels penya-segats més gran procurant evitar el contacte amb les seves dents esmolades. El cavaller Tialys era mort, però se n’havia anat amb els esperons ben enfonsats al coll de la criatura. Com que l’habitant dels penya-segats encara clavava coces i queixalava l’aire, en Will li va tallar el cap, li va etzibar una puntada i es va allunyar rodolant. Fet això, va alliberar el gallivespià del coll pelut de la criatura.


  —Will —va dir la Lyra des de darrere seu—. Will, mira això.


  La Lyra estava mirant una llitera de cristall. Estava intacta, però el cristall estava ple de taques de fang i de sang de les criatures que els fantasmes dels penya-segats s’havien cruspit abans d’haver-la trobat. S’aguantava entre les roques, de costat, i a dins…


  —Ostres, Will, està viu! Però… Pobret…


  En Will va veure que la Lyra tocava el vidre i mirava d’arribar a l’àngel per consolar-lo. Era molt vell, tenia molta por, plorava com un nadó i estava arraulit al racó més baix de la llitera.


  —Deu ser molt gran. No he vist mai ningú que patís tant. Will, ¿no el podem treure?


  En Will va tallar el cristall i hi va introduir el braç per ajudar a sortir l’àngel. Dement i indefens, aquell ésser senil, esporuguit, xacrat i abatut no feia altra cosa que somicar i balbucejar davant la imminència del que semblava una altra amenaça.


  —Tranquil —va dir en Will—. L’ajudarem a amagar-se. No li farem mal.


  La mà tremolosa de l’ancià va tocar la del nen i s’hi va agafar amb dificultat. Gemegava, emetia sons incoherents, carrisquejava les dents i s’estirava la barba constantment amb la mà que tenia lliure. Però, quan la Lyra li va estirar el braç per ajudar-lo a sortir, va provar de fer un somriure i una reverència, i els seus ulls vells i enfonsats en un mar d’arrugues van parpellejar meravellats i innocents.


  Entre tots dos van ajudar el pare etern a sortir de la cel·la de cristall. No els va costar gaire perquè pesava com el paper. A més a més, com que ja no tenia voluntat pròpia, els hauria seguit a qualsevol lloc, i va respondre a l’amabilitat dels nens com una flor al sol. Però a l’aire lliure no hi havia res que pogués impedir que el vent l’envestís, i davant els ulls espantats dels nens, la figura es va començar a disgregar i a dissoldre’s. Al cap d’uns moments s’havia esfumat del tot. A en Will i la Lyra els van quedar gravats els ulls de la criatura, que van parpellejar fascinats, i el profund sospir que va deixar anar, de fatiga i d’alleujament alhora.


  I llavors se’n va anar: un misteri que es va dissoldre en el misteri. Tot plegat havia durat menys d’un minut, i aleshores en Will es va tornar a girar cap al cavaller caigut. Va recollir el petit cos del gallivespià, li va fer un bressol amb les mans, i les llàgrimes li van començar a regalimar per les galtes.


  —Will, hem de marxar —va dir la Lyra, apressant-lo—. Hem de tocar el dos. Lady Salmàkia ha tornat a sentir els cavalls. S’estan acostant.


  Un falcó blau lila va baixar en picat del cel, del mateix color. La Lyra va cridar i es va ajupir.


  —No, Lyra! No! —va exclamar Lady Salmàkia amb les poques forces que li quedaven—. Posa’t dreta i aixeca el puny!


  La Lyra es va dreçar i, agafant-se un braç amb la mà de l’altre, el va aixecar. El falcó va traçar un cercle a l’aire, va girar, va tornar a baixar com una fletxa i es va aferrar als nusos dels dits de la nena amb les seves urpes afilades.


  Muntant el falcó hi havia una dona amb els cabells grisos i amb els ulls clars que primer va mirar la Lyra i després Lady Salmàkia, que s’agafava al coll de la camisa de la nena.


  —Madame… —va dir Lady Salmàkia, més feble que mai—. Hem fet…


  —Heu fet tot el que havíeu de fer. Ara ens toca a nosaltres —va dir Madame Oxentiel, i va agitar les regnes.


  El falcó va fer tres crits tan forts que a la Lyra li van xiular les orelles. Responent a la crida, van aparèixer un, dos, tres, centenars de libèl·lules brillants, cadascuna amb el seu guerrer, solcant el cel tan de pressa que semblava inevitable que topessin entre elles; però l’instint dels insectes i el talent dels genets eren tan extraordinaris que, en comptes de xocar, va semblar que teixissin un tapís de colors àgils, silenciosos i llampants a sobre i a l’entorn dels nens.


  —Lyra i Will —va dir la dona que muntava el falcó—. Seguiu-nos i us portarem amb els vostres daimonis.


  Quan el falcó va desplegar les ales i es va enlairar des d’una de les seves mans, la Lyra va notar que el cos diminut de Lady Salmàkia li queia dins l’altra. Va ser llavors quan es va adonar que només la força mental de la gallivespiana l’havia mantingut viva tant temps. En acabat, la Lyra es va acostar la mà al pit per protegir-la i va arrencar a córrer amb en Will sota el núvol de libèl·lules, i tot i que es van entrebancar més d’una vegada, la nena no va deixar en cap moment de portar Lady Salmàkia vora el cor.


  —Esquerra! Esquerra! —va cridar la veu provinent del falcó blau.


  Els nens li van fer cas i van girar cap a l’esquerra enmig de la penombra que només els llamps il·luminaven de tant en tant. A la dreta, en Will va veure un esquadró d’homes que duien armadures d’un gris clar, elms al cap i màscares al rostre, acompanyats pels seus daimonis en forma de llop, també grisos, que avançaven al seu costat. Quan la pluja de libèl·lules els va caure a sobre, els homes van vacil·lar. Fer servir els fusells contra uns insectes no treia cap a res, de manera que els gallivespians van aprofitar el desconcert per llançar-se damunt dels homes en un tancar i obrir d’ulls. Els genets van saltar del llom dels insectes, van buscar mans, braços i colls nus, els van clavar els esperons i van tornar a pujar d’un salt a les libèl·lules, que els esperaven arran de terra. Es movien amb tanta rapidesa que gairebé era impossible seguir-les amb la mirada. Els soldats van girar cua i van fugir esfereïts. Acabaven de fer miques la seva disciplina.


  Però, aleshores, els nens van sentir el soroll d’uns cascos de cavall darrere seu i es van girar espantats: els genets els volien atacar mentre galopaven. N’hi havia que portaven unes xarxes que feien girar sobre el cap per capturar les libèl·lules, i llavors les agitaven com si fossin fuets i llançaven les restes dels insectes a la intempèrie.


  —Per aquí! —va cridar la gallivespiana, i llavors va afegir—: Acoteu-vos!


  La Lyra i en Will la van creure i van sentir que la terra els trontollava sota els peus. ¿Podia ser que l’origen d’aquell estrèpit fossin els cascos dels cavalls? La Lyra va aixecar el cap i, després d’apartar-se un floc de cabells molls que li enterbolia la mirada, va veure una cosa molt diferent dels cavalls.


  —Iorek! —va cridar eufòrica—. Hola, Iorek!


  En Will la va obligar a ajupir-se perquè, a banda d’en Iorek Byrnison, havia aparegut una tropa d’óssos cuirassats que també es dirigia cap a ells. La Lyra es va afanyar a acotar el cap i en Iorek va ordenar als óssos que s’escampessin i aixafessin l’enemic.


  Amb una agilitat increïble, com si la cuirassa no pesés més que el seu pelatge, el rei dels óssos es va tornar a girar cap a en Will i la Lyra, que miraven d’incorporar-se.


  —Iorek, darrere teu! —va cridar en Will, en veure que els genets estaven a punt de tirar-se’ls a sobre—. Porten xarxes!


  Però, abans que l’ós es pogués moure, la xarxa d’un genet va arrencar un xiulet del vent i va capturar en Iorek. Era una xarxa tan resistent que semblava una teranyina d’acer. El rei dels óssos va deixar anar un rugit eixordador, es va alçar sobre les potes del darrere i va intentar atacar el genet amb les seves potes enormes. Però la xarxa era molt sòlida, i malgrat que el cavall va renillar i va recular acoquinat, en Iorek no es va poder deslliurar de la xarxa.


  —Iorek! —va cridar en Will—. Quiet! No et moguis!


  Mentre el genet s’esforçava a dominar el cavall, en Will va arrencar a córrer entre bassals i tofes d’herba; quan va arribar on era en Iorek, va aparèixer un altre genet, que també va aixecar la xarxa i la va fer xiular a través de l’aire.


  Però en Will no es va posar nerviós i, en comptes d’abraonar-se contra l’home i embolicar més la troca, va observar el moviment de la xarxa amb deteniment i la va tallar gairebé a l’acte. La segona xarxa va caure a terra, inservible, i llavors en Will va saltar al costat d’en Iorek i va començar a palpar amb la mà esquerra i a tallar amb la mà dreta. Mentre l’ós gegant s’esperava immòbil, el nen va córrer d’una banda a l’altra, va tallar la xarxa davant la immensitat del seu cos i li va obrir la porta de la llibertat.


  —Ara! —va cridar en Will, que es va apartar de la xarxa d’un bot, i en Iorek es va abalançar contra el pit del cavall més pròxim com si fos una bomba.


  El genet havia alçat la simitarra per tallar el coll de l’ós, però en Iorek Byrnison i la seva cuirassa pesaven gairebé dues tones, i no hi havia res que pogués suportar un impacte d’aquella envergadura a tan poca distància. El genet i el cavall van topar contra el cos de l’ós i van caure de costat, indefensos. En Iorek va recuperar l’equilibri i va mirar al seu voltant per inspeccionar el terreny.


  —Pugeu a sobre meu! —va exclamar en Iorek amb un rugit—. Ràpid!


  La Lyra s’hi va enfilar d’un salt i en Will la va seguir. Tots dos van estrènyer el ferro gelat amb les cames i van sentir el poder descomunal de l’ós quan l’animal es va començar a moure.


  Darrere seu, els altres óssos lluitaven contra aquells cavallers tan estrafolaris amb l’ajuda dels gallivespians, que encabritaven els cavalls a còpia de fiblades. El falcó blau lila va fer un vol rasant i la dona que el muntava va cridar:


  —Aneu rectes! Cap als arbres de la vall!


  En Iorek va pujar dalt d’una petita elevació de terreny i es va aturar. Davant seu, el terreny accidentat davallava fins a un bosquet, situat a mig quilòmetre d’on eren ells. Més enllà, una bateria de canons disparava projectils que passaven xiulant damunt dels seus caps, mentre uns quants homes encenien bengales, que esclataven sota els núvols, ruixaven els arbres i els tenyien d’una llum verda i freda com si fossin el blanc dels canons.


  Prop d’una vintena d’Espectres s’enfrontaven a un grup poc organitzat de fantasmes per assolir el control del bosquet. Així que van veure els arbres, la Lyra i en Will van saber que els seus daimonis eren allà i que es moririen si no els trobaven aviat. A mesura que passaven els minuts, augmentava el nombre d’Espectres, que, tan bon punt arribaven, es dispersaven per la carena que s’alçava a la dreta dels nens. Ara en Will i la Lyra els veien perfectament.


  Aleshores es va produir una explosió sobre la carena que va fer trontollar el terra i va omplir l’aire de pedres i sorra. La Lyra va cridar esgarrifada i en Will es va endur les mans al pit.


  —Agafeu-vos bé! —va grunyir en Iorek, i va arrencar a córrer.


  Llavors va esclatar una bengala molt amunt, seguida d’una altra i en acabat d’una altra, i a continuació, van davallar a poc a poc i van banyar la zona del bosquet d’una lluentor de magnesi. Aleshores van disparar un altre projectil, aquesta vegada més a prop; van sentir l’impacte a l’aire i, al cap d’un parell de segons, una esquitxada de terra i pedres a la cara. En Iorek no es va immutar, però a ells els costava molt aguantar l’equilibri, ja que no podien enfonsar els dits entre el pelatge de l’ós, sinó que havien d’estrènyer la cuirassa fent força amb els genolls, i com que tenia una esquena tan ampla, patinaven constantment.


  —Mireu! —va exclamar la Lyra, assenyalant cap amunt en el moment en què esclatava un altre projectil.


  Una dotzena de bruixes volaven cap a les bengales portant unes mates molt espesses per desviar la incidència de la llum. Al cap d’uns quants segons, la foscor s’havia tornat a apoderar del bosquet i els canons estaven a cegues.


  Eren a tocar dels arbres. En Will i la Lyra pressentien que els seus daimonis eren cada vegada més a prop. L’emoció i l’esperança, però, es barrejaven amb la por, ja que, quan s’endinsessin al bosquet, haurien de passar entre els Espectres que s’apinyaven als arbres, i només de pensar-hi, una feblesa nauseabunda els envaïa el cor.


  —Tenen por de la daga —va dir una veu des de molt a prop.


  El rei dels óssos es va aturar tan de sobte que en Will i la Lyra van caure a terra.


  —Lee! —va exclamar en Iorek—. Lee, camarada, no t’havia vist mai així. ¿No estaves mort? ¿Amb qui parlo?


  —Ai, company, no saps ni la meitat de la història. A partir d’ara nosaltres ens encarregarem de tot. Els Espectres no temen els óssos. Lyra, Will, seguiu-me amb la daga ben amunt.


  El falcó blau lila va aterrar novament al puny de la Lyra.


  —No perdeu ni un segon —va dir la dona dels cabells grisos—. Entreu, trobeu els vostres daimonis i fugiu! Els perills no s’han acabat.


  —Gràcies, senyora! Gràcies a tots! —va dir la Lyra, i el falcó va tornar a emprendre el vol.


  En Will va veure que la figura apagada del fantasma d’en Lee Scoresby els apressava a entrar al bosquet, però abans s’havien d’acomiadar d’en Iorek Byrnison.


  —Iorek, estimat, no sé què dir… T’agraeixo tant tot el que has fet!


  —Gràcies, rei Iorek —va dir en Will.


  —No tenim temps per això. Va, marxeu! —va dir l’ós, i els va clavar una empenta amb el cap cuirassat.


  En Will va arrencar a córrer darrere el fantasma d’en Lee Scoresby, brandant la daga d’una banda a l’altra. La llum que els il·luminava era entretallada i tènue, i les ombres eren denses, embullades i confuses.


  —No et separis de mi —va dir en Will a la Lyra, i de sobte va cridar perquè una branca li havia esgarrinxat la galta.


  Al seu voltant hi havia molt moviment, sorolls de tota mena i baralles. Les ombres es bellugaven d’una banda a l’altra com si fossin branques agitades pels embats del vent. Potser eren fantasmes, perquè els nens van sentir aquelles petites punxades de fred que coneixien tan bé i no paraven d’escoltar veus:


  —Passeu per aquí!


  —Veniu!


  —No us atureu! Els mantindrem a ratlla!


  —Gairebé ja hi sou!


  I llavors la Lyra va sentir el crit d’una veu que coneixia i estimava més que cap altra.


  —Afanya’t! Ràpid, Lyra!


  —Pan, rei, sóc aquí!


  La Lyra corria enmig de la foscor, somicant i tremolant, i en Will s’obria pas entre branques, heures, esbarzers i ortigues, mentre el clam dels fantasmes que els encerclaven els avisava i els engrescava.


  Però els Espectres també havien localitzat l’objectiu i avançaven a través del garbuix d’arbustos, rosers silvestres, branques i arrels sense topar amb res que els aturés, com si fossin de fum. Una dotzena d’aquells éssers pàl·lids i malignes s’esmunyia cap al mig del bosquet, on el fantasma d’en John Parry organitzava els seus companys per plantar-los cara.


  En Will i la Lyra tremolaven i se sentien febles a causa de la por, la fatiga, les nàusees i el dolor, però rendir-se llavors era del tot inconcebible. Ara la Lyra avançava apartant esbarzers amb les mans, en Will brandava la daga i el combat que protagonitzaven els éssers espectrals era cada vegada més salvatge.


  —Allà! —va cridar en Lee—. ¿Els veieu? Al costat de la roca gran.


  Van veure un gat salvatge; no, dos gats salvatges, que escopien, bufaven i clavaven urpades a tort i a dret. Tots dos eren daimonis. En Will va pensar que si tinguessin temps no li costaria gaire identificar en Pantalàimon; però no en tenien, de temps, perquè, tot d’una, va aparèixer un Espectre horripilant, que es va apartar de l’ombra on s’amagava i va lliscar cap a ells.


  En Will va saltar el darrer obstacle, un tronc que li barrava el pas, i va clavar la daga a la criatura trèmula i dúctil que surava davant seu. Aleshores va sentir que se li adormia el braç, però, fent un últim esforç, va serrar les dents i va engrapar l’empunyadura fins que la figura pàl·lida es va evaporar enmig de la foscor.


  Gairebé ja hi eren; però els daimonis estaven aterrits perquè cada vegada hi havia més Espectres que s’esmunyien entre els arbres, i els únics que els contenien eren els valerosos fantasmes.


  —¿Pots obrir una finestra? —va dir el fantasma d’en John Parry.


  En Will va alçar la daga, però es va haver d’aturar quan va patir un atac nauseabund que el va trasbalsar de cap a peus. No tenia res a l’estómac i l’espasme li va fer un mal terrible. La Lyra, que no s’havia separat del seu costat en cap moment, es trobava en el mateix estat que ell. En adonar-se del motiu d’aquell accés, el fantasma d’en Lee va saltar cap als daimonis i va lluitar amb la pàl·lida criatura que se’ls acostava per l’esquena.


  —Will, sisplau… —va dir la Lyra, panteixant.


  En Will va clavar la daga a l’aire, la va fer lliscar cap a una banda, la va abaixar i la va fer tornar al punt d’origen. El fantasma d’en Lee Scoresby va mirar a través del forat i va veure una prada extensa i silenciosa banyada per la llum resplendent de la lluna; s’assemblava tant a la terra que l’havia vist néixer que es va sentir l’ésser més afortunat del món.


  En Will va recórrer la petita clariana d’un salt i es va endur el daimoni que tenia més a prop, i la Lyra va agafar l’altre d’una revolada.


  I fins i tot en una situació tan crítica i perillosa com aquella, els dos nens es van emocionar una mica en veure que la Lyra havia agafat el daimoni d’en Will, la gata sense nom, i que en Will sostenia en Pantalàimon.


  Els dos nens van intercanviar una mirada breu.


  —Adéu, senyor Scoresby! —va exclamar la Lyra, mirant de localitzar el fantasma de l’aeronauta—. Tant de bo… Gràcies, gràcies per tot! Adéu!


  —Adéu, maca. Adéu, Will. Bona sort!


  La Lyra va travessar la finestra, però en Will es va quedar quiet i va mirar els ulls del fantasma del seu pare, que brillaven entre les ombres. No se’n podia anar sense dir-li una cosa.


  —Em vas dir que era un guerrer —li va dir—. Em vas dir que ho duia a la sang i que ho havia d’assumir. Et vas equivocar, pare. He lluitat perquè ho he hagut de fer. Jo no puc triar la meva naturalesa, però sí que puc triar el que vull fer. I a partir d’ara triaré, perquè ara sóc lliure.


  El somriure del seu pare era ple d’orgull i tendresa.


  —Ben fet, fill meu —va dir el seu pare—. Et felicito.


  En Will ja no el podia veure. Llavors es va girar i va seguir la Lyra.


  Els nens havien trobat els seus daimonis i havien fugit. De manera que, amb la feina ben feta i un cop assolit l’objectiu, els guerrers morts van deixar que, per fi, els seus àtoms es relaxessin i s’escampessin pertot arreu.


  Lluny del bosquet i dels atònits Espectres, lluny de la vall i més enllà de la figura majestuosa del seu antic company cuirassat, els darrers bocins de consciència de qui havia estat l’aeronauta Lee Scoresby s’elevaven surant, tal com havia fet el seu gran globus en tantes ocasions. Impertèrrit davant les bengales i els projectils, sense sentir ni les explosions, ni els plors, ni els crits de ràbia, d’advertència i de dolor, i només conscient de la seva ascensió, el que quedava d’en Lee Scoresby va travessar els núvols espessos i es va arrecerar sota l’esplendor de les estrelles, on l’esperaven els àtoms de la seva estimada Hester.


  32
MATÍ


  Arriba el matí, cau la nit, els sentinelles abandonen el seu lloc…


  WILLIAM BLAKE


  La prada àmplia i daurada que el fantasma d’en Lee Scoresby havia vist breument per la finestra reposava en silenci sota els primers rajos de sol.


  Però no era només daurada, sinó també groga, marró, verda i dels milions de matisos que abraçaven tots aquests colors; i negra, en alguns llocs, on destacaven diverses línies i bandes brillants de quitrà; i platejada, també, on el sol tenyia les puntes d’una herba que havia acabat de florir; i blava, on el cel es reflectia en l’aigua d’un llac llunyà força gran i en la d’un pantà més proper.


  I si bé era tranquil·la, no era silenciosa del tot, ja que una brisa suau agitava bilions de petites tiges, i un bilió d’insectes i d’altres criatures minúscules brunzien i xerricaven a l’herba, i un ocell que volava tan amunt que no es veia llançava a l’aire petites notes musicals que no es repetien mai i que s’acostaven i s’allunyaven com si fossin una cascada.


  En aquella extensió tan vasta, els únics éssers vius que continuaven immòbils i guardaven silenci eren el nen i la nena, que dormien estirats, esquena contra esquena, a l’ombra d’un sortint que hi havia a dalt d’un petit cingle.


  Estaven tan quiets i tan pàl·lids que semblaven morts. La gana els havia xuclat la pell de la cara, el dolor els havia solcat el contorn dels ulls i estaven plens de pols, de fang i de sang. I tenint en compte l’absoluta passivitat dels seus membres, semblava que es trobessin en un estat de fatiga extrema.


  La Lyra va ser la primera a despertar-se. El sol va anar escalant el cel i va passar per damunt del sortint de pedra, i quan li va palpar els cabells, la Lyra es va començar a bellugar. Quan la claror li va tocar les parpelles, es va sentir arrossegada des de les profunditats del son com un peix lent, feixuc i obstinat.


  Però els polsos amb el sol no es guanyen mai, de manera que, finalment, la Lyra va moure el cap, es va tapar els ulls amb el braç i va murmurar:


  —Pan… Pan…


  Llavors va obrir els ulls sota l’ombra del braç i es va acabar de despertar. Va trigar una estona a moure’s, perquè tant els braços com les cames li feien molt mal i el cansament li havia engarrotat tots els músculs. Però estava desperta, i de seguida va sentir la brisa suau, l’escalfor del sol, el zum-zum dels insectes i el cant de l’ocell que volava damunt seu. S’hi va trobar molt a gust. Havia oblidat com n’era, d’agradable, el món.


  Aleshores es va tombar i va mirar en Will, que encara dormia com un tronc. La mà li havia sagnat molt; duia la camisa estripada i bruta, i els cabells encarcarats a causa del fang i la suor. El va mirar una bona estona; es va fixar en el pols del coll, en les pujades i baixades lentes del pit, i en les delicades ombres que projectaven les seves parpelles quan el sol les hi va acabar tocant.


  En Will va murmurar alguna cosa i es va bellugar. Com que la Lyra no volia que l’enxampés mirant-lo, va desviar la mirada i va contemplar la tomba d’un parell de pams d’amplada que havien cavat la nit abans, on ara descansaven els cossos del cavaller Tialys i Lady Salmàkia. Prop de la tomba hi havia una pedra llisa; la Lyra es va aixecar, la va desclavar del terra i la va posar dreta davant la tomba. En acabat, es va asseure, es va protegir els ulls amb la mà i va mirar la plana.


  Semblava que s’estenia fins a l’infinit. En realitat no era plana del tot, sinó que hi havia unes quantes ondulacions suaus, i diferents fondalades i carenes petites que alteraven la superfície del terreny. La Lyra també hi va veure diversos bosquets escampats, els arbres dels quals, en lloc de créixer d’una manera natural, semblava que haguessin estat construïts: tenien els troncs rectes i les copes d’un verd fosc, i feia la impressió que desafiaven la distància, perquè es veien a la perfecció encara que fossin a molts quilòmetres d’allà.


  Més a prop, al peu de cingle, a menys de cent metres d’on eren, hi havia un estanyol que existia gràcies a l’aigua d’una font que brollava d’una roca, i llavors la Lyra es va adonar que estava morta de set.


  Es va aixecar i s’hi va acostar a poc a poc i amb les cames tremoloses. L’aigua feia gloc-gloc i circulava entre pedres cobertes de molsa. La Lyra hi va submergir les mans unes quantes vegades, se’n va treure el fang i la brutícia, i, un cop netes, es va posar a beure agafant l’aigua amb les mans. Era tan freda que li va fer mal a les dents, però ella la va continuar bevent amb delit.


  A l’estanyol, que estava envoltat de canyes, hi raucava una granota. Era poc profund i l’aigua era més calenta que a la font, cosa que la Lyra va descobrir quan es va descalçar i hi va ficar els peus. S’hi va quedar dreta una bona estona, deixant que el sol li escalfés el cap i el cos, i gaudint del tacte del fang fred sota els peus i del raig gelat de la font, que li rodejava els tous de les cames.


  La Lyra es va inclinar i va enfonsar la cara sota l’aigua. Es va mullar tots els cabells, va deixar que li suressin una estona, va tornar a aixecar el cap i se’ls va començar a escórrer amb els dits per eliminar la pols i la brutícia que s’hi havia acumulat.


  Quan va haver apagat la set i es va sentir una mica més neta, va alçar el cap, va tornar a mirar cap al pendent i va veure que en Will s’havia despertat. Seia amb les cames arronsades i amb els braços repenjats als genolls, i contemplava la immensitat de la plana embadalit, tal com havia fet ella, mentre fruïa de la llum, i de l’escalfor, i de la quietud.


  La Lyra va enfilar la pujada a poc a poc i, un cop al costat d’en Will, va veure que estava gravant els noms dels gallivespians a la petita làpida, que després va clavar a terra amb més força.


  —¿On són? —va dir en Will, i la Lyra de seguida va saber que es referia als daimonis.


  —No ho sé. A en Pan no l’he vist. Tinc la sensació que no és gaire lluny, però no ho sé. ¿Recordes el que va passar?


  En Will es va fregar els ulls i va fer un badall tan gran que la Lyra va sentir petits cruixits a la seva mandíbula. En acabat, en Will va parpellejar i va fer que no amb el cap.


  —No gaire —va contestar—. Vaig agafar en Pantalàimon i tu vas agafar… l’altre. I llavors vam sortir aquí. Recordo que la lluna brillava molt i que el vaig deixar a terra per tancar la finestra.


  —I el teu… l’altre daimoni va saltar dels meus braços —va dir la Lyra—. Jo intentava mirar el senyor Scoresby per la finestra, i en Iorek, i veure on havia anat en Pan, però quan vaig mirar al meu voltant, havien desaparegut.


  —De tota manera, jo no em sento com em sentia al món dels morts. Com quan ens en van separar de debò, vull dir.


  —És veritat —va dir la Lyra—. Sé que són a prop. Recordo que, quan érem petits, jugàvem a fet i amagar, però mai no ens en sortíem perquè jo era massa gran per amagar-me d’ell i ell no se sabia amagar prou bé, encara que es camuflés transformant-se en arna o en alguna cosa per l’estil. Però això d’ara és molt estrany —va dir, fregant-se el cap involuntàriament, com si mirés de dissipar un encanteri—. No és aquí, però no em sento pas separada d’ell; al contrari, em sento segura, i sé que ell també ho està.


  —Em sembla que estan junts —va dir en Will.


  —Sí. Segur.


  En Will es va aixecar de sobte.


  —Mira —va dir—. Allà.


  Es protegia els ulls del sol i assenyalava alguna cosa a la llunyania. La Lyra li va seguir la mirada i va veure un moviment trèmul i distant, molt diferent del que provoca la calitja.


  —¿Són animals? —va preguntar la Lyra, poc convençuda.


  —Escolta —va dir en Will, posant-se la mà rere l’orella.


  La Lyra li va fer cas i va sentir una remor fluixa i persistent, com la dels trons d’una tempesta llunyana.


  —Han desaparegut —va dir en Will, que va tornar a indicar el punt en qüestió.


  El petit moviment d’ombres s’havia esvaït, però la remor va continuar durant uns instants. Llavors es va apagar una mica. Els dos nens, però, encara miraven en la mateixa direcció, i tot d’una van veure que el moviment començava un altre cop. I al cap d’uns moments va tornar el soroll.


  —Es deuen haver amagat darrere una carena o en algun lloc semblant —va dir en Will—. ¿Són més a prop?


  —No ho veig. Sí, s’estan girant. Mira, vénen cap aquí.


  —Si hi hem de lluitar, abans vull beure una mica —va dir en Will, que va agafar la motxilla i se la va endur al rierol, on va beure de valent i es va treure gairebé tota la porqueria del cos. La ferida li havia sagnat molt. Feia una fila terrible; es moria de ganes de dutxar-se amb aigua calenta i amb molt sabó, i de portar roba neta.


  La Lyra observava els… el que fossin; eren unes criatures molt estrafolàries.


  —Will! —va cridar—. Tenen rodes…


  Però la Lyra ho va dir sense tenir-les totes. En Will va pujar un tros de pendent i es va protegir els ulls amb la mà per mirar-los. Ara ja els veia de manera individual. El grup, o el ramat, o la banda, estava format per dotze criatures, i avançaven, tal com la Lyra havia apuntat, sobre rodes. Semblaven l’híbrid d’un antílop i una moto, i per postres, tenien una trompa semblant a la dels elefants quan són petits.


  Era evident que se’ls acostaven amb un propòsit. En Will va desembeinar la daga, mentre la Lyra, que s’havia assegut al seu costat, feia girar les manetes de l’aletiòmetre.


  L’instrument va reaccionar amb rapidesa, quan les criatures encara eren a uns quants centenars de metres de distància. L’agulla es va moure a tota velocitat, primer cap a la dreta i cap a l’esquerra, i tot seguit cap a l’esquerra i més cap a l’esquerra. La Lyra l’observava neguitosa perquè les últimes lectures havien estat molt complicades. La ment no li funcionava amb tanta fluïdesa, raó per la qual va baixar per les diferents branques de comprensió amb tota la prudència de què era capaç. Per tant, en comptes de moure’s com un ocell, va recórrer el camí amb peus de plom per no tenir cap dubte. Les respostes, però, van aparèixer amb la solidesa habitual i la Lyra les va entendre de seguida.


  —No porten males intencions —va dir la Lyra—. No pateixis, Will. Ens busquen i saben que som aquí. Que estrany… No ho entenc… ¿La doctora Malone?


  Va pronunciar el nom com si el digués per a si mateixa, perquè no es podia creure que la doctora Malone fos en aquell món. Amb tot, això era el que havia deduït a partir de les explicacions de l’aletiòmetre, tot i que, evidentment, no li havia dit el seu nom. En qualsevol cas, la Lyra va desar el lector de símbols, es va aixecar a poc a poc i es va posar a la vora d’en Will.


  —Em sembla que hauríem de baixar a rebre’ls —va dir la Lyra—. No ens faran mal.


  Algunes de les criatures es van aturar. Mentre s’esperaven, el cap del grup va alçar la trompa i se’ls va apropar una mica més. Va ser llavors que en Will i la Lyra van veure que agafaven impuls amb les potes laterals. N’hi va haver que van anar a abeurar-se a l’estanyol, mentre que d’altres senzillament s’esperaven, però no pas amb la curiositat passiva de les vaques que s’apleguen davant d’una tanca. Aquelles criatures eren uns éssers intel·ligents que prenien decisions. Eren persones.


  En Will i la Lyra van baixar un tros de pendent fins que els van tenir prou a prop per parlar amb ells. A pesar del que li havia dit la Lyra, en Will no va apartar la mà de la daga.


  —No sé si m’enteneu —va dir la Lyra amb cautela—, però jo sé que sou pacífics. Em sembla que hauríem de…


  El cap de la colla va remenar la trompa i va dir:


  —Venir a veure Mary. Vosaltres pujar. Nosaltres portar. Venir a veure Mary.


  —Renoi! —va exclamar la Lyra, i es va tombar cap a en Will somrient.


  Hi havia dues criatures que anaven equipades amb unes brides i uns estreps de corda trenada. No portaven sella, però tampoc no els calia, perquè el seu llom en forma de rombe ja era prou confortable. La Lyra havia galopat damunt d’un ós i en Will havia anat amb bicicleta, però cap dels dos no havia muntat a cavall, que era el que més s’assemblava al que estaven a punt de fer. No obstant això, els qui munten a cavall acostumen a controlar la situació, però els nens de seguida es van adonar que ells no controlaven res: les regnes i els estreps només eren allà per agafar-se i per no perdre l’equilibri. Els que prenien les decisions eren les criatures.


  —¿On…? —va començar a dir en Will, però va haver de callar per recuperar l’equilibri, perquè la criatura que el transportava s’havia començat a moure.


  El grup va fer mitja volta i va baixar a poc a poc pel pendent d’herba. Malgrat els sotracs, els nens no se sentien gens incòmodes perquè les criatures no tenien espina dorsal. De fet, en Will i la Lyra se sentien com si viatgessin en unes butaques de molles perfectes.


  Al cap de poc van arribar a una de les zones que no havien vist bé des del cingle, en la qual s’estenien diverses bandes de terra negra o marronosa, i es van quedar tan sorpresos com la Mary Malone en adonar-se que eren carreteres llises que s’entrellaçaven per tota la prada.


  Les criatures van rodar fins a una d’aquelles superfícies i van començar a embalar-se. La carretera en qüestió s’assemblava més al llit d’un riu que a una autopista, perquè, en alguns trams, s’eixamplava i desembocava en una mena de llacunes, mentre que en d’altres es dividia en diversos canals estrets que tornaven a convergir més endavant. Aquelles carreteres no tenien res a veure amb les del món d’en Will, més brutals i racionals, que creuaven vessants o passaven per damunt de les valls a través d’uns ponts de ciment. Les carreteres d’aquell món formaven part del paisatge i no s’hi havien construït per força.


  Cada cop anaven més de pressa. En Will i la Lyra van trigar una bona estona a acostumar-se al vigorós impuls dels músculs, i a l’estrèpit que deixaven anar aquelles rodes tan dures en topar contra la pedra, també dura. Al començament li va costar més a la Lyra que a en Will, perquè ella no havia anat mai amb bicicleta i no coneixia el truc d’inclinar-se, però de seguida va imitar en Will i va començar a fruir de la velocitat.


  Les rodes feien tanta fressa que els nens no se sentien, de manera que, en lloc d’enraonar, van optar per assenyalar el que anaven veient. En primer lloc, els arbres, les dimensions i l’esplendor dels quals els van deixar embadalits; després, els ocells, els més estrafolaris que havien vist mai, amb les ales al davant i al darrere, fet que els permetia girar constantment a l’aire; i més endavant, un llangardaix blau, gras i llarg com un cavall que s’escalfava al sol al mig de la carretera, i que les criatures van esquivar disgregant el grup i passant-hi pels costats sense fer-li gens de cabal.


  Quan van començar a reduir la velocitat, el sol ja era ben amunt i a l’aire hi surava la inconfusible olor salada del mar. La carretera s’elevava fins a una carena i, al cap d’uns instants, les criatures avançaven a la mateixa velocitat que les persones quan caminen.


  La Lyra estava baldada i tenia els músculs ben engarrotats.


  —¿Us podeu aturar? —va dir—. Vull baixar i caminar una mica.


  La criatura que la portava va sentir l’estrebada de les brides i, tant si va entendre les paraules de la Lyra com si no, es va aturar. La que duia en Will va fer el mateix i els nens van desmuntar, fatigats i encarcarats arran de les batzegades i de la tensió que havien acumulat als músculs.


  Les criatures es van girar i van començar a parlar movent la trompa amb elegància i emetent sons al mateix temps. Al cap d’un minut van reprendre la marxa. En Will i la Lyra estaven contents de caminar entre aquelles criatures que feien olor de fenc i d’herba calenta. N’hi va haver un parell que es van avançar en direcció al cim del turonet, i com que els nens ja no s’havien de concentrar a aguantar l’equilibri, van observar com es movien i es van quedar bocabadats en veure l’agilitat i la potència amb què agafaven impuls, es decantaven i giraven.


  Quan van arribar a dalt, es van aturar. En Will i la Lyra van sentir que el cap del grup els deia:


  —Mary a prop. Mary allà.


  Tots dos van mirar cap avall. A l’horitzó lluïa la resplendor blava del mar. Més a prop, un riu ample avançava lentament entre els prats i, al peu d’un pendent força llarg, entre uns quants bosquets d’arbres petits i tot d’hortalisses arrenglerades, hi havia un poblat de cases amb les teulades de palla, entre les quals es movien unes quantes criatures semblants a les que havien portat en Will i la Lyra fins allà, que s’ocupaven de les collites o feinejaven entre els arbres.


  —Ara muntar altre cop —va dir el cap.


  No faltava gaire. En Will i la Lyra es van tornar a enfilar a la muntura i les altres criatures van mirar que estiguessin ben asseguts i van comprovar els estreps amb la trompa.


  Aleshores van reprendre la marxa clavant puntades a la carretera amb les extremitats laterals i donant-se impuls pendent avall, fins que van agafar una velocitat terrorífica. En Will i la Lyra s’aferraven a les criatures amb les mans i els genolls, mentre l’aire els fuetejava la cara, els tirava els cabells cap enrere i feia que els coguessin els ulls. L’estrèpit de les rodes, l’herba que creixia a cada banda, la traça i la potència que atresoraven a l’hora de resseguir els amples revolts de la carretera, l’emoció controlada de la velocitat… Tot plegat els feia xalar de valent i, en adonar-se de l’alegria que sentien, en Will i la Lyra no van poder sinó deixar anar una rialla.


  Es van aturar al bell mig del poble, on les altres criatures que els havien vist arribar es van aplegar al seu voltant i van començar a alçar la trompa i a pronunciar paraules de benvinguda.


  Llavors la Lyra va exclamar:


  —Doctora Malone!


  La Mary havia sortit d’una de les cabanes. La seva faldilla blava i destenyida, la seva figura rabassuda, i les seves galtes calentes i rogenques li donaven un to estrany i familiar alhora.


  La Lyra va córrer a abraçar-la i la dona la va estrènyer contra el pit. En Will es va quedar endarrerit, prudent i indecís.


  La Mary va fer un petó afectuós a la Lyra i es va avançar per saludar en Will. Aleshores va tenir lloc un curiós ball mental de simpatia i d’incomoditat que amb prou feines va durar un segon.


  Moguda per la compassió que va sentir en veure les condicions en què es trobaven, la Mary també va estar a punt d’abraçar en Will. Però llavors va pensar que ella era una adulta i que en Will ho seria al cap de poc, de manera que una acció com aquella l’hauria tornat a convertir en un nen. Al capdavall, ella hauria abraçat un nen sense vacil·lar, però no hauria abraçat mai un home que no conegués. Així, doncs, s’ho va repensar: l’únic que volia era ser respectuosa amb l’amic de la Lyra i no humiliar-lo.


  En lloc d’abraçar-lo va optar per donar-li la mà. Quan en Will l’hi va estrènyer, es va establir entre ells un corrent immediat de comprensió i de respecte tan potent que de seguida es va convertir en afecte. Tots dos es van sentir com si haguessin fet un amic que els duraria molt temps, cosa que, de fet, era veritat.


  —És en Will —va dir la Lyra—. És del teu món. Ja te’n vaig parlar. ¿Te’n recordes?


  —Jo sóc la Mary Malone —va dir ella—. Deveu tenir gana. Feu cara d’estar mig famèlics.


  La Mary es va girar cap a la criatura que tenia al costat i se li va adreçar amb aquella cantarella farcida de petits udols i bellugant el braç constantment.


  Les criatures es van allunyar a l’acte. N’hi va haver que van entrar a la casa més pròxima i van tornar-ne portant coixins i catifes, que van col·locar a la terra ferma que envoltava el tronc d’un arbre proper, el fullatge espès del qual, així com les branques que en penjaven feixugues, proporcionaven una ombra fresca i fragant.


  Un cop es van haver instal·lat, els seus amfitrions els van oferir, en uns bols de fusta suaus i curulls, una llet que tenia gust de llimona, però que van trobar extremament refrescant. A més a més, els van dur unes nous petites que s’assemblaven a les avellanes i que tenien un gust molt fort de mantega; també els van donar un enciam acabat de collir que tenia unes quantes fulles una mica rasposes i unes altres de més suaus i gruixudes que segregaven una mena de saba; i unes arrels grans com cireres que tenien gust de pastanaga dolça.


  Els nens no van poder menjar gaire perquè tot el que els oferien tenia massa substància. En Will volia correspondre a la generositat que els havien mostrat, però l’única cosa que es va poder empassar amb facilitat, a banda de la beguda, va ser una mena de pa prim, farinós i una mica torrat semblant a la xapata o a la tortilla mexicana. Era simple i nutritiu, i l’únic que va poder ingerir. La Lyra va tastar una mica de tot, però, com en Will, es va atipar de seguida.


  La Mary va evitar fer-los preguntes. Aquells dos nens havien viscut una experiència que els havia marcat profundament, però encara no en volien parlar.


  Així, doncs, la científica es va limitar a contestar les preguntes que ells li formulaven sobre els mulefa, i els va explicar breument com havia anat a parar en aquell món. En acabat, quan va veure que se’ls tancaven les parpelles i que començaven a fer cops de cap, els va deixar sota l’ombra de l’arbre.


  —Ara només heu de dormir —els va dir.


  L’aire de la tarda era càlid i lleuger, i l’ombra de l’arbre era soporífera i acaparada pel ric-ric dels grills. Al cap de cinc minuts d’haver-se empassat l’última gota de la beguda, en Will i la Lyra ja dormien profundament.


  —¿Tenen dos sexes? —va preguntar l’Atal, sorpresa—. ¿Com els distingeixes?


  —És fàcil —va respondre la Mary—. La forma dels seus cossos és diferent. I no es mouen igual.


  —No són molt més petits que tu. Però sí que tenen menys sraf. ¿Quan els arribarà?


  —No ho sé —va dir la Mary—. Suposo que aviat. No sé quan ens passa, a nosaltres.


  —No teniu rodes —va dir l’Atal, compadint-la.


  Estaven arrencant les males herbes de l’hort. La Mary havia construït una aixada per no haver-se d’ajupir, mentre que l’Atal feia servir la trompa, per la qual cosa la conversa era intermitent.


  —Però tu sabies que vindrien —va dir l’Atal.


  —Sí.


  —¿T’ho van dir els palets?


  —No —va contestar la Mary, enrojolant-se. Per ella, que era una científica, ja era prou humiliant haver d’admetre que consultava el Yijing; però el que li havia passat era molt pitjor—. M’ho va dir una imatge nocturna —va confessar.


  El vocabulari dels mulefa no incloïa cap paraula que signifiqués ‘somni’. Malgrat tot, els que tenien eren molt vívids i se’ls prenien molt seriosament.


  —A tu no t’agraden les imatges nocturnes —va dir l’Atal.


  —Sí que m’agraden. El que passa és que fins ara no me les creia. Però vaig veure el nen i la nena amb molta claredat, i una veu em va dir que em preparés per a la seva arribada.


  —¿Quin tipus de veu? ¿Com pot ser que parlés amb tu, si no podies veure qui era?


  A l’Atal li costava imaginar-se un discurs sense els moviments de trompa que n’aclarien i en matisaven el significat, de manera que es va aturar al mig d’una filera de mongetes i va mirar la Mary fascinada i encuriosida.


  —De fet, sí que ho vaig veure —va dir la Mary—. Era una dona, una sàvia. I era com nosaltres, com la gent del meu món. Era molt vella, però alhora no ho era gens.


  Savis era la paraula que els mulefa feien servir per referir-se als seus líders. La Mary va veure que l’Atal la mirava molt intrigada.


  —¿Com podia ser vella i no ser-ho? —va demanar la zalif.


  —És un com si —va replicar la Mary.


  L’Atal, alleujada, va remenar la trompa d’una banda a l’altra.


  La Mary es va continuar expressant tan bé com podia:


  —Em va dir que havia d’esperar els nens. I també em va dir quan i on apareixerien. Però no em va dir per què. Ara els he de cuidar.


  —Estan ferits i cansats —va dir l’Atal—. ¿Evitaran que l’sraf se’n vagi?


  La Mary va alçar el cap angoixada i va saber, sense haver de recórrer l’allargavista, que les Ombres s’estaven allunyant més de pressa que mai.


  —Tant de bo —va dir—. Però no sé pas com.


  A primera hora del vespre, quan s’encenien les fogueres del sopar i apareixien les primeres estrelles, va arribar un grup de forasters. La Mary s’estava rentant. Va sentir l’estrèpit de les rodes i el murmuri agitat d’unes veus, i va sortir de la casa a corre-cuita i a mig eixugar.


  En Will i la Lyra havien dormit tota la tarda i tot just ara es despertaven a causa del soroll. La Lyra es va incorporar i, mig atordida, va veure com la Mary parlava amb cinc o sis mulefa, que formaven una rotllana al seu voltant. Era evident que estaven molt excitats, però la Lyra no va saber deduir si estaven contents o enfadats.


  La Mary la va veure i se li va acostar.


  —Lyra —va dir—. No sé què ha passat. Han trobat una cosa que no entenen i… No sé què és. He d’anar a donar-hi un cop d’ull. És a una hora d’aquí. Tornaré tan aviat com pugui. Entreu a casa meva i agafeu tot el que us calgui. Me n’he d’anar. Estan molt nerviosos.


  —D’acord —va dir la Lyra, que continuava mig grogui arran de la dormida.


  La Mary va mirar sota l’arbre, on en Will es fregava els ulls.


  —No trigaré gaire, de debò —va dir—. L’Atal es quedarà amb vosaltres.


  El cap de la colla estava impacient. La Mary li va llançar les brides i els estreps a l’esquena, li va demanar perdó per la seva poca traça i s’hi va enfilar. Aleshores els mulefa es van girar i es van perdre en la penombra del vespre.


  Van emprendre una direcció nova i van anar cap a la carena que s’alçava vora la costa septentrional. Era la primera vegada que la Mary viatjava a les fosques damunt d’una d’aquelles criatures, i va trobar que la velocitat era fins i tot més alarmant que quan hi havia pujat de dia. Mentre ascendien, va veure l’esplendor de la lluna reflectida sobre el mar, lluny i a l’esquerra. Va tenir la impressió que la llum sèpia i platejada que desprenia l’embolcallava en una sensació meravellosa i freda d’escepticisme. La sensació meravellosa era dins seu, l’escepticisme era al món i la fredor, en tots dos.


  De tant en tant, mirava enlaire i tocava l’allargavista que duia a la butxaca, però no el podia fer servir fins que deixessin de moure’s. I els mulefa tenien pressa i no semblava que es volguessin aturar. Una hora després d’haver començat aquell trajecte tan ardu, van sortir de la carretera, van trencar cap a l’interior i, a poc a poc, van començar a seguir un solc de terra batuda que s’obria pas entre l’herba, que li hauria arribat als genolls. Tot seguit, van deixar enrere un bosquet d’arbres de rodes i van començar a pujar el pendent d’una carena. El paisatge brillava sota la lluna: diversos turons amples i pelats i uns quants torrents petits, els rierols dels quals davallaven entre els arbres que s’hi agrupaven.


  La portaven cap a un dels torrents. La Mary havia baixat del zalif tan bon punt havien deixat la carretera. Llavors havia començat a caminar pel cim de la carena seguint el ritme dels seus acompanyants, i ara baixaven cap al torrent.


  La Mary de seguida va sentir el degoteig del rierol i el vent nocturn pentinant l’herba. També va sentir el soroll esmorteït de les rodes mentre aixafaven la terra compacta, i els murmuris dels mulefa, que enraonaven davant seu. Aleshores es van aturar.


  Al pendent del turó, a pocs metres d’on eren, hi havia una d’aquelles obertures fetes per la daga. S’assemblava a la boca d’una cova, perquè la llum de la lluna hi penetrava una mica, com si a l’interior del forat hi hagués les entranyes del turó; però no. De l’obertura en sortia una processó de fantasmes.


  La Mary es va sentir com si la terra se l’empassés. Estava tan sobresaltada que es va aferrar a la branca que tenia més a prop, com si volgués comprovar que encara existia un món físic i que ella en formava part.


  Llavors s’hi va acostar. Va veure homes i dones grans, mainada, nadons en braços, humans i també altres éssers que sortien de la foscor cada cop més apinyats, entraven al món en què la lluna brillava amb solidesa i desapareixien.


  Allò últim era la cosa més estranya de totes. Caminaven una mica pel món de l’herba, l’aire i la llum platejada, miraven al seu voltant amb una expressió eufòrica a la cara —la Mary no havia vist mai tanta felicitat— i estiraven els braços com si abracessin tot l’univers; i aleshores, com si estiguessin fets de boira o de fum, s’esvanien i passaven a ser part de la terra, de la rosada i de la brisa nocturna.


  N’hi va haver uns quants que es van apropar a la Mary amb els braços estirats com si li volguessin dir alguna cosa, i ella va sentir el contacte en forma de petites onades de fred. Un dels fantasmes, una dona gran, li va fer un gest perquè se li acostés. Llavors va parlar.


  —Explica’ls històries —va sentir que deia—. No ho hem sabut fins ara. Mira que hi hem passat temps i no ho vam saber mai! Però els has de dir la veritat. S’alimenten d’això. Si els expliques històries reals tot anirà bé, tot. Només cal que els expliquis històries.


  Va dir allò i, en acabat, va desaparèixer. Va ser un d’aquells moments en què, tot d’un plegat, un recorda un somni que ha oblidat inexplicablement i es torna a sentir aclaparat per la mateixa emoció que va sentir mentre dormia. Era el somni que havia provat de descriure a l’Atal, la imatge nocturna; però mentre la Mary mirava d’evocar-lo, es va disgregar i es va evaporar, com aquelles figures que s’esfumaven en sentir el contacte de l’aire lliure. El somni havia desaparegut.


  L’únic que n’hi va quedar va ser la dolçor del moment i la imposició d’explicar-los històries.


  La Mary va escrutar la foscor que envoltava aquell silenci infinit i l’únic que va veure van ser més fantasmes, milers i milers, com una processó de refugiats que tornava a la seva terra.


  —Explica’ls històries —es va dir.


  33
MASSAPÀ


  Dolça primavera, plena de dies dolços i roses, una capsa atapeïda de caramels…


  GEORGE HERBERT


  L’endemà al matí, la Lyra es va despertar d’un somni en què en Pantalàimon havia tornat amb ella i adoptava la seva forma definitiva; a ella li havia agradat molt, però la realitat era que no tenia la més petita idea d’on era.


  Feia poc que el sol havia sortit i l’aire estava impregnat d’una frescor extraordinària. La Lyra veia la llum del sol a través de la porta oberta de la petita cabana amb la teulada de palla en què havia dormit, la casa on vivia la Mary. Es va quedar estirada durant una estona i va parar l’orella. A fora hi havia ocells i una espècie de grills, i, a prop seu, la Mary dormia i respirava en silenci.


  La Lyra es va incorporar i es va adonar que estava despullada. Al començament va sentir un rampell d’indignació, però llavors va veure roba neta i plegada a terra, al seu costat: una camisa de la Mary i un tros de roba clara, suau i estampada que es podia transformar en una faldilla. Quan es va vestir, va veure que la camisa li anava enorme, però almenys feia una fila decent.


  Va sortir de la cabana. En Pantalàimon era a prop: n’estava convençuda. Gairebé el sentia parlar i riure. Allò devia voler dir que estava sa i estalvi, i que, d’alguna manera, encara estaven connectats. I quan la perdonés i tornés amb ella, es passarien hores i hores xerrant i explicant-s’ho tot…


  En Will encara dormia sota l’arbre, el molt gandul. La Lyra va pensar a despertar-lo, però, si estava sola, podia anar a nedar al riu. Quan s’havia banyat amb altres nens d’Oxford al riu Cherwell, s’ho havia passat bomba, però amb en Will hauria estat molt diferent, i es va posar vermella només de pensar-hi.


  Així, doncs, va baixar cap al riu sola. Feia un matí perlí i, entre les canyes que s’amuntegaven a la riba, hi havia un ocell alt i esvelt que s’assemblava a un agró i que aguantava perfectament l’equilibri a peu coix. La Lyra va caminar a poc a poc per no fer-li nosa, però l’au li va parar tanta atenció com si hagués estat un branquilló que surava a l’aigua.


  —Molt bé —va dir la Lyra.


  Va deixar la roba al marge i es va ficar a l’aigua. Va nedar amb ímpetu per no refredar-se i, al cap d’una estona, va sortir del riu tremolant. En circumstàncies normals, en Pan l’hauria ajudat a eixugar-se. ¿Què devia ser, ara? ¿Un peix que es mofava d’ella des de sota l’aigua? ¿Un escarabat que se li havia colat entre la roba per fer-li pessigolles? ¿Un ocell? ¿O potser era amb l’altre daimoni molt lluny d’allà i no pensava mai en la Lyra?


  El sol començava a escalfar i la Lyra no va trigar gaire a assecar-se. Es va tornar a posar la camisa baldera de la Mary i, en veure unes pedres planes que s’arrengleraven a la riba, va anar a buscar la seva roba amb la intenció de rentar-la. Però aleshores va veure que ja se n’havia encarregat algú altre, i que no solament havia rentat la roba de la Lyra i la d’en Will, sinó que també l’havia estesa a les branques flexibles d’un arbust olorós, on gairebé ja s’havia assecat.


  En Will començava a bellugar-se. La Lyra se li va asseure al costat i el va cridar en veu baixa.


  —Will! Desperta’t!


  —¿On som? —va dir ell, mentre es dreçava i allargava la mà per tocar la daga.


  —En un lloc segur —va contestar la Lyra, desviant la mirada—. I ens han rentat la roba. Potser ha sigut la doctora Malone. Aniré a buscar la teva. Està gairebé seca.


  La Lyra l’hi va donar i es va asseure donant-li l’esquena fins que es va haver vestit.


  —He anat a nedar al riu —va dir la Lyra—. També he buscat en Pan, però em sembla que s’amaga.


  —Bona idea. Això de nedar, vull dir. Em sento com si no m’hagués rentat des de fa segles. M’aniré a mullar una mica.


  La Lyra va aprofitar l’estona que en Will no hi va ser per vagarejar pel poblat. No mirava res de massa a prop, no fos cas que infringís algun codi de bona conducta, però tot el que va veure li va cridar l’atenció. Hi havia cases molt velles i d’altres de bastant noves, però totes havien estat construïdes si fa no fa de la mateixa manera, a base de fusta, argila i palla. Tanmateix, no eren gens ordinàries, sinó que totes les portes, tots els bastiments de les finestres i totes les llindes havien estat decorats amb uns dibuixos força sofisticats; els dibuixos, però, no estaven gravats a la fusta; més aviat semblava que els mulefa haguessin convençut la fusta perquè adoptés certes formes d’una manera natural.


  Mentre observava el poblat, es va adonar de tots els tipus d’ordre i de pulcritud que hi coexistien, i li van venir al cap les múltiples capes de significat de l’aletiòmetre. Una part de la ment de la Lyra es delia per desxifrar el que veia, per saltar amb agilitat de similitud a similitud, de significat a significat, tal com feia amb el seu instrument; però una altra part es preguntava quant temps es podrien quedar allà abans de veure’s obligats a marxar a un altre lloc.


  «Jo no penso anar enlloc fins que torni en Pan», es va dir.


  En Will va pujar del riu al cap d’una estona, i llavors la Mary va sortir de casa seva i els va convidar a esmorzar. Tot seguit va arribar l’Atal i la vila va recobrar ben aviat l’activitat quotidiana. Els dos mulefa més petits, que encara no tenien rodes, no paraven de treure el cap pels costats de casa seva per espiar-los, i quan la Lyra es tombava de sobte i els clavava la mirada, tots dos saltaven de cop i esclataven a riure esglaiats.


  —Molt bé —va dir la Mary un cop van haver menjat una mica de pa i de fruita, i van haver begut una infusió molt calenta amb gust de menta—. Ahir estàveu massa esgotats i només teníeu forces per descansar. Però avui ja feu una altra cara i, per tant, ja és hora que ens expliquem tot el que hem descobert. I com que trigarem una bona estona, serà millor que tinguem les mans ocupades, així que serem una mica útils i arreglarem unes quantes xarxes.


  Tots tres van portar la pila de xarxes encarcarades i tacades de quitrà cap a la riba i les van estendre damunt l’herba; un cop allà, la Mary els va ensenyar com havien de lligar els trossos nous de corda als punts on les xarxes estaven fetes malbé. La dona estava capficada perquè l’Atal li havia comentat que les famílies que vivien als pobles costaners de més amunt havien vist un nombre molt elevat d’aquelles aus blanques anomenades tualapi al mar, de manera que tothom estava alerta i preparat per abandonar els poblats; mentrestant, però, havien de continuar fent les tasques de cada dia.


  Així, doncs, es van posar a treballar asseguts al sol, a la vora del riu encalmat, i la Lyra els va explicar la seva història, des del moment —que ara semblava tan llunyà— en què ella i en Pan van decidir donar un cop d’ull a la sala reservada del Jordan College.


  La marea va pujar i va recular, però els tualapi no van donar senyals de vida. A les acaballes de la tarda, la Mary va dur en Will i la Lyra a passejar per la riba. Van deixar enrere els pals on es lligaven les xarxes, van travessar la gran salina i es van dirigir cap al mar. No era perillós acostar-s’hi quan la marea havia baixat, ja que les aus blanques només anaven terra endins quan hi havia plenamar. La Mary els va conduir per un camí de terra compacta que passava per sobre el fang; com moltes de les coses que els mulefa havien fet, era un caminet molt ben conservat, i semblava més una part de la natura que un element que s’hi hagués construït per força.


  —¿Les han construïdes ells, aquestes carreteres de pedra? —va preguntar en Will.


  —No. Em fa l’efecte que, d’alguna manera, les carreteres els van fer a ells —va respondre la Mary—. El que vull dir és que no haurien adoptat mai l’ús de les rodes si no hi hagués hagut tantes superfícies llises i dures per on poder circular. Em sembla que són rius de lava d’antics volcans.


  »Van començar a fer servir les rodes perquè les carreteres ja hi eren. També hi van contribuir altres elements, és clar, com ara els mateixos arbres on neixen les rodes i l’estructura del seu cos. Els mulefa no són vertebrats perquè no tenen columna. Fa molts anys, als mons d’on venim nosaltres, es devia produir una casualitat que va facilitar l’existència de les criatures amb espina dorsal, i, a partir de llavors, van evolucionar altres formes, però totes basades en l’espinada. En aquest món, en canvi, l’atzar va decidir que l’estructura triomfadora fos la que tenia forma de rombe. Aquí també hi ha vertebrats, és clar, però no gaires. Hi ha serps, per exemple. Les serps són molt importants, aquí. Però la gent en té cura i no els fa mal.


  »Sigui com sigui, la forma del cos dels mulefa, l’existència de les carreteres i els arbres de les rodes van fer que això fos una realitat. Va ser gràcies a la combinació d’una sèrie de petites casualitats. ¿I tu, Will? ¿Com hi vas entrar, en aquesta història?


  —En el meu cas també hi va haver moltes petites casualitats —va dir en Will, mentre pensava en el gat que havia vist sota els carpins. Si hagués arribat allà trenta segons més tard, no hauria vist el gat i no hauria trobat ni la finestra, ni Cittàgazze ni la Lyra. No hauria passat res del que havia passat.


  Va començar pel principi, i la Lyra i la Mary l’escoltaven tot xino-xano. Quan van arribar a la maresma, els estava descrivint el moment en què ell i el seu pare es barallaven al cim de la muntanya.


  —I llavors la bruixa el va matar.


  Era una cosa que no havia entès mai. Aleshores els va explicar el que la bruixa li havia dit abans de suïcidar-se: que havia estimat en John Parry i que ell l’havia rebutjada.


  —Les bruixes són molt ferotges —va comentar la Lyra.


  —Però si se l’estimava…


  —L’amor també pot ser molt ferotge —va dir la Mary.


  —Però ell s’estimava la meva mare —va dir en Will—. I sé que li podré dir que el meu pare no li va ser mai infidel.


  Mentre observava en Will, la Lyra va pensar que si ell s’enamorava mai, tampoc no enganyaria la seva dona.


  Al seu voltant, les remors de la tarda suraven a l’aire càlid: el degoteig i els xuclets procedents del pantà, els zumzejos dels insectes, els xiscles de les gavines… La marea havia baixat del tot, i la platja estava neta i espurnejava sota l’esplendor del sol. Tot de criatures minúscules avesades al fang vivien, menjaven i morien a la capa superior de la sorra, i els petits caus, els orificis de ventilació i l’activitat invisible demostraven que l’indret era ple de vida.


  Sense donar cap explicació, la Mary va desviar la mirada cap al mar i va resseguir l’horitzó a la recerca d’unes veles blanques. Però només hi va distingir una brillantor esmorteïda on el blau del cel empal·lidia a fregar del mar, i on el mar s’apoderava de la pal·lidesa i la feia guspirejar a través de l’aire trèmul.


  La Mary va ensenyar a en Will i la Lyra com havien d’agafar una espècie de mol·lusc, localitzant-ne els tubs de respiració que sobresortien a la sorra. Els mulefa hi tenien una predilecció especial, però els costava molt desplaçar-se per la sorra. Per això, cada vegada que la Mary anava a la platja, n’arreplegava tants com podia; i ara que eren tres parells de mans i tres parells d’ulls, segur que farien un bon tiberi.


  La Mary els va donar una bossa de roba a cada un i es van posar a treballar mentre escoltaven el capítol següent de la història. Com que la marea començava a pujar, la Mary els va anar acostant al marge del pantà a mesura que omplien les bosses sense que ells se n’adonessin.


  La història era molt llarga; aquell dia ni tan sols arribarien al món dels morts. Quan eren a tocar del poble, en Will explicava a la Mary el que ell i la Lyra havien deduït sobre les tres parts que constituïen la naturalesa dels humans.


  —¿Sabeu què? —va dir la Mary—. L’Església, l’Església catòlica a la qual jo pertanyia, es negava en rodó a usar la paraula daimoni, però sant Pau ja parlava de l’esperit, de l’ànima i del cos. Per tant, la idea de les tres parts que constitueixen la naturalesa humana no és tan estrambòtica.


  —Però la millor part és el cos —va afirmar en Will—. M’ho van dir en Baruch i en Balthamos. Els àngels es moren de ganes de tenir un cos. Em van comentar que els àngels no entenen per què nosaltres no gaudim més del món. Si ells tinguessin la carn i els sentits que tenim nosaltres, estarien eufòrics. Al món dels morts…


  —Ja ho explicaràs quan toqui —va dir la Lyra, que li va fer un somriure tan ple de dolçor, de coneixement i d’alegria que el va desorientar. Malgrat tot, en Will li va tornar el somriure, i la Mary va pensar que no havia vist mai cap expressió en un ésser humà que desprengués una confiança tan absoluta.


  Aleshores van arribar al poblat. Com que era l’hora de preparar el sopar, la Mary va deixar els nens a la riba, on es van asseure a contemplar la pujada de la marea, i va anar a ajudar l’Atal a la vora del foc. Quan la seva amiga va veure els mol·luscs que havien agafat, va estar molt contenta.


  —Però, Mary —va dir l’Atal—, els tualapi han destruït un poble costaner que hi ha més amunt, i després dos més. No ho havien fet mai. Normalment n’ataquen un i tornen al mar. I ha caigut un altre arbre.


  —No! ¿On?


  L’Atal li va dir que havia passat en un bosquet que no era gaire lluny d’una font d’aigua calenta. Només feia tres dies que la Mary hi havia estat i no hi havia detectat cap anomalia. Aleshores va agafar l’allargavista i va observar el cel: l’immens corrent de partícules fluïa amb més intensitat que mai, i tant la seva velocitat com la seva envergadura eren molt superiors a la de la marea que creixia entre els marges del riu.


  —¿Què faràs? —va dir l’Atal.


  La Mary va sentir el pes de la responsabilitat damunt seu, com si una mà enorme li estigués pressionant la zona que separa els omòplats. Però llavors es va dreçar amb agilitat i va dir:


  —Explicar-los històries.


  Havent sopat, els tres humans i l’Atal es van asseure en unes catifes petites a fora de casa la Mary. Sota la calidesa de les estrelles, tips i a gust en aquella atmosfera nocturna que impregnava la fragància de les flors, es van reclinar i van escoltar com la Mary els relatava la seva història.


  La va començar poc abans d’haver conegut la Lyra, i els va descriure la feina que duia a terme al Departament d’Investigació de la Matèria Obscura i la crisi de les subvencions. Havia dedicat tant temps a demanar diners que gairebé no n’havia tingut per investigar!


  Però l’arribada de la Lyra ho havia canviat tot, fins al punt que, uns quants dies més tard, se n’havia anat del seu món.


  —Vaig fer el que em vas dir —va dir la Mary—. Vaig elaborar un programa, una mena de manual d’instruccions perquè les Ombres es comuniquessin amb mi a través de l’ordinador, i van ser elles les que em van dir què havia de fer. Em van dir que eren àngels i… Bé…


  —Però tu ets una científica —va dir en Will—. No t’ho haurien d’haver dit, això. Podia ser que no creguessis en els àngels.


  —Sí, però abans jo havia sigut monja i, per tant, ja havia sentit a parlar d’ells. Jo em pensava que es podia usar la física per engrandir la glòria de Déu, però llavors em vaig adonar que Déu no existia i que la física era molt més interessant. La religió cristiana és un error molt poderós i molt convincent. Res més.


  —¿Quan vas deixar de ser monja? —va preguntar la Lyra.


  —Ho recordo perfectament —va respondre la Mary—. Fins i tot l’hora. Com que tenia la mà trencada amb la física, em van deixar continuar la carrera universitària, i quan vaig acabar el doctorat, vaig decidir que volia ser professora. El meu orde no era un d’aquells que t’aïllen del món. De fet, ni tan sols portàvem hàbit; només havíem de dur roba austera i lluir un crucifix. Llavors em vaig embrancar en les classes a la universitat i vaig començar a fer feines d’investigació dins el camp de la física que s’ocupa de les partícules.


  »Aleshores es va celebrar un congrés de la meva especialitat i em van convidar a presentar-hi una ponència. El congrés va tenir lloc a Lisboa. No hi havia estat mai. De fet, no havia sortit d’Anglaterra. I va ser tot plegat: el vol, l’hotel, el sol, les llengües estrangeres que sentia al meu voltant, els experts que s’hi havien aplegat, la ponència en si, la por que no vingués ningú a escoltar-me, o que estigués tan neguitosa que em quedés sense paraules… Era un sac de nervis, no us ho podeu imaginar.


  »No oblideu que jo era molt innocent. Sempre havia fet molta bondat, anava a missa amb molta freqüència i estava totalment convençuda que tenia vocació de monja. Volia servir Déu amb tot el cor. Volia entregar-li la meva vida —va dir la Mary, ajuntant les mans i alçant-les—. Em delia per posarla davant de Jesús perquè en fes el que volgués. Suposo que estava molt satisfeta de mi mateixa. Massa. Era una santa i un pou de saviesa. Ha! Tot allò va durar fins a dos quarts de deu de la nit del deu d’agost de fa set anys.


  La Lyra es va incorporar, es va abraçar els genolls i va continuar escoltant-la amb atenció.


  —Era l’endemà del dia que vaig presentar la ponència —va continuar dient la Mary—. Me’n vaig sortir força bé, m’havien vingut a escoltar persones molt conegudes i vaig contestar les preguntes que em van formular sense fer-me gaires embolics. Total: estava molt alleujada, molt feliç i, evidentment, molt orgullosa de la meva intervenció.


  »El cas és que alguns dels meus col·legues havien decidit anar a sopar a un restaurant de la costa i em van demanar si els hi volia acompanyar. En circumstàncies normals, m’hauria inventat una excusa, però vaig pensar: “Sóc una dona adulta, he presentat una ponència sobre un tema important i ha estat molt ben rebuda, i a més, estic envoltada de bons amics…” Recordo que feia un temps molt agradable, que tothom parlava de les coses que més m’interessaven i que tots estàvem molt animats. Em sentia molt relaxada. Estava descobrint un altre vessant de la meva personalitat, ¿m’enteneu? Un vessant al qual li agradava el vi, les sardines a la brasa, el tacte càlid de la brisa a la pell i la música de fons. M’encantava.


  »Vam sopar al jardí. Em vaig asseure al cap d’una taula força llarga, sota un llimoner; a prop meu hi havia una mena d’emparrat amb passioneres, la persona que tenia al costat estava parlant amb la que ella tenia a l’altra banda i… Bé, assegut davant meu hi havia un home que havia vist una vegada o dues voltant pel congrés. No hi havia enraonat mai, però. Era italià, havia fet una sèrie de treballs que havien estat molt comentats i vaig pensar que seria interessant que me’n parlés.


  »Era una mica més gran que jo, tenia els cabells negres i suaus, una pell preciosa i olivenca, i uns ulls molt foscos. Els cabells li queien sobre el front i no parava de tirar-se’ls enrere, així, a poc a poc… —La Mary els ho va ensenyar. A en Will li va sobtar que la doctora se’n recordés tan bé—. No era gaire atractiu —va continuar dient—. No era ni un faldiller ni un conquistador. Si ho hagués sigut, la timidesa m’hauria impedit de parlar amb ell. Però era molt agradable, molt intel·ligent i molt divertit, i no em va costar gens seure davant seu, a la claror dels fanalets, sota el llimoner, envoltada de l’olor de les flors, del menjar a la brasa i del vi. Vam parlar i vam riure molta estona, i recordo que, tot d’un plegat, vaig tenir ganes que em trobés atractiva. Jo, la germana Mary Malone, estava lligant! Però, ¿i els vots que havia fet? ¿On havia anat a parar la meva promesa de consagrar la vida a Jesús?


  »No sé si va ser el vi, la meva ingenuïtat, l’aire càlid, el llimoner… No ho sé. El cas és que, de mica en mica, em vaig adonar que fins llavors havia volgut creure una cosa que no era veritat. Havia volgut creure que no em calia l’amor de ningú per ser feliç, per trobar-me bé, per sentir-me realitzada. Per mi, estar enamorada era com la Xina: sabies que existia, que era molt interessant i que hi havia gent que hi anava, però jo tenia coll avall que no hi aniria mai. I, en realitat, tant me feia, perquè podia visitar la resta del món.


  »Llavors algú em va passar un tros d’una cosa dolça i, de sobte, em vaig adonar que jo ja havia estat a la Xina. Metafòricament, és clar. I ho havia oblidat. Va ser el gust d’aquella cosa dolça el que m’hi va fer pensar. Em sembla que era massapà. Una massa dolça feta amb ametlles —va explicar a la Lyra, que la mirava perplexa.


  —Ah! Marçpan! —va exclamar la nena, que es va tirar enrere i es va tornar a posar còmoda per sentir la resta de la història.


  —El cas —va continuar dient la Mary— és que vaig recordar el gust i, de cop i volta, em va venir al cap la primera vegada que vaig tastar el massapà. Tenia dotze anys. Vaig anar a una festa a casa d’una amiga, una festa d’aniversari, i hi havia una discoteca. És un lloc on posen música en una mena de màquina que reprodueix sons i la gent balla —va explicar la Mary en veure l’estupefacció amb què la mirava la Lyra—. Normalment les nenes ballen juntes perquè els nens són massa tímids i no les treuen a ballar. Però hi va haver un nen, un nen que jo no coneixia de res, que em va demanar si volia ballar amb ell. Vam ballar una cançó, i després una altra, i vam començar a xerrar. I ja sabeu que, quan t’agrada algú, ho saps de seguida; doncs a mi de seguida em va agradar molt. Vam continuar parlant i llavors van portar el pastís d’aniversari. Aleshores ell va agafar un tros de massapà i me’l va acostar a la boca amb molta suavitat. Recordo que vaig provar de fer un somriure, i que em vaig posar vermella, i que em vaig sentir com una idiota… I em vaig enamorar d’ell només per això, per la suavitat amb què em va tocar els llavis amb el massapà.


  En sentir les paraules de la Mary, el cos de la Lyra va experimentar una sensació estranya. Va sentir unes pessigolles a les arrels dels cabells i es va adonar que respirava més de pressa. No havia pujat mai a una muntanya russa ni a res que s’hi assemblés, però si hi hagués pujat, hauria identificat la sensació que tenia al pit: era eufòrica i esfereïdora alhora, però no sabia per què. La sensació va continuar, es va intensificar i va anar canviant a mesura que li afectava altres parts del cos. Es va sentir com si li haguessin donat la clau d’una casa enorme que ni tan sols sabia que existia, una casa que era dins seu; i quan, immersa en la foscor, la va girar, va sentir que s’obrien altres portes i que s’encenien uns llums. S’havia tornat a abraçar els genolls, tremolava i gairebé no s’atrevia a respirar.


  —I em sembla que va ser en aquella festa, o potser en una altra, que ens vam fer el primer petó —va dir la Mary—. Va passar en un jardí. Recordo que sentíem la música que sonava dins la casa, i també recordo el silenci i la frescor que regnava entre els arbres. Em moria de ganes de tenir-lo a prop, i jo sabia que ell sentia el mateix; però semblava que fóssim massa tímids per fer el primer pas. Només ho semblava, però, perquè llavors un dels dos el va fer i, de sobte, com en un salt quàntic, ens vam començar a fer petons i oh… Allò no era la Xina, no… Era el paradís.


  »Només ens vam veure mitja dotzena de vegades més. Llavors els seus pares es van traslladar i ja no el vaig tornar a veure. Va ser una experiència molt dolça, i molt curta… Però almenys la vaig viure. Vaig conèixer l’amor. Havia estat a la Xina.


  Tot plegat era molt estrany: la Lyra havia entès exactament a què es referia la Mary, però mitja hora abans ni tan sols sabia que existís. Ara, a dins seu, l’esperava aquella casa sumptuosa, tranquil·la i expectant, amb totes les portes obertes i totes les habitacions il·luminades.


  —I a dos quarts de deu de la nit, a la taula d’aquell restaurant portuguès —va prosseguir la Mary, gens conscient del drama que la Lyra vivia en silenci—, algú em va donar un tros de massapà i tota la història em va tornar a venir al cap. I va ser llavors que em vaig plantejar si realment no volia tornar a experimentar una sensació com aquella en tota la meva vida. I vaig pensar que sí, que volia anar a la Xina. I aleshores em vaig preguntar si el fet que me n’anés a resar a l’hotel, o a confessar-me davant d’un capellà, o si prometés que no tornaria a caure en la temptació, faria sentir millor algú altre. Em vaig preguntar si realment algú trauria profit del meu sofriment.


  »La resposta va arribar de seguida. No. Ningú. Ningú no es preocuparia per mi, ningú no em condemnaria, ningú no em beneiria per ser una bona nena ni em castigaria per no fer bondat. El cel era buit. No sabia si Déu havia mort o si no havia existit mai. En qualsevol cas, em vaig sentir lliure i sola, i malgrat que no sabia si estava contenta o trista, sí que era conscient que havia passat una cosa molt estranya. I aquell canvi tan gran es va produir quan vaig tastar el massapà, fins i tot abans d’empassar-me’l. Un sabor… Un record… Una esllavissada…


  »Quan me’l vaig empassar i vaig mirar l’home de l’altra banda de la taula, vaig veure que s’havia adonat que me n’havia passat alguna. Però no em vaig veure amb cor d’explicar-l’hi. Era una cosa massa estranya i massa íntima fins i tot perquè jo la pogués assimilar. Però més tard vam anar a fer un volt per la platja, a les fosques. La càlida brisa nocturna em despentinava constantment, l’Atlàntic es comportava amb tota l’elegància de què era capaç i les onades, petites i suaus, ens mullaven els peus… Llavors vaig agafar el crucifix que duia al coll i el vaig llençar al mar. I ja està. S’havia acabat. Bon vent. I així va ser com vaig deixar de ser monja —va concloure.


  —¿És el mateix home que va descobrir allò dels cranis? —va preguntar la Lyra, intrigada.


  —Ui, no. L’home dels cranis és el doctor Payne, l’Oliver Payne. Va aparèixer molt més tard. No, l’home del congrés es deia Alfredo Montale. Era molt diferent.


  —¿Li vas fer un petó?


  —Sí —va dir la Mary, somrient—. Però aquell dia no.


  —¿Et va costar deixar l’Església? —va preguntar en Will.


  —En certa manera, sí, perquè vaig decebre molta gent: la superiora, els sacerdots, els meus pares… Tothom estava molt disgustat i em van omplir de retrets. Em vaig sentir com si la persistència d’una cosa en la qual ells creien a ulls clucs depengués del fet que jo continués fent-ne una altra cosa en la qual no creia.


  »Però, d’altra banda, també va ser fàcil perquè tenia sentit. Vaig sentir que, per primera vegada, estava fent-ne una altra en la qual coincidien totes les parts de la meva naturalesa. Durant un temps em vaig sentir sola, però m’hi vaig acostumar.


  —¿Et vas casar amb ell? —va preguntar la Lyra.


  —No. No em vaig casar amb ningú. Vaig viure amb una persona. Però no era l’Alfredo, era algú altre. Hi vaig viure quatre anys, gairebé. La meva família estava escandalitzada. Però llavors vam decidir que seríem més feliços vivint separats. Ara estic sola. L’home amb qui vaig viure era molt aficionat a l’escalada i em va ensenyar a enfilar-me a les muntanyes; i ara practico el senderisme… I tinc una feina. Tenia una feina, millor dit. Sóc una dona solitària però feliç.


  —¿Com es deia el nen? —va preguntar la Lyra—. El de la festa, vull dir.


  —Tim.


  —¿Com era?


  —Uf… Simpàtic. És tot el que recordo.


  —El primer cop que et vaig veure, a la teva Oxford —va dir la Lyra—, em vas dir que una de les raons per les quals t’havies fet científica era per no haver de pensar en el bé i el mal. ¿Que hi pensaves, quan eres monja?


  —Hmm… No. Però sabia què se suposava que havia de pensar, és a dir, tot el que l’Església m’ensenyava. Quan em vaig dedicar a la ciència, en canvi, vaig haver de pensar en altres coses, i això va fer que no hi pensés gaire, en el bé i el mal.


  —Però, ¿hi penses, ara?


  —Em sembla que ho he de fer —va respondre la Mary, mirant de ser acurada.


  —Quan vas deixar de creure en Déu —va continuar dient en Will—, ¿vas deixar de creure en el bé i el mal?


  —No. Però sí que vaig deixar de creure en l’existència d’una força bona i una de dolenta fora de nosaltres. Vaig arribar a la conclusió que el bé i el mal només designen el que fan les persones, però no el que són. L’únic que podem dir és que una acció és bona perquè ajuda algú, o que és dolenta perquè fa mal a algú altre, però les persones són massa complicades per etiquetar-les així com així.


  —És veritat —va dir la Lyra amb fermesa.


  —¿Trobaves a faltar Déu? —va demanar en Will.


  —Sí —va respondre la Mary—. Molt. Encara el trobo a faltar ara. El que més enyoro és el fet de sentir-me connectada amb l’univers. Abans sentia que estava connectada amb Déu, i com que ell era amb mi, de retruc em sentia connectada amb tot el que havia creat. Però si no existeix…


  Al lluny, als pantans, un ocell va emetre una sèrie de tons llargs, malenconiosos i descendents. Mentrestant, les brases es desfeien i l’herba es bellugava lleugerament, pentinada per la brisa nocturna. Semblava que l’Atal s’hagués endormiscat com un gat; havia deixat les rodes planes a l’herba, al seu costat, i tenia les cames doblegades sota el cos, els ulls tancats, la meitat de la seva atenció allà i l’altra meitat en un altre lloc. En Will estava estirat de panxa enlaire i observava les estrelles.


  La Lyra no havia mogut cap múscul des que li havia passat allò tan estrany. Amb tot, va desar el record d’aquelles sensacions dins seu, com si fos un fràgil recipient curull de nous coneixements que amb prou feines havia gosat tocar per por de vessar-ne el líquid. La Lyra no sabia què era, ni què significava, ni d’on havia sortit, i va continuar asseguda, immòbil, abraçant-se els genolls i procurant no tremolar d’emoció. «Aviat», va pensar. «Aviat ho sabré. Molt aviat».


  La Mary estava cansada. Se li havien acabat les històries. Però segur que se n’hi acudirien més l’endemà.


  34
ARA SÍ


  Mostrar-vos tot viu el món, on cada partícula de pols exhala la seva joia.


  WILLIAM BLAKE


  La Mary no podia dormir. Cada vegada que aclucava els ulls, li rodava el cap com si es trobés a la vora d’un precipici. Llavors es despertava de cop, espantada i neguitosa.


  Li va passar tres, quatre, cinc vegades, fins que la Mary es va adonar que aquella nit no dormiria. En acabat es va aixecar, es va vestir sense fer soroll, va sortir de la casa, va passar per davant de l’arbre on dormien en Will i la Lyra, les branques del qual formaven una mena de tenda, i es va allunyar.


  La lluna resplendia al cel, molt amunt. El vent bufava amb ganes i la immensitat del paisatge que la Mary contemplava s’estenia esquitxada per les ombres dels núvols, les quals, va pensar la Mary, es movien com una manada d’animals fantàstics en plena migració. Però els animals migraven amb un propòsit; quan veies manades de rens avançant per la tundra, o de nyus per la sabana, sabies que anaven on era el menjar o a la recerca d’un indret idoni per aparellar-se i tenir descendència. El seu moviment tenia una raó de ser. Els núvols, en canvi, es movien a l’atzar, com a conseqüència d’esdeveniments fortuïts al nivell dels àtoms i les molècules; el fet que les seves ombres avancessin sobre els prats a tota velocitat no tenia cap mena de significat.


  Tanmateix, semblava tot el contrari. Feia la impressió que els núvols estiguessin tensos i que perseguissin un objectiu. De fet, es podia dir el mateix de la nit. La Mary se’n va adonar de seguida, però no sabia quin objectiu perseguien. A diferència d’ella, però, semblava que els núvols eren perfectament conscients del que feien i de les raons per les quals ho feien, i el vent també ho sabia, i l’herba també ho sabia. El món sencer era viu i conscient.


  La Mary va pujar el pendent i va mirar l’extensió dels pantans, on la marea ascendent guarnia la foscor lluent dels bancs de sorra i dels canyars amb una brillantor argentada. Les ombres dels núvols s’hi reflectien amb molta nitidesa: semblava que fugissin d’alguna cosa esborronadora o que s’afanyessin per abraçar alguna cosa meravellosa. Però no hi havia forma que la Mary esbrinés de què es tractava.


  Es va girar i va caminar cap al bosquet on hi havia l’arbre de la plataforma. Era a vint minuts a peu. La Mary el va distingir a l’instant i va veure com sacsejava el seu cap immens mentre dialogava amb el vent impetuós. Tenien coses a dir-se i ella no les podia escoltar.


  S’hi va acostar corrents, empesa per l’emoció que s’havia apoderat de la nit. Es moria de ganes de formar-ne part. Allò era exactament el que havia contestat a en Will quan li havia preguntat si enyorava Déu: era tenir la sensació que tot el món era viu i que tot estava connectat per mitjà d’uns fils de significat. Quan la Mary havia estat cristiana, sempre s’havia sentit connectada amb alguna cosa, però quan va abandonar l’Església, es va sentir com si l’haguessin deixat anar, lliure i lleugera enmig d’un univers sense cap propòsit.


  I llavors van arribar el descobriment de les Ombres, el viatge a un altre món i, ara, aquella nit. Saltava als ulls que tot vibrava amb un propòsit i un sentit, però ella no s’hi podia connectar perquè Déu no existia.


  Mig exultant i mig desesperada, va decidir pujar a la copa de l’arbre i provar de perdre’s un altre cop entre les partícules de la Pols.


  Però encara no havia recorregut la meitat del camí que la separava del bosquet quan va sentir un soroll diferent, un brogit que destacava entre les fulles agitades i el vent que s’esmunyia entre l’herba. Era un gemec profund i tètric, força semblant a la nota d’un orgue. Tot d’una va sentir un cruixit, com si s’esberlés alguna cosa, i a continuació, els grinyols i els xiscles que emet la fusta quan es frega amb si mateixa.


  Era impossible que fos el seu arbre, ¿oi?


  La Mary es va aturar enmig del prat, on el vent li assotava la cara, les ombres dels núvols li lliscaven pel costat i els brins d’herba més alts li fuetejaven les cuixes. Aleshores va mirar enlaire i va observar la copa dels arbres del bosquet. Les branques gemegaven, els branquillons es trencaven, diversos fragments enormes de fusta verda se’n desprenien com si fossin branques seques i queien a terra, i fins i tot la copa, la copa de l’arbre que ella coneixia tan bé, de mica en mica es va inclinar i es va començar a desplomar.


  Cada nervi del tronc, de l’escorça i de les arrels va cridar per separat en contra d’aquell assassinat. Però, obrint-se pas entre els seus companys del bosquet, l’arbre va continuar caient i, just abans d’estavellar-se contra el terra com una onada trencant-se contra una escullera, va semblar que es decantava un xic cap a la Mary. Finalment, i després que el tronc colossal rebotés tímidament, va deixar anar un gemec de fusta esberlada i es va quedar quiet.


  La Mary s’hi va enfilar corrents i en va tocar les fulles agitades pel vent. Hi va trobar la corda i les restes estellades de la plataforma. Amb el pols accelerat i el cor afligit, va escalar entre el munt de branques conegudes que ara formaven tot d’angles desconeguts i va pujar tan amunt com va poder.


  Es va abraçar a una branca, va treure l’allargavista i se’l va atansar a l’ull. Al cel va veure dos moviments força distints.


  Un era el dels núvols, que lliscaven davant la lluna en un sentit, i l’altre, el corrent de la Pols, que semblava creuar-la en un sentit diferent.


  I dels dos, el de la Pols era el més cabalós i el que fluïa més de pressa. De fet, semblava que inundés tot el món, com una riuada immensa i irrefrenable que brollava del món, de tots els mons, i desembocava en una buidor definitiva.


  A poc a poc, com si es moguessin dins la ment de la Mary, tots els elements es van unir.


  En Will i la Lyra li havien dit que, segons l’ancià de la torre, la daga tenia, pel cap baix, tres-cents anys.


  Els mulefa li havien dit que l’sraf, que els havia alimentat a ells i al món en què vivien durant trenta-tres mil anys, havia començat a fallar feia precisament tres-cents anys.


  Segons en Will, els membres del Col·legi de la Torre degli Angeli, els amos de la daga, s’havien descuidat de tancar algunes de les finestres que havien obert. Al cap i a la fi, la Mary n’havia trobat una, i segur que n’hi havia moltes més.


  ¿I si, durant tot aquell temps, la Pols s’hagués anat filtrant de mica en mica per les diferents ferides que la daga havia fet a la natura?


  La Mary es va marejar una mica, però no només a causa de l’agitació, els balancejos i les caigudes de les branques que havia travessat a empentes i rodolons. Es va ficar l’allargavista a la butxaca amb molt de compte, va abraçar la branca que tenia al davant i va contemplar el cel, la lluna i els núvols, que continuaven lliscant a tota vela.


  La daga era la culpable d’aquella fuita a petita escala. Era perjudicial i l’univers en patia les conseqüències: n’havia de parlar amb en Will i la Lyra perquè l’ajudessin a buscar una solució.


  Però la riuada del cel era un assumpte molt diferent. No solament era una novetat, sinó que era una novetat catastròfica. I si no s’aturava, tots els tipus de vida conscient s’extingirien. Tal com els mulefa li havien ensenyat, la Pols es va originar en el moment en què els éssers vius van ser conscients que existien; de tota manera, necessitava un sistema de realimentació, que la reforcés i que li garantís una existència segura; en el cas dels mulefa, les rodes i l’oli dels arbres. Sense allò tot desapareixeria. El pensament, la imaginació, els sentiments… Tot es debilitaria i s’acabaria esfumant, i aleshores regnaria l’automatisme més brutal; i el breu període en què la vida va ser conscient de la seva existència s’apagaria com una espelma en cadascun dels bilions de mons en què havia cremat amb intensitat i brillantor.


  La Mary va sentir que el pes de la responsabilitat queia damunt seu en forma d’anys. Se sentia com una àvia octogenària, esgotada i amb ganes de morir-se.


  Va baixar de les branques del gran arbre caigut amb alguna dificultat i, sota els embats salvatges del vent, que continuava agitant les fulles, l’herba i els seus cabells, va emprendre el camí de tornada cap al poblat.


  Quan va arribar al cim del vessant, va mirar el corrent de Pols per última vegada i va veure els núvols; i el vent, que bufava a través seu; i la lluna, ferma, al mig.


  I llavors, per fi, va entendre què feien; va descobrir l’objectiu que perseguien amb tanta fal·lera.


  Volien barrar el pas al riu de Pols. Miraven d’alçar unes comportes contra aquell corrent tan terrible. El vent, la lluna, els núvols, les fulles, l’herba… Totes aquelles coses meravelloses cridaven i s’esforçaven al màxim perquè les Ombres es quedessin en aquell univers que tant enriquien.


  La matèria estimava la Pols i no volia que se n’anés. Aquell era el significat d’aquella nit, i el del futur de la Mary també.


  ¿Oi que, quan havia deixat de creure en Déu, havia pensat que la seva vida no tenia cap sentit ni cap propòsit? Sí, sí que ho havia pensat.


  —Doncs ara sí que en té! —va dir en veu alta, i aleshores va cridar amb més força—: Ara sí!


  Quan va tornar a veure els núvols i la lluna dins el corrent de Pols, els va trobar molt fràgils i tan condemnats al fracàs com una presa de branquillons i palets alçada per contenir el Mississipí. Però ells ho intentaven a despit de tot, i no es rendirien fins al final.


  La Mary no sabia quanta estona havia estat a fora. Quan la intensitat dels seus sentiments es va començar a apaivagar i la fatiga es va apoderar del seu cos, va iniciar el descens lent cap al poblat.


  Quan havia deixat enrere la meitat del turó, va veure una cosa estranya a la maresma, prop d’un bosquet d’arbustos de fusta nuosa. Una cosa brillant i blanca estava pujant amb la marea.


  La Mary es va quedar quieta i hi va clavar els ulls. No podien ser els tualapi, perquè sempre anaven junts a tot arreu i allà només hi havia una criatura. Però s’hi assemblava molt (les ales en forma de vela, el coll llarg…). No n’hi havia cap dubte: era una d’aquelles aus. Ella no havia sentit mai que viatgessin soles i va dubtar un moment abans de córrer cap al poblat a avisar els mulefa. A més a més, la criatura s’havia aturat. Surava damunt l’aigua, prop del caminet.


  S’estava obrint… No, una cosa li va baixar per l’esquena.


  Era un home.


  Malgrat la distància, la Mary el veia força bé gràcies a la claror de la lluna i al fet d’haver adaptat els ulls a la foscor. Així i tot, va mirar a través de l’allargavista per assegurar-se’n: era una figura humana i irradiava Pols.


  Portava una mena de pal llarg. Va recórrer el caminet amb rapidesa i agilitat. No corria, però es movia com un atleta o com un caçador. Duia una roba senzilla i fosca que, en circumstàncies normals, l’hauria ajudat a passar desapercebut; però, vist a través de l’allargavista, destacava com si l’enfoqués la llum d’un projector.


  Mentre l’home s’acostava al poblat, la Mary va veure que el pal que portava era un fusell.


  Es va sentir com si li haguessin ruixat el cor amb aigua gelada i se li van eriçar tots els pèls del cos.


  La Mary era massa lluny per fer alguna cosa. Encara que hagués cridat, l’home no l’hauria sentit. Es va haver de limitar a presenciar com arribava al poble, mirava a dreta i a esquerra, s’aturava de tant en tant, parava l’orella i avançava d’una casa a l’altra.


  La ment de la Mary es va sentir com la lluna i els núvols que s’esforçaven a contenir la Pols, i va exclamar en silenci:


  —No miris sota l’arbre! Allunya’t de l’arbre!


  Però l’home s’hi acostava. Tot d’una, es va aturar davant la casa de la Mary. Ella no ho va poder suportar més; es va ficar l’allargavista a la butxaca i va arrencar a córrer pendent avall. Va estar a punt de cridar a plens pulmons per avisar-los, però quan va pensar que potser despertaria en Will i la Lyra i que l’home els descobriria, es va reprimir.


  Aleshores es va aturar i, impacient per saber què feia l’home, va tornar a agafar l’allargavista i, sense moure’s del lloc, hi va enganxar l’ull.


  L’home estava obrint la porta de casa seva. I llavors hi va entrar. Tot i que la Mary el va perdre de vista, encara veia el moviment de la Pols que havia deixat enrere, molt semblant al fum quan algú el vol tocar amb la mà. La Mary es va esperar durant un minut inacabable i l’home va tornar a aparèixer.


  Es va plantar al llindar de la porta, mirant a dreta i a esquerra, però sense fixar-se en l’arbre.


  En acabat, va fer unes quantes passes endavant i es va tornar a quedar com un estaquirot. Semblava una mica desconcertat. De cop i volta, la Mary es va adonar que, al vessant d’aquell turó pelat, estava massa al descobert i que era un blanc fàcil per a un fusell. De tota manera, a l’home només li devia interessar el poble, perquè, al cap d’un parell de minuts, va girar cua i se’n va anar sense fer soroll.


  La Mary el va seguir amb la mirada pel caminet que duia al riu, i va veure amb força claredat com s’enfilava a l’ocell i com s’hi asseia amb les cames encreuades, mentre la criatura s’allunyava lliscant. Al cap de cinc minuts tots dos havien desaparegut.


  35
MÉS ENLLÀ DELS TURONS


  Ha arribat el naixement de la meva vida. El meu amor ha vingut cap a mi.


  CHRISTINA ROSSETTI


  —Doctora Malone —va dir la Lyra l’endemà al matí—, en Will i jo hem d’anar a buscar els nostres daimonis. Quan els haguem trobat sabrem què hem de fer. Però no podem estar sense ells gaire més i per això els volem anar a buscar.


  —¿I on anireu? —va preguntar la Mary, que feia ulleres, tenia mal de cap i amb prou feines havia dormit. Eren al marge del riu. La Lyra es rentava i la doctora Malone buscava les petjades de l’home dissimuladament. De moment no n’havia trobat cap.


  —No ho sé —va contestar la Lyra—. Però han de ser a prop. Ens vam escapar de la batalla, vam arribar a aquest món i van fugir esperitats com si ja no confiessin en nosaltres. De fet, no m’estranya… Sabem que són en aquest món i ens ha semblat veure’ls un parell de vegades, així que potser els podem trobar.


  —Escolta’m —va dir la Mary, i, a contracor, li va explicar el que havia vist aquella nit.


  Mentre enraonava va arribar en Will, i tant ell com la Lyra van escoltar la història seriosos i amb els ulls oberts de bat a bat.


  —Potser és un viatger que ha ensopegat amb una finestra d’un altre món i ha entrat en aquest —va dir la Lyra quan la Mary va haver acabat. Era evident que la nena tenia altres coses al cap, molt més interessants que aquell home—. Com el pare d’en Will —va continuar—. N’hi deu haver un fotimer, de forats, ara. En tot cas, si ha fet mitja volta i se n’ha anat, segur que no tenia males intencions, ¿no et sembla?


  —No ho sé. M’ha fet molt mala pinta. Em preocupa que marxeu sols. Ja sé que heu fet coses molt més perilloses, però… No ho sé… Aneu amb compte, ¿d’acord? Vigileu al vostre voltant. Almenys, si sou al prat i se us acosta algú, el veureu venir de lluny…


  —I si veiem algú, podem fugir cap a un altre món. No ens podrà fer res —va assegurar en Will.


  Els dos nens tenien clar que se’n volien anar i la Mary no tenia ganes de discutir.


  —Almenys —va dir la dona—, prometeu-me que no caminareu entre els arbres. Si l’home encara ronda per aquí i s’ha amagat en un bosc, no el veuríeu i no tindríeu prou temps per escapar-vos.


  —T’ho prometem —va dir la Lyra.


  —Entesos. Us donaré una mica de menjar per si sou tot el dia fora.


  La Mary va agafar un tros del pa pla que menjaven allà, una mica de formatge i unes quantes fruites vermelles i dolces que apaivagaven la set; les va embolicar amb un drap i ho va lligar tot amb un cordill perquè un dels dos s’ho pogués carregar a l’espatlla.


  —Bona cacera —va dir la Mary mentre se n’anaven—. Vigileu.


  Encara estava angoixada. Els va observar fins que van arribar al peu del pendent.


  —M’agradaria saber per què està tan trista —va dir en Will, mentre enfilaven la carretera cap a la carena.


  —Es deu estar preguntant si tornarà mai a casa —va dir la Lyra—. O si el laboratori continuarà sent seu quan hi torni. O potser està trista perquè pensa en l’home de qui es va enamorar.


  —Hmm —va dir en Will—. ¿Creus que tornarem mai a casa, nosaltres?


  —Nossé. Em sembla que ja no en tinc cap, de casa. Al Jordan College ja no m’admetrien, suposo. I tampoc no puc viure amb els óssos o amb les bruixes. Potser podria viure amb els gipcis. No m’importaria gens, si em volguessin.


  —¿I al món de Lord Asriel? ¿No t’agradaria viure-hi?


  —Fracassarà, no ho oblidis —va dir la Lyra.


  —¿Per què?


  —Pel que va dir el fantasma del teu pare abans de sortir d’allà baix. Sobre els daimonis i sobre el fet que només tenen una vida llarga si viuen al món que els ha vist néixer. Potser Lord Asriel, el meu pare, vull dir, no va pensar en això, perquè no hi havia ningú que sabés prou coses sobre l’existència d’altres mons quan ell va començar… Tot… —va dir la Lyra, fent cara d’admirada—, tot el coratge i tot el talent, desaprofitats! Tot per res!


  Van continuar pujant amb facilitat gràcies a les condicions de la carretera i, quan van arribar a dalt de la carena, es van aturar i van mirar enrere.


  —Will —va dir la Lyra—. ¿I si no els trobem?


  —Segur que els trobarem. El que m’agradaria saber és com serà el meu daimoni.


  —Ja el vas veure. I jo el vaig agafar —va dir la Lyra, posant-se vermella, perquè tocar una cosa tan íntima com el daimoni d’un altre era de molt mala educació. No ho prohibia només el codi de conducta, sinó que produïa una sensació més profunda semblant a la vergonya. N’hi va haver prou amb una mirada fugaç a les galtes d’en Will perquè la Lyra s’adonés que ell n’era tan conscient com ella. Ella no sabia si ell també havia experimentat aquella sensació mig de por i mig d’emoció, la que l’havia aclaparada la nit anterior i la que tornava a sentir en aquells moments.


  Caminaven de costat. De sobte, una mena de timidesa s’havia apoderat de tots dos. Però en Will no es va deixar vèncer per la vergonya i va dir:


  —¿Quan deixen de transformar-se, els vostres daimonis?


  —Doncs… A la nostra edat, suposo. O potser quan siguem una mica més grans. A vegades fins i tot més tard. Amb en Pan en parlàvem força sovint, de la seva forma definitiva. Ens preguntàvem què seria…


  —¿No ho saben, les persones?


  —Quan són joves, no. A mesura que vas creixent, penses: «Potser serà això o potser serà això altre…», i al final se solen transformar en alguna cosa que encaixa. El que vull dir és que són un mirall de la teva naturalesa. Si el teu daimoni és un gos, per exemple, vol dir que t’agrada fer el que et diuen, saber qui mana, complir ordres i complaure les persones que tallen el bacallà. La majoria dels daimonis dels criats són gossos, per exemple. Per tant, el teu daimoni t’ajuda a conèixe’t millor i a saber les coses amb què tens més traça. ¿Com s’ho fan, les persones del teu món, per descobrir com són?


  —No ho sé. No sé gaires coses del meu món. L’únic que sé fer és callar, no fer soroll i passar inadvertit. No domino gaire tot això dels adults, dels amics… i de les noies. Em sembla que em costaria molt tenir un daimoni; la gent sabria massa coses de mi. M’estimo més que no s’hi fixin. M’agrada passar desapercebut.


  —Doncs potser el teu daimoni seria un animal que se sap amagar molt bé. O un d’aquells animals que són clavats a un altre, com ara una papallona que s’assembla a una vespa perquè no la reconeguin. Segur que hi ha criatures com aquestes al teu món, perquè al nostre n’hi ha i nosaltres dos no som tan diferents.


  Van continuar caminant enmig d’un silenci afable. Al seu voltant, l’àmplia claror del matí jeia límpida a les fondalades i arrencava un blau perlí de l’aire càlid de més amunt. La immensitat de la sabana marró, daurada i verda tremolava fins a l’horitzó, buida. Semblava que fossin les dues úniques persones al món.


  —No estem sols —va dir la Lyra.


  —¿Et refereixes a l’home?


  —No. Ja saps què vull dir.


  —Sí. A l’herba hi veig ombres. Potser són ocells —va dir en Will, mentre seguia els moviments sobtats aquí i allà.


  A en Will li costava menys veure les ombres si no els clavava els ulls. En sortien més si les mirava de reüll. Quan ho va comentar a la Lyra, ella va dir:


  —És la capacitat negativa.


  —¿Què?


  —El primer que ho va dir va ser el poeta Keats. La doctora Malone sap què és. Així és com llegeixo l’aletiòmetre. I com tu fas servir la daga, suposo.


  —Sí, suposo que sí. He pensat que potser són els daimonis.


  —Jo també ho he pensat, però…


  La Lyra es va tocar els llavis amb l’índex perquè callés. En Will va fer que sí amb el cap.


  —Mira —va dir en Will—. Un dels arbres que ha caigut.


  Era el de la plataforma de la Mary. S’hi van acostar amb cautela i sense perdre de vista el bosquet, no fos cas que en caigués un altre. En un matí tan plàcid com aquell, en què només una brisa lleu pentinava les fulles, semblava impossible que una cosa tan colossal com aquella s’hagués pogut desplomar. Però el cas és que era allà.


  El tronc gegant, unit al bosquet per les arrels mig arrencades i estès a l’herba sobre un garbuix de branques, s’alçava davant seu com una muralla. Algunes de les branques aixafades i trencades tenien un diàmetre igual que el dels arbres més grans que en Will havia vist; la copa, atapeïda de branques que encara semblaven robustes, i les fulles, que encara eren verdes, s’amuntegaven enmig de l’aire agradable com les ruïnes d’un palau.


  De sobte la Lyra va agafar en Will pel braç.


  —Xxt —va fer—. No miris. Són allà dalt. He vist que es movia una cosa. Juraria que és en Pan.


  La Lyra tenia la mà calenta. En Will estava més pendent del seu tacte que de la gran massa de fulles i branques que s’alçava davant seu. Fent veure que albirava l’horitzó com qui no vol la cosa, en Will es va concentrar en la confusa massa verda, marró i blava, i allà… La Lyra tenia raó! Hi havia una cosa que no era l’arbre. I al costat, una altra.


  —Marxem —va murmurar en Will—. Anem a un altre lloc. A veure si ens segueixen.


  —¿I si no? —va dir la Lyra en veu baixa—. D’acord, tens raó.


  Els dos nens van fer veure que inspeccionaven la zona. Amb els peus a terra, es van agafar a una de les branques com si tinguessin la intenció d’enfilar-se a l’arbre. Tot seguit, van fer que no amb el cap per simular que canviaven de parer i es van allunyar.


  —Tant de bo pogués mirar enrere —va dir la Lyra quan havien recorregut uns quants centenars de metres.


  —Continua caminant. Ens poden veure i segur que no es perdran. Ja vindran quan vulguin.


  En Will i la Lyra van sortir de la carretera negra i es van endinsar a l’herba alta, avançant entre les tiges que remorejaven al seu pas, observant els insectes, que se sostenien immòbils a l’aire, volaven com fletxes, batien les ales i passaven arran de terra, i escoltant com aquell cor d’un milió de veus brunzia i xerricava.


  —¿Què faràs, Will? —va preguntar la Lyra en veu baixa, després d’haver caminat una bona estona en silenci.


  —Hauré d’anar a casa —va contestar.


  A la Lyra li va semblar que no ho deia gaire convençut. Si més no, era el que ella esperava.


  —Però potser encara et van al darrere —va dir la Lyra—. Aquells homes, vull dir.


  —Hem vist coses molt pitjors que aquells homes.


  —Sí, suposo… Però jo et volia ensenyar el Jordan College, i els Fens… Volia que nosaltres…


  —Sí —la va interrompre en Will—. I jo volia… Seria genial tornar a Cittàgazze, ¿oi? Al cap i a la fi, és un lloc preciós. I si els Espectres ja no hi són… Però he de tornar a casa per cuidar la mare. La vaig deixar amb la senyora Cooper i no és just ni per a una ni per a l’altra.


  —Però tampoc no és just que ho hagis de fer tu.


  —Ja ho sé —va dir en Will—. Però és una justícia diferent. Com quan hi ha un terratrèmol o una tempesta. Potser no és just, però no en pots culpar ningú. Deixar la meva mare amb aquella dona, en canvi, una dona que, per cert, també està una mica delicada, no trobo que sigui gaire just. No estaria bé. He de tornar a casa per força. No serà gens fàcil que tot torni a ser com abans. Potser a hores d’ara ja ho sap tothom. Dubto que la senyora Cooper se n’hagi sortit, sobretot si la meva mare ha passat per una d’aquelles èpoques en què tot li fa por. És probable que hagi hagut de demanar ajuda i que, quan torni, em tanquin en una d’aquelles institucions.


  —No! ¿Vols dir un orfenat?


  —Em sembla que fan això. No n’estic segur… Però ho odiaré.


  —Podries fer servir la daga per escapar-te’n, Will! Podries venir al meu món!


  —M’he de quedar on és la meva mare. Quan m’hagi fet gran, la podré cuidar com cal, a casa meva. Llavors no hi haurà ningú que ho pugui impedir.


  —¿Et casaràs?


  En Will no va dir res durant una bona estona. La Lyra, però, sabia que estava rumiant la resposta.


  —Encara ho veig molt lluny —va contestar en Will—. No ho sé. Però hauria de ser algú que entengués… Em sembla que no podria ser ningú del meu món. ¿I tu, et casaràs?


  —Jo penso el mateix que tu —va dir la Lyra amb una veu una mica tremolosa—. Dubto que sigui algú del meu món.


  Van continuar caminant a poc a poc, deambulant cap a l’horitzó. Tenien tot el temps del món: tot el temps que el món tenia.


  Al cap d’una estona la Lyra va dir:


  —Et quedaràs la daga, ¿oi? Així podràs visitar el meu món.


  —I tant. No la donaré mai a ningú. Mai.


  —No miris —va dir la Lyra sense reduir la marxa—. Són allà. A mà esquerra.


  —Ens estan seguint —va dir en Will, animat.


  —Xxt!


  —Ja m’ho pensava. Perfecte. Fem veure que els busquem. Mirem els llocs més estrambòtics que trobem.


  Allò es va convertir en un joc. Els dos nens van trobar un estanyol i van començar a remoure les canyes i el fang, mentre deien en veu alta que els daimonis es devien haver transformat en granotes, en escarabats d’aigua o en llimacs. Tot seguit, van anar cap al límit d’un bosquet i van començar a pelar l’escorça d’un arbre que feia temps que havia caigut, adduint que havien vist com els dos daimonis s’hi arrossegaven en forma de papaorelles. En acabat, la Lyra va armar un bon rebombori perquè, segons ella, havia trepitjat una pobra formiga que tenia una cara idèntica a la d’en Pan, i, mentre la consolava, li va preguntar en un to fingit de llàstima per què no volia parlar amb ella.


  Però, quan la Lyra va pensar que els daimonis no els podien sentir, es va doblegar per parlar amb en Will a cau d’orella.


  —No teníem elecció, ¿oi? —va dir la Lyra, seriosa—. Els havíem d’abandonar per força.


  —Sí. Segur que ho vas passar pitjor tu que jo, però no teníem cap altra alternativa. Havies fet una promesa a en Roger i l’havies de complir.


  —I tu havies de tornar a parlar amb el teu pare…


  —I havíem d’alliberar-los.


  —Sí. Me n’alegro molt, que ho féssim. I segur que, quan em mori, en Pan també se n’alegrarà. Ara ja no ens podrà separar ningú. Vam fer molt ben fet.


  A mesura que el sol s’elevava i l’aire s’escalfava, la Lyra i en Will van començar a buscar l’ombra. Pels volts del migdia, es trobaven en un vessant que pujava fins al cim d’una carena, i quan la van coronar, la Lyra es va deixar caure a l’herba i va dir:


  —Uf! Si no ens afanyem a trobar un lloc amb ombra…


  A l’altra banda de la carena s’estenia una vall, i com que era plena d’arbustos, van deduir que potser hi havia un rierol. Van travessar el vessant fins que se submergia a la vall i, efectivament, entre canyes i falgueres, van veure una deu borbollejant que brollava d’una roca.


  Van enfonsar la cara calenta a l’aigua i van començar a beure agraïts. En acabat, van seguir el descens del rierol i es van adonar que l’aigua s’acumulava en una sèrie de remolins minúsculs i que lliscava sobre diversos sortints de roca, també minúsculs, mentre s’eixamplava i augmentava de volum.


  —¿Com ho fa, això? —va preguntar la Lyra, meravellada—. No rep aigua d’enlloc més, però n’hi ha molta més aquí que a dalt.


  En Will, que mirava les ombres de cua d’ull, va veure que s’esmunyien cap endavant, saltaven les falgueres i desapareixien entre els arbustos de més avall. Va assenyalar l’indret sense dir res.


  —Només va més a poc a poc —va dir dissimulant—. No flueix amb la mateixa rapidesa que quan brolla de la roca i es queda encallat en aquests bassals… Són allà —va afegir en veu baixa indicant el grupet d’arbres que hi havia al peu del vessant.


  El cor de la Lyra bategava tan de pressa que es va sentir el pols al coll. Els dos nens es van llançar una mirada curiosa, per la formalitat i la seriositat que desprenia, i van continuar resseguint el curs del rierol. A mesura que descendien per la vall, el sotabosc s’anava espessint. El rierol s’ocultava sota una xarxa verda de túnels i emergia en diverses clarianes clapejades, però així que ensopegava amb el sortint d’una roca, es tornava a soterrar cobert de verdor. Així, doncs, per no perdre’l, en Will i la Lyra no havien només d’aguditzar la vista, sinó també l’oïda.


  Al peu del turó, el rierol s’endinsava en un bosquet d’arbres amb l’escorça platejada.


  El pare Gómez els observava des del cim de la carena. No li havia costat gaire seguir-los; malgrat la confiança que la Mary tenia en l’extensa sabana, hi havia molts indrets on amagar-se entre l’herba, les piles de branquillons i els arbustos d’on s’extreia la laca. Els dos nens havien dedicat una bona estona a inspeccionar el terreny com si pensessin que els seguien, per la qual cosa el religiós s’havia vist obligat a mantenir-se a una distància prudencial; però, a mesura que transcorria el matí, la Lyra i en Will estaven cada cop més interessats l’un en l’altre i paraven menys atenció al paisatge.


  El que el pare Gómez volia evitar per damunt de tot era ferir el nen. Pensar que podia fer mal a una persona innocent l’horroritzava. L’única manera d’assegurar-se que no fallaria consistia a acostar-se prou per veure-la amb claredat, fet que implicava seguir-los fins a l’interior del bosc.


  L’home va seguir el curs del rierol amb cautela i mirant de no fer soroll. El seu daimoni, l’escarabat del llom verd, es va enlairar i va tastar l’aire; la vista de l’insecte estava menys desenvolupada que la de l’home, però el daimoni tenia l’olfacte molt agut i de seguida va detectar l’olor de la pell dels nens. L’escarabat s’avançava una mica, es posava en un bri d’herba, esperava el religiós i es tornava a avançar; i quan va identificar el rastre que els seus cossos deixaven a l’aire, el pare Gómez va lloar Déu per la missió que li havia encomanat, perquè era més evident que mai que aquell nen i aquella nena caminaven cap al pecat mortal.


  Era allà: el moviment castany clar dels cabells de la nena. El pare Gómez s’hi va acostar una mica més i va treure el fusell, que duia incorporat un telescopi poc potent però d’una elaboració excel·lent, fins al punt que, quan se’l va atansar a l’ull, no veia només les imatges nítides, sinó també ampliades. Sí, era la nena, que es va aturar i va mirar enrere. En veure-li l’expressió, el pare Gómez no va entendre com algú tan pervers podia semblar tan confiat i irradiar tanta felicitat.


  El desconcert que va sentir el va fer vacil·lar. Va deixar passar l’oportunitat i va perdre de vista els nens, que van continuar caminant entre els arbres. Però no anirien gaire lluny. Aleshores va seguir el descens del rierol ajupit, agafant el fusell amb una mà i servint-se de l’altra per no perdre l’equilibri.


  Era tan a prop de l’èxit que, per primera vegada, es va posar a especular sobre el seu futur. No sabia si complauria més el regne del cel tornant a Ginebra o provant d’evangelitzar aquell món. La primera cosa que faria seria convèncer aquelles criatures quadrúpedes que semblaven posseir els rudiments de la raó que el seu vici de traslladar-se sobre rodes era abominable, satànic i contrari a la voluntat de Déu. «Allibera’ls-en i se salvaran», va pensar.


  El pare Gómez va arribar al peu del vessant, on començaven els arbres, i va abaixar el fusell en silenci.


  Va observar les ombres platejades, verdes i daurades, i, posant-se les mans darrere les orelles, va mirar de copsar i de localitzar qualsevol murmuri humà que se sentís a través del ric-ric dels insectes i la remor del rierol. Eureka: eren allà. S’havien aturat.


  Es va acotar per agafar el fusell i…


  De sobte va deixar anar una exclamació ronca i entretallada: alguna cosa havia capturat el seu daimoni i pugnava per allunyar-lo d’ell.


  Però no hi havia res! ¿On era, l’escarabat? El dolor era atroç. Tot d’una, el pare Gómez va sentir uns crits i, desesperat, va mirar a dreta i a esquerra, buscant-lo.


  —No et moguis —va dir una veu procedent de l’aire—. I no diguis res. He capturat al teu daimoni.


  —Però… ¿on ets? ¿Qui ets?


  —Em dic Balthamos —va contestar la veu.


  Caminant amb peus de plom i sense dir gairebé res, en Will i la Lyra van seguir el rierol fins que van arribar el bell mig del bosc, on començava una petita clariana amb l’herba tova i unes quantes roques cobertes de molsa. Les branques que s’entrellaçaven damunt seu els tapaven el cel i només s’hi filtraven petits lluentons de claror, de manera que tot eren clapes daurades i platejades.


  Regnava el silenci. Només el trencaven el degoteig del rierol i, molt amunt, la remor inconstant de les fulles, que eren agitades per petits remolins de brisa.


  En Will va deixar a terra el paquet del menjar i la Lyra va deixar a terra la motxilla. No hi havia cap senyal dels daimonis ombres. Estaven sols.


  Es van treure les sabates i els mitjons i es van asseure a les roques cobertes de molsa que s’arrengleraven al marge del rierol. Van enfonsar els peus a l’aigua gelada i el xoc els va vigoritzar la circulació de la sang.


  —Tinc gana —va dir en Will.


  —Jo també —va dir la Lyra.


  En realitat, però, la Lyra sentia una cosa molt més intensa, una sensació plàcida i sufocant alhora, mig agradable i mig dolorosa, però no estava gaire segura del que era.


  Van desplegar el drap que tapava la teca i van menjar una mica de pa amb formatge. Però hi havia alguna raó que els feia moure les mans amb lentitud i graponeria, i, malgrat que el pa que havia sortit de les pedres calentes dels mulefa era farinós i cruixent, i que el formatge era salat, fresc i fàcil de tallar, amb prou feines van tastar res.


  Llavors la Lyra va agafar una d’aquelles fruites petites i vermelles i es va girar cap a en Will. El cor li bategava a tota velocitat.


  —Will… —va dir, i li va acostar la fruita a la boca amb molta delicadesa.


  En mirar-lo als ulls, la Lyra es va adonar que en Will de seguida havia copsat la seva insinuació i que estava tan exultant que no podia parlar. Quan en Will va sentir que els dits de la Lyra tremolaven als seus llavis, va alçar la mà per aguantar-li la seva; cap dels dos no podia mirar l’altre; estaven confosos; irradiaven felicitat.


  Els seus llavis es van tocar amb la mateixa suavitat i poca destresa amb què topen dues arnes matusseres. Llavors, sense saber com, es van fondre en una abraçada i van ajuntar les cares amb força, cegament.


  —Com va dir la Mary —va dir en Will en veu baixa—, quan t’agrada algú ho saps de seguida… Quan dormies, a la muntanya, abans que ella se t’endugués, vaig dir al Pan…


  —Ja et vaig sentir —va xiuxiuejar la Lyra—. Estava desperta i em moria de ganes de dir-te el mateix. Ara ja sé què he estat sentint durant tot aquest temps: t’estimo, Will, t’estimo…


  Aquelles paraules van avivar el foc que cremava dins en Will. Una onada d’emoció li va inundar el cos i va respondre la Lyra amb les mateixes paraules, mentre li omplia la cara calenta de petons i inhalava amb fruïció la fragància que emanava del seu cos, dels seus cabells càlids i melosos, i de la seva boca humida que encara conservava el gust de la petita fruita vermella.


  Al seu voltant només hi havia silenci. Semblava que el món no gosés respirar.


  En Balthamos estava aterrit.


  Es va allunyar del bosc pujant pel marge del rierol amb el daimoni a la mà. L’escarabat no parava d’esgarrapar-lo, de picar-lo i de mossegar-lo, però ell només volia amagar-se tan bé com pogués de l’home que els seguia.


  No podia deixar que l’atrapés. Era conscient que el pare Gómez el mataria a l’acte. Un àngel del seu rang no podia competir amb cap home, encara que l’àngel fos fort i estigués sa. En Balthamos, però, ni era fort ni estava sa; la mort d’en Baruch l’havia destrossat i estava molt avergonyit per haver abandonat en Will. No tenia esma ni per volar.


  —Prou, prou! —va exclamar el pare Gómez—. Sisplau, atura’t! No et veig… Parlem, sisplau… No facis mal al meu daimoni, t’ho prego!


  En realitat, però, era el daimoni que feia mal a en Balthamos. L’àngel va distingir vagament la seva figura verda a través dels dits de les mans. L’escarabat no parava de queixalar-li els palmells. Si obria les mans, encara que fos durant un segon, s’escaparia. L’únic que podia fer era tenir-les ben tancades.


  —Per aquí —va dir l’àngel—. Segueix-me. Allunya’t del bosc. Vull parlar amb tu, però no en aquest lloc.


  —Digue’m qui ets. No et veig bé. Acosta’t una mica. ¿Com puc saber amb qui parlo si no et veig? Estigue’t quiet! No et moguis tant!


  Però moure’s amb rapidesa era l’única arma defensiva que tenia. Mentre s’esforçava a no pensar en les picades del daimoni, va iniciar l’ascens pel petit barranc del rierol saltant d’una roca a l’altra.


  Però llavors es va equivocar: va voler mirar enrere, va patinar i va trepitjar l’aigua.


  —Ahà —va murmurar el pare Gómez amb satisfacció en veure l’esquitxada.


  En Balthamos va enretirar el peu de seguida i va continuar avançant, però ara, cada vegada que el posava a terra, apareixia la forma d’una petjada sobre la superfície seca de les roques. El sacerdot s’hi va fixar, va saltar cap endavant i va sentir el tacte d’unes ales a la mà.


  Es va aturar estupefacte. La paraula àngel li ressonava dins el cap. En Balthamos va aprofitar el moment d’indecisió per mirar d’avançar. El religiós va sentir que el seu daimoni l’arrossegava i, llavors, una altra fiblada brutal li va perforar el cor.


  —Una mica més lluny —va dir en Balthamos, tombant el cap per sobre l’espatlla—. Pugem a dalt de la carena i et prometo que parlarem.


  —Parlem aquí! Si t’atures ara mateix, et juro que no et tocaré!


  L’àngel no va contestar perquè no volia perdre la concentració. Havia de dividir l’atenció en tres direccions: cap endarrere per evitar l’escomesa de l’home, cap endavant per saber on anava, i cap al daimoni enrabiat que li estava destrossant les mans.


  El cap del sacerdot funcionava amb molta més fluïdesa. Un adversari perillós li hauria liquidat el daimoni immediatament i hauria enllestit l’assumpte a l’acte, però aquell rival tenia por d’atacar-lo.


  Sense deixar de tenir present aquest fet, el pare Gómez es va deixar caure, va gemegar de dolor i va implorar un parell de vegades a l’àngel que s’aturés. Mentre feia tot allò, el religiós l’observava amb deteniment, se li acostava de mica en mica i mirava d’esbrinar quina envergadura tenia, amb quina rapidesa es movia i cap on mirava.


  —Sisplau —va dir el pare Gómez amb una veu tremolosa—. Tu no saps el mal que fa, això. ¿No veus que no et puc fer res? Sisplau, ¿no podem parlar un moment?


  L’home no es volia allunyar més del bosc. Havien arribat a l’indret on naixia el rierol. El pare Gómez va veure com els peus d’en Balthamos trepitjaven l’herba amb molta suavitat. El sacerdot no li havia tret els ulls de sobre en cap moment, i estava convençut que sabia el punt exacte on es trobava la criatura alada.


  En Balthamos es va girar. El sacerdot va mirar enlaire i va clavar els ulls al punt on havia deduït que era la cara de l’àngel. Llavors el va veure per primera vegada: només era una lluïssor trèmula enmig de l’aire, però no hi havia cap dubte que era ell.


  Amb tot, el religiós encara era massa lluny per abalançar-se damunt seu en un sol moviment, i l’allunyament del seu daimoni li havia fet mal de debò i l’havia debilitat. Potser si fes un parell de passes més cap endavant…


  —Seu —va dir en Balthamos—. Seu aquí, on ets ara. No caminis més.


  —¿Què vols? —va preguntar el pare Gómez, sense bellugar-se.


  —¿Que què vull? Vull matar-te, però no tinc prou força.


  —¿Ets un àngel?


  —Tant se val, això.


  —Potser t’has equivocat. Potser som del mateix bàndol.


  —¿I què més? T’he seguit. Sé de sobres quin és el teu bàndol… Ep, no, no et moguis! Quiet!


  —Encara no és massa tard per penedir-se. Fins i tot els àngels ho poden fer. Deixa’m escoltar la teva confessió.


  —Baruch, ajuda’m! —va cridar en Balthamos, desesperat, i aleshores es va girar.


  El pare Gómez va aprofitar el moment del crit per tirar-se-li a sobre. L’espatlla del sacerdot va topar amb la d’en Balthamos, que va perdre l’equilibri; quan va allargar un braç per no caure, l’àngel va obrir la mà i va deixar anar el daimoni en forma d’insecte. L’escarabat va emprendre el vol i el pare Gómez va sentir una onada d’alleujament i de força dins seu. I això va ser, amb gran sorpresa per part seva, el que el va matar. Es va abraonar contra la figura indefinida de l’àngel amb tant d’ímpetu, i s’esperava una resistència tan superior a la que va trobar, que va perdre l’equilibri i va relliscar. La força de l’impuls el va fer rodolar cap al rierol; llavors en Balthamos va pensar en el que hauria fet en Baruch i, quan l’home va estirar la mà per agafar-se al que fos, l’àngel l’hi va apartar d’una puntada.


  El pare Gómez va caure estrepitosament. Es va obrir el cap en topar contra una pedra i, mig inconscient, va caure de morros al rierol. El contacte gelat amb l’aigua el va revifar de seguida, però mentre panteixava i destinava la poca força que tenia a incorporar-se, en Balthamos, empès per la desesperació i sense parar atenció al daimoni que li estava omplint la cara, els ulls i els llavis de picades, va fer servir el poc pes que tenia perquè l’home no tragués el cap de l’aigua, i llavors va fer força, més força, més força…


  Quan, tot d’un plegat, el daimoni es va evaporar, en Balthamos es va apartar de l’home. Era mort. Un cop se’n va haver assegurat, en Balthamos va treure el cos del rierol i el va estirar a l’herba amb molta cura; tot seguit, li va encreuar les mans sobre el pit i li va tancar els ulls.


  En acabat, en Balthamos es va aixecar marejat, esgotat i adolorit.


  —Baruch —va dir—. Baruch, ja no puc fer res més. En Will i la nena estan sans i estalvis, i tot anirà bé, però ja és hora que me’n vagi, encara que, en realitat, vaig morir quan vas morir tu, estimat Baruch.


  I al cap d’un moment va desaparèixer.


  Al camp de les mongetes, abaltida per la calor de les últimes hores de la tarda, la Mary va sentir la veu de l’Atal, però no va saber discernir si expressava emoció o alarma. ¿Havia caigut un altre arbre? ¿Havia reaparegut l’home del fusell?


  —Mira! Mira! —exclamava l’Atal, palpant la butxaca de la Mary amb la trompa.


  La Mary va agafar l’allargavista i, davant la insistència de la seva amiga, el va apuntar cap al cel.


  —Digue’m què fa! —va dir l’Atal—. Sento que ha canviat, però no el puc veure.


  L’immens corrent de Pols que solcava el cel es continuava movent, però havia deixat de fluir. La Mary va observar tot el cel a través de l’allargavista d’ambre: va veure un corrent aquí, un remolí allà, un vòrtex més enllà; el moviment de la Pols era constant, però ja no se n’anava. De fet, ara les partícules queien com si fossin flocs de neu.


  La Mary va pensar en els arbres de les rodes. Les flors que s’obrien cap amunt ja es devien estar aprofitant d’aquella pluja daurada. Gairebé podia sentir com se’ls introduïa dins la gola assedegada i perfectament adaptada per a la pluja que havien anhelat durant tant de temps.


  —Els nens —va dir l’Atal.


  La Mary va abaixar l’allargavista, es va girar i va veure que en Will i la Lyra estaven tornant. Encara eren una mica lluny i no tenien gens de pressa. Malgrat la distància, la Mary va veure que anaven agafats de la mà i que xerraven a tocar l’un de l’altre, sense ser conscients del que passava al voltant.


  Va estar a punt de mirar per l’allargavista, però s’ho va repensar i se’l va ficar a la butxaca. No el va fer servir perquè ja sabia què veuria: els dos nens semblarien dues figures d’or viu. Semblarien l’autèntica imatge del que els éssers humans podien arribar a ser quan es feien grans.


  La Pols que queia de les estrelles havia tornat a trobar una llar, i aquells nens que havien deixat de ser nens i que ara caminaven saturats d’amor eren la causa de tot plegat.


  36
LA FLETXA TRENCADA


  El destí col·loca falques de ferro i sempre s’interposa entre elles.


  ANDREW MARVELL


  Els dos daimonis en forma de gat van travessar el poblat silenciós d’ombra a ombra, trepitjant el terra banyat per la lluna, i es van aturar davant la porta oberta de casa la Mary.


  Van mirar a dins amb molta cautela i, com que només van veure la dona adormida, se’n van anar i, caminant de nou sota el clar de la lluna, es van dirigir a l’arbre que arrecerava en Will i la Lyra.


  De les llargues branques de l’arbre en penjaven tot de fulles oloroses i en espiral que davallaven gairebé fins a terra. Movent-se molt a poc a poc i mirant de no fregar cap fulla i de no trepitjar cap dels branquillons que havien caigut, les dues figures es van esmunyir a través de la cortina de fulles i van veure el que buscaven: el nen i la nena, abraçats i profundament adormits.


  Se’ls van acostar caminant per l’herba, els van tocar amb tota la suavitat de què eren capaços, amb el morro, amb les potes, amb els bigotis, i es van amarar de l’escalfor vital que desprenien, procurant, per damunt de tot, no despertar-los.


  Mentre estudiaven els seus humans —netejant amb delicadesa la ferida gairebé curada d’en Will, apartant un floc de cabells de la cara de la Lyra—, els daimonis van sentir un soroll fluix darrere seu.


  A l’instant, enmig d’un silenci absolut, es van tombar d’un bot i es van convertir en dos llops: els ulls clars i ferotges, les dents blanques… Tots els trets del seu cos traspuaven perill.


  Hi havia una dona dreta, la figura de la qual es retallava contra la lluna. No era la Mary. Malgrat que la seva veu no va produir cap so, els dos daimonis van sentir les seves paraules amb molta nitidesa.


  —Veniu amb mi —va dir.


  En Pantalàimon va notar que el seu cor de daimoni li feia un salt, però no va dir res fins que la va poder saludar lluny dels nens que dormien sota l’arbre.


  —Serafina Pekkala! —va dir, content—. ¿On has estat? ¿Saps què ha passat?


  —Xxt. Volem fins a un lloc on puguem parlar —va dir la bruixa, conscient que els habitants del poblat dormien.


  La seva branca de pi dels núvols era al costat de la porta de casa la Mary. Quan la va agafar, els dos daimonis es van transformar en ocells —un rossinyol i una òliba—, van emprendre el vol per sobre les teulades de palla, els prats i la carena, i van fer cap al bosquet d’arbres de les rodes més pròxim, que s’alçava immens com un castell i els cimalls del qual semblaven una tofa de recuit platejada sota el clar de la lluna.


  Un cop allà, la Serafina Pekkala es va instal·lar a la branca més confortable que va trobar, entre les flors obertes que bevien la Pols, i els dos ocells es van posar a prop seu.


  —No trigareu gaire a deixar de ser ocells —va dir la bruixa—. Molt aviat adoptareu la forma definitiva. Mireu al vostre voltant i reteniu aquesta vista a la memòria.


  —¿Què serem? —va preguntar en Pantalàimon.


  —Ho esbrinareu més aviat del que us imagineu. Escolteu-me —va dir la Serafina Pekkala— i us explicaré una història de bruixes que només nosaltres coneixem. La raó per la qual ho puc fer és que vosaltres sou aquí, amb mi, i els vostres humans són allà baix, dormint. ¿Qui són les úniques persones que ho poden fer, això?


  —Les bruixes —va respondre en Pantalàimon—. I els xamans. Això vol dir…


  —Quan us van deixar a la costa del món dels morts, la Lyra i en Will van fer, sense saber-ho, una cosa que les bruixes hem fet des que vam començar a existir. A la nostra terra del nord hi ha una regió desolada i abominable on, a les primeres albors del món, va tenir lloc una catàstrofe, i on, d’ençà d’aleshores, no ha viscut mai res ni ningú. No hi ha cap daimoni que pugui entrar en aquella terra. Per convertir-se en bruixes, les nenes l’han de creuar sola i han de deixar el seu daimoni. Ja sabeu el sofriment que això implica. Però, un cop ho aconsegueixen, les nenes s’adonen que no les han separades del seu daimoni, tal com feien a Bolvangar, sinó que encara són un sol ésser; però, després d’allò, es poden moure amb llibertat, arribar-se a llocs llunyans, veure coses estranyes i aportar tota mena de coneixements. ¿Oi que encara esteu units a ells?


  —Sí —va contestar en Pantalàimon—. Encara som un sol ésser. Però ens van fer molt mal, i vam tenir tanta por…


  —El cas és que ells dos no volaran com les bruixes —va continuar dient la Serafina—, ni viuran tant com nosaltres; però, pel que fa a la resta, i gràcies al que van fer, vosaltres i ells sou tan bruixes com nosaltres.


  Els dos daimonis van reflexionar sobre aquella revelació tan extraordinària.


  —¿Això vol dir que serem ocells, com els daimonis de les bruixes? —va preguntar en Pantalàimon.


  —Paciència.


  —¿I com pot ser que en Will sigui una bruixa? Em pensava que totes les bruixes eren dones.


  —Aquests dos han canviat moltes coses. Tots estem renovant els nostres costums, fins i tots les bruixes. Però hi ha una cosa que no ha canviat: heu d’ajudar els vostres humans, i no pas fer-los la guitza… Els heu d’ajudar, els heu de guiar i els heu d’esperonar al llarg del camí que condueix a la saviesa. És per això que existiu, els daimonis. —Els dos ocells no van badar boca. Aleshores la Serafina es va girar cap al rossinyol i va dir—: ¿Com et dius?


  —No tinc nom. No vaig saber que havia nascut fins que em van arrencar del seu cor.


  —Doncs jo et batejo amb el nom de Kirjava.


  —Kirjava —va dir en Pantalàimon per comprovar com sonava—. ¿Què significa?


  —Ho esbrinaràs molt aviat. Però ara —va continuar dient la Serafina— m’heu d’escoltar amb molta atenció perquè us diré el que heu de fer.


  —No —va dir la Kirjava amb contundència.


  —Pel teu to dedueixo que ja saps què us ho vull dir —va dir la Serafina amb delicadesa.


  —No ho volem sentir! —va exclamar en Pantalàimon.


  —És massa aviat —va dir el rossinyol—. És massa aviat.


  La Serafina va guardar silenci perquè estava d’acord amb ells i, a més a més, els compadia. Amb tot, continuava sent la més sàvia dels que hi havia allà i tenia l’obligació de dur els daimonis cap al camí correcte; abans de prosseguir, però, va deixar que es tranquil·litzessin una mica.


  —¿Quins llocs heu visitat durant tot aquest temps? —els va preguntar al cap d’una estona.


  —Hem anat a molts mons —va respondre en Pantalàimon—. Cada cop que trobàvem una finestra, hi entràvem. N’hi ha més de les que ens imaginàvem.


  —I heu vist…


  —Sí —va dir la Kirjava—. Ho hem observat tot de prop i hem vist què passava.


  —I hem vist un munt de coses més —va dir en Pantalàimon a corre-cuita—. Hem vist àngels i hi hem parlat. També hem vist el món dels petits gallivespians. Viuen amb persones d’estatura normal que els volen eliminar.


  Aleshores van relatar a la bruixa més coses del que havien vist. Miraven de distreure-la i ella ho sabia, però en veure que tant en Pantalàimon com la Kirjava fruïen tant de la veu de l’altre, els va deixar enraonar.


  Finalment se’ls van exhaurir les paraules i van callar. L’únic soroll que se sentia era la remor suau i inacabable de les fulles, fins que la Serafina Pekkala va dir:


  —Us heu allunyat d’en Will i la Lyra per castigar-los. Ho sé perquè el meu Kaisa va fer el mateix quan vaig travessar aquella regió estèril i desolada. Però al final va tornar amb mi perquè encara ens estimàvem. Aviat us necessitaran perquè els ajudeu a portar a terme tot el que s’ha de fer a partir d’ara. Els heu de dir el que sabeu.


  En Pantalàimon va deixar anar un d’aquells crits purs i freds tan propis de les òlibes. En aquell món, però, no s’havia sentit mai res d’igual, i als nius i a les llodrigueres dels voltants, i arreu on una petita criatura caçava, pasturava o s’alimentava, va néixer una por nova i inoblidable.


  La Serafina el va observar amb deteniment i no va poder sinó sentir compassió, fins que va mirar el daimoni d’en Will, el rossinyol Kirjava. En aquell instant va recordar una conversa que havia mantingut amb la bruixa Ruta Skadi, la qual, quan només havien vist en Will una vegada, havia preguntat a la Serafina si havia mirat dins els ulls del nen; ella havia contestat que no s’hi havia atrevit. Aquell ocellet marró irradiava una ferocitat implacable i palpable com la calor, i la Serafina la temia.


  Finalment, el crit furiós d’en Pantalàimon es va extingir i la Kirjava va prendre la paraula.


  —I els ho hem de dir nosaltres… —va dir.


  —Sí —va dir la bruixa amb suavitat.


  De mica en mica, la ferocitat va abandonar l’esguard de l’ocellet marró i la Serafina li va poder tornar a mirar el rostre, on ara imperava una tristor desolada.


  —Ve un vaixell —va dir la Serafina—. El vaig deixar perquè us volia trobar. He vingut amb els gipcis des del nostre món. Arribaran demà o demà passat.


  Els dos ocells es van posar de costat i, de cop i volta, es van convertir en dos coloms.


  —Potser és l’última vegada que voleu —va continuar dient la Serafina—. Puc preveure el futur més immediat i intueixo que tots dos us podreu enfilar fins aquí dalt mentre hi hagi arbres com aquests, però em fa l’efecte que, quan adopteu la forma definitiva, no us convertireu en ocells. Assimileu tot el que pugueu i recordeu-ho. Sé que tant vosaltres com la Lyra i en Will hi rumiareu a fons, i que fins i tot pot ser dolorós, però estic convençuda que triareu bé. L’elecció, però, és vostra i de ningú més.


  Els dos daimonis no van dir res. La bruixa va agafar la branca de pi dels núvols, es va enlairar des de les altívoles copes dels arbres i va començar a donar voltes, mentre sentia a la pell la frescor de la brisa, les pessigolles de la llum dels estels i el degoteig sedassat i benèvol d’aquella Pols que no havia vist mai.


  La Serafina va tornar a davallar cap al poblat i va entrar en silenci a la casa de la dona. No sabia res de la Mary, tret que era del mateix món que en Will i que el seu paper en els esdeveniments havia estat crucial. La Serafina desconeixia si era agressiva o simpàtica, però sabia que l’havia de despertar sense espantar-la, i per fer això hi havia un encanteri.


  La bruixa es va asseure a terra, vora el capçal del llit de la dona, i la va observar amb els ulls mig clucs i respirant al mateix ritme que ella. Al cap d’una estona, la mitja visió de la Serafina li va començar a mostrar les pàl·lides formes que la Mary estava somiant, i la bruixa va ajustar la ment per sintonitzar-hi, com si afinés la corda d’un instrument. Tot seguit, la Serafina va fer un darrer esforç i es va colar entre les figures del somni. Un cop a dins, va poder parlar amb la Mary, cosa que va fer sense esforç i amb l’afecte immediat que a vegades sentim per les persones que coneixem en somnis.


  Al cap d’un moment havien encetat una conversa farcida de murmuris urgents, de la qual més tard la Mary no recordaria res, i caminaven a través d’un indret grotesc ple de canyars i de transformadors elèctrics. Havia arribat l’hora d’agafar les regnes de la situació.


  —D’aquí a un moment —va dir la Serafina— et despertaràs. No t’espantis. Seré al teu costat. Et desperto d’aquesta manera perquè sàpigues que no corres cap perill i que ningú no et vol fer mal. Llavors podrem parlar com cal.


  La Serafina es va retirar emportant-se la Mary del somni i, al cap d’un instant, tornava a ser a la casa, asseguda a terra amb les cames encreuades; els ulls espurnejants de la Mary s’havien clavat en ella.


  —Tu deus ser la bruixa —va murmurar.


  —Sí. Em dic Serafina Pekkala. ¿I tu, com et dius?


  —Mary Malone. No m’havien despertat mai amb tanta tendresa. Perquè estic desperta, ¿oi?


  —Sí. Hem de parlar, però les converses dels somnis costen de controlar i, sobretot, de recordar. És millor que xerrem despertes. ¿T’estimes més quedar-te aquí o et ve més de gust caminar amb mi sota la llum de la lluna?


  —Caminar —va dir la Mary, que es va incorporar i va estirar els braços per deixondir-se—. ¿On són la Lyra i en Will?


  —Sota l’arbre, dormint.


  Les dues dones van sortir de la casa, van passar pel costat de l’arbre, l’interior del qual estava totalment tapat per la cortina de fulles, i van baixar cap al riu.


  La Mary va observar la Serafina Pekkala amb una barreja de prudència i admiració: no havia vist mai una figura humana tan àgil i esvelta. Fins i tot semblava més jove que la Mary, encara que la Lyra li havia dit que tenia uns quants centenars d’anys. L’únic indici de vellesa de la bruixa provenia de la seva expressió, plena d’una tristor inextricable.


  Es van asseure a la riba, davant l’aigua d’un negre argentat, i la Serafina li va dir que havia parlat amb els daimonis dels nens.


  —Precisament avui els han anat a buscar —va dir la Mary—. Però ha passat una altra cosa. En Will no ha vist mai el seu daimoni, tret del moment en què van fugir de la batalla, que només va durar uns quants segons. Ni tan sols estava segur que en tingués un.


  —Doncs sí que en té un. I tu també. —La Mary la va mirar—. Si el poguessis veure —va continuar dient la Serafina—, veuries un ocell negre amb les potes vermelles i el bec groc, brillant i una mica corbat. Un ocell de les muntanyes.


  —Una gralla de bec groc… ¿Com la veus?


  —Tancant una mica els ulls. Si tinguéssim temps, et podria explicar què has de fer per veure-la, i no només veuries el teu daimoni, sinó també els de les altres persones del teu món. De fet, ens estranya que no els pugueu veure.


  Aleshores la Serafina va explicar a la Mary el que havia comentat als daimonis i el significat de tot plegat.


  —¿I els ho hauran de dir els daimonis? —va dir la Mary.


  —M’ha ballat pel cap la possibilitat de despertar-los i dir-los-ho jo mateixa. També he pensat que te n’hauries pogut encarregar tu, però, quan he vist els daimonis, he sabut que era millor que ho fessin ells.


  —Estan enamorats.


  —Ja ho sé.


  —Ho acaben de descobrir…


  La Mary va mirar d’assimilar totes les implicacions del que la Serafina li havia dit, però era molt complicat.


  —¿Pots veure la Pols? —va dir la Mary al cap d’un parell de minuts.


  —No, no l’he vista mai. Abans de l’esclat de les guerres ni tan sols n’havíem sentit a parlar.


  La Mary es va treure l’allargavista de la butxaca i el va donar a la bruixa. La Serafina se’l va atansar a l’ull i va deixar anar un crit sufocat.


  —¿Això és la Pols? És preciosa!


  —Gira’t i mira l’arbre on dormen.


  La Serafina li va fer cas i va llançar una altra exclamació.


  —¿Ho han fet ells? —va dir la bruixa.


  —Ha passat alguna cosa avui, o ahir, si ja és més tard de mitjanit —va dir la Mary, mentre buscava les paraules exactes i evocava la imatge del corrent de Pols, ample com el Mississipí—. Una cosa minúscula però crucial… Si volguessis desviar un riu cabalós i només tinguessis una pedreta, ho podries aconseguir si la col·loquessis en el lloc adequat per enviar el primer raig d’aigua que hi topés cap a una banda en comptes de cap a l’altra. Doncs ahir va passar una cosa semblant. No sé què. Es van veure amb uns ulls diferents o alguna cosa per l’estil. Fins llavors no s’havien sentit mai d’aquesta manera. Va passar de cop. El cas és que van atreure la Pols amb molta força, fins al punt que va deixar de fluir en el sentit en què ho feia.


  —De manera que era així com havia de passar! —va exclamar la Serafina, fascinada—. Han salvat la Pols, i perquè no corri cap més perill només cal que els àngels omplin el gran precipici del món inferior. —La bruixa li va explicar què era l’abisme i com l’havia descobert—: Jo estava volant molt amunt —va dir—. Buscava un lloc on aterrar i em vaig trobar un àngel: un àngel de sexe femení. Era molt estranya, vella i jove a la vegada —va continuar dient, oblidant que era precisament així com la Mary la veia a ella—. Es deia Xaphània i em va explicar moltes coses. Em va dir que tota la història de la vida humana ha estat un pols entre la saviesa i l’estupidesa. Ella i els àngels rebels, els seguidors de la saviesa, sempre s’han esforçat a obrir la ment de tothom, mentre que l’Autoritat i les seves esglésies sempre han lluitat perquè estigués ben tancada. Em va donar molts exemples del meu món.


  —Jo també te’n podria donar uns quants del meu.


  —El cas és que, durant la major part d’aquest temps, la saviesa s’ha vist obligada a treballar en secret, en veu baixa, movent-se com un espia pels indrets més humils del món, mentre veia com les corts i els palaus eren ocupats pels seus enemics.


  —Sí —va dir la Mary—. Això també em sona.


  —Doncs resulta que, tot i l’entrebanc que han patit les forces del regne, aquesta batalla encara no s’ha acabat. Es reagruparan a les ordres d’un altre comandant i contraatacaran amb força. Això vol dir que hem d’estar preparats per resistir.


  —Però, ¿què li ha passat, a Lord Asriel? —va preguntar la Mary.


  —Va lluitar contra el regent del cel, l’àngel Metatron, i el va arrossegar amb ell fins al fons de l’abisme. En Metatron ha desaparegut per sempre. I Lord Asriel també.


  La Mary es va quedar sense alè.


  —¿I la senyora Coulter? —va dir.


  La bruixa va agafar una fletxa del buirac. Va trigar una estona a seleccionar-la —era la millor, la més recta, la més equilibrada— i llavors la va partir en dues parts.


  —Una vegada, al meu món —va dir la Serafina Pekkala—, vaig veure com aquesta dona torturava una bruixa, i em vaig jurar que li clavaria aquesta fletxa al coll. Ara ja no ho faré mai. Va lluitar contra l’àngel al costat de Lord Asriel i es va sacrificar perquè la Lyra visqués en un món millor. Sols no se n’haurien sortit mai, però junts ho van aconseguir.


  —¿Com l’hi direm, a la Lyra? —va dir la Mary, amoïnada.


  —Espera que ho pregunti —va contestar la Serafina—. Potser no ho preguntarà. En tot cas, té el lector de símbols. Ja li dirà el que vulgui saber.


  La Mary i la Serafina van continuar assegudes durant una estona, en silenci però fruint de la companyia, mentre les estrelles viraven lentes al cel.


  —¿Pots veure el futur i endevinar què han decidit? —va preguntar la Mary.


  —No. Però si la Lyra torna al seu món, seré la seva germana fins que es mori. ¿I tu, què faràs?


  —Jo… —va començar a dir la Mary, i llavors es va adonar que ni tan sols s’ho havia plantejat—. Suposo que pertanyo al meu món. Però em sabrà greu marxar d’aquest. Hi he sigut molt feliç, aquí. De fet, em sembla que no ho havia sigut mai tant.


  —Doncs si tornes a casa, tindràs una germana en un altre món —va dir la Serafina—. I jo també. Ens tornarem a veure d’aquí a un dia o dos, quan arribi el vaixell. Continuarem xerrant de camí cap a casa. I llavors ens separarem per sempre. Fes-me una abraçada, germana.


  La Mary la va abraçar i la Serafina Pekkala es va enlairar amb la seva branca de pi dels núvols i va sobrevolar els canyars, els pantans, les maresmes, la platja i el mar, fins que la Mary la va perdre de vista.


  Gairebé en el mateix moment, un dels grans llangardaixos blaus va ensopegar amb el cos del pare Gómez. Aquella tarda, en Will i la Lyra havien agafat un altre camí per tornar a casa i no l’havien vist. El sacerdot jeia impertèrrit on l’havia deixat en Balthamos. Els llangardaixos eren carronyaires, però també eren unes criatures submises i inofensives, i segons un pacte ancestral que tenien amb els mulefa, es podien endur qualsevol criatura morta després de la posta de sol.


  El llangardaix va arrossegar el cos del sacerdot fins al cau i les seves cries van gaudir d’un bon tiberi. Pel que fa al fusell, es va quedar a l’herba, al mateix punt on el pare Gómez l’havia deixat, i es va començar a rovellar en silenci.


  37
LES DUNES


  Ànima meva, no persegueixis la vida eterna. Esgota el món del que és possible.


  PÍNDAR


  L’endemà en Will i la Lyra se’n van tornar a anar sols, sense parlar gaire, impacients per estar junts. Feien cara d’atordits, com si un esdeveniment feliç els hagués desposseït de la raó, es movien a poc a poc i tenien la mirada dispersa.


  Van passar el dia als amples turons i, quan va arribar la calor de la tarda, van visitar el seu bosquet d’or i de plata. Van parlar, es van banyar, van menjar, es van fer petons, es van estirar immersos en un trànsit de felicitat, tot murmurant-se paraules amb un so tan confús com els seus sentits, i van tenir la impressió que es fonien d’amor.


  Al vespre van sopar amb la Mary i l’Atal, però amb prou feines van enraonar. Com que feia calor, van decidir caminar fins al mar, on van pensar que potser bufaria una brisa més fresca. Van seguir el corrent del riu fins a arribar a l’espaiosa platja, inundada per la resplendor de la lluna, i van veure que la marea començava a pujar.


  Quan es van estirar damunt la sorra suau, al peu de les dunes, van sentir el crit del primer ocell.


  La Lyra i en Will van girar el cap de seguida perquè, al món on es trobaven ara, no havien sentit mai cap crit com aquell. D’algun punt elevat de la foscor en va brollar un trinat molt suau, que de seguida va rebre una resposta procedent d’una altra direcció. En Will i la Lyra es van aixecar eufòrics i van provar d’identificar els autors dels crits, però l’únic que van distingir va ser un parell de figures fosques que van passar arran de terra i, tot seguit, es van enlairar com dues fletxes, sense deixar d’entonar en cap moment les notes pures i sonores d’una cançó infinitament variada.


  Aleshores, després d’aixecar una petita font de sorra amb les ales, el primer ocell va aterrar a uns quants metres dels nens.


  —¿Pan? —va dir la Lyra.


  Tenia la forma d’un colom, però com que era d’un color fosc, costava distingir-lo sota la llum de la lluna; en qualsevol cas, la seva silueta es retallava amb claredat contra la blancor de la sorra. L’altre ocell continuava cantant mentre sobrevolava la zona, però tot d’una va descendir i va aterrar al costat del seu company. Era un altre colom, d’un blanc perlí, i amb una cresta de plomes d’un vermell fosc.


  Llavors en Will va descobrir què significava exactament veure el seu daimoni. Quan va aterrar a la sorra, el nen va sentir que el cor se li encongia i se li dilatava d’una manera que ja no oblidaria mai. Al cap de més de seixanta anys, encara experimentaria sensacions que havia tingut quan era jove amb la mateixa frescor i la mateixa intensitat: els dits de la Lyra posant-li la fruita entre els llavis sota els arbres daurats i platejats; el contacte dels seus llavis calents; l’instant en què li van arrencar el daimoni del seu pit ingenu abans d’entrar al món dels morts; i la dolça sensació de justícia del seu retorn a tocar de les dunes il·luminades per la lluna.


  La Lyra va fer la intenció d’acostar-se als daimonis, però qui va parlar va ser en Pantalàimon.


  —Lyra —va dir—. La Serafina Pekkala ens va venir a veure ahir a la nit i ens va dir moltes coses. Se n’ha anat per guiar els gipcis fins aquí. Vindrà en Farder Coram, i en John Faa, i arribaran…


  —Pan —va dir la Lyra, neguitosa—. Pan, no estàs content… ¿Què et passa?


  En Pantalàimon es va convertir en un ermini d’hivern i es va acostar a la Lyra lliscant per la sorra. L’altre daimoni també es va transformar, en una gata, i quan ho va fer, en Will va sentir un petit pessic al cor.


  Abans d’apropar-se a en Will, però, el daimoni va dir:


  —La bruixa m’ha posat un nom. Abans no em calia. Em dic Kirjava. Però ara ens heu d’escoltar.


  —Això, escolteu-nos —va dir en Pantalàimon—. Us hem de dir una cosa que no és fàcil d’explicar.


  Els daimonis els van explicar tot el que la Serafina els havia dit, començant per la revelació de l’autèntica naturalesa dels nens, és a dir, com, sense haver-s’ho proposat, es podien separar del seu daimoni com les bruixes i continuar sent un sol ésser.


  —Però això no és tot —va dir la Kirjava.


  —Ostres, Lyra, perdona’ns —va dir en Pantalàimon—, però us hem d’explicar tot el que hem descobert…


  La Lyra estava atònita. ¿Ella havia de perdonar en Pan? Aleshores va mirar en Will i va veure que estava tan estupefacte com ella.


  —Expliqueu-nos-ho —va dir en Will—. No tingueu por.


  —Té a veure amb la Pols —va dir el daimoni en forma de gata, i en Will es va meravellar en veure que una part de la seva essència li deia una cosa que no sabia—. S’estava escapant. Tota la Pols que hi havia fluïa cap a l’abisme que vau veure. Però, pel que sembla, alguna cosa l’ha frenat. De tota manera…


  —Era la llum daurada, Will! —va exclamar la Lyra—. La llum que queia a l’abisme i desapareixia… ¿Allò era la Pols? ¿De veritat?


  —Sí. El cas és que encara hi ha fuites —va afegir en Pantalàimon—. I s’han d’aturar. És vital que la Pols no s’escapi. S’ha de quedar al món i no ha de desaparèixer, perquè, si desapareix, tot el que és bo s’esvairà i es morirà.


  —Però, ¿d’on s’escapa, la resta de la Pols? —va preguntar la Lyra.


  Els dos daimonis van mirar en Will i la daga.


  —Cada cop que obrim una finestra —va dir la Kirjava, i en Will va tornar a sentir aquell petit calfred d’emoció: «Ella és jo i jo sóc ella»—. Cada cop que algú ha fet un forat entre dos mons, tant nosaltres com els antics membres del Col·legi, qui fos, la daga també ha fet un tall a la buidor de fora. La mateixa buidor que hi ha a l’abisme. I no ho sabíem. De fet, no ho sabia ningú. Era un tall massa fi perquè es pogués veure. Però era prou gran perquè la Pols s’escapés. Quan es tancaven les finestres després d’haver-les obert, no hi havia temps perquè en vessés gaire, de Pols; però n’hi ha milers que no es van tancar mai. O sigui que, durant tot aquest temps, la Pols no ha parat d’escapar-se dels mons i de desembocar en el no-res.


  En Will i la Lyra començaven a fer-se càrrec de la situació. Hi van oposar resistència i es van esforçar a rebutjar-la, però era com la llum grisenca que es filtra al cel i apaga les estrelles: va esquivar totes les barreres que havien alçat, va travessar totes les persianes que havien abaixat i es va escolar per les vores de totes les cortines que havien corregut per aturar-la.


  —Totes les obertures —va dir la Lyra en veu baixa.


  —Totes… —va dir en Will—. ¿S’han de tancar totes?


  —Totes —va dir en Pantalàimon en el mateix to que la Lyra.


  —Oh, no —va dir la Lyra—. No pot ser.


  —Per tant, o marxem del nostre món i anem a viure al de la Lyra —va dir la Kirjava—, o en Pan i la Lyra hauran de marxar del seu i venir a viure al nostre. No hi ha cap altra alternativa.


  Tot d’una els va il·luminar la claror esmorteïda del sol.


  La Lyra va fer un crit molt fort. La nit anterior, el crit d’òliba d’en Pantalàimon havia espantat totes les petites criatures que l’havien sentit, però no tenia ni punt de comparació amb el gemec encès de la Lyra. Els daimonis estaven desorientats i en Will de seguida va entendre per què: no sabien tota la veritat; no sabien el que ell i la Lyra havien descobert.


  La Lyra tremolava trista i enrabiada, caminava amunt i avall amb els punys tancats i girava la cara amarada de llàgrimes d’una banda a l’altra com si busqués una resposta. En Will es va aixecar d’un salt i li va agafar les espatlles, tenses i tremoloses.


  —Escolta’m —va dir en Will—. Escolta’m, Lyra. ¿Què va dir el meu pare?


  —Ai! —va exclamar la Lyra, que feia anar el cap d’una banda a l’altra—. Va dir… Ja saps què va dir! Tu també hi eres, Will! El vas sentir igual que jo!


  En Will va tenir la sensació que la Lyra es moriria de pena d’un moment a l’altre. Ella se li va llançar als braços i es va posar a somicar, mentre se li aferrava a les espatlles, li clavava les ungles a l’esquena i li enfonsava la cara al coll.


  —No, no, no… —era l’únic que sentia dir a la Lyra.


  —Escolta’m —va insistir en Will—. Lyra, provem de recordar exactament el que ens va dir. Potser hi ha una sortida. Potser hi ha una escapatòria.


  En Will li va deslligar els braços amb suavitat i la va fer seure. En Pantalàimon, espantat, va lliscar immediatament cap a la falda de la Lyra; el daimoni en forma de gata, per la seva banda, es va acostar a en Will amb certa vacil·lació, però ell de seguida el va tocar i li va fregar la cara amb els dits, i la gata se li va posar a la falda amb molta delicadesa.


  La Lyra va començar a parlar empassant-se la saliva a cada dos per tres:


  —Va dir… Va dir que les persones podien viure un cert temps en altres mons sense que això els afectés. Va dir que podien, ¿oi? A més, nosaltres ho hem fet, ¿no? Sense tenir en compte el que vam haver de fer per entrar al món dels morts, de salut estem bé, ¿no?


  —Hi poden viure durant un temps, però no gaire —va dir en Will—. El meu pare feia deu anys que havia deixat el seu món, el meu món, i quan el vaig trobar ja estava molt malalt. Només deu anys.


  —Però, ¿i Lord Boreal? Sir Charles, vull dir. Estava prou bé, de salut, ¿no et sembla?


  —Sí, però no has d’oblidar que podia tornar al seu món sempre que volgués, i que allà es podia posar bo de seguida. Al capdavall, tu el vas conèixer allà, al teu món. Devia trobar una finestra secreta que no coneixia ningú més.


  —Doncs podríem fer això!


  —Sí que podríem, però…


  —S’han de tancar totes les finestres —va dir en Pantalàimon—. Totes.


  —¿Com ho saps? —va preguntar la Lyra.


  —Ens ho va dir un àngel —va dir la Kirjava—. Vam conèixer un àngel. Ens ho va dir ella. I també ens va explicar moltes altres coses. És veritat, Lyra.


  —¿Ella? —va dir la Lyra, encesa i malfiada.


  —Era un àngel del sexe femení —va explicar la Kirjava.


  —No n’he sentit a parlar mai. Potser us va enredar.


  En Will, que pensava en una altra possibilitat, va dir:


  —¿I si deixem que tanquin totes les finestres i només n’obrim una quan ens calgui? La podríem travessar molt de pressa i tornar-la a tancar de seguida. Ha de ser segur per força i, a més, la Pols tindria massa poc temps per escapar-se.


  —Sí!


  —Ho faríem en un lloc impossible de trobar —va continuar dient en Will—. I només ho sabríem nosaltres dos.


  —I tant que funcionaria! —va exclamar la Lyra—. N’estic segura!


  —Així podríem anar d’un món a l’altre sense tenir problemes de salut…


  Tot i l’alegria dels nens, era evident que els daimonis encara estaven preocupats.


  —No, no… —murmurava la Kirjava.


  —Els Espectres —va dir en Pantalàimon—. L’àngel també ens va dir una cosa sobre els Espectres.


  —¿Els Espectres? —va dir en Will—. Durant la batalla els vam veure per primera vegada. ¿Què els passa?


  —Sabem d’on vénen —va contestar la Kirjava—. Això és el pitjor de tot: són com els nens de l’abisme. Cada vegada que obrim una finestra amb la daga, neix un Espectre. És com un bocí de l’abisme que en fuig surant i penetra dins el món. Per això n’hi havia tants, al món de Cittàgazze, per culpa de totes les finestres que s’havien descuidat de tancar.


  —I s’alimenten de la Pols —va afegir en Pantalàimon—. I dels daimonis. Perquè resulta que la Pols i els daimonis són una cosa semblant; almenys, els daimonis dels adults. I els Espectres es van fent més grans i més forts…


  En Will va sentir una fiblada de terror al cor i la Kirjava, que també la va sentir, va mirar de consolar-lo fregant el seu cos contra el pit del noi.


  —O sigui que cada cop que he fet servir la daga —va dir—, cada cop, ¿he fet néixer un Espectre?


  En Will va recordar les paraules d’en Iorek Byrnison a la cova on havia tornat a forjar la daga: «El que no saps és el que la daga fa sola. Pot ser que les teves intencions siguin bones, però la daga també en té, d’intencions».


  La Lyra observava en Will amb els ulls plens d’angoixa.


  —No ho podem fer, Will! —va exclamar—. No podem fer una cosa com aquesta a la gent. No podem deixar que s’escapin més Espectres després d’haver vist què són capaços de fer!


  —Tens raó —va dir en Will, que es va aixecar amb el daimoni a prop del pit—. Doncs haurem de… Un dels dos haurà de… Vindré al teu món i…


  La Lyra sabia el que estava a punt de dir. Llavors es va fixar en la manera com sostenia aquella gata tan bonica i tan plena de vida, aquell daimoni que amb prou feines havia començat a conèixer, i va pensar en la mare d’en Will, i va saber que ell també hi pensava. Abandonar-la i anar a viure amb la Lyra, malgrat i els pocs anys que compartirien… ¿Ho faria? Potser sí que podria viure amb ella, però la Lyra sabia que no podria viure amb si mateix.


  —No! —va cridar la Lyra, que es va tornar a tirar a sobre d’en Will. I mentre s’abraçaven desesperats, la Kirjava va baixar a la sorra i va anar a fer companyia a en Pantalàimon—. Ho faré jo, Will! Vindrem al teu món i viurem allà! No passa res si ens posem malalts, en Pan i jo… Som forts… M’hi jugo el que vulguis que durarem molts anys… I segur que al teu món hi ha un grapat de metges molt bons… La doctora Malone en deu conèixer uns quants! Farem això!


  En Will feia que no amb el cap i la Lyra va veure que unes llàgrimes resplendents li regalimaven per les galtes.


  —¿Et penses que ho podria suportar, Lyra? —va dir en Will—. ¿Et penses que podria ser feliç veient com et poses malalta, com vas perdent facultats i com et mors, mentre jo em vaig fent més alt i més fort? Deu anys… no són res! Passarien en un instant. En tindríem vint-i-pocs. No falta tant. Pensa-hi, Lyra: seríem joves, ens estaríem preparant per fer tot el que volem fer, i tot s’acabaria de sobte. ¿Et penses que podria continuar vivint un cop t’haguessis mort? Lyra, quan et morissis, et seguiria fins al món dels morts sense pensar-m’ho dues vegades, com tu vas seguir en Roger; l’únic que aconseguiríem seria haver malbaratat dues vides, la teva i la meva… No. Hauríem de passar junts tota la vida, una vida que fos bona, llarga i fructífera, però si no la podem viure junts, l’haurem… l’haurem de viure separats.


  La Lyra es mossegava el llavi i observava en Will, que caminava amunt i avall rosegat per l’angoixa.


  Aleshores es va aturar i es va girar cap a ella.


  —El meu pare també va dir una altra cosa —va prosseguir—. ¿Te’n recordes? Va dir que havíem d’instaurar la república del cel allà on ens trobéssim. Va dir que, per a nosaltres, no existia cap altre lloc. Volia dir això, ara ho entenc. És terrible! Jo em pensava que només es referia a Lord Asriel i al seu nou món, però es referia a nosaltres, es referia a tu i a mi. Tu has de viure al teu món i jo he de viure al meu.


  —Ho preguntaré a l’aletiòmetre —va dir la Lyra—. Ell ho sabrà. ¿Com és que no se m’ha acudit abans?


  Es va asseure, es va eixugar les galtes amb una mà i va agafar la motxilla amb l’altra. La duia a tot arreu, la motxilla, i durant els anys posteriors, cada cop que en Will pensaria en ella, sempre la imaginaria amb aquella motxilla petita a l’esquena. La Lyra es va posar els cabells darrere les orelles amb aquell moviment tan ràpid i característic que fascinava en Will, i en va treure el farcell negre de vellut.


  —¿T’hi veus? —va preguntar en Will, perquè, tot i que la lluna encara brillava, els símbols que resseguien el contorn de l’aletiòmetre eren molt petits.


  —Sí, ja sé on són —va respondre la Lyra—. Me’ls sé de memòria. No diguis res, ara.


  La Lyra va encreuar les cames i es va estirar la faldilla per recolzar-hi l’instrument. En Will es va estirar, es va repenjar amb un colze a terra i la va observar. La claror de la lluna, que es reflectia a la sorra blanca, va il·luminar el rostre de la Lyra amb una força que semblava arrencar-li una resplendor pròpia que vivia dins seu; els ulls li espurnejaven, i tenia una expressió tan seriosa i concentrada, que en Will s’hauria pogut tornar a enamorar d’ella en cas que l’amor no s’hagués apoderat ja de tots els nervis del seu cos.


  La Lyra va respirar fondo i va començar a girar les manetes. Però, al cap d’uns moments, es va aturar i va tombar l’instrument.


  —Mal col·locat —va dir amb concisió, i ho va provar un altre cop.


  En Will, que la mirava amb fixesa, veia la cara de la seva estimada amb tota claredat. I com que l’hi coneixia tan bé, i n’havia estudiat l’expressió en moments d’alegria, d’abatiment, d’esperança i de tristor, de seguida va intuir que hi havia alguna cosa que no rutllava. En comptes de l’intens estat de concentració en què la Lyra se solia capbussar d’una manera gairebé instantània, en Will li va detectar un semblant de sorpresa i d’infelicitat: es mossegava el llavi inferior, parpellejava cada vegada més i, en lloc de saltar entre els símbols amb rapidesa i seguretat, movia els ulls a poc a poc i gairebé a l’atzar.


  —No sé… —va dir la Lyra sacsejant el cap—. No sé què passa. El conec a la perfecció, però no sé interpretar el que diu…


  Esgarrifada, va respirar fondo i va girar l’instrument. L’aletiòmetre havia adquirit un aspecte estrany i desmanegat a les seves mans. En Pantalàimon, que s’havia transformat en un ratolí, se li va enfilar a la falda a poc a poc, va col·locar les seves potetes negres al vidre i va començar a resseguir els símbols amb la mirada. La Lyra va fer anar una maneta, i llavors una altra, i en acabat va girar l’aletiòmetre. Aleshores va aixecar el cap i va llançar una mirada de consternació a en Will.


  —Ostres, Will! —va exclamar—. No ho puc fer! L’he perdut!


  —Xxt —va fer en Will—. No et posis nerviosa. Tot el que has après continua sent a dins teu. L’únic que has de fer és tranquil·litzar-te i mirar de trobar-los sense pressa. No ho forcis. Fes com si suressis i els teus dits ho tocaran.


  La Lyra es va empassar una mica de saliva i, empipada, es va fregar els ulls amb el canell i va respirar fondo unes quantes vegades. Com que en Will es va adonar que encara estava massa tensa, li va posar les mans a les espatlles, que li tremolaven, i la va abraçar amb força. La Lyra es va apartar i ho va provar novament. Va tornar a mirar els símbols i va tornar a girar les manetes de l’aletiòmetre, però aquelles escales de significat invisibles que havia baixat amb tanta agilitat i confiança havien desaparegut. Ja no sabia què significaven els símbols.


  Llavors es va girar i es va abraçar a en Will.


  —És inútil —va dir abatuda—. Ho sento dins meu. Se n’ha anat per sempre. Va funcionar mentre el vaig necessitar, mentre hi havia coses per fer… Per alliberar en Roger, per ajudar-nos a nosaltres dos… Però ara ja està, s’ha acabat, m’ha abandonat. Tenia por que passés, perquè darrerament em costava molt més, però em pensava que no el veia bé, o que els meus dits estaven massa rígids… Però no era res d’això; era el poder, que m’estava abandonant, estava desapareixent… Se n’ha anat, Will! L’he perdut! I ja no tornarà mai més!


  La Lyra va començar a sanglotar desmoralitzada. En Will no podia sinó abraçar-la. No sabia com consolar-la, perquè era evident que tenia raó.


  Tot d’una, els dos daimonis van sentir una esgarrifança i van mirar enlaire. En Will i la Lyra ho van percebre a l’instant i van seguir els ulls d’en Pantalàimon i la Kirjava cap al cel. Se’ls acostava una llum: una llum amb ales.


  —És l’àngel que vam veure —va dir en Pantalàimon, sense estar-ne convençut del tot.


  La va encertar. Mentre en Will, la Lyra i els dos daimonis miraven com s’apropava, la Xaphània va estendre les ales una mica més i va aterrar a la sorra lliscant. Malgrat el temps que havia compartit amb en Balthamos, en Will no estava preparat per l’estranyesa d’aquella trobada. Mentre l’àngel se’ls acostava, ell i la Lyra es van agafar de la mà amb força. Van tenir la sensació que una llum procedent d’un altre món incidia directament en aquella criatura. També van veure que no anava vestida, però aquell era un detall sense importància. «¿Quina roba haurien de portar, els àngels, al capdavall?», va pensar la Lyra. Era impossible deduir si era un àngel jove o vell, però la seva expressió denotava austeritat i compassió, i tant en Will com la Lyra es van sentir com si els conegués a la perfecció.


  —Will —va dir la Xaphània—. He vingut a demanar-te ajuda.


  —¿Ajuda? ¿Com et puc ajudar, jo?


  —Vull que m’ensenyis a tancar les obertures que ha fet la daga.


  En Will es va empassar la saliva.


  —D’acord —va dir—. Te n’ensenyaré. Però, ¿ens ajudaràs, tu, a canvi?


  —A aconseguir el que vols, no. Sé de què heu estat parlant. La vostra tristor ha omplert l’aire de pistes. Sóc conscient que no és cap consol, però vull que sapigueu que tots els que coneixen el dilema en què us trobeu desitjarien que les coses fossin diferents, però hi ha destins davant els quals fins i tot els més poderosos es veuen obligats a claudicar. No puc fer res per ajudar-vos a canviar la situació actual.


  —¿Com és que…? —va començar a dir la Lyra amb una veu fràgil i tremolosa—. ¿Com és que ja no puc llegir l’aletiòmetre? ¿Com és que ni tan sols puc fer això? Era l’única cosa que sabia fer bé de veritat i ja no puc. El meu do s’ha evaporat com si no hagués existit mai.


  —El llegies en virtut d’una mena de gràcia sobrenatural —va dir la Xaphània, mirant-la—. I ara podràs recuperar els coneixements si t’hi esforces.


  —¿I quant trigaré?


  —Una eternitat.


  —Això és molt temps…


  —Però llavors, després d’una vida dedicada al pensament i a l’esforç, les teves lectures seran fins i tot millors, perquè naixeran de la comprensió conscient. La gràcia que s’obté mitjançant aquest mètode és més profunda i plena que la gràcia que es rep lliurement; és més, un cop l’hagis adquirida, ja no t’abandonarà.


  —Quan has dit «una eternitat», et referies a tota la vida, ¿oi? —va dir la Lyra en veu baixa—. A tota la meva vida. I no pas… No pas a uns quants anys…


  —Exacte —va dir l’àngel.


  —¿I s’han de tancar totes les finestres? —va dir en Will—. ¿Totes?


  —Heu d’entendre una cosa —va dir la Xaphània—. La Pols no és constant. No n’hi ha una quantitat fixa i inalterable. La generen els éssers conscients. Són ells els que la renoven contínuament, pensant, sentint i reflexionant, adquirint saviesa i transmetent-la.


  »Si vosaltres ajudeu els éssers del vostre món a fer això, si aconseguiu que aprenguin i entenguin coses sobre ells mateixos i sobre els altres, si els alliçoneu sobre el funcionament del que els envolta, si els ensenyeu a ser amables en comptes de cruels, a tenir paciència en lloc de pressa, a estar animats en comptes d’empipats, i, per damunt de tot, a mantenir la ment oberta, lliure i curiosa, es podria renovar la Pols que es perd per una finestra i, per tant, n’hi podria haver una d’oberta.


  En Will tremolava d’emoció i la seva ment es concentrava en un sol punt: la nova finestra suspesa a l’aire que hi hauria entre el seu món i el de la Lyra. Seria el seu secret, la travessarien sempre que volguessin i passarien temporades en un món i temporades en l’altre, sense establir-se en cap dels dos perquè els seus daimonis no tinguessin problemes de salut; i creixerien junts, i potser, al cap d’uns quants anys, tindrien fills, uns fills que serien ciutadans secrets dels dos mons; i traslladarien tots els coneixements d’un món a l’altre, i farien un munt de coses bones…


  Però la Lyra feia que no amb el cap.


  —No —va dir, somicant—. No podem, Will.


  De seguida la va entendre.


  —Tens raó —va dir en Will amb el mateix to angoixat que ella—. Els morts…


  —L’hem de deixar oberta per a ells! Ho hem de fer!


  —Sí, perquè si no…


  —I també hem de generar prou Pols per a ells, Will, i per poder mantenir la finestra oberta.


  La Lyra tremolava, i quan en Will la va abraçar, es va sentir com una nena petita.


  —I si ho fem —va dir en Will amb la veu entretallada—, si vivim la vida amb dignitat i pensem en ells mentre la vivim, augmentarà el nombre d’històries per explicar a les harpies. Ho hem de dir a la gent, Lyra.


  —És clar —va dir la Lyra—. Les històries autèntiques que les harpies volen sentir com a compensació. Sí. Perquè si les persones es moren sense tenir res per explicar, no abandonaran mai el món dels morts. Els ho hem de dir, Will.


  —Però sols.


  —Sí —va dir ella—. Sols.


  Quan va escoltar la paraula sols, en Will va sentir que una onada immensa de ràbia i d’abatiment es desplaçava des d’algun racó amagat del seu interior cap enfora, com si la seva ment no fos sinó un oceà sacsejat per una profunda convulsió. Havia estat sol tota la vida i ara hi hauria de tornar a estar. Li estaven a punt d’arrabassar la benedicció infinitament preciosa amb què l’havien obsequiat. Va sentir que l’onada creixia i s’alçava fins a enfosquir el cel, va sentir que la cresta tremolava i començava a vessar, va sentir com la seva massa enorme es trencava empesa per tot l’oceà contra la costa blindada de l’obligació. I llavors en Will va començar a panteixar, a tremolar i a plorar, mogut per una ràbia i un dolor que no havia sentit mai, i va notar la presència de la Lyra, igual d’impotent que ell, als seus braços. Però, quan l’onada va estendre la seva força i les aigües van recular, les roques pelades de la costa van continuar al mateix lloc; no es podia lluitar contra el destí; ni la desesperació d’en Will ni la de la Lyra no havien mogut les roques ni un dit.


  En Will no sabia quant va durar l’enrabiada. Però, al final, havia de remetre per força i, després de la convulsió, l’oceà es va encalmar una mica. Les aigües encara estaven agitades, i potser ja no es tornarien a allisar del tot, però la força descomunal de l’onada havia desaparegut.


  La Lyra i en Will es van girar cap a l’àngel i es van adonar que els entenia i que estava tan consternat com ells. Però la Xaphània hi podia veure més enllà i la seva expressió també mostrava una esperança serena.


  En Will es va empassar la saliva i va dir:


  —D’acord. T’ensenyaré com es tanquen les finestres. Però abans n’hauré d’obrir una i faré néixer un altre Espectre. Si ho hagués sabut, hauria anat molt més amb compte.


  —Ja ens n’encarregarem nosaltres, dels Espectres —va dir la Xaphània.


  En Will va agafar la daga i es va posar de cara al mar. El va sobtar que les mans gairebé no li tremolessin. Va obrir una finestra que donava al seu món i tots van veure una fàbrica immensa o una mena de planta química, on un enrevessat sistema de canonades recorria els edificis i els tancs d’emmagatzematge, on hi havia llums que brillaven en tots els racons i on diverses columnes de vapor s’alçaven enmig de l’aire.


  —M’estranya que els àngels no sàpiguen com fer-ho —va dir en Will.


  —La daga va ser una invenció humana.


  —Però que consti que les tancareu totes menys una —va dir en Will—. Totes menys la del món dels morts.


  —Sí, t’ho prometo. Però abans heu de complir la condició que ja sabeu.


  —Entesos. ¿Se n’han de tancar moltes, de finestres?


  —Milers. Hi ha el terrible abisme que va provocar la bomba, i la gran obertura que Lord Asriel va fer des del seu món. S’han de tancar totes dues i les tancarem. Pots pujar-hi de peus. Però també n’hi ha moltes de més petites que es van obrir d’altres maneres; n’hi ha a les profunditats de la terra, suspeses a l’aire…


  —En Baruch i en Balthamos em van dir que feien servir obertures com aquestes per viatjar entre els mons. ¿Ja no ho podran fer més, els àngels? ¿S’hauran de quedar en un món com nosaltres?


  —No. Nosaltres tenim altres mètodes per viatjar.


  —I aquests mètodes —va dir la Lyra—, ¿els podem aprendre, nosaltres?


  —Sí. És clar que els podeu aprendre, com el pare d’en Will. Es basa en la facultat del que vosaltres anomeneu imaginació. Però no es refereix al fet d’inventar-se coses, sinó que és una manera de veure-hi.


  —Per tant, no és com viatjar de veritat —va dir la Lyra—. És com si ho fessis veure.


  —No —va dir la Xaphània—. No té res a veure amb la simulació. Simular coses és bufar i fer ampolles. Això és més complicat, però molt més real.


  —¿I passa el mateix que amb l’aletiòmetre? —va preguntar en Will—. ¿Hi has de dedicar tota la vida per aprendre’n?


  —Has de practicar molt, sí. T’has d’esforçar. ¿Què us pensàveu? ¿Que faríeu espetegar els dits i que ja tindríeu un do? Val la pena esforçar-se pel que val la pena tenir. De tota manera, coneixeu algú que ja ha fet els primers passos i que us podria ajudar.


  En Will no tenia la més petita idea de qui era, i en aquell moment tampoc no li venia de gust preguntar-l’hi.


  —Ja —va dir sospirant—. ¿Et tornarem a veure? ¿Tornarem a parlar amb cap àngel un cop haguem arribat al nostre món?


  —No ho sé —va respondre la Xaphània—. Però no hauríeu de malbaratar el temps esperant el moment en què això passi.


  —I hauria de trencar la daga —va dir en Will.


  —Sí.


  En el decurs de la conversa, la finestra va restar oberta al seu costat. Les llums de la fàbrica estaven enceses i la feina no s’aturava; les màquines giraven, els productes químics es combinaven i els treballadors fabricaven productes i es guanyaven la vida. Així era el món d’en Will.


  —Ara t’ensenyaré a tancar-la —va dir.


  Aleshores, seguint les instruccions d’en Giacomo Paradisi, en Will va mostrar a l’àngel la manera com havia de temptejar l’aire per trobar les puntes de la finestra, com les havia de palpar amb els capcirons dels dits i com les havia de pessigar per ajuntar-les. La finestra es va anar tancant de mica en mica fins que la fàbrica va desaparèixer.


  —¿I les obertures que no ha fet la daga? —va dir en Will—. ¿També s’han de tancar? Perquè la Pols només s’escapa pels forats que ha fet la daga, ¿oi? Segur que n’hi ha d’altres que fa milers d’anys que hi són, i això no ha impedit pas que la Pols continués existint.


  —Les tancarem totes —va dir l’àngel—, perquè si et pensessis que n’han quedat d’obertes, et passaries la vida buscant-ne i no faries res més que perdre el temps. Tens altres tasques per dur a terme al teu món, i són molt més importants i valuoses que aquesta. Això de viatjar a altres mons s’ha acabat.


  —¿Quines tasques? —va dir en Will, però de seguida va afegir—: No, m’estimo més que no m’ho diguis. Ja ho decidiré jo. Si em diguessis que he de lluitar, o que he de guarir la gent, o que he d’explorar, o qualsevol altra cosa, no m’ho podria treure del cap; si acabés fent el que em diguessis, em sabria greu perquè em sentiria com si no hagués pogut escollir, i si no ho fes, em sentiria culpable per no haver-ho fet. Faci el que faci, ho triaré jo i només jo.


  —Acabes de fer el primer pas cap a la saviesa —va dir la Xaphània.


  —Veig una llum al mar —va dir la Lyra.


  —És el vaixell que us portarà a casa. El dels vostres amics. Arribaran demà.


  La paraula demà va caure sobre els nens com una pedra enorme. La Lyra no s’hauria imaginat mai que tindria poques ganes de veure en Farder Coram, en John Faa i la Serafina Pekkala.


  —Me n’he d’anar —va dir l’àngel—. Ja he après el que volia saber.


  La Xaphània va envoltar en Will i la Lyra amb els seus braços freds i lleugers i els va fer un petó al front. Tot seguit es va ajupir per fer un petó als daimonis, que es van transformar en dos ocells i es van envolar amb l’àngel mentre desplegava les ales i s’elevava a tota velocitat. Al cap de pocs segons ja s’havia fet fonedís.


  La Lyra va deixar anar un crit ofegat.


  —¿Què passa? —va dir en Will.


  —No li he preguntat res sobre els meus pares. I ara ja no puc consultar l’aletiòmetre… M’agradaria saber si algun dia en tindré notícies.


  Es va asseure a poc a poc i en Will es va asseure al seu costat.


  —Ai, Will —va dir ella—. ¿Què podem fer? ¿Què podem fer, eh? Jo vull viure amb tu per sempre. Vull fer-te petons, dormir amb tu i despertar-me al teu costat tots els dies de la meva vida, fins que em mori, d’aquí a molts, molts, molts anys. No en tinc prou amb els records…


  —No —va dir en Will—. Els records són molt poca cosa. El que jo vull són els teus cabells de veritat, els teus llavis, els teus braços, els teus ulls, les teves mans… No em pensava que pogués estimar algú fins a aquest punt… Ai, Lyra… Tant de bo aquesta nit no s’acabés mai! M’agradaria que ens poguéssim quedar aquí com estem ara, que el món deixés de girar, que tothom s’adormís…


  —Tothom menys nosaltres! I viuríem aquí per sempre, estimant-nos…


  —T’estimaré sempre, passi el que passi. Fins que em mori i després d’haver-me mort. I quan trobi la sortida de la terra dels morts, els meus àtoms suraran fins que et torni a trobar…


  —Jo t’estaré buscant, Will, en tot moment, sempre. I quan ens tornem a trobar, ens unirem amb tanta força que res no ens podrà separar. Tots els meus àtoms i tots els teus àtoms… Viurem als ocells, a les flors, a les libèl·lules, als pins, als núvols i en aquells puntets de llum que floten als rajos de sol… I quan facin servir els nostres àtoms per crear noves vides, no en podran agafar només un, sinó que n’hauran d’agafar dos, un de teu i un de meu, perquè estarem junts per sempre.


  Aleshores es van estirar de panxa enlaire, es van agafar de la mà i van contemplar el cel.


  —¿Te’n recordes, del dia que vas entrar al bar de Ci’gazze? —va murmurar la Lyra—. No havies vist mai cap daimoni.


  —No entenia què eren. Quan et vaig veure, em vas agradar de seguida perquè eres molt valenta.


  —No, tu em vas agradar primer.


  —Mentida! Et vas tirar a sobre meu!


  —Sí —va dir ella—, però tu em vas atacar.


  —¿Què t’empatolles? Vas ser tu la que va sortir disparada i em va atacar.


  —Sí, però vaig parar de seguida.


  —Sí, però, sí, però… —va replicar ell, escarnint-la una mica.


  En Will va notar que la Lyra tremolava i, al cap d’un moment, es va adonar que els delicats ossos de l’esquena se li bellugaven amunt i avall, i va sentir que somicava molt fluixet. En Will li va acaronar els cabells calents i les espatlles tendres, i li va omplir la cara de petons, fins que, finalment, va deixar anar un sospir profund i estremidor i es va tranquil·litzar.


  Els daimonis van tornar volant, es van transformar un altre cop i es van acostar a ells caminant per la sorra tova. La Lyra es va incorporar per rebre’ls i en Will es va sorprendre en adonar-se que, adoptessin la forma que adoptessin, ja no li costava gens diferenciar-los. Ara en Pantalàimon era un animal que en Will no sabia com es deia: una espècie de fura, però més gran i més forta, d’un daurat vermellós, àgil, sinuosa i dotada d’una gràcia natural. La Kirjava tornava a ser una gata. Però era una gata d’unes dimensions poc habituals i tenia un pelatge lluent i espès, on es veien una infinitat de reflexos i de matisos del negre de la tinta, el gris de les ombres, el blau d’un llac profund sota el cel del migdia, la lavanda, la resplendor de la lluna, la boira… Per veure el significat de la paraula subtilesa només calia mirar-li el pelatge.


  Aleshores a en Will li va venir al cap el nom de l’animal en què s’havia transformat en Pantalàimon.


  —Un mart —va dir.


  —Pan —va dir la Lyra, mentre el seu daimoni se li enfilava a la falda—. Ja no et transformaràs gaire més, ¿oi?


  —No —va contestar en Pantalàimon.


  —És curiós —va dir la Lyra—. Quan érem més petits, jo no volia que un dia tinguessis una forma definitiva, ¿te’n recordes? Ara, en canvi, ja no em sap tant greu. Sobretot si et quedes així.


  En Will va posar la mà sobre el canell de la Lyra. La seva disposició d’ànim havia canviat i se sentia més confiat i tranquil. Totalment conscient dels seus actes i del significat dels seus actes, en Will va apartar la mà del canell de la Lyra i va acariciar el pèl daurat i vermellós d’en Pantalàimon.


  La Lyra va esbufegar. Però la sensació de sorpresa es barrejava amb una altra de tan agradable com la que li va recórrer el cos quan havia posat la fruita als llavis d’en Will, i no va poder protestar perquè s’havia quedat sense alè. De fet, va reaccionar de la mateixa manera i, amb el pols accelerat, va palpar l’escalfor sedosa de la Kirjava, i mentre li estrenyia el pelatge amb els dits, va saber que en Will estava sentint el mateix que ella.


  I també va saber que, després d’haver sentit el tacte de la persona estimada, cap dels dos daimonis no es tornaria a transformar mai més. Aquella era la seva forma definitiva: ja no la voldrien canviar per cap altra.


  Així, doncs, preguntant-se si devia haver existit mai cap parella que hagués fet un descobriment tan extraordinari com aquell, van continuar estirats, mentre la Terra rodava lenta, i la lluna i les estrelles fulgien damunt seu.
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  Els gipcis van arribar l’endemà a la tarda. Com que, evidentment, allà no hi havia port, van haver d’ancorar el vaixell una mica lluny de la costa, i en John Faa, en Farder Coram i el capità de l’embarcació es van dirigir a la platja amb una llanxa, acompanyats per la Serafina Pekkala, que els feia de guia.


  La Mary havia explicat tot el que sabia als mulefa, i, quan els gipcis van trepitjar la sorra de l’extensa platja, es van trobar amb una curiosa multitud que s’havia aplegat per donar-los la benvinguda. Tant els uns com els altres tenien moltes ganes de conèixer-se, però, durant la seva llarga vida, en John Faa havia après moltes coses de l’art de la paciència i de les bones maneres, i havia decidit que, del senyor dels gipcis d’occident, aquell poble tan estrany no en rebria sinó mostres d’amistat i d’afabilitat.


  Així, doncs, es va passar una bona estona plantat a ple sol, mentre el zalif més vell, en Sattamax, pronunciava un discurs de benvinguda, que la Mary va traduir tan bé com va poder. En acabat, en John Faa va prendre la paraula i els va saludar en nom dels Fens i dels canals de la seva terra.


  Quan van iniciar la pujada cap al poble a través dels pantans, els mulefa es van adonar que en Farder Coram tenia força dificultats per caminar i de seguida es van oferir a portar-lo. Ell va acceptar de bon grat, i així va ser com van arribar a l’esplanada on els mulefa se solien reunir.


  En Will i la Lyra els van anar a saludar. Havia passat una eternitat des de l’últim cop que ella havia vist aquells dos homes que apreciava tant! Havien parlat per darrera vegada a les neus de l’Àrtic, quan anaven a alliberar els nens de les mans dels Devoradors. La Lyra, que semblava una mica cohibida, va allargar la mà poc convençuda perquè li encaixessin, però en John Faa la va aixecar d’una abraçada i li va fer un petó a cada galta; tot seguit, en Farder Coram va fer el mateix, i, abans d’estrènyer-la contra el seu pit, la va mirar fixament.


  —S’ha fet gran, John —va dir—. ¿Et recordes de la nena que ens vam endur a les terres del nord? Mi-te-la, ara! Lyra, reina, encara que tingués la llengua d’un àngel, no podria expressar la felicitat que sento en aquests moments. «Però sembla dolguda», va pensar en Farder Coram. «Fràgil i cansada».


  Ni ell ni en John Faa no van passar per alt el fet que pràcticament no es mogués del costat d’en Will, i també es van fixar que el nen de les celles negres i rectes estava sempre pendent d’ella, i que procurava no allunyar-se’n gaire.


  Els dos homes grans el van saludar respectuosament, perquè la Serafina Pekkala els havia explicat una part de les coses que havia fet. En Will, per la seva banda, de seguida va admirar el poder de la presència de Lord Faa, un poder temperat per la cortesia. Va pensar que aquella seria una bona manera de comportar-se quan fos gran; en John Faa era un abric i un refugi molt sòlid.


  —Doctora Malone —va dir en John Faa—. Necessitem aigua potable i els aliments que els seus amics ens puguin vendre. A més, els nostres homes s’han passat molts dies al vaixell, i també hem hagut de lluitar, de manera que els agrairien de tot cor poder desembarcar, respirar l’aire d’aquesta regió i explicar a les seves famílies coses del món on han viatjat.


  —Lord Faa —va dir la Mary—. Els mulefa m’han demanat que els digui que els proveiran de tot el que necessitin, i que seria un honor per a ells que aquesta nit els acompanyessin a sopar.


  —Acceptem amb molt de gust —va dir en John Faa. I així va ser com, aquella nit, els habitants de tres mons diferents van seure plegats i van compartir el pa, la carn, la fruita i el vi. Els gipcis van oferir als seus amfitrions diversos regals típics de tots els racons del seu món: uns quants pots de terrissa amb jènniver, escultures fetes amb ivori de morsa, tapissos de seda del Turkestan, copes de plata extreta de les mines de Svècia, plats esmaltats de Korea…


  Els mulefa els van acceptar encantats i, a canvi, els van oferir objectes elaborats per ells mateixos: uns recipients únics fets amb una fusta nuosa ancestral, metres d’una corda excel·lent, diversos bols de laca i unes xarxes per pescar tan lleugeres i resistents que ni tan sols els gipcis que vivien als Fens no havien vist res de semblant.


  Després del tiberi, el capità va donar les gràcies als amfitrions i se’n va anar a supervisar la tripulació, que havia de començar a pujar les provisions i l’aigua a bord, ja que havien decidit que salparien a trenc d’alba. Mentre els mariners posaven fil a l’agulla, el vell zalif es va adreçar als seus convidats:


  —Tot ha sofert un gran canvi. I, en senyal d’agraïment, ens han assignat una nova responsabilitat. Ens agradaria mostrar-vos de què es tracta.


  En John Faa, en Farder Coram, la Mary i la Serafina els van acompanyar fins al lloc on s’obria la terra dels morts, i on continuava el degoteig constant de fantasmes que sortia a l’exterior. Els mulefa estaven plantant un bosquet al voltant de l’obertura, perquè, segons ells, era un lloc sagrat; el conservarien per sempre; era una font de joia.


  —Això sí que és un misteri —va dir en Farder Coram—. I estic content d’haver viscut prou per veure-ho. Diguem el que diguem, tots tenim por d’entrar a les tenebres de la mort, però és un consol saber que la part de nosaltres que hi ha de baixar pot trobar una sortida.


  —Tens raó, Coram —va dir en John Faa—. He vist morir molta gent. Fins i tot jo n’he enviat uns quants a les tenebres, sempre empès pel fragor de la batalla, és clar. Saber que després d’un temps a les fosques sortirem a una terra tan grata com aquesta, i que volarem lliures com els ocells, és un somni fet realitat.


  —N’hem de parlar amb la Lyra, d’això —va dir en Farder Coram—. Hem de saber com es va produir i quin significat té.


  A la Mary li va costar molt acomiadar-se de l’Atal i dels altres mulefa. Abans de pujar al vaixell, els mulefa li van regalar un flascó de laca amb una mica d’oli dels arbres de les rodes i una bosseta de llavors.


  —Potser no germinaran al teu món —va dir l’Atal—. Almenys sempre tindràs l’oli. No ens oblidis, Mary.


  —Mai —va dir la Mary—. Mai. Encara que visqués tants anys com les bruixes i oblidés la resta de les coses, no m’oblidaria mai ni de tu, Atal, ni de l’amabilitat del teu poble.


  I així va ser com van emprendre el viatge cap a casa. Bufava un vent molt suau, el mar estava encalmat i, tot i que van veure la resplendor d’aquelles immenses ales blanques com la neu, els ocells van ser cauts i ni tan sols se’ls van acostar. En Will i la Lyra no es van separar ni un instant; les dues setmanes que va durar la travessia els van passar en un tancar i obrir d’ulls.


  La Xaphània havia explicat a la Serafina Pekkala que, un cop tancades totes les obertures, es restaurarien les antigues relacions que hi havia entre els mons, i que l’Oxford de la Lyra i la d’en Will s’encavalcarien, com si fossin les imatges transparents de dues làmines de pel·lícula que s’acostarien cada vegada més fins que s’unissin; si bé, en realitat, no arribarien mai a tocar-se.


  De tota manera, en aquells moments encara les separava una gran distància, la mateixa que la Lyra havia hagut de recórrer per anar des de la seva Oxford fins a Cittàgazze. L’Oxford d’en Will, en canvi, era a tocar, a un tall de daga de Cittàgazze. Van arribar pels volts del vespre. Quan l’àncora es va submergir, la calidesa dels darrers rajos de sol banyava els turons verds, les teulades de terracota, el moll bonic però descuidat, i el petit bar d’en Will i la Lyra. El capità va inspeccionar l’indret amb el telescopi durant una bona estona i no hi va detectar cap indici de vida; amb tot, en John Faa es va estimar més enviar-hi una dotzena d’homes armats, per si de cas. No hi anaven a buscar brega, però, si més no, es podria recórrer a ells en cas de necessitat.


  Van fer l’últim àpat observant com queia la nit. En Will es va acomiadar del capità, dels oficials, d’en John Faa i d’en Farder Coram. Amb prou feines els havia parat atenció, per la qual cosa la imatge que ells s’enduien d’ell era molt més nítida que la que ell s’enduia ells; i era la imatge d’una persona jove i forta, però terriblement aixafada.


  Finalment, en Will, la Lyra i els seus daimonis, així com la Mary i la Serafina Pekkala, van començar a caminar a través de la ciutat i van comprovar que, efectivament, estava buida; totes les passes que se sentien i les ombres que es veien eren les seves. La Lyra i en Will encapçalaven el grup i caminaven agafats de la mà cap a l’indret on s’haurien de separar, mentre les dones, una mica més endarrerides, parlaven com dues germanes.


  —La Lyra vol passejar una mica per la meva Oxford —va dir la Mary—. Ja en deu portar alguna de cap. Tornarà de seguida.


  —¿Què faràs, tu, Mary?


  —¿Jo? Acompanyaré en Will, és clar. Anirem al meu pis… a casa meva… aquesta nit, i demà mirarem d’esbrinar on és la seva mare i farem tot el possible perquè es recuperi. Al meu món, Serafina, hi ha normes i regles per donar i per vendre. Has de complaure les autoritats i contestar milers de preguntes. Però jo ja m’encarregaré del tema legal, dels serveis socials i de l’habitatge, i deixaré que ell es concentri en la seva mare. És un noi fort, però l’ajudaré. A més a més, el necessito. No tinc ni feina ni gaires diners al banc, i no m’estranyaria gens que la policia m’anés al darrere… En Will serà l’única persona del meu món amb qui podré xerrar de tot això.


  Van continuar caminant pels carrers silenciosos, van passar pel costat d’una torre quadrada darrere la porta oberta de la qual només es veia foscor, van deixar enrere un bar petit que tenia les taules a la vorera i van arribar a un espaiós bulevard amb una fila de palmeres al mig.


  —Vaig sortir per aquí —va dir la Mary.


  La finestra que en Will havia vist per primera vegada als silenciosos afores d’Oxford continuava oberta al mateix lloc. La policia devia estar vigilant l’altra banda perquè, quan la Mary l’havia travessada, havia hagut d’ensarronar un agent. Llavors va veure com en Will s’acostava a la finestra, temptejava l’aire amb molta destresa i la feia desaparèixer.


  —S’enduran una bona sorpresa quan hi tornin a donar un cop d’ull —va dir la Mary.


  La Lyra volia entrar a l’Oxford de la Mary i ensenyar una cosa a en Will abans de tornar amb la Serafina, però havien d’anar molt en compte a l’hora de travessar la finestra, de manera que les dues dones els van seguir de prop a través dels carrers que il·luminava la lluna de Cittàgazze. A mà dreta van veure una bonica extensió d’herba i arbres que ascendia fins a una mansió amb un pòrtic clàssic, que brillava sota la lluna com el sucre de midó.


  —Quan em vas revelar la forma del meu daimoni —va dir la Mary—, em vas dir que, si tinguéssim temps, m’ajudaries a veure’l. M’hauria agradat tant que n’haguéssim tingut.


  —Ja n’hem tingut, de temps —va dir la Serafina—. Hem pogut parlar molt, ¿no? Fins i tot t’he explicat històries de bruixes que, fins fa poc, si les coses no haguessin canviat, no t’hauria pogut explicar, al meu món. I jo també he après moltes coses de tu. Vejam, quan et vas comunicar amb les Ombres a través de l’ordinador, la teva ment va haver d’entrar en una mena de trànsit especial, ¿oi?


  —Sí… Com quan la Lyra consultava l’aletiòmetre. ¿Insinues que si ho provo…?


  —Sí, però no has de fer només això, sinó que al mateix temps has de mirar-ho tot com fas sempre. Va, prova-ho.


  Al món de la Mary hi havia una mena de dibuixos que, a simple vista, semblaven tot de puntets de colors sense solta ni volta, però que, quan els miraves d’una manera determinada, es convertien en imatges tridimensionals, i allà, davant del paper, tot d’una apareixia un arbre, una cara o una altra cosa sorprenentment sòlida que abans no es veia per enlloc.


  Doncs el que la Serafina havia ensenyat a la Mary era una cosa semblant. Havia de mirar-ho tot tal com feia normalment i, tot d’una, submergir-se en aquell somieig semblant a l’estat de trànsit en què veia les Ombres. Ara, però, els havia de combinar tots dos, la mirada quotidiana i l’estat de trànsit, com quan un desvia la mirada en dues direccions diferents per veure les imatges tridimensionals que s’amaguen entre els puntets.


  I tal com passa amb els dibuixos dels puntets, de sobte la Mary ho va veure.


  —Oh! —va exclamar.


  Va agafar el braç de la Serafina per no perdre l’equilibri, i és que, a la tanca de ferro que encerclava l’herba, s’hi havia posat un ocell negre amb les potes vermelles i un bec groc i corbat: era una gralla de bec groc clavada a la que li havia descrit la Serafina. La Mary tenia l’ocell —o més ben dit, el seu daimoni— a mig metre de distància, i la mirava amb el cap una mica decantat i amb una expressió divertida a la cara.


  Però la Mary estava tan sorpresa que va perdre la concentració i la gralla es va esvanir.


  —Ara ja ho has fet una vegada. La pròxima et costarà molt menys —va dir la Serafina—. Quan siguis al teu món, també podràs veure els daimonis de l’altra gent, tal com has fet ara. Ells, en canvi, no veuran ni el teu ni el d’en Will, fora que els ensenyis el que t’he ensenyat jo.


  —Sí… Renoi, això és extraordinari. Sí!


  La Mary va pensar: «si la Lyra pot parlar amb el seu daimoni, ¿hi podré parlar, jo, amb aquest ocell, ara que el puc veure?», i va continuar caminant impacient per descobrir-ho.


  Una mica més endavant d’on eren elles, en Will havia obert una finestra, i ell i la Lyra esperaven l’arribada de les dones per tornar-la a tancar.


  —¿Saps on som? —va preguntar en Will.


  La Mary va donar un cop d’ull al seu voltant. Eren al seu món, en una carretera tranquil·la que tenia una filera d’arbres a cada banda i des d’on es veien unes quantes mansions victorianes amb el jardí ple d’arbustos.


  —És un barri del nord d’Oxford —va dir la Mary—. No devem ser gaire lluny del meu pis, de fet, però no sé ubicar la carretera amb exactitud.


  —Vull anar al Jardí Botànic —va dir la Lyra.


  —D’acord. Suposo que haurem de caminar un quart d’hora. Seguiu-me.


  La Mary va provar de combinar novament les dues maneres de mirar. Aquesta vegada no li va costar tant: la gralla de bec groc tornava a ser allà, amb ella, al seu món, en una branca que es doblegava sobre la vorera! La Mary va estirar la mà per veure com reaccionava i la gralla s’hi va posar sense pensar-s’ho. De seguida va sentir el poc pes del seu cos i la fermesa amb què les urpes se li agafaven al dit, i llavors se la va acostar a l’espatlla amb molta suavitat. La gralla s’hi va instal·lar com si hi hagués viscut tota la vida. «De fet, hi ha viscut tota la vida», va pensar la Mary, i va reprendre la marxa.


  El trànsit de High Street era més aviat escàs, i quan van baixar els esglaons de davant del Magdalen College, estaven completament sols. A l’entrada del Jardí Botànic hi havia uns bancs de pedra, i la Mary i la Serafina s’hi van asseure. En Will i la Lyra es van enfilar per una reixa de ferro i van entrar al jardí pròpiament dit. Els seus daimonis es van esmunyir entre els barrots i els van avançar corrents.


  —Cap aquí —va dir la Lyra, estirant la mà d’en Will.


  Van passar pel costat d’una font situada sota un arbre molt ample, van trencar cap a l’esquerra i van avançar entre diversos grups de plantes cap a un pi de múltiples troncs. Allà s’alçava un mur immens de pedra amb una porta, i un cop deixat enrere el mur, a la zona més llunyana del jardí, els arbres eren més joves i les plantes, menys formals. La Lyra el va dur gairebé al final del jardí, on van creuar un pont petit i van arribar a un banc de fusta situat sota un arbre amb la copa ampla i les branques baixes.


  —Sí! —va exclamar la Lyra—. Tenia tantes ganes que encara hi fos. Mi-te’l, és igual… Will, a la meva Oxford, quan volia estar sola, venia aquí i m’asseia en aquest banc. Només en Pan i jo. He pensat que si, encara que fos un cop l’any, vinguéssim aquí al mateix temps, només durant una horeta, podríem fer veure que tornem a estar junts. De fet, hi tornaríem a estar, si tu t’asseguessis aquí i jo, aquí, però al meu món.


  —Sí —va dir en Will—. Vindré aquí mentre visqui. Vindré encara que sigui a l’altra punta de món.


  —La festa del solstici d’estiu —va dir la Lyra—. Al migdia. Mentre visqui. Mentre visqui… —En Will no s’hi veia, però va deixar que les llàgrimes calentes li regalimessin per la cara i va estrènyer la Lyra entre els seus braços—. I si, més endavant… —va murmurar la Lyra amb una veu tremolosa—, si coneixem algú que ens agrada i ens hi casem, l’haurem de tractar amb respecte i no ens passarem la vida comparant-lo amb nosaltres, ni lamentant que no ens haguem casat l’un amb l’altre… Però continuarem venint aquí un cop l’any, durant una hora, només per estar junts…


  Es van fondre en una abraçada. Van transcórrer uns quants minuts; al riu que fluïa al seu costat, una au aquàtica va agitar les ales i els va obsequiar amb el seu cant; de tant en tant, algun cotxe passava pel pont de Magdalen.


  Al cap d’una estona es van separar.


  —Bé, doncs… —va dir la Lyra amb suavitat.


  En aquell moment tota ella era suavitat, i precisament aquell fet es va convertir més endavant en un dels records predilectes d’en Will: el seu encant tens assuavit per la penombra, els seus ulls, les seves mans i, sobretot, els seus llavis, extremament suaus. Els hi va tornar a besar una vegada rere l’altra, i cada petó era més a prop del darrer.


  Aclaparats i entendrits per l’amor, van tornar a l’entrada. La Mary i la Serafina els estaven esperant.


  —Lyra… —va dir en Will.


  —Will… —va dir la Lyra.


  En Will va obrir una finestra que donava a Cittàgazze. Es trobaven a la zona verda que envoltava la mansió, no gaire lluny del límit del bosc. Van travessar la finestra per última vegada i van contemplar la ciutat silenciosa, amb les teules que resplendien sota la llum de la lluna, la torre que s’alçava damunt seu i el vaixell il·luminat que els esperava al mar encalmat.


  En Will es va tombar cap a la Serafina i, amb tota la serenor de què era capaç, li va dir:


  —Gràcies, Serafina Pekkala. Gràcies per rescatar-nos al mirador i per tota la resta. Sisplau, cuida la Lyra mentre visqui. No hi ha ningú que hagi estimat algú tant com jo l’estimo a ella.


  La reina de les bruixes li va fer un petó a cada galta. La Lyra havia acabat de dir alguna cosa a la Mary en veu baixa i, tot seguit, es van abraçar. En acabat, primer la Mary i després en Will, van travessar l’última finestra i van tornar al seu món, sota l’ombra dels arbres del Jardí Botànic.


  «He de fer veure que estic animat», va pensar en Will, però allò era tan difícil com aguantar en braços un llop avesat a la lluita que vol clavar-te les urpes a la cara i esquinçar-te el coll; malgrat tot, en Will se’n va sortir i va pensar que ningú no havia notat l’esforç que li havia suposat.


  En Will sabia que la Lyra estava experimentant la mateixa sensació, tal com indicaven la tibantor de les seves faccions i el seu somriure forçat.


  Tot i així, va fer un somriure.


  Un darrer petó, fet amb tanta pressa i matusseria que els seus pòmuls van topar, i una llàgrima de l’ull de la Lyra va anar a parar a la cara d’en Will. Els seus daimonis es van acomiadar amb un petó i, tot seguit, en Pantalàimon va travessar el llindar i va saltar als braços de la Lyra. Aleshores en Will va començar a tancar la finestra, i, al cap d’un moment, el camí ja no hi era i la Lyra havia desaparegut.


  —I ara —va dir en Will, mirant de semblar poc afectat, però donant l’esquena a la Mary perquè no li veiés la cara—, he de trencar la daga.


  Va palpar l’aire com de costum fins que va trobar un petit obstacle i va procurar concentrar-se en el que havia succeït l’última vegada. Havia estat a punt d’obrir una sortida per fugir de la cova i, tot d’un plegat i sense venir a tomb, la senyora Coulter li havia fet pensar en la seva mare, de manera que en Will havia deduït que la daga s’havia trencat perquè havia ensopegat amb una cosa que no podia tallar: l’amor que sentia per ella.


  Així, doncs, ho va tornar a provar evocant la cara de la seva mare tal com l’havia vista per última vegada, espantada i distreta al petit rebedor de casa la senyora Cooper.


  Però no va funcionar. La daga va estripar l’aire amb molta facilitat i va sortir en un món on queia un xàfec: unes quantes gotes gruixudes van travessar la finestra i tant en Will com la Mary es van endur un bon ensurt. En Will la va tancar de seguida i es va quedar desconcertat durant un instant.


  El seu daimoni, però, sabia què havia de fer, i només va dir:


  —La Lyra.


  És clar. En Will va fer que sí amb el cap i, mentre empunyava la daga amb la mà dreta, amb l’esquerra va tocar el punt de la galta on encara hi havia la llàgrima.


  Aquesta vegada es va sentir un crac estrepitós i la daga es va trencar. Els bocins de la fulla van caure a terra i van començar a brillar escampats per les pedres que havia mullat l’aiguat de l’altre univers.


  En Will es va agenollar i els va començar a recollir amb molta cura, mentre la Kirjava l’ajudava a localitzar-los amb els seus ulls de gata.


  La Mary s’havia carregat la motxilla a l’espatlla.


  —Escolta’m, Will —va dir—. Escolta’m un moment. Amb prou feines hem parlat, tu i jo… Gairebé no ens coneixem… Però he fet una promesa a la Serafina Pekkala, i ara n’acabo de fer una altra a la Lyra, tot i que, encara que no hagués promès res a ningú, m’hauria compromès amb tu de la mateixa manera que em comprometré ara… El que miro de dir-te és que, si vols, seré la teva amiga per sempre. Tant tu com jo estem sols i em sembla que a tots dos ens convé… El que vull dir és que aquí no hi ha ningú amb qui puguem parlar de tot el que ha passat. A més, tots dos ens hem d’acostumar a viure amb el nostre daimoni. I tots dos tenim problemes. Si tot això no és tenir coses en comú, ja em diràs què ho és.


  —¿També tens problemes? —va dir en Will, mirant-la de fit a fit.


  Els ulls sincers, afables i desperts de la Mary li van tornar l’esguard.


  —Abans d’anar-me’n vaig destrossar el material del laboratori, vaig falsificar una targeta i… Però tant és, no és res que no es pugui resoldre. I pel que fa als teus problemes, també ens en sortirem. Trobarem la teva mare i farem que segueixi el tractament que més li convé. I si no tens enlloc on anar i no et sap greu viure amb mi, et pots instal·lar al meu pis i, d’aquesta manera, no hauràs d’anar a cap institució d’aquestes. Haurem de decidir quina història ens empesquem i l’haurem de seguir fil per randa, però ja ens en sortirem, ¿no et sembla?


  La Mary era una bona amiga. En Will es va adonar que tenia una amiga de debò. No hi havia pensat mai.


  —Sí! —va exclamar ell.


  —Fet, doncs. El meu pis és a mig quilòmetre. ¿Saps què és el que em ve més de gust, ara? Una tassa de te. Va, anem a casa i m’ajudaràs a preparar-lo.


  Tres setmanes més tard del moment en què havia vist com la mà d’en Will tancava el seu món per sempre, la Lyra tornava a estar asseguda a la mateixa taula del menjador del Jordan College on havia sucumbit per primera vegada als encants de la senyora Coulter.


  Ara eren menys que aquella vegada: només hi havia la Lyra, el rector i la senyora Hannah Relf, la directora del St. Sophia, un dels colleges femenins. La senyora Hannah també havia assistit al primer sopar, i malgrat que li va sorprendre la seva presència, la Lyra la va saludar amb educació i es va adonar que li devia fallar una mica la memòria, perquè la senyora Hannah que ara tenia al davant semblava molt més intel·ligent, interessant i afectuosa que la persona toixa i mal vestida que recordava.


  Havien passat un grapat de coses durant l’absència de la Lyra: al Jordan College, a Anglaterra i arreu del món. Segons que li van explicar, el poder de l’Església havia augmentat d’una manera espectacular i s’havien aprovat unes quantes lleis esfereïdores, però llavors tot el poder s’havia esfondrat tan de pressa com havia crescut. Una sèrie de cataclismes havien enderrocat els membres més fanàtics del Magisteri i les faccions més liberals n’havien assolit el poder; la Junta General d’Oblació s’havia dissolt i el Tribunal Consistorial de Disciplina estava desorganitzat i anava a la deriva.


  Els colleges d’Oxford, després d’una època breu però tumultuosa, havien recobrat la calma i havien reprès les classes i els rituals. Amb tot, hi havia coses que havien desaparegut, com ara la valuosa col·lecció de plata del rector, que havia estat saquejada, i alguns dels criats del college. En Cousins, però, el criat del rector, encara hi treballava, i la Lyra estava preparada per plantar-li cara, ja que sempre havien estat enemics aferrissats. Per això, quan el criat li va estrènyer la mà i la va saludar amb tanta efusió, la Lyra es va quedar ben astorada. ¿Era afecte, el que li detectava a la veu? Allò sí que era un canvi.


  En el transcurs del sopar, el rector i la senyora Hannah van anar comentant tot el que havia succeït durant l’absència de la Lyra, que els escoltava esparverada, trista o fascinada. Havent sopat, van anar a fer el cafè a la sala del rector.


  —Gairebé no has obert la boca, Lyra —va dir l’home—. Però sabem que has vist un munt de coses. ¿Et veus amb cor d’explicar-nos res d’aquesta experiència que has viscut?


  —Sí —va contestar ella—. Però tot de cop, no. Hi ha coses que encara no entenc, i n’hi ha d’altres que, quan hi penso, encara m’esgarrifen i em fan plorar. En tot cas, els prometo que els explicaré tot el que pugui. Però vostès també m’han de prometre una cosa.


  El rector va mirar la dona dels cabells grisos, que sostenia el seu daimoni en forma de tití a la falda, i els dos adults van intercanviar una mirada divertida.


  —¿Quina? —va demanar la senyora Hannah.


  —M’han de prometre que em creuran —va dir la Lyra seriosament—. Sé que a vegades no he dit la veritat i que, en alguns llocs, només podia sobreviure si deia mentides o si m’inventava històries. En sóc conscient, i també sóc conscient que vostès ho saben, però la meva història real és massa important perquè només se’n creguin la meitat. O sigui que jo els prometo que els diré la veritat si em prometen que em creuran.


  —Ho prometo —va dir la senyora Hannah.


  —I jo també —va dir el rector.


  —¿Saben quina és una de les coses que em saben més greu? —va dir la Lyra—. ¿Gairebé la que me’n sap més? Haver perdut el poder per llegir l’aletiòmetre. Va ser tan estrany, rector! Tant la manera com el vaig obtenir com la manera com va desaparèixer. El vaig arribar a conèixer a la perfecció: em movia pels significats dels símbols sense cap dificultat, saltava de l’un a l’altre, els relacionava en un tres i no res… Era com… —La Lyra va fer un somriure i va continuar—: Em sentia com un mico que saltava pels arbres a tota velocitat. I llavors, de cop i volta, res. Res del que hi veia no tenia sentit i només em recordava dels significats més bàsics, com ara que l’àncora vol dir ‘esperança’ o que la calavera vol dir ‘mort’; però la resta, tots aquells milers de significats, s’havien evaporat.


  —No s’han evaporat, Lyra —va dir la senyora Hannah—. Els llibres encara són a la biblioteca Bodley i la beca per estudiar-los està més viva que mai.


  La senyora Hannah seia davant per davant del rector en una de les dues butaques situades vora la llar de foc, i la Lyra seia al sofà, entre ells. Malgrat que l’únic llum de què disposaven era el que hi havia al costat de la butaca del rector, contribuïa a mostrar les expressions de les dues persones grans amb tota nitidesa. La Lyra va estudiar la cara de la senyora Hannah. La Lyra va pensar que desprenia afabilitat, perspicàcia i saviesa; però, tal com li passava amb l’aletiòmetre, tampoc no en sabia treure l’entrellat.


  —Vejam —va dir el rector—. Ara hem de pensar en el teu futur, Lyra.


  Aquelles paraules la van estremir, però va mirar d’asserenar-se i es va dreçar.


  —Durant tot el temps que vaig passar lluny d’aquí —va dir la Lyra—, no hi vaig pensar mai, en això. Només pensava en el moment que em tocava viure, en el present. En alguns moments fins i tot vaig pensar que no en tindria cap, de futur. I ara resulta que, de cop i volta, m’adono que tinc tota la vida davant meu, però… però no tinc ni idea del que faré. És com tenir l’aletiòmetre sense saber interpretar-lo. Suposo que hauré de treballar, però no sé de què. M’imagino que els meus pares eren rics, però segur que ni tan sols se’ls va acudir deixarme uns quants diners. Fet i fet, m’hi jugo el que vulguin que a hores d’ara ja se’ls deuen haver polit tots, els diners, de manera que, encara que hi tingués dret, segur que ja no en quedarien. No sé què dir-li, rector. Vaig tornar al Jordan perquè era casa meva i perquè no tenia enlloc més on anar. Suposo que el rei Iorek Byrnison m’hauria acollit a Svalbard i que la Serafina Pekkala em deixaria formar part del seu clan, però no sóc ni un ós ni una bruixa, i per molt que me’ls estimi, no hi encaixaria gaire, allà. Potser els gipcis també em voldrien… La veritat és que no sé què fer. Em sento bastant perduda.


  El rector i la senyora Hannah la van observar: els ulls li espurnejaven més que de costum i els mirava amb la barbeta alçada, imitant, sense ser-ne conscient, aquell gest tan característic d’en Will. La senyora Hannah va pensar que darrere l’expressió de la Lyra no s’amagava només una nena perduda, sinó també algú amb un esperit desafiant, per la qual cosa l’admirava. El rector va veure una altra cosa; va veure que l’espontaneïtat de la Lyra s’havia esfumat i que se sentia estranya dins el seu cos d’adolescent. Però el rector se l’estimava de tot cor, i es va sentir orgullós i captivat per la dona tan atractiva en què es convertiria ben aviat.


  —Mentre el Jordan estigui dret —va dir el rector—, tu no estaràs mai perduda, Lyra. Això és casa teva i pots venir sempre que vulguis. I pel que fa als diners, el teu pare va fer una aportació econòmica perquè vetlléssim per tu i per tot el que necessitessis. Ell mateix em va demanar que me’n fes càrrec, de manera que per això no cal que pateixis.


  La veritat és que Lord Asriel no havia fet res de tot allò, però el Jordan era un college ric i, malgrat els últims contratemps, fins i tot el rector tenia uns quants calerons estalviats.


  —Però jo no em referia a això —va continuar dient l’home—, sinó als estudis. Encara ets molt jove i, fins ara, la teva educació ha depès… Bé, si t’he de ser sincer, bàsicament ha depès dels erudits que intimidaves menys —va dir amb un somriure—. El cas és que ha estat una educació una mica irregular. A partir d’ara pot ser que el teu talent et dugui cap a una direcció que no podem preveure, però si optessis per convertir l’estudi de l’aletiòmetre en la tasca de la teva vida, i decidissis dedicar-te a aprendre d’una manera conscient el que temps enrere vas assolir gràcies a la intuïció…


  —Sí —va dir la Lyra amb determinació.


  —Aleshores no podries fer res millor que estar sota la tutela de la meva amiga, la senyora Hannah. Els seus coneixements en aquest camp són inigualables.


  —Deixa’m fer-te una proposta —va dir la dona—, i no cal que em contestis ara. Rumia-t’ho durant un temps. El meu college no és tan antic com el Jordan, i tu encara ets massa jove per entrar-hi a estudiar, però fa uns quants anys vam adquirir una casa molt gran al nord d’Oxford i vam decidir convertir-la en un internat. M’agradaria que vinguessis, que coneguessis la directora i que consideressis la possibilitat de ser una de les nostres alumnes. Mira, Lyra, una de les coses que necessitaràs d’aquí a poc serà l’amistat de noies de la teva edat. Quan som joves aprenem moltes coses dels amics i les amigues, i em sembla que el Jordan no te les pot proporcionar totes. La directora és una jove espavilada, vital, imaginativa, amable… Som molt afortunats. Parla amb ella i, si t’agrada la idea, vine al St. Sophia i fes que sigui la teva escola de la mateixa manera que el Jordan és casa teva. I en cas que volguessis començar a estudiar l’aletiòmetre d’una manera sistemàtica, ens podríem reunir i fer unes quantes classes particulars. Però encara tens molt temps, maca, molt temps. No cal que em contestis avui. Ja em contestaràs quan estiguis preparada.


  —Gràcies —va dir la Lyra—. Gràcies, senyora Hannah. Ja li diré alguna cosa.


  El rector havia lliurat a la Lyra una clau que obria la porta del jardí perquè entrés i sortís quan li vagués. Aquella mateixa nit, una mica més tard, quan el conserge tancava el vestíbul, ella i en Pantalàimon es van escapar del college i van començar a recórrer els carrers foscos mentre les campanes d’Oxford tocaven les dotze.


  Un cop al Jardí Botànic, en Pan es va posar a empaitar un ratolí per l’herba, però, quan van arribar al mur, el daimoni se’n va atipar i es va enfilar a un pi enorme d’un bot. Veure com saltava d’una branca a l’altra tan lluny d’ella era una sensació increïble, però havien de procurar no fer-ho davant de ningú; el poder de separació de les bruixes que havien adquirit després de tant patiment havia de ser un secret. Temps enrere, la Lyra se n’hauria vantat davant dels seus amics i se n’hauria aprofitat per fer-los morir de por, però en Will li havia ensenyat el valor del silenci i la discreció.


  La Lyra es va asseure al banc i va esperar que en Pan se li apropés. Al daimoni li agradava sorprendre-la, però ella gairebé sempre el veia abans que se li tirés a sobre, com ara, que la seva figura esmunyedissa resseguia el marge del riu. La Lyra va desviar la mirada, fent veure que no l’havia clissat, i el va agafar just en el moment en què s’enfilava al banc.


  —T’ha anat d’un pèl —va dir el daimoni.


  —Encara has de millorar molt. T’he sentit des que has passat per la reixa.


  En Pantalàimon es va asseure al respatller del banc i va repenjar les potes a l’espatlla de la Lyra.


  —¿Què li direm, a la senyora Hannah? —va preguntar el daimoni.


  —Li direm que sí —va respondre la Lyra—. Fet i fet, només ens comprometem a anar a veure la directora. No vol dir pas que haguem d’anar a l’escola.


  —Però hi anirem, ¿oi?


  —Sí —va dir la Lyra—. És probable.


  —Potser ens anirà bé.


  La Lyra va pensar en les altres alumnes. Potser eren més intel·ligents que ella, o més sofisticades, i segur que en sabien un niu de les coses que importaven a les nenes de la seva edat. I ella no els podria dir ni una centèsima part del que sabia. Segur que la prendrien per una bleda i per una ignorant.


  —¿Creus que és veritat que la senyora Hannah sap consultar l’aletiòmetre? —va preguntar en Pantalàimon.


  —Amb l’ajuda dels llibres, n’estic segura. M’agradaria saber quants llibres hi ha. M’hi jugo el que vulguis que ens els aprendrem tots i que a la llarga no ens caldran. ¿T’imagines haver de carregar una pila de llibres pertot arreu? Pan…


  —¿Què?


  —¿M’explicaràs mai el que vau fer, tu i el daimoni d’en Will, quan vam estar separats?


  —Algun dia —va respondre en Pantalàimon—. I ella també ho explicarà a en Will, algun dia. Vam decidir que, quan fos el moment, ens n’adonaríem, però que cap dels dos no us en diríem res fins llavors.


  —D’acord —va dir la Lyra, sense insistir.


  Ella li havia explicat tot, a en Pantalàimon, però considerava just que ell tingués alguns secrets, sobretot després de la manera com l’havia abandonat.


  A més a més, era un consol pensar que en Will i ella tenien una altra cosa en comú. La Lyra es va preguntar si arribaria el dia en què deixaria de pensar en ell, el dia en què no reviuria totes les estones que havien passat junts, el dia en què no enyoraria la seva veu, les seves mans i el seu amor. No s’havia imaginat mai la sensació que produïa estimar algú amb tanta intensitat; de totes les coses que l’havien sorprès al llarg de totes les seves aventures, no n’hi havia cap que la sorprengués tant com aquella. Va pensar que la tendresa que l’amor li havia deixat al cor era com un blau que no desapareixeria mai, però del qual ella sempre tindria cura.


  En Pan va lliscar pel respatller del banc i es va cargolar a la falda de la Lyra. A les fosques i junts, ella, el seu daimoni i els secrets de tots dos no corrien cap perill. En algun indret d’aquella ciutat adormida hi havia els llibres que l’ajudarien a tornar a llegir l’aletiòmetre, i la dona afable i erudita que n’hi ensenyaria, i les alumnes de l’escola, que sabien moltes més coses que ella.


  «Elles encara no ho saben, però seran les meves amigues», va pensar la Lyra.


  —Allò que va dir en Will… —va murmurar en Pantalàimon.


  —¿Quan?


  —A la platja, abans que provessis de consultar l’aletiòmetre. Va dir que no existia cap altre lloc. Us ho havia dit el seu pare. Però també va dir una altra cosa.


  —Ja me’n recordo. Volia dir que el regne s’havia acabat, que el regne del cel ja era història, i que no hauríem de viure com si tingués més transcendència que la vida que vivim en aquest món, perquè el lloc més important de tots és sempre el món en què un es troba.


  —Va dir que havíem de construir una cosa…


  —És per això que necessitàvem viure una vida sencera, Pan. Perquè nosaltres hauríem anat amb en Will i la Kirjava, ¿oi?


  —Sí. És clar que sí! I ells també haurien vingut amb nosaltres. Però…


  —Però no l’hauríem pogut construir. No l’hauria pogut construir ningú, si tothom s’hagués limitat a actuar en benefici propi. Hem de fer totes les coses que costen, per molt difícils que semblin, com ara estar animats, ser amables, curiosos, valents, pacients, i hem d’estudiar i pensar i esforçar-nos tant com puguem, i això ho hem de fer tots, cadascú des del seu món, i entre tots construirem…


  Les mans de la Lyra reposaven sobre el pelatge lluent d’en Pantalàimon. En algun lloc del jardí cantava un rossinyol. Una brisa suau va tocar els cabells de la Lyra i va agitar les fulles dels arbres. Van sonar totes les campanes de la ciutat, un cop cada una, des de més amunt, des de més avall, des de més a prop, des de més lluny, campanes esquerdades i malhumorades, campanes greus i sonores, però totes, cada una amb la seva veu, van coincidir en l’hora que era, si bé n’hi va haver que la van marcar amb més lentitud que d’altres. De ben segur que a l’altra Oxford on ella i en Will s’havien acomiadat amb un petó, també sonaven les campanes, cantava un rossinyol i una brisa suau agitava les fulles del Jardí Botànic.


  —¿Què? —va preguntar en Pantalàimon amb veu de son—. ¿Què construirem?


  —La república del cel —va dir la Lyra.


  Agraïments


  La trilogia de La matèria obscura no existiria sense l’ajuda i l’encoratjament d’amics, familiars, llibres i desconeguts.


  M’agradaria donar les gràcies a les persones següents: la Liz Cross, per la seva edició meticulosa, incansable i optimista de totes les fases de l’obra, i per una idea brillant respecte a unes imatges de La daga; a l’Anne Wallace-Hadrill, per deixarme treure el cap per la borda de la seva estreta embarcació; a en Richard Osgood, de l’Institut Arqueològic de la Universitat d’Oxford, per explicar-me com s’organitzen les expedicions arqueològiques; a en Michael Malleson, del Trent Studio Forge de Dorset, per ensenyar-me com es forja el ferro; i a en Mike Froggatt i en Tanaqui Weaver, per portar-me els fulls adequats (amb dos forats) quan se m’estaven a punt d’acabar. També vull elogiar la cafeteria del Museu d’Art Modern d’Oxford. Cada vegada que m’encallava a mitja narració, n’hi havia prou amb una tassa del seu cafè i amb una estona de feina en aquella sala tan acollidora perquè s’esfumessin tots els problemes, aparentment sense cap esforç. No va fallar mai.


  He robat idees de tots els llibres que he llegit. El meu lema a l’hora de documentar-me per a una novel·la és: «llegeix com una papallona i escriu com una abella», de manera que si aquesta història conté una mica de mel, cal atribuir-ho a la qualitat del nèctar que he trobat a les paraules de millors escriptors que jo. Però, per damunt de tot, hi ha tres obres que m’agradaria destacar. En primer lloc, l’assaig On the Marionette Theatre, de Heinrich von Kleist, que vaig llegir per primera vegada l’any 1978 en una traducció d’Idris Parry al Times Literary Supplement. En segon lloc, El paradís perdut, de John Milton. I en tercer lloc, l’obra de William Blake.


  Finalment, els agraïments més grans de tots. A en David Fickling, a la seva fe i als seus ànims, així com a la seva intuïció segura i clara a l’hora d’elaborar històries perquè funcionin millor; a en Caradoc King li dec més de mitja vida d’amistat i de suport incondicionals; a l’Enid Jones, la professora que fa tant temps em va introduir en El paradís perdut, li dec el millor que l’educació pot oferir, la idea que la responsabilitat i el plaer poden conviure; i a la meva dona Jude, i als meus fills Jamie i Tom, els dec tota la resta.


  PHILIP PULLMAN
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    PHILIP PULLMAN (Norwich, Anglaterra, 19 d’octubre del 1946) és un escriptor anglès, autor de la popular trilogia de novel·les fantàstiques «La matèria obscura», que el 1995 va obtenir el prestigiós premi Carnegie Medal. El 2008, la publicació britànica The Times va nomenar Pullman un dels «50 millors escriptors anglesos des de 1945».
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